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Cin  Sommern  ad)t8trQum 


Dramatis   Persona: 


Theseus,  Duke  of  Athens 

Egeus,  Father  to  Hermia 

Lysander,    \  .     j  .  ,    tt 

rv  .        /  in  Love  with  Hermia 

Demetrius,  | 

Philostrate,  Master  of  the  Revels  to  Theseus 

Quince,  the  Carpenter 
Snug,  the  Joiner 
Bottom,  the  Weaver 
Flute,  the  Bellows*mender 
Snout,  the  Tinker 
Starveling,  the  Tailor 

Hippolyta,  Queen  of  the  Amazons,  betrothed  to  Theseus 
Hermia,  Daughter  to  Egeus,  in  Love  with  Lysander 
Helena,  in  Love  with  Demetrius 

Ober  on.  King  of  the  Fairies 
Titania,  Queen  of  the  Fairies 
Puck,  or  Robin  Goodfellow,  a  Fairy 
Pease-Blossom,  \ 
Cobweb,  I 

Moth,  P=^'"" 

Mustard*Seed,  j 

Pyramus,       \ 

Thisbe,  \  /s, 

^^rr  u  \  Characters  in  the  Interlude  performed  by 

M'    ,  .        I  the  Clowns 

oonshine, 

Lion,  ' 

Other  Fairies  attending  on  the  King  and  Queen,  Atten- 
dants on  Theseus  and  Hippolyta. 

Scene  —  Athens,  and  a  wood  near  it. 


Dramatis  Person  ae 

t^cfcue,  Öer3og  oon  T\t\)m 
Cgcue,  QDatcr  der  ^crmia 

^        ^      '     >  Ciebbabcr  der  ftermta 
-Dcmetrlue,  J 

Pbiloftrat,  Auf[el)erderCuftbarfcitenQmf)ofcde9Xbefeu6 

Squen3,  der  3^mmcnnQnn 
Sd)notf,  der  Sd)rcmer 
3ettel,  der  QDcber 
^lout,  der  QBdlgenflicfer 
Sd)nau3,  der  Kef[elfl(cfcr 
Sd)lu<fcr,  der  Schneider 

^ippolyta,  Königin  der  Ama3oncn,  mit  Tt)efeu8  ocrlobt 
^crmio,  '5'od)ter  dee  Cgcus,  in  Cy fonder  perltebt 
Helena,  in  Demetrius  ocrlicbt 

Oberon,  König  der  Clfcn 

Xitania,  Königin  der  Clfen 

©roll,  ein  Clfe 

QSobnenblutc, 

Splnnroeb, 

JKotte,  '      ' 

Senffamcn, 

Pyramuo, 
Triebe, 
QDand, 
3nondfd)ein, 
i?ön)e, 

Andere  Clfen  im  ©efolge  des  Königs  und  der  Königin, 
öefolge  dc6  Xbcfeue  und  der  ^ippolyta. 

S3ene:  At^en  und  ein  nabe  gelegner  QDald. 


Q'^ollen  in  dem  3n'i[4)cnfpicle,  das  non 
den  Q^üpeln  oorgeftellt  roird 


Act    the    first 


I 


Athens.  A  room  in  the  palace  of  Theseus. 
Enter  Theseus,  Hippolyta,  Philostrate,  and  Attendants, 

Theseus 
Now,  fair  Hippolyta,  our  nuptial  hour 
Draws  on  apace/  four  happy  days  bring  in 
Another  moon:  but  O,  methinks,  how  slow 
This  old  moon  wanes!  she  lingers  my  desires. 
Like  to  a  step^dame,  or  a  dowager, 
Long  withering  out  a  young  man's  revenue. 

Hippolyta 
Four  days  will  quicily  steep  themselves  in  night/ 
Four  nights  will  quickly  dream  away  the  time/ 
And  then  the  moon,  like  to  a  silver  bow 
New=^bent  in  heaven,  shall  behold  the  night 
Of  our  solemnities, 

Theseus 
Go,  Philostrate, 
Stir  up  the  Athenian  youth  to  merriments/ 
Awake  the  pert  and  nimble  spirit  of  mirth: 
Turn  melandioly  forth  to  funerals/ 

The  pale  companion  is  not  for  our  pomp.  Exit  Philostrate. 
Hippolyta,  I  woo'd  thee  with  my  sword. 
And  won  thy  love,  doing  thee  injuries/ 


erfter    Aufs  u  9 


Crfte  S  I  e  n  t 

C(n  Saal  (m  Palafte  dee  X|)^[cu9. 
1l)ef«u8(  §ippolyta,  Pbilofttat  und  ©cfolge  treten  ouf. 

Qlun  ru(ft,  §ippolyta,  die  f)od)3citftuitdc 
3Hit  Cil'  bc^Qn;  oicr  frol)e  Tage  bringen 
^en  neuen  IRond:  dod),  0  roic  laugfam  nimmt 
X>er  alte  ab!  Cr  l)Qlt  mein  Seltnen  1)1"/ 
©leid)  einer  QDitroe,  deren  dürres  Alter 
Q)on  il)re8  Sticffo^ns  Q^cntcn  lange  jeljct. 

^ippolyto 
Q)ier  Tage  taudjen  [id)  ja  [d)nell  in  Qlädjte; 
QDier  '3lQd)te  träumen  fd)nell  die  3cit  bin^^cg: 
^ann  foil  der  ^Hond  gleidj  einem  Silberbogen 
Am  ^immcl  neu  gespannt  die  QRad)t  bc[d)üun 
QDon  nnferm  3^e[t. 

Tbefeus 

Geb/  Pbiloftrat,  berufe 

Vk  junge  QDelt  Atbens  3U  Cuftbarfeitcu! 

Crroe^'  den  rafcbcn  leidjten  ©cift  der  £uft; 

5)en  ©ram  oerrceife  bin  3U  £eid)en3ügcn: 

5)er  bleid)e  ©aft  gc3iemt  n{d)t  unferm  Pomp.  Pbiloftratob. 

f)ippolgta!  id)  b^be  mit  dem  Sd)roert 

Qlm  dicb  gebublt,  dur«^  angetanes  £eid 
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But  I  will  wed  thee  in  another  key, 

With  pomp,  with  triumph,  and  with  revelling. 

Enter  Egeus,  Hcrmia,  Lysander,  and  Demetrius, 

Egeus 
Happy  be  Theseus,  our  renowned  duke! 

Theseus 
Thanks,  good  Egeus:  what's  the  news  with  thee? 

Egeus 
Full  of  vexation  come  I,  with  complaint 
Against  my  diild,  my  daughter  Hermia, 
Stand  forth,  Demetrius.  My  noble  lord, 
This  man  hath  my  consent  to  many  her. 
Stand  forth,  Lysander;  and,  my  gracious  duke, 
This  man  hath  bewitA'd  the  bosom  of  my  diild; 
Thou,  thou,  Lysander,  thou  hast  given  her  rhymes, 
And  interdiang'd  love«^ tokens  with  my  child: 
Thou  hast  by  moonlight  at  her  window  sung. 
With  feigning  voice,  verses  of  feigning  love/ 
And  stol'n  the  impression  of  her  fantasy 
With  bracelets  of  thy  hair,  rings,  gauds,  conceits. 
Knacks,  trifles,  nosegays,  sweetmeats,  messengers 
Of  strong  prevailment  in  unharden'd  youth: 
With  cunning  hast  thou  fildi'd  my  daughter's  heart/ 
Turn'd  her  obedience,  which  is  due  to  me. 
To  stubborn  harshness:  and,  my  gracious  duke. 
Be  it  so  she  will  not  here  before  your  Grace 
Consent  to  marry  with  Demetrius, 
I  beg  the  ancient  privilege  of  Athens/ 
As  she  is  mine,  I  may  dispose  of  her; 
Whidi  shall  be  either  to  this  gentleman 
Or  to  her  death,  according  to  our  law 
Immediately  provided  in  that  case. 


Cin    Sommernod)t8tranin    i,i  4 

Dein  ^crj  gciüonncn ;  dod)  id)  ft(mmc  nun 
Au9  einem  ondcrn  Ton,  m(t  Pomp,  Tr(umpl), 
Q3onFctt  und  Spielen  die  QDermöblung  on. 

Cgeue,  §ctmia,  Cyfondct  und  Demetrius  treten  ouf 

Cgeue 
X)em  großen  Xbcfcue,  unferm  ^cr3og,  §eil! 

Xl)e[eu6 
3Hein  guter  Cgcue,  Vanll  QDq©  bringft  du  Q^cuee? 

Cgeue 
QDecdruffee  tjoll  erfd)ein'  id)  und  nerClage 
3JZein  Kind  \;)iev,  meine  Xod)tcr  §ermia.  — 
Tritt  bcr,  X)emctriu6l  —  Crlaud)ter  §crr, 
Dem  da  Derl)ie&  mein  QDort  3um  QTcibc  [ie.  — 
Tritt  \;)zx,  Cyfandcr!  —  ^Ind,  mein  gnäd'ger  3^iuft, 
Der  da  betörte  meinee  Kindes  £)cvi.  — 
Jal  Du,  £gfander,  du  l)aft  £icbcopf ander 
3Hit  i\)x  getau[d)t,  du  ftecPtcft  Q^cim'  ibr  3u; 
Du  fangft  im  3Hondlidjt  unter  ibrem  ^cafter 
3TTit  falfd)er  Stimme  Ciedcr  falf(^er  £icbe; 
Du  ftoblft  den  AbdrucP  ibter  Pbantafic 
3Hit  ^led)ten  deince  §aarcs,  buntem  Tand, 
3Hit  Q'lingen,  Sträußen,  Qldfcbereicn  (Q3otcn 
QDon  t)iel  ©eroid)t  bei  unbefangner  Jugend); 
Cntroandeft  meiner  Tod)ter  §er3  mit  £ift, 
Q3erfebrte[t  ibren  findlid)en  ©eborfam 
On  eigenfinn'gen  Tro^.  —  ^nd  nun,  mein  3^ür[t, 
Q)erfprid)t  fie  \iizv  oor  eurer  §obeit  nid)t 
Sid)  dem  Demetrius  3ur  £b'/  fo  fordr'  id) 
Das  alte  ^ürgerDorrcd)t  oon  Atben, 
3nit  ibr,  roie  fie  mein  ©igen  ift,  3U  [cbaltcn. 
Dann  übcrgeb'  id)  diefem  JHanne  fie, 
QDo  nid)t,  dem  Tode,  iüeld)en  unt)er3öglid) 
3n  diefem  ^allc  das  Gefe^  cerbangt. 
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Theseus 
What  say  you,  Hermia?  be  advis'd,  fair  maid: 
To  you  your  father  should  be  as  a  god,- 
One  that  compos'd  your  beauties,-  yea,  and  one 
To  whom  you  are  but  as  a  form  in  wax, 
By  him  imprinted,  and  within  his  power 
To  leave  the  figure  or  disfigure  it- 
Demetrius  is  a  worthy  gentleman, 

Hermia 

So  is  Lysander. 

Theseus 
In  himself  he  is/ 
But  in  this  kind,  wanting  your  father's  voice, 
The  other  must  be  held  the  worthier. 

Hermia 

I  would  my  father  look'd  but  with  my  eyes. 

Theseus 
Rather  your  eyes  must  with  his  judgment  look. 

Hermia 

I  do  entreat  your  Grace  to  pardon  me. 

I  know  not  by  what  power  I  am  made  bold. 

Nor  how  it  may  concern  my  modesty. 

In  sudi  a  presence  here  to  plead  my  thoughts/ 

But  I  beseedi  your  Grace  that  I  may  know 

The  worst  that  may  befall  me  in  this  case. 

If  I  refuse  to  wed  Demetrius. 

Theseus 
Either  to  die  the  death,  or  to  abjure 
For  ever  the  society  of  men. 
Therefore,  fair  Hermia,  question  your  desires/ 
Know  of  your  youth,  examine  well  your  blood. 
Whether,  if  you  yield  not  to  your  father's  choice. 


ein    Somractnad)t8tcaum    i,  i 

Quae  fagt  ibr,  ^ermia?  Co^t  eud)  raten,  Kind! 
X)er  Q3ater  [olltc  roie  ein  ©ort  eud)  fein, 
X)cr  euren  QRei3  gebildet;  ja  roie  einer, 
^cm  (V)r  nur  feid  roie  ein  Geprdg',  (n  QDacl)ö 
Q)on  feiner  §and  gedrü(ft,  roie'e  ibm  gefällt, 
Gs  ftebn  3U  laffen  oder  au83ulöfd)en. 
X)emctriu6  ift  jo  ein  roacfrer  3Hann. 

^ermfa 
Cyfandcr  aud). 

Tb^fcuö 
An  fid)  bctracbtet  roobl. 
So  ober,  da  des  QDatcre  Stimm'  ibm  feblt, 
3Kü§t  ibr  für  roacfrer  dod)  den  andern  ad)tcn. 

^ermia 
O  fdb'  mein  Q)ater  nur  mit  meinen  Augen! 

Tbefeuö 
Cur  Auge  mufe  nad)  feinem  Qlrteil  febn. 

^crmia 
3d)  bitt'  eud),  gnäd'gcr  ^ürft,  mir  3U  Der3cibn. 
3cb  roei§  nid)t,  roeld)e  IRadjt  mir  Kübnbeit  gibt, 
Qlod)  roie  ce  meiner  Sittfamfeit  gc3iemt, 
3n  fold)er  ©egcnroart  das  QDort  3U  fübren; 
^od)  dürft'  id)  mi<^  3U  fragen  unterftcbn: 
QDas  ift  das  börtfte,  das  midj  treffen  fanu, 
QDerroeigr'  id)  dem  Demetrius  die  §and? 

Vzn  ^od  3U  fterben,  oder  immerdar 
^en  Qlmgang  aller  3Tldnner  ab3ufd)roören. 
X>rum  fraget  eure  QDünfdje,  f(^önes  Kind, 
Q3edenft  die  Jugend,  prüfet  euer  ^lut. 
Ob  ibr  die  9Tonnentrad)t  ertragen  ?önnt, 
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you  can  endure  the  livery  of  a  nun/ 

For  aye  to  be  in  shady  cloister  mew'd. 

To  live  a  barren  sister  all  your  life, 

Chanting  faint  hymns  to  the  cold  fruitless  moon. 

Thrice-^blessed  they  that  master  so  their  blood, 

To  undergo  such  maiden  pilgrimage,- 

But  carthlier  happy  is  the  rose  distill'd 

Than  that  which,  withering  on  the  virgin  thorn, 

Grows,  lives,  and  dies  in  single  blessedness. 

Hermia 
So  will  I  grow,  so  live,  so  die,  my  lord. 
Ere  I  will  yield  my  virgin  patent  up 
Unto  his  lordship,  whose  unwished  yoke 
My  soul  consents  iiot  to  give  sovereignty. 

Theseus 
Take  time  to  pause/  and,  by  the  next  new  moon, 
<rhe  sealing^day  betwixt  my  love  and  me. 
For  everlasting  bond  of  fellowship) 
Upon  that  day  either  prepare  to  die 
For  disobedience  to  your  father's  will. 
Or  else  to  wed  Demetrius,  as  he  would/ 
Or  on  Diana's  altar  to  protest 
For  aye  austerity  and  single  life. 

Demetrius 
Relent,  sweet  Hermia:  and,  Lysander,  yield 
Thy  crazed  title  to  my  certain  right, 

Lysander 
you  have  her  father's  love  Demetrius/ 
Let  me  have  Hcrmia's:  do  you  marry  him. 

Egeus 
Scornful  Lysander!  true,  he  hath  my  love, 
And  what  is  mine  my  love  shall  render  him/ 


£  i  »    8  o  m  m  e  i  u  a  d)  t  0  t  i  a  u  in    i,  1 

QUenn  i\)X  der  QUaljl  des  Q)aterö  toideijtvebt; 

Om  dumpfen  Klofter  eroig  eingefperrt, 

AI0  unfrud)tbüre  Sd)it)e[ter  311  oerborrcn, 

Ven  feu[d)cn  IKond  mit  matten  Hymnen   feiernd. 

O  dreimal  feiig,  die,  dce  ^luta  Q3eb)crrfd)cr, 

So  jungfräuliche  Pil9erfd)aft  beftel)nl 

Vod)  die  gepflücftc  Q^of  ift  irdifcber  beglücFt, 

Ale  die,  am  unberüljrten  ^orne  roelfend, 

QH)äd)ft,  lebt  und  ftirbt  in  be'l's^c  CinfamUeit. 

§ermia 
So  mill  id)  leben,  gnad'gcr  §err,  fo  fterben, 
Cb'  'd)  den  ^reibeitebrief  des  3nädd)entum8 
^er  §errfd)aft  deffen  überliefern  mill, 
3)e8  unroillfommnem  Jod)e  mein  ©emüt 
VU  Huldigung  oerfagt. 

Xbefcuö 
9Iebmt  eud)  Q3edenf3eit  auf  den  näcbftcn  Q'^eumond, 
^en  Tag,  der  jroifdjcn  mir  und  meiner  Cieben 
^cn  ero'gen  ^und  der  Treu'  befiegeln  roird, 
Auf  diefen  Tag  bereitet  eud),  3U  fterben 
9^ür  euren  Qlngeborfam,  oder  nebmt 
2)em.etriue  3um  ©atten,  oder  fd)roört 
Auf  eroig  an  Miauens  Qüeibaltar 
Cb^ofen  Stand  und  Abgefd)iedenbcit. 

5emetriu6 
©cbt,  §olde,  nad);  gib  gegen  meine  QRed)te, 
£yfander,  deinen  fablcn  Anfprud)  aufl 

Cyfander 
X)emetriu8,  ibr  \)aht  des  QDoters  Ciebe: 
Q^ebmt  ibn  3um  QDeibc;  la^t  mir  §crmia! 

Cgeu8 
Öün3  red)t,  du  Spötter!  3Tieine  Ciebe  \)at  er; 
OTae  mein  ift,  roird  ibm  meine  Ciebc  geben; 
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And  she  is  mine,  and  all  my  right  of  her 
1  do  estate  unto  Demetrius. 

Lysander 
I  am,  my  lord,  as  well  deriv'd  as  he. 
As  well  possess'd/  my  love  is  more  than  his/ 
My  fortunes  every  way  as  fairly  rank'd 
<If  not  with  vanta«^)  as  Demetrius'/ 
And,  whidi  is  more  than  all  these  boasts  can  be, 
I  am  belov'd  of  beauteous  Hermia; 
Why  should  not  I,  then,  prosecute  my  right? 
Demetrius  <ril  avouch  it  to  his  head) 
Made  love  to  Nedar's  daughter,  Helena, 
And  won  her  soul,-  and  she,  sweet  lady,  dotes, 
Devoutly  dotes,  dotes  in  idolatry. 
Upon  this  spotted  and  inconstant  man. 


Theseus 
I  must  confess  that  I  have  heard  so  mudi. 
And  with  Demetrius  thought  to  have  spoke  thereof/ 
But,  being  over^full  of  self^afiFairs, 
My  mind  did  lose  it.  But,  Demetrius,  come/ 
And  come,  Egeus/  you  shall  go  with  me, 
I  have  some  private  schooling  for  you  both. 
For  you,  fair  Hermia,  look  you  arm  yourself 
To  fit  your  fancies  to  your  father's  will/ 
Or  else  the  law  of  Athens  yields  you  up 
<Whidi  by  no  means  we  may  extenuate) 
To  death,  or  to  a  vow  of  single  life. 
Come,  my  Hippolyta:  what  dieer,  my  love? 
Demetrius,  and  Egeus,  go  along: 
I  must  employ  you  in  some  business 
Against  our  nuptial/  and  confer  with  you 
Of  something  nearly  that  concerns  yourselves. 


C  i  n    3  0  m  m  e  c  n  a  d)  c  Ö  t  t  a  u  lu    i,  j 

^nd  fie  ift  mein;  und  alle  meine  Q^ed)te 
An  [ie  oerfdircib'  id)  dem  Demetrius. 

3d)  bin,  mein  9^örft,  fo  edlen  Stomms  »üie  er; 

So  reidj  an  Gut;  id)  bin  an  Ciebe  reicher; 

3Kein  eiüdeftand  bält  die  Wag'  auf  alle  QDeife 

^em  feinigen,  roo  et  nid)t  übenuiegt; 

'^Und  (dies  gilt  mel)r  als  jeder  andre  Q^uljm) 

3d)  bin  es,  den  die  fdjöne  ^ermia  liebt. 

QDic  folk'  id)  nid)t  bcftcl)n  auf  meinem  Q^ed)t? 

Demetrius  (id)  mill's  auf  feinen  Kopf 

beteuern)  buhlte  fonft  um  ^elena, 

^ie  Xod)ter  Qledars,  und  geroann  ibr  ^crj; 

^nd  fie,  das  bolde  Kind,  fd)rodrmt  nun  für  ibn, 

Sd)roärmt  andad)t6Doll,  ja  mit  Abgötterei, 

3^ür  diefen  fd)uld'gen,  flatterbaften  JKann. 

^b«feu8 
3d)  mu§  geftebn,  dafe  id)  dies  aud)  gebort 
^nd  mit  X)emetriu8  daoon  3u  fprecben 
3Jtir  oorgefe^t;  nur,  da  id)  überbäuft 
3Hit  eignen  Sorgen  bin,  entfiel  es  mir. 
Vod)  ibr,  X>emetrius  und  Cgeus,  Eommtl 
3br  mü^t  je^t  mit  mir  gebn,  roeil  id)  mit  eud) 
QDcrfd)iednes  insgebeim  nerbandeln  mill. 
3br,  fd)öne  §ermia,  ruftet  cud),  dem  Sinn 
^es  QDatcrs  eure  ©rillen  an3upüffeu: 
X)enn  fonft  befd)eidet  eud)  Atbens  ©efe^, 
^as  mir  auf  feine  QDeife  fd)mälem  fönnen, 
Xod  oder  ein  ©elübd'  des  led'gen  Standes. 
QDie  gebt's,  ^ippolyta?  Kommt,  meine  Xraute! 
3br,  ©geus  und  Demetrius,  gebt  mit! 
3d)  bob'  cud)  nod)  Gcfcbafte  aufsutragen 
3^ür  unfer  3^cft;  aud)  mu§  id)  nod)  mit  cud) 
^ou  ctroas  reden,  das  cud)  nab'  betrifft. 
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Egeus 
With  duty  and  desire  we  follow  you.    Exeunt. 
Manent  Lysander  and  Hcrmia. 

Lysander 
How  now,  my  love?  why  is  your  dieek  so  pale? 
How  diance  the  roses  there  do  fade  so  fast? 

Hermia 
Belike  for  want  of  rain,  which  I  could  well 
Beteem  them  from  the  tempest  of  my  eyes. 

Lysander 
Ay  me!  for  aught  that  I  could  ever  read. 
Could  ever  hear  by  tale  or  history. 
The  course  of  true  love  never  did  run  smooth/ 
But,  either  it  was  different  in  blood,  — 

Hermia 
O  cross !  too  high  to  be  enthrall'd  to  low. 

Lysander 
Or  else  misgraffed  in  respect  of  years,  — 

Hermia 
O  spite!  too  old  to  be  engaged  to  young. 

Lysander 
Or  else  it  stood  upon  the  choice  of  friends,  -^ 

Hermia 
O  hell!  to  choose  love  by  another's  eye. 

Lysander 
Or,  if  there  were  a  sympathy  in  choice. 
War,  death,  or  sidcness  did  lay  siege  to  it. 
Making  it  momentany  as  a  sound. 
Swift  as  a  shadow,  short  as  any  dream/ 
Brief  as  the  lightning  in  the  collied  night. 
That  <in  a  spleen)  unfolds  both  heaven  and  earth, 
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Cgeus 
X>ienftroiUi9  und  mit  Freuden  folgen  roir. 

Xl)efeu8,  ^ippolytQ,  Cgcue,  Dcmetdue  und  ©efolge  ab. 

Cgfander 
Olutt;  liebes  §er3?  QDarum  [o  blajä  ^^^  Qüauge? 
Qüie  find  die  ORofen  dort  fo  [dinell  oerroelft? 

^ermia 
Q)ielleid)t,  weil  Q^egen  fet)lt,  roomit  gar  roobl 
Sie  mein  umroölftee  Auge  nc^en  fdnnte. 

Cyfonder 
QDeb  mir!  QRad)  allem,  roas  id)  jemals  las, 
Qlnd  jemals  bött  in  Sagen  und  6efd)id)ten, 
Q^ann  nie  der  Strom  der  treuen  Ciebe  fünft. 
Denn  bald  roar  fie  t)crfd)ieden  on  ©eburt  — 

^ermia 
O  öual!  ?u  bod)/  oor  Qliedrigem  3U  fnien! 

£gfander 
Q3ald  roar  fie  in  den  Jahren  mifegepaart  — 

^ermia 
O  Sd)mad)l  3U  alt,  mit  jung  oereint  ju  fein! 

Cyfander 
QBald  \)mg  fie  ab  doti  der  QDerroandten  QDal)l  — 

^ermia 
O  Tod!  mit  fremdem  Aug'  den  Ciebften  roäblen! 

ßgfander 
Qlnd  roar  aud)  Sympathie  in  il)rcr  QDabl, 
So  ftürmte  Krieg,  Xod,  Kran^b^it  auf  fie  ein, 
^nd  macbt'  ibr  ölücf  gleid)  einem  Sd)alle  flücbtig, 
QDie  Sd)atten  roandclbar,  roie  Träume  fur3, 
Sdinell,  roie  der  *SU^,  der  in  gefd)roär3ter  Qflad)t 
On  einem  QDinfc  §immel  und  Crd'  entfaltet; 
SbSW2 
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And  ere  a  man  hath  power  to  say  »Behold!« 
The  jaws  of  darkness  do  devour  it  up: 
So  quick  bright  things  come  to  confusion. 

Hermia 
If,  then,  true  lovers  have  been  ever  cross'd. 
It  stands  as  an  edict  in  destiny: 
Then  let  us  teach  our  trial  patience. 
Because  it  is  a  customary  cross, 
As  due  to  love  as  thoughts  and  dreams  and  sighs. 
Wishes  and  tears,  poor  fancy's  followers, 

Lysander 
A  good  persuasion:  therefore,  hear  me,  Hermia. 
I  have  a  widow  aunt,  a  dowager 
Of  great  revenue,  and  she  hath  no  child: 
From  Athens  is  her  house  remote  seven  leagues/ 
And  she  respects  me  as  her  only  son. 
There,  gentle  Hermia,  may  I  marry  thee/ 
And  to  that  place  the  sharp  Athenian  law 
Cannot  pursue  us.  If  thou  lovest  me,  then. 
Steal  forth  thy  father's  house  to=morrow  night/ 
And  in  the  wood,  a  league  without  the  town. 
Where  I  did  meet  thee  once  with  Helena, 
To  do  observance  to  a  morn  of  May, 
There  will  I  stay  for  thee, 

Hermia 

My  good  Lysander! 
I  swear  to  thee,  by  Cupid's  strongest  bow/ 
By  his  best  arrow  with  the  golden  head/ 
By  the  simplicity  of  Venus'  doves / 
By  that  which  knitteth  souls  and  prospers  loves / 
And  by  that  fire  which  burn'd  the  Carthage  queen. 
When  the  false  Troyan  under  sail  was  seen/ 
By  all  the  vows  that  ever  men  have  broke, 
<In  number  more  than  ever  women  spoke) 
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X)od)  cb'  ein  IHcnfd)  ocrmag  3u  fagcn:  fd)aut( 

Sd)Ungt  gierig  il)n  die  ^infternis  \)ina\3: 

So  fd)ncU  oerduntelt  fid)  des  ©lü(£co  Sd)ein. 

§ermia 
QDcnn  Ceid  denn  immer  treue  Cicbe  traf, 
So  ftebt  C8  feft  (m  Q^ate  dee  ©efd)i«fo. 
^rum  Iq§  ©eduld  uns  durd)  die  Prüfung  lernen, 
QDeil  Ceid  der  £icbe  fo  geeignet  ift, 
QDic  träume,  Seuf3er,  ftille  QDünfd)e,  "Xronen, 
©er  armen  franfen  Ccidenfd)aft  ©efolgc. 

Cyfander 
Cin  guter  ©laubel  £)öv'  denn,  Termin! 
Ce  liegt  nur  fieben  JKeilen  oon  Atben 
5)a9  ^auö  'ner  alten  ODitroe,  meiner  2Rul)me; 
Sie  lebt  oon  großen  Q'^enten,  \)at  fein  Kind 
'^nd  ad)tct  mid)  roie  ibren  ein3'gen  Sobn. 
^ort,  §olde,  darf  id)  mid)  mit  dir  ocrmäblen, 
fortbin  oerfolgt  das  graufame  Gefe^ 
Atbens  uns  nid)t;  liebft  du  midj  denn,  fo  fd)leid)e 
Aue  deines  Q)atere  §aufe  morgen  •7iad)t,    , 
^nd  in  dem  WaU,  'ne  JHeile  oon  der  Stadt, 
QDo  id)  einmal  mit  §elena  did)  traf, 
Qlm  einen  3Haienmorgen  3U  begebn; 
^a  roill  id)  deiner  roarten. 

^ermia 

3Hein  Cyfander  I 
Od)  fc^roör'  ee  dir  bei  Amore  ftärfftem  ^ogen, 
^ei  feinem  beften  goldgefpi^ten  Pfeil, 
Qlnd  bei  der  Qlnfd)uld  oon  Cytberens  Xauben; 
Q3ei  dem,  roas  Seelen  tnüpft,  in  £ieb'  und  ©laubcn; 
Q3ei  jenem  Jeur,  roo  ^ido  einft  ocrbrannt, 
Ale  der  Trojaner  falfd)  fid)  ibr  cntroandt; 
Q3ei  jedem  Sd)rour,  den  IRdnner  je  gebrodjen, 
Jliebr  an  der  3übl/  o\^  grauen  je  gefprod)eu: 
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In  that  same  place  thou  hast  appointed  me, 
To*morrow  truly  will  I  meet  with  thee. 

Lysander 
Keep  promise,  love.  Look,  here  comes  Helena. 

Enter  Helena. 

Hermia 
God  speed  fair  Helena!  whither  away? 

Helena 

Call  you  me  fair?  that  fair  again  unsay. 

Demetrius  loves  your  fair:  O  happy  fair! 

your  eyes  are  lode-stars/  and  your  tongue's  sweet  afr 

More  tuneable  than  lark  to  shepherd's  ear, 

When  wheat  is  green,  when  hawthorn  buds  appear. 

Sidtness  is  catdiing:  O,  where  favour  so, 

yours  would  I  catdi,  fair  Hermia,  ere  I  gO/ 

My  ear  should  catdi  your  voice,  my  eye  your  eye. 

My  tongue  should  catdi  your  tongue's  sweet  melody. 

Where  the  world  mine,  Demetrius  being  bated. 

The  rest  I'ld  give  to  be  to  you  translated. 

O,  teach  me  how  you  look,  and  with  what  art 

you  sway  the  motion  of  Demetrius'  heart. 

Hermia 
I  frown  upon  him,  yet  he  loves  me  stilL 

Helena 

0  that  your  frowns  would  teadi  my  smiles  sudi  skill  I 

Hermia 

1  give  him  curses,  yet  he  gives  me  love. 

Helena 
O  that  my  prayers  could  suA  affection  move  I 

Hermia 
The  more  I  hate,  the  more  he  follows  me. 
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Vu  findcft  fid)cr  morgen  JRittcrnad)! 

Ulid)  an  dem  Pla^,  roo  mir  es  QU9gcmad)t. 

Cyfottdcr 
£)a\t,  Cfcbc,  QDottl  Siel),  da  fommt  ^clcna. 

Helena  tritt  auf. 

^ermia 
Gott  gru^'  eud),  fd)önc8  Kind!  roobin  foil's  ge^n? 

Helena 
3d)ön  nennt  i\fv  mid)?  —  9Iein,  roiderruft  dies  5d)önl 
Cud)  liebt  Demetrius,  bcglucfte  Sd)öne!  — 
Cln  Angelftcrn  i[t  euer  Aug';  die  Xone 
^er  Cippe  [ü§er,  als  der  Cerd)e  Cicd 
^em  §irten  fd)eint,  mann  olles  grünt  und  blübt. 
Kronfbcit  ftecft  an:  o  tdt's  öeftalt  und  QUefenl 
Qlie  rooUt'  Id),  angeftccft  oon  eud),  genefen. 
IRdn  Aug'  lieb'  euren  ^\iä,  die  ßunge  lieb' 
Q)on  eurer  '^nngc  QDort  und  JHelodic. 
QDar'  mein  die  QDelt,  id)  liefe'  damit  eud)  fd)alten; 
■Tlur  diefen  3Hann  roollt'  id)  mir  oorbebaltcn. 
O  lebrt  mid),  roie  ibr  blicPtl  Surd)  rocld)e  Kunft 
§ängt  fo  3)emetriu8  an  eurer  ©unft? 

^crmio 
Cr  liebt  m(d)  ftets,  troQ  meinen  finftem  IRicncn. 

^clena 
O  lernte  das  mein  Cäd)eln  dod)  oon  ibncnl 

§ermio 
3d)  find)'  ibm,  dod)  das  nöbrt  fein  ^euer  nur. 

Helena 
Ad),  b^Qte  fold)c  Kraft  mein  CicbesfcbrourI 

§ermia 
Je  mebr  gcbofet,  je  mebr  oerfolgt  er  midj. 
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Helena 
The  more  I  love,  the  more  he  hateth  me. 

Hermia 
His  folly,  Helena,  is  no  fault  of  mine, 

Helena 
None,  but  your  beauty:  would  that  fault  were  mine! 

Hermia 
Take  comfort:  he  no  more  shall  see  my  facc/ 
Lysander  and  myself  will  fly  this  place. 
Before  the  time  I  did  Lysander  see, 
Seem'd  Athens  as  a  paradise  to  me: 
O,  then,  what  graces  in  my  love  do  dwell. 
That  he  hath  turn'd  a  heaven  unto  a  hell! 

Lysander 
Helen,  to  you  our  minds  we  will  unfold: 
To-morrow  night,  when  Phoebe  doth  behold 
Her  silver  visage  in  the  watery  glass. 
Decking  with  liquid  pearl  the  bladed  grass, 
<A  time  that  lovers'  flights  doth  still  conceal) 
Through  Athens'  gates  have  we  devis'd  to  steal, 

Hermia 
And  in  the  wood,  where  often  you  and  I 
Upon  faint  primrose-beds  were  wont  to  lie,. 
Emptying  our  bosoms  of  their  counsel  sweet. 
There  my  Lysander  and  myself  shall  meet/ 
And  thence  from  Athens  turn  away  our  eyes, 
To  seek  new  friends  and  stranger  companies. 
Farewell,  sweet  playfellow:  pray  thou  for  us/ 
And  good  luck  grant  thee  thy  Demetrius! 
Keep  word,  Lysander:  we  must  starve  our  sight 
From  lovers'  food  till  morrow  deep  midnight, 

Lysander 
I  will,  my  Hermia,    Exit  Hermia.    Helena,  adieu: 
As  you  on  him,  Demetrius  dote  on  you!     Exit. 
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Helena 
Jc  mt\)x  geliebt,  Je  arger  bo&t  er  mid). 

^ertnio 
Soll  id)  denn  fd)uld  an  feiner  Xorbeit  fein? 

Helena 
Q^ur  cure  Sd)6nl)cit:  roar'  die  Sd)uld  dodi  mein! 

§ermia 
©ctroft!  id)  rocrd'  il)m  mein  Gefid)t  cnt3icl)cn, 
£yfandcr  roird  mit  mir  oon  binnen  flicben. 
QDor  jener  ^dt,  als  id)  Cyfandern  fob/ 
QDic  fd)ien  Atben  ein  Parodies  mir  da! 
*7iun  denn,  roofür  find  Q\ci3e  roobl  3n  ad;tcn, 
Vie  einen  ^immcl  mir  3ur  f)ölle  mad)tcn? 

Cyfander 
£q^i  Helena,  dir  unfern  Sdjln^  Dcrtroucn. 
QDann  morgen  Pböbc  die  begrünten  Auen 
IRit  ibrer  Perlen  feud)tcm  Sd)mu(f  betaut, 
Qlnd  ibrc  Stim  im  QDelleufpiegel  fdjaut; 
QDann  Still'  und  Q'Jad)t  ncrliebten  9\aub  ucrbcblen, 
3)ann  rooUen  roir  3um  Tor  binQus  uns  fteblen. 

^ermio 
•^nd  in  dem  Qüald,  mo  oftmals  id)  und  du 
Auf  Q3eild)enbetten  pflogen  fanfter  QRub', 
QDo  unfre  §er3en  fd)mefterlid)  einander 
Sid)  öffneten,  da  trifft  mid)  mein  Cyfandcr. 
Qüir  fud)cn,  oon  Atben  binroeggero^indt, 
Qlns  neue  l^reunde  dann  in  fremdem  £ax\d. 
£ch'  roobl/  Gefpielin,  bete  für  uns  beide! 
Demetrius  fei  deines  ^cr3cns  3^reude!  — 
Cyfandcr,  b^lte  QÜort!  —  QDas  Cieb'  crqui(ft, 
QDird  unfcrm  Q3li(f  bis  morgen  9^ad)t  entrü(ft.     Ab. 

Cyfandcr 
3)a6  roill  id)!  —  Ccbct  roobl  nun,  §elena! 
X)er  Ciebe  Cobn  fet  eurer  Cicbe  nab!     Ab. 
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Helena 

How  happy  some  o'er  other<=some  can  be! 

Through  Athens  I  am  thought  as  fair  as  she. 

But  what  of  that?  Demetrius  thinks  not  so/ 

He  will  not  know  what  all  but  he  do  know: 

And  as  he  errs,  doting  on  Hermia's  eyes, 

So  I,  admiring  of  his  qualities. 

Things  base  and  vile,  holding  no  quantity. 

Love  can  transpose  to  form  and  dignity: 

Love  looks  not  with  the  eyes,  but  with  the  mind/ 

And  therefore  is  wing'd  Cupid  painted  blind: 

Nor  hath  love's  mind  of  any  judgment  taste/ 

Wings  and  no  eyes  figure  unheedy  haste: 

And  therefore  is  Love  said  to  be  a  diild. 

Because  in  dioice  he  is  so  oft  beguiled. 

As  waggish  boys  in  game  themselves  forswear. 

So  the  boy  Love  is  perjur'd  every  where: 

For  ere  Demetrius  look'd  on  Hermia's  eyne. 

He  hail'd  down  oaths  that  he  was  only  mine/ 

And  when  this  hail  some  heat  from  Hermia  felt. 

So  he  dissolv'd,  and  showers  of  oaths  did  melt. 

I  will  go  tell  him  of  fair  Hermia's  flight: 

Then  to  the  wood  will  he  to-morrow  night 

Pursue  her/  and  for  this  intelligence 

If  I  have  thanks  it  is  a  dear  expense: 

But  herein  mean  I  to  enridi  my  pain. 

To  have  his  sight  thither  and  bade  again.     Exit, 
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Helena 
QD(e  fann  das  ©lucP  fo  rounderlid)  dod)  fd)altcnl 
36)  rocrde  für  [o  f(^ön  roie  fie  gehalten; 
Quae  bilft  C8  mir,  folong  Demetrius 
9lid)t  roiffen  roill,  toae  jeder  toiffen  mufe? 
QDie  QDal)n  il)n  3n)in9t,  on  ^ermioe  ^li(f  3U  b^^^S*^"/ 
QDcrgottr'  id)  i^n,  oon  gleid)em  QDabn  befangen. 
^em  fd)led)tftcn  Sing,  an  Art  und  an  &e.\)ü\t, 
i?eibt  £iebe  dennod)  Anfel)n  und  ©eftalt; 
Sie  ficbt  mit  dem  ©emüt,  nid)t  mit  den  Augen, 
Qlnd  il)r  ©emüt  fann  nie  3um  Qlrteil  taugen. 
Srum  nennt  man  ja  den  ©ott  der  £iebe  blind. 
Aud)  malt  man  il)n  geflügelt  und  als  Kind, 
QDeü  er,  oon  Spiel  3U  Spiele  fortge3ogen, 
3n  feiner  QDal)l  fo  tjdufig  wird  betrogen. 
QDie  *Buben  oft  im  Sd)er3e  lügen,  fo 
3ft  aud)  Cupido  falfd)cr  Sc^roüre  frol). 
Cb'  §ermia  meinen  Ciebftcn  mu§t'  cntfübren, 
©rgo§  er  mir  fein  f)er3  in  taufend  Sdjroüren; 
Sod),  faum  errodrmt  uon  jener  neuen  ©lut, 
QDerrann,  nerficgte  diefc  roilde  ^lut. 
Je^t  geb'  id),  ^ermiae  3^lud)t  ibm  mit3uteilen: 
©r  tüird  ibr  nat^  3um  QDalde  morgen  eilen, 
ßroar,  roenn  er  Sauf  für  den  *Bericbt  mir  roci^, 
So  fauf  id)  ibn  um  einen  teuren  Preis. 
Sod)  mill  id),  mid)  für  meine  3Hüb'  3U  laben, 
^tn  und  3urü(f  des  golden  AnblicP  ba^ßi^« 
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S     c     e     n     e     II 

The  same,  A  room  in  Quince's  house. 

Enter  Q.uince,  Snug,  Bottom,  Flute,  Snout,  and 
Starveling. 

Quince.  Is  all  our  company  here? 

Bottom,  you  were  best  to  call  them  generally,  man 
by  man,  according  to  the  scrip. 

Quince.  Here  is  the  scroll  of  every  man's  name,  which 
is  thought  fit,  through  all  Athens,  to  play  in  our  inter- 
lude before  the  duke  and  the  duchess  on  his  wedding-day 
at  night. 

Bottom.  First,  good  Peter  Quince,  say  what  the  play 
treats  on,-  then  read  the  names  of  the  actors/  and  so 
grow  to  a  point. 

Quince.  Marry,  our  play  is.  The  most  lamentable 
comedy,   and  most  cruel   death   of  Pyramus  an  Thisby. 

Bottom.  A  very  good  piece  of  work,  I  assure  you, 
and  a  merry.  Now,  good  Peter  Quince,  call  forth  your 
actors  by  the  scroll.  Masters,  spread  yourselves. 

Quince.  Answer  as  I  call  you.  Nick  Bottom,  the 
weaver. 

Bottom.  Ready,  Name  what  part  I  am  for,  and  proceed. 

Quince.  You,  Nick  Bottom,  are  set  down  for  Pyramus. 

Bottom.  What  is  Pyramus?  a  lover,  or  a  tyrant? 

Qu  i  n  c  e.  A  lover,  that  kills  himself  most  gallant  for  love. 

Bottom.  That  will  ask  some  tears  in  the  true  perfor- 
ming of  it:  if  I  do  it,  let  the  audience  look  to  their  cyes/ 
I  will  move  storms,  I  will  condole  in  some  measure.  To 


Cin    Sommernüdjtetroum    1,2         )3 
3n)citc   S3cne 

Cine  Stube  in  einer  §ütte. 

Squen3,  Sd)no(f ,  Settcl,  ^laut,  Sd)nQU3  und  S(i)lucf  et 
fommcn, 

Squen3.  Oft  unfre  gan3c  Kompagnie  beifammcn? 

3ettel.  Cs  rodre  am  beftcn,  il)r  riefet  fie  auf  einmal 
3TZann  für  3Hann  auf,  roie  es  die  Cifte  gibt. 

Squen3.  §icr  ift  der  3^ttel  non  jedermanns  QIamen, 
der  in  gan3  Atben  für  tüd)tig  gehalten  roird,  in  unferm 
3n)ifd)enfpiel  nor  dem  §er3og  imd  der  §er3ogin  3U  agieren, 
on  feinem  §od)3cittag  3U  QRad)t. 

3cttcl.  Crft,  guter  Peter  Squen3,  fag' uns,  rooüon  das 
5tü(f  l)andelt;  dann  lies  die  QRamcn  der  AFteurs  ab,  und 
Fomm'  fo  3ur  Sac\)C. 

Squcn3.  QDetter,  unfcr  Stü(f  ift:  — die  t)öd)ft  öäglicbe 
Komödie  und  der  \)öd)it  graufame  Tod  des  Pyramus  und 
der  Tl)isbe. 

3ettcl.  €in  febr  gutes  Stü(f  Arbeit,  id)  fag's  end)! 
und  luftig!  —  Qlun,  guter  Peter  Squen3,  ruf  die  Afteurs 
nad)  dem  3cttel  auf.  —  IReifters,  ftellt  end)  auseinander! 

Squen3.  Antwortet,  roie  id)  end)  rufe!  —  Klaus  Sattel, 
der  QUeber! 

3ettel.  §ier!  Sagt,  roas  id)  für  einen  Part  b^be,  und 
dann  roeiter. 

Squen3.  %^'i  Klaus  3<^ttel,  fcid  als  Pyramus  onge» 
fd)r(cben. 

3ettel.  Qüas  ift  Pyramus?  Cin  Cicbbabcr  oder  ein 
Tyrann? 

Squcn3.  ^^^  Cicbbaber,  der  fid)  auf  die  boncttefte 
lltanicr  nor  Ciebe  umbringt. 

3ettel.  ^as  roird  einige  Tränen  Soften  bei  einer  roabr» 
baftigen  QDorftellung.  QÜcnn  id)'8  madje,  lajßt  die  3ubörer 
nad)  ibren  Augen  fcbn!   Od)  "''^l  Sturm  erregen,  id)  roill 
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the  rest  yet,  my  diief  humour  is  for  a  tyrant:  I  could 
play  Ercles  rarely,  or  a  part  to  tear  a  cat  in,  to  make 
all  split. 

»The  raging  rocks 
And  shivering  shocks 
Shall  break  the  lodts 
Of  prison*gates/ 

And  Phibbus'  car 
Shall  shine  from  far. 
And  make  and  mar 
The  foolish  Fates.« 

This  was  lofty !  Now  name  the  rest  of  the  players.  This 
is  Ercles'  vein,  a  tyrant's  vein/  a  lover  is  more  condoling. 

Quince.  Francis  Flute,  the  beIlows°mender. 

Flute,  Here,  Peter  Quince, 

Quince,  Flute,  you  must  take  Thisby  on  you. 

Flute.  What  is  Thisby?  a  wandering  knight? 

Quince,  It  is  the  lady  that  Py ramus  must  love. 

Flute,  Nay,  faith,  let  not  me  play  a  woman/  I  have 
a  beard  coming. 

Quince,  That's  all  one;  you  shall  play  it  in  a  mask, 
and  you  may  speak  as  small  as  you  will. 

Bottom.  An  I  may  hide  my  face,  let  me  play  Thisby 
too,  I'll  speak  in  a  monstrous  little  voice  »Thisne,  Thisne«/ 
»Ah,  Pyramus,  my  lover  dear!  thy  Thisby  dear,  and 
lady  dear!« 

Quince.  No,  no/  you  must  play  Pyramus:  and.  Flute, 
you  Thisby. 

Bottom,  Well,  proceed. 

Quince.  Robin  Starveling,  the  tailor. 

Starveling.  Here,  Peter  Quince, 
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einlgcrmaJBcn  lamentieren.  Qflun  3U  den  übrigen :  —  Cigent« 
lid)  l)abe  id)  doc^  doe  befte  Genie  ju  einem  Tyrannen; 
id)  fönnte  einen  ^crQcs  Poftbarlid)  fpielen,  oder  eine  Qlolle, 
TOO  man  alles  furj  und  Sein  fcl)lagen  mu^. 

:Der  helfen  Sd)o& 
^nd  toller  Stofe 
3erbrid)t  das  Sd)lo& 
7)cv  Kerfertür; 

Qlnd  pböbus'  Karr'n 
Kommt  angefat)r'n, 
Qlnd  mad)t  erftorr'n 

Vte  ftolsen  5d)icffal6  ßier: 

©as  ging  präd)tig  I  —  QZun  nennt  die  übrigen  Af teurs.  — 
Vk&  ift  ^erQeffene  Q^Iatur,  eines  Tyrannen  Qtatur;  ein 
ßiebl)aber  ift  fd)on  mel)r  lamentabel. 

Squen3.  ^ran3  ^laut,  der  ^älgenfli(fer! 

^laut.  ^ier,  Peter  Squen3. 

Squen3.  ^laut,  \\)x  muj^t  Tbisbe  übet  end)  nebmen. 

^laut.  QDas  ift  Tbisbe?  ein  irrender  9litter? 

Squen3.  Cs  ift  das  ^rdulcin,  das  Pyramus  lieben  mu&. 

3^  I  out.  Qfle,  meiner  Seel',  la§t  mid)  feine  QDeibcrroUe 
mad)en;  id)  friege  f<^on  einen  Q3art. 

Squen3.  ©Q8  ift  alles  eins  I  Ob»^  follt's  in  einer  ^TiasEe 
fpielen,  und  ibr  fönnt  fo  fein  fpred)en,  als  ibr  roollt. 

3ettcl.  QDcnn  id)  das  ©efid)t  oerftecEen  darf,  fo  gebt 
mir  Tbisbe  and).  3d)  mill  mit  'ner  terribcl  feinen  Stimme 
reden:  „Tbisne,  Tbisnel  —  Ad),  Pyramus,  mein  Ciebfter 
fd)ön!  Seine  Xbisbe  fd)6n,  und  ^rdulein  fd)ön!" 

Squen3.  "^lein,  nein!  3br  mu^t  den  Pyramus  fpielen, 
und  ^laut,  ibr  die  Tbisbe. 

3ettel.  ©ut,  nur  roeiter! 

Squen3.  lRa^  Scblucfer,  der  Sd)neiderl 

S<^lu(f  er,  ^ier,  Peter  Squcn3. 
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Quince,  Robin  Starveling,  you  must  play  Thisby's 
mother,  Tom  Snout,  the  tinker. 

Snout,  Here,  Peter  Quince. 

Quince,  You,  Pyramus'  father/  myself,  Thisby's  father,- 
Snug,  the  joiner,  you  the  lion's  part:  and,  I  hope,  here 
is  a  play  fitted. 

Snug,  Have  you  the  lion's  part  written?  pray  you,  if 
it  be,  give  it  me,  for  I  am  slow  of  study. 

Quince,  You  may  do  it  extempore,  for  it  is  nothing 
but  roaring. 

Bottom.  Let  me  play  the  lion  too:  I  will  roar,  that 
I  will  do  any  man's  heart  good  to  hear  me/  I  will  roar, 
that  I  will  make  the  duke  say,  »Let  him  roar  again,  let 
him  roar  again.« 

Quince.  An  you  should  do  it  too  terribly,  you  would 
fright  the  dudiess  and  the  ladies,  that  they  would  shriek/ 
and  that  were  enough  to  hang  us  all, 

AH.  That  would  hang  us,  every  mother's  son. 

Bottom.  I  grant  you,  friends,  if  that  you  should  fright 
the  ladies  out  of  their  wits,  they  would  have  no  more 
discretion  but  to  hang  us;  but  I  will  aggravate  my  voice 
so,  that  I  will  roar  you  as  gently  as  any  sucking  dove/ 
I  will  roar  you  an  'twere  any  nightingale. 

Quince.  You  can  play  no  part  but  Pyramus /  for 
Pyramus  is  a  sweet  «'faced  man/  a  proper  man  as  one 
shall  see  in  a  summer's  day/  a  most  lovely,  gentleman^ 
like  man:  therefore  you  must  needs  play  Pyramus, 

Bottom,  Well,  I  will  undertake  it.  What  beard  were 
I  best  to  play  it  in? 

Quince,  Why,  what  you  will. 

Bottom,  I  will  disdiarge  it  in  cither  your  straw*colour 
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Squenj.  3TIq^  Sdjlucfcr,  i^r  mü^t  ^bisbee  IRuttcr 
[piclcn.  —  Xboma  Sd)nau3,  der  Kef[elfli(fer! 

Sd)nQU3.  £)kv,  Peter  5quen3. 

Squcn3.  3\)v,  des  Pyramus' QDater;  id)  felbft,  ^^isbes 
QDdter;  Sd)nocf  der  Sdjreiner,  ;hr  des  £öroen  Quölle.  ^Ind 
fo  xpüre  denn  \)Q.\t  'ne  Komödie  in  den  Sd)i(£  gcbrad)t. 

S(^no<f.  §abt  ibr  des  Cöroen  Quölle  aufgcfdjricbcn? 
Q3itt'  eud),  roenn  \\)X  fie  b^bt,  fo  gebt  fie  mir;  denn  id) 
babe  einen  fd)road)en  Kopf  3um  £ernen. 

Squen3.  Obv  fönnt  fie  ejetempore  mad)en:  es  ift  nid)ts 
roie  brüllen. 

3ettel.  Cafet  mid)  den  Corocn  aud)  fpiclen.  3d)  roill 
brüllen,  da§  cs  einem  3Kcnfd)en  im  Ceibe  roobltun  foil, 
mid)  3U  boren.  3d)  lüill  brüllen,  da&  der  §er3og  fügen 
foil:  nod)  'mal  brüllen!  Q^od)  'mal  brüllen! 

Squen3.  QDenn  it)r  cs  gar  3U  fürd)terlid)  mad)tet,  fo 
raürdet  ibr  die  ^er3ogin  und  die  X>ümen  crfcbrecfcn,  do^ 
f(e  fd)rien,  und  das  brdcbte  end)  alle  an  den  ©algen. 

Alle.  Ja,  das  bräd)te  uns  an  den  ©algen,  roic  toir 
da  find. 

3ettcl.  3ugegcbenj  3^reunde!  QDcnn  ibr  die  tarnen  erft 
fo  crfcbrecf t,  dajß  fie  um  ibre  fünf  Sinuc  fommen,  fo  roerden 
fie  unoernünftig  genug  fein,  uns  auf3ubangen.  Aber  id)  roill 
meine  Stimme  forcieren,  id)  roill  cu«i)  fo  fanft  brüllen,  roie 
ein  fangendes  ^äubd)en;  —  id)  roill  cud)  brüllen,  als  roär' 
es  'ne  ?lad)tigall. 

Squcn3.  3br  Fount  feine  Qllolle  fpielen  als  den  Pyra» 
mus.  ^cnn  Pyramus  ift  ein  3Hann  mit  einem  fü§en  ©e» 
fid)t,  ein  bübfd)er  2)Iann,  roie  man  ibu  nur  an  3^efttagen 
oerlangcn  fann,  ein  d)armanter,  artiger  Kaoalicr.  X>erbalbcn 
mü^t  ibr  platterdings  den  Pyramus  fpiclen. 

3ettcl.  öut,  id)  nebm's  auf  mid).  3u  roas  für  einem 
'Sart  fönnt'  id)  ibn  roobl  am  beftco  fpielen? 

Squcn3.  Qtu,  in  roas  für  einem  ibr  roollt. 

3cttcl.  3d)  roill  ibn  madjen,  entroeder  in  dem  ftrob» 
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beard,  your  orange  "tawny  beard,  your  purple*  in -grain 
beard,  or  your  Frendi-crown-colour  beard,  your  perfect 
yellow. 

Quince.  Some  of  your  French  crowns  have  no  hair 
at  all,  and  then  you  will  play  barefaced.  But,  masters, 
here  are  your  parts:  and  I  am  to  entreat  you,  request 
you,  and  desire  you,  to  con  them  by  to^^morrow  night/ 
and  meet  me  in  the  palace=wood,  a  mile  without  the  town, 
by  moonlight:  there  will  we  rehearse/  for  if  we  meet  in 
the  city,  we  shall  be  dogged  with  company,  and  our 
devices  known.  In  the  mean  time  I  will  draw  a  bill  of 
properties,  sudi  as  our  play  wants.  I  pray  you,  fail  me  not. 

Bottom.  We  will  meet/  and  there  we  may  rehearse 
most  obscenely  and  courageously.  Take  pains /  be  perfect: 
adieu. 

Quince.  At  the  duke's  oak  we  meet. 

Bottom,  Enough/  hold  or  cut  bow- strings.     Exeunt 
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farbencn  QBort,  oder  in  dem  orangegelben  ^art,  oder  (n 
dem  Cormefinroten  ^art,  fn  dem  gons  gelben. 

Squenj.  £)\ex,  JlXeifters,  find  eure  Quollen,  und  f*^  mu§ 
eud)  bitten,  ermobnen  und  erfud)en,  fie  bis  morgen  nac^t 
Qusroendig  3U  roiffen.  Trefft  mid)  in  dem  Sd)lo&roalde,  eine 
3Kcile  Don  der  Stadt,  bei  3Tiondfd)ein;  da  rooUen  mir  pro» 
bieren.  ^enn  roenn  mir  in  der  Stadt  3ufammen?ommen, 
toerden  mir  auegefpürt,  Kriegen  ^\i\)övev,  und  die  Sad^t 
fommt  au6.  3u9lßi4)  "JiH  »<i  ein  Q)er3eid)ni9  oon  Artikeln 
mad)en,  die  3u  unferm  Spiele  notig  find.  3d)  bitt*  eud), 
bleibt  mir  nid)t  aus. 

3ettel.  QDir  rooUen  fommcn,  und  da  fönnen  mir  red)t 
unoerfd)ämt  und  ber3bQft  probieren,  ©ebt  cu4)  Jltü^e! 
Könnt  eure  Quollen  perfekt I  Adieu! 

Squen3.  ^ei  des  §er3og8  Cid)e  treffen  mir  uns. 

3ettel.  ^abel  blcibt'el  eo  mag  biegen  oder  brechen l 
Alle  ab. 


Sl)SW3 


A  c  t    t  h 


s  e  c  o  n 


I 


A  wood  near  Athens. 
Enter,  from  opposite  sides,  a  Fairy,  and  Puck. 

Pudc 
How  now,  spirit!  whither  wander  you? 

Fairy 
Over  hill,  over  dale, 

Thorough  bush,  thorough  brier. 
Over  park,  over  pale. 

Thorough  flood,  thorough  fire, 
I  do  wander  every  where. 
Swifter  than  the  moon's  sphere/ 
And  I  serve  the  fairy  queen. 
To  dew  her  orbs  upon  the  green. 
The  cowslips  tall  her  pensioners  be; 
In  their  gold  coats  spots  you  see/ 
Those  be  rubies,  fairy  favours. 
In  those  freckles  live  their  savours: 
I  must  go  seek  some  dewdrops  here. 
And  hang  a  pearl  in  every  cowslip's  ear. 
Farewell,  thou  lob  of  spirits/  I'll  be  gone: 
Our  cjueen  and  all  her  elves  come  here  anon. 

Puck 
The  king  doth  keep  his  revels  here  to-night: 


3  IT)  e  i  t  c  r    Aft 

Crftc   Ssene 

ein  QDald  bei  Atbcn. 
Cin  Clfe  fommt  oon  einer  Seite,  5) roll  oon  der  andern. 

^roll 
Oc,  ©ciftl  QDo  gebt  die  Q^eife  bin? 

eife 
Qlbec  ^aler  und  §6b'n, 
^urd)  dornen  und  Steine, 
<3ber  öcaben  und  S^une, 
T>md)  3^1ammen  und  See'n 
Qüandr  id),  fcblöpf  id)  überall, 
Sd)neUer  als  dee  3Hondes  QSall. 
3d)  dien'  der  Clfentönigin 
Qlnd  tau'  ibr  Q^ing'  aufs  ©rüne  b^^» 
^ie  Primeln  find  ibr  ^ofgeleit'; 
Obr  f^bt  die  ^lecf'  im  goldnen  Kleid: 
5)03  find  Q^ubinen,  3^ecngaben, 
QDodurd)  fie  füfe  mit  lüften  laben. 
Q'Iun  fud)'  id)  Tropfen  Xaus  b^roor 
^Ind  büng'  'ne  Perl'  in  jeder  Primel  Obr. 
£eb'  roobl!  id^  geb',  du  tappifd)er  ©cfelle! 
X)er  3ug  der  Königin  fommt  auf  der  Stelle. 

^Droll 
X)er  König  roill  fein  ^efen  nad)t8  bicr  treiben. 
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Take  heed  the  queen  come  not  within  his  sight/ 

For  Oberon  is  passing  fell  and  wrath. 

Because  that  she,  as  her  attendant,  hath 

A  lovely  boy,  stolen  from  an  Indian  king/ 

She  never  had  so  sweet  a  diangeling: 

And  Jealous  Oberon  would  have  the  diild 

Knight  of  his  train,  to  trace  the  forests  wild/ 

But  she  perforce  withholds  the  loved  boy. 

Crowns  him  with  flowers,  and  makes  him  all  her  joy: 

And  now  they  never  meet  in  grove  or  green. 

By  fountain  clear  or  spangled  starlight  sheen. 

But  they  do  square,  that  all  their  elves,  for  fear, 

Creep  into  acorn^cups,  and  hide  them  there. 

Fairy 

Either  I  mistake  your  shape  and  making  quite. 
Or  else  you  are  that  shrewd  and  knavish  sprite 
Call'd  Robin  Goodfellow:  are  not  you  he 
That  frights  the  maidens  of  the  villagery/ 
Skim  milk,  and  sometime  labour  in  the  quern. 
And  bootless  make  the  breathless  housewife  dium/ 
And  sometime  make  the  drink  to  bear  no  barm/ 
Mislead  night^^wanderers,  laughing  at  their  harm? 
Those  that  Hobgoblin  call  you,  and  sweet  Pudt, 
you  do  their  work,  and  they  shall  have  good  ludc; 
Are  not  you  he? 

Puck 

Thou  speak 'st  aright/ 
I  am  that  merry  wanderer  of  the  night. 
I  jest  to  Oberon,  and  make  him  smile. 
When  I  a  fat  and  bean^fed  horse  beguile, 
Ncirhing  in  likeness  of  a  filly  foal: 
And  sometime  lurk  I  in  a  gossip's  bowl, 
In  very  likeness  of  a  roasted  crab/ 
And  when  she  drinks,  against  her  lips  I  bob. 
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QUarnt  nur  die  Königin,  entfernt  ju  bleiben, 
QDell  Oberen  oor  roildera  ©rimme  [d)nQubt, 
2)a§  fie  ein  Indifd)  3^ürftenüind  geraubt, 
Rb  CdelFnabe  funftig  \\)v  3U  dienen: 
Kein  fd)öner0  ^übd)en  l)Qt  der  Xag  befd)ieaen, 
Qlnd  ciferfüdjtig  fodert  Ob'ron  ibn, 
X)en  rQul)en  ^orft  ob  Knoppe  3u  durd)3lel)n. 
^od)  fie  oerfagt  durd)QU9  den  boldcn  Knaben, 
*Se?rän3t  ibn,  rolU  an  ibm  fid)  ein3ig  laben. 
QTun  treffen  fie  fid)  nie  in  QDief  und  §ain, 
Rm  Qaren  Quell,  bei  luft'gem  Sternenfd)ein; 
So  3anten  fie  3U  oller  Clfen  Scbre(fen, 
5)ie  fid)  geduift  in  eid)elnäpfc  fteifen. 

eifc 

QDcnn  du  nld)t  gan}  did)  3u  oerftellen  roei^t, 
So  bift  du  jener  fd)loue  Poltergeift, 
Vit  auf  dem  X>orf  die  X)irncn  3U  erbafd)en, 
3u  ne^en  pflegt;  den  3Hildjtopf  3U  bcnafd)eu; 
X)urd)  den  der  Q3rau  mißrat;  und  mit  QDcrdvu§ 
5)ie  Hausfrau  atemlos  fid)  buttern  mufe; 
^er  oft  bei  Q^a(^t  den  QDandrer  irre  leitet, 
5)ann  fd)adenfrob  mit  Cad)en  ibn  begleitet. 
^od)  roer  did)  freundlid)  grüßt,  dir  Ciebee  tut, 
5)em  bilfft  du  gern,  und  ibm  gelingt  es  gut. 
Q3ift  du  der  Kobold  md)t? 

X>roU 
X)u  büft'ö  geraten, 
3d)  fd)ro5rme  nad)tö  umber  auf  fold)e  Taten. 
Oft  lad)t  bei  meinen  Sd)er3en  Oberen: 
3d)  locfe  toiebcrnd  mit  der  Stute  Ton 
5)en  §engft,  den  ^aber  fi^clt  in  der  Olafe; 
Aud)  laufdj'  idj  mobl  In  der  ©eoattrin  ©lafe, 
QDie  ein  gebratner  Apfel  öein  und  rund; 
Qlnd  roenn  fie  trin?t,  fabr'  id)  ibr  an  den  TRvmd, 
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And  on  her  withered  dewlap  pour  the  ale. 
The  wisest  aunt,  telling  the  saddest  tale. 
Sometime  for  three=foot  stool  mistaketh  me/ 
Then  slip  I  from  her  bum,  down  topples  she. 
And  "tailor"  cries,  and  falls  into  a  cough/ 
And  then  the  whole  quire  hold  their  hips  and  laugh. 
And  waxen  in  their  mirth,  and  neeze,  and  swear 
A  merrier  hour  was  never  wasted  there. 
But  room,  fairy!  here  comes  Oberon. 

Fairy 
And  here  my  mistress.  Would  that  he  were  gone! 

Enter,  from  one  side,  Oberon,  with  his  Train/  from  the 
other,  Titania,  with  hers. 

Oberon 
III  met  by  moonlight,  proud  Titania. 

Titania 
What,  jealous  Oberon!  Fairies,  skip  hence: 
I  have  forsworn  his  bed  and  company. 

Oberon 
Tarry,  rash  wanton:  am  not  I  thy  lord? 

Titania 
Then  I  must  be  thy  lady:  but  I  know 
When  thou  hast  stolen  away  from  fairy-=land. 
And  in  the  shape  of  Conn  sat  all  day, 
Playing  on  pipes  of  corn,  and  versing  love 
To  amorous  Phillida,  Why  art  thou  here. 
Come  from  the  farthest  steppe  of  India, 
But  that,  forsooth,  the  bouncing  Amazon, 
your  buskin'd  mistress  and  your  warrior  love, 
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^aß  ibr  das  'Sicr  die  platte  ^ruft  bctriefct. 
3uroeilen  l)5lt,  in  ^rauermdr'  oertiefet, 
5)ie  toeife  Utubme  für  den  Schemel  mid): 
Od)  gleit'  il)r  roeg,  fie  fe^t  3ur  Crde  fid) 
Auf  il)ren  5tei&  und  fd)reit:  PerdQU3!  und  Ruftet. 
2)ec  9an3c  Kreis  l)dlt  fid)  die  Seiten,  prüftet, 
£ad)t  lauter  dann,  bis  fid)  die  Stimm'  ergebt: 
Oiein,  \o\d)  ein  Spa§  fei  nimmermehr  erlebt! 
3Had)  pia^  nun,  Clfd)en,  \)kx  fömmt  Oberon. 

eife 

§ier  meine  Königin.  —  O  mad)t'  er  fid)  daoon! 

Oberon  mit  feinem  3^92;  oon  der  einen  Seite;  Xitanio  mit 
dem  irrigen,  oon  der  andern. 

Oberon 
Sd)Uram  trejfen  mir  bei  3Kondenlid)t,  du  ftol3C 
■J^itaniü! 

Xitania 
QDie?  Oberon  ift  \)icv, 
3)cr  Ciferfüd)t'gc?  Clfen,  fd)lüpft  oon  binnen! 
^cnn  id)  Derfd)n)or  fein  'Bett  und  fein  ©cfprdd). 

Oberon 
Q)erme&ne,  b^lt!  Q3in  id)  nid)t  dein  Gemahl? 

■Jitania 
So  mu&  id)  roobl  dein  QDeib  fein,  dod)  id)  roeiß 
3)ie  '^dt,  da^  du  did)  aus  dem  ^eenland 
öefd)lid)en,  tagelang  als  Corydoa 
Gefcffen,  fpielend  auf  dem  §aberrol)r, 
•^nd  IRinne  der  cerlicbten  Pbyllida 
©efungen  l)ift.  —  "^nd  roarum  fommft  du  je^t 
QDon  Sndiens  entfcrnteftem  ©cbirg, 
Ab  roeil  —  ei,  denft  dod)!  —  weil  die  Ama3one, 
^ie  ftro^ende,  l)o4)Quf9efd)ür3te  X>amc, 
3)ein  §eldcnliebd)en,  fid)  Dcrmüt)lcn  mill? 
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To  Theseus  must  be  wedded?  and  you  come 
To  give  their  bed  joy  and  prosperity. 

Oberon 
How  canst  thou  thus,  for  shame,  Titania, 
Glance  at  my  credit  with  Hippolyta, 
Knowing  I  know  thy  love  to  Theseus? 
Didst  thou  not  lead  him  through  the  glimmering  night 
From  Perigenia,  whom  he  ravished? 
And  make  him  with  fair  Ägle  break  his  faith. 
With  Ariadne  and  Antiopa? 


Titania 
These  are  the  forgeries  of  jealousy: 
And  never,  since  the  middle  summer's  spring. 
Met  we  on  hill,  in  dale,  forest,  or  mead. 
By  paved  fountain  or  by  rushy  brook. 
Or  in  the  beached  margent  of  the  sea. 
To  dance  our  ringlets  to  the  whistling  wind. 
But  with  thy  brawls  thou  hast  disturb'd  our  sport. 
Therefore  the  winds,  piping  to  us  in  vain. 
As  in  revenge,  have  sudi'd  up  from  the  sea 
Contagious  fogS/  which  falling  in  the  land. 
Have  every  pelting  river  made  so  proud, 
That  they  have  overborne  their  continents: 
The  ox  hath  therefore  stretch'd  his  yoke  in  vain, 
The  ploughman  lost  his  sweat/  and  the  green  corn 
Hath  rotted  ere  his  youth  attain'd  a  beard: 
The  fold  stands  empty  in  the  drowned  field. 
And  crows  are  fatted  with  the  murrion  flock/ 
The  nine  men's  morris  is  fill'd  up  with  mud/ 
And  the  quaint  mazes  in  the  wanton  green. 
For  lack  of  tread,  are  undistinguishable: 
The  human  mortals  want  their  winter  here/ 
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X)a  fommft  du  denn,  um  il)ccm  <Bctte  ^ell 
•^nd  Segen  3U  ncrleibn. 

Obcron 
■Jitanla, 
QDic  fannft  du  did)  oermeffcn,  Qn3ufp(elcn 
Auf  mein  QDerftdndnfö  mit  ^ippolyta? 
5)q  du  dod)  roei^t,  i(^  üenne  deine  Cicbc 
3um  l'hefcus?  Co(fteft  du  im  ^Qmmerlid)te 
^cr  9^ad)t  ibn  nid)t  oon  Perigunen  roeg, 
^ie  er  norber  geraubt?  Qüarft  du  nidjt  \d)u\A, 
Va^  er  der  fdjönen  Aegle  "Jrcue  brad), 
^er  Ariadne  und  Antiopa? 

^itanla 
^09  find  die  Grillen  deiner  Ciferfud)tl 
'ilnd  nie,  feit  jenem  Sommer,  trafen  mir 
Auf  §ügcln  nod)  im  ^al,  in  QDüld  nod)  QDicfe, 
Am  Kiefelbrunnen,  am  bcfd)ilften  Q3ad), 
*3^od)  an  dee  3Heereo  Klippenftrand  une  an, 
^nd  tan3ten  Q^ingel  nad)  des  QDindee  Pfeifen, 
^a§  dein  Ge3an?  una  nid)t  die  Cuft  oerdarb. 
^rum  fog  der  QDind,  der  uns  oergeblid)  pfiff. 
Als  roie  3ur  'wRad)e,  böfe  Qlebel  auf 
Q)om  ©rund  des  JHecrs;  die  fielen  auf  das  Cand, 
Qlnd  mad)ten  jeden  n)in3'gcn  '^ad)  fo  ftol3; 
Va^  er  des  fettes  2)ämme  niederriß. 
X)rum  fd)leppt  der  Stier  fein  }od)  umfonft,  der  Pflüger 
Q)ergeudet  feinen  Sd)n)ei§,  das  grüne  Korn 
QDerfault,  et)'  feine  Jugend  ^art  geroinnt. 
Ceer  ftebt  die  §ürd'  auf  der  erfäuften  3^Iur, 
Qlnd  Krähen  praffen  in  der  ficdien  §erde. 
Q[)erfd)lemmt  oom  £eime  liegt  die  Kegelbahn; 
^nfennbar  find  die  art'gen  £abyrintl)e 
3m  muntern  Grün,  roeil  niemand  fie  betritt. 
^cn  3Tienfd)enf indem  fel)lt  die  QDinterluftj 
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No  night  is  now  with  hymn  or  carol  blest: 

Therefore  the  moon,  the  governess  of  floods. 

Pale  in  her  anger,  washes  all  the  air. 

That  rheumatic  diseases  do  abound: 

And  thorough  this  distemperature  we  see 

The  seasons  alter:  hoary-=headed  frosts 

Fall  in  the  fresh  lap  of  the  crimson  rose/ 

And  on  old  Hiems'  thin  and  icy  crown 

An  odorous  chaplet  of  sweet  summer  buds 

Is,  as  in  mockery,  set:  the  spring,  the  sum.mer, 

The  Ailding  autumn,  angry  winter,  change 

Their  wonted  liveries-  and  the  mazed  world. 

By  their  increase,  now  knows  not  which  is  which; 

And  this  same  progeny  of  evils  comes 

From  our  debate,  from  our  dissension/ 

We  are  their  parents  and  original. 

Oberen 
Do  you  amend  it  then,-  it  lies  in  you: 
Why  should  Titania  cross  her  Oberon? 
I  do  but  beg  a  little  changding  boy. 
To  be  my  henAman. 

Titania 

Set  your  heart  at  rest; 
The  fairy =Iand  buys  not  the  child  of  me. 
His  mother  was  a  votaress  of  my  order: 
And,  in  the  spiced  Indian  air,  by  night. 
Full  often  hath  she  gossip'd  by  my  side. 
And  sat  with  me  on  Neptune's  yellow  sands. 
Marking  the  embarked  traders  on  the  flood/ 
When  we  have  laugh'd  to  see  the  sails  conceive 
And  grow  big=bellied  with  the  wanton  wind/ 
Which  she,  with  pretty  and  with  swimming  gait 
Following  <her  womb  then  rich  with  my  young  squire) 
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Kein  Sang  nod)  Jubcl  raadjt  die  Tiüd)te.  froV). 

^cum  l)Qt  der  ^Kond,  der  3^lutcn  Oberl)cn:, 

Q)or  3orne  bleid),  die  gan5e  Cuft  gcroQ[cl)en 

•^nd  fieberbaftcr  3^lüf[e  oiel  er3eugt. 

^urd)  eben  die  3c'^rüttung  roandeln  fid) 

Viz  jQl)res3eitcn:  filbcrbaar'gcr  3^ro[t 

^dllt  in  den  3Qrtcn  Sdjo^  der  Purpurrofe; 

3ndcs  ein  n)ür3'ger  KrQn3  üon  Sommerfnofpeu 

Auf  §yems  Kinn  und  der  beeiften  Sdjcitel, 

Als  roie  5um  Spotte,  prangt.  X>er  Cen3,  der  Sommer, 

Vcx  3eitigende  f)erbl't,  der  3orn'ge  QDiutcr, 

Sie  olle  taufd)en  die  geroot)nte  Xradjt, 

^nd  die  erftauntc  Qüelt  ernennt  nidjt  mel)C 

An  il}rcr  ^rud)t  und  Art,  roer  jeder  i)t. 

^nd  diefe  9an3e  ^rut  non  Plagen  Uommt 

QDon  unferm  Streit,  oon  unfcrm  ß^iefpalt  l)er; 

QDir  find  daoon  die  Stifter  und  £r3euger. 

Oberen 
So  \)i\f  dem  ab!  Cs  liegt  an  dir.  QDarum 
Krdnft  i^ren  Oberon  'Jitania? 
3d)  bitte  nur  ein  Beines  '2Dect)felEind 
3um  Cdelfnaben. 

Titania 
©ib  dein  f)er3  3ur  Q^ul)'! 
X)as  ^cenland  Pauft  mir  dies  Kind  nict)t  ab. 
Denn  feine  IHutter  roar  aus  meinem  Orden, 
^nd  l)at  in  Sndiens  gen)ür3ter  Cuft 
©ar  oft  mit  mir  die  9Iüd)te  roeggefcl)n)a^t. 
QDir  fa^en  auf  Q'leptunus'  gelbem  Sand, 
Sal)'n  nad)  den  f)andelsfd)iffen  auf  der  3^1ut 
Qlnd  lact)ten,  roenn  Dom  üpp'gen  Spiel  des  Qüindcs 
Der  Segel  fdiroangrer  Ceib  3U  )d)n)ellen  fd)ien. 
Dies  al)mte  fie,  mit  Beinen  Sd)ritten  rcanEend 
(3bf  Ceib  trug  damals  meinen  Beinen  Junfcr), 
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Would  imitate,  and  sail  upon  the  land. 
To  fetch  me  trifles,  and  return  again. 
As  from  a  voyage,  ridi  with  merdiandise. 
But  she,  being  mortal,  of  that  boy  did  die/ 
And  for  her  sake  I  do  rear  up  her  boy. 
And  for  her  sake  I  will  not  part  with  him. 

Oberon 
How  long  within  this  wood  intend  you  stay? 

Titania 
Perdiance  till  after  Theseus'  wedding-day.  . 
If  you  will  patiently  dance  in  our  round. 
And  see  our  moonlight  revels,  go  with  us; 
If  not,  shun  me,  and  I  will  spare  your  haunts. 

Oberon 
Give  me  that  boy,  and  I  will  go  with  thee. 

Titania 
Not  for  thy  fairy  kingdom.  Fairies,  away! 
We  shall  chide  downright,  if  I  longer  stay. 
Exit  Titania  with  her  train. 

Oberon 
Well,  go  thy  way:  thou  shalt  not  from  this  grove 
Till  I  torment  thee  for  this  injury. 
My  gentle  Pudt,  come  hither.  Thou  remembcrest 
Since  once  I  sat  upon  a  promontory. 
And  heard  a  mermaid,  on  a  delphin's  bade. 
Littering  sudi  dulcet  and  harmonious  breath. 
That  the  rude  sea  grew  civil  at  her  song, 
And  certain  stars  shot  madly  from  tiieir  splieres. 
To  hear  the  sea-maid's  music. 

Pud 

I  remember. 
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Au8  Torbeit  nod),  und  fcgelt'  auf  dem  Cande 

Qlad)  Spielereien  aus,  und  febrtc  rcid) 

An  QDnre,  ro(e  non  einer  Q^eife,  Ij^im; 

X)od)  fie,  ein  ftcrblid)  QDeib,  ftarb  an  dem  Kinde. 

"^nd  (Ijr  3uUeb'  er3ieb'  id)  nun  das  Kind, 

Qlnd  (br  3uUebc  geb'  id)  es  nidjt  meg. 

Obcron 
QDie  lange  den?t  ibc  ^v  im  §ain  3U  roeilen? 

titanic 
Q3icllcid)t  bis  nad)  des  Xbefeus  5od)3citfeft 
QDollt  ibr  in  unfern  "QRingen  rubig  tan3en 
Qlnd  unfre  luft'gen  3Ttondfd)einfpiele  febn, 
So  fommt  mit  uns!  QDo  nidjt:  ocrmeidct  raid), 
■^nd  id)  mill  nie  mid)  nabcn,  mo  ibr  bauft. 

Oberon 
©ib  mir  das  Kind,  fo  mill  id)  mit  dir  gcbn. 

■Jitania 
7lid)t  um  dein  Köuigrcid)  —  3\)x  Clfen,  fort  mit  mir; 
5enn  %an^  erbebt  fid),  meil'  id)  länger  \)kv. 
TUit  ibrcm  ©efolgc  ob. 

Obcron 
©ut,  3{eb'  nur  bin!  du  follft  aus  dicfem  QDalde 
Qlidjt  eber,  bis  du  mir  den  Tro^  gebüßt. 
IHeiu  guter  Sroll,  fomm'  b^rl  QDei^t  du  nod)  roobl, 
QDie  id)  einft  fa&  auf  einem  QDorgebirge, 
Qlnd  'ne  Sirene,  die  ein  ^elpbin  trug. 
So  fü^e  Harmonien  b<3ud)en  borte, 
Va^  die  empörte  Scz  geborfam  roard, 
Va^  Sterne  wild  aus  ibren  Kreifen  fubren, 
^er  "Tlympbc  Cied  3U  boren? 

X>xo\\ 

Ja,  id)  toei^. 
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Oberon 
That  very  time  I  saw  <but  thou  couldst  not) 
Flying  between  the  cold  moon  and  the  earth, 
Cupid  all  arm'd:  a  certain  aim  he  took 
At  a  fair  vestal  throned  by  the  west. 
And  loos'd  his  love^^shaft  smartly  from  his  bow, 
As  it  should  pierce  a  hundred=thousand  hearts: 
But  I  might  see  young  Cupid's  fiery  shaft 
Quendi'd  in  the  diaste  beams  of  the  watery  moon, 
And  the  imperial  votaress  passed  on, 
In  maiden  meditation,  fancy-free, 
yet  mark'd  I  where  the  bolt  of  Cupid  fell: 
It  fell  upon  a  little  western  flower. 
Before  milk-white,  now  purple  with  love's  wound. 
And  maidens  call  it  love-in-idleness. 
FetA  me  that  flower/  the  herb  I  shew'd  thee  once: 
The  juice  of  it  on  sleeping  eyelids  laid 
Will  make  or  man  or  woman  madly  dote 
Upon  the  next  live  creature  that  it  sees. 
Fetdi  me  this  herb/  and  be  thou  here  again 
Gre  the  leviathan  can  swim  a  league. 

Puck 
I'll  put  a  girdle  round  about  the  earth 
In  forty  minutes. 

Oberon 
Having  once  this  Juice, 
I'll  watch  Titania  when  she  is  asleep, 
And  drop  the  licjuor  of  it  in  her  eyes. 
The  next  thing  then  she  waking  looks  upon, 
<Be  it  on  lion,  bear,  or  wolf,  or  bull. 
On  meddling  monkey  or  on  busy  ape) 
She  shall  pursue  it  with  the  soul  of  love: 
And  ere  I  take  this  diarm  from  off  her  sight, 
<As  I  can  take  it  with  another  herb) 
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Obecon 
3ur  fdbcn  Se^t  fab  id)  (du  fonntcft  nid)t) 
Cupido  3roi[d)en  Ulond  und  €rde  fliegen 
3n  ooller  QDe^r:  cr  3ieU'  auf  cine  \;)o\dt 
QDcftal',  in  QDcftcn  tbronend,  fd)arfen  QSlicfs, 
Qlnd  fd)ncllt8  rafd)  den  Ciebespfeil  oom  QSogcn, 
Ab  folk'  cr  bunderttaufend  §er3en  fpalten. 
Allein  id)  fab  das  feurige  ©cfcbo^ 
3m  feufcbcn  Strabl  dee  fcud)ten  JHonds  ocrlofdjen. 
5)ic  foniglidjc  Priejterin  ging  roeitcr, 
3n  fittfaraer  *33ctrad)tung,  licbcfrci. 
2>od)  racrFt'  id)  auf  den  Pfeil,  roobin  cr  fide. 
Cr  fiel  gen  QDeftcn  auf  ein  3arte6  Q3lümd)cn, 
Sonft  mild)n)ei^,  purpurn  nun  durd)  Amors  Qüuudc, 
QXnd  3nädd)en  nennen'e:  Cieb'  im  IRüfeiggang. 
§or  mir  die  QBlum'l  Od)  mies  dir  einft  dae  Kraut. 
Obr  Saft,  geträufelt  auf  entfd)laf'ne  QDimpern, 
Xlad)t  IRüxxn  und  ^eib,  in  jede  Kreatur, 
Vk  fie  3unäd)ft  crbli<fcn,  toll  oergafft. 
£)oV  mir  das  Kraut;  dod)  fomm'  3urüd?,  beoor 
3)er  Ccoiatban  eine  QTlcile  fd)n)imrat. 

^roll 
Q^und  um  die  Crde  3ieb'  id)  einen  ©ürtcl 
3n  oiermal  3cbn  3Kinuten.    Ab. 

Oberon 

e)aV  id)  nur 
2)cn  Saft  erft,  fo  belaufd)'  id),  menu  fie  fd)l5ft, 
^itanien,  und  trdufl'  ibn  ibr  ins  Auge. 
Qüas  fie  3unäd)ft  crblicft,  mann  fie  erroadjt, 
Sei's  Cöroe,  fei  es  Q3är,  Qüolf  oder  Stier, 
£in  naferoeifer  Äff',  cin  PaDidnd)en: 
Sie  foil's  Dcrfolgen  mit  der  Ciebc  Sinn. 
Qlnd  cb'  id)  fie  oon  diefcm  3onber  Idfe, 
Qüie  icb's  nermag  mit  einem  ondern  Kraut, 
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ril  make  her  render  up  her  page  to  me. 
But  who  comes  here?  I  am  invisible/ 
And  I  will  overhear  their  conference. 

Enter  Demetrius,  Helena  following  him. 

Demetrius 
I  love  thee  not,  therefore  pursue  me  not. 
Where  is  Lysander  and  fair  Hermia? 
The  one  I'll  slay,  the  other  slayeth  me. 
Thou  told'st  me  they  were  stolen  into  this  wood/ 
And  here  am  I,  and  wode  within  this  wood. 
Because  I  cannot  meet  my  Hermia. 
Hence,  get  thee  gone,  and  follow  me  no  more. 

Helena 
you  draw  me,  you  hard^rhearted  adamant/ 
But  yet  you  draw  not  iron,  for  my  heart 
Is  true  as  steel/  leave  you  your  power  to  draw, 
And  I  shall  have  no  power  to  follow  you. 

Demetrius 
Do  I  entice  you?  do  I  speak  you  fair? 
Or,  rather,  do  I  not  in  plainest  truth 
Tell  you,  I  do  not,  nor  I  cannot  love  you? 

Helena 
And  even  for  that  do  I  love  you  the  more. 
I  am  your  spaniel/  and,  Demetrius, 
The  more  you  beat  me,  I  will  fawn  on  you: 
Use  me  but  as  your  spaniel,  spurn  me,  strike  me 
Neglect  me,  lose  me/  only  give  me  leave 
<Unworthy  as  I  am>  to  follow  you. 
What  worser  place  can  I  beg  in  your  love, 
<And  yet  a  place  of  high  respect  with  me) 
Than  to  be  used  as  you  use  your  dog? 


C(n   Sommetnad)t©tcQura    ii,  i       24 

3Tiu§  f(c  mit  (l)rcn  Cdelfnaben  laffcn. 

^od)  jtilll  roer  Eoramt  bJ^i^?  ^d)  bin  unfit^tbor, 

Qlnd  roiU  auf  i\)xt  Qlntecccdung  bo'^'^en. 

Qemetriue  und  Helena  treten  auf. 

^emetriue 
3(^  lieb'  did)  nid)t:  ocrfolgc  mid)  nid)t  mcl)c!  — 
QDo  ift  Cy fonder  und  die  fd)6ne  ^ermia? 
3l)n  töten  möd)t'  id)  gern;  fie  tötet  mid), 
^u  fagteft  mir  oon  ibrer  9^lud)t  bieb^^j 
Qlun  bin  id)  bi^i^/  bin  in  der  QDildnio  mild, 
QDeil  id)  umfonft  bi^*^  meine  §ermia  fu(^e. 
^ortl  b^b'  did)  rocg  und  folge  mit  nid)t  mcbt 

Helena 
5)u  siebft  mid)  an,  b^i^tbersiget  2)Iagnet! 
5)od)  3iebeft  du  nid)t  Cifen,  denn  mein  §er3 
3ft  ed)t  tüie  Stabl.  CaJB  ab,  mid)  on3U3iebn, 
jSo  bob'  id)  dir  ju  folgen  feine  lRaA)t. 

^emcttiue 
Cocf*  id)  end)  an  und  tu'  i(^  fd)ön  mit  end)? 
Sag'  id)  cud)  nid)t  die  QDabtbeit  tund  b^taud 
X)a&  id)  cud)  nimmet  lieb'  und  lieben  Eann? 

Helena 
^nd  eben  datum  lieb'  id)  eud)  nut  mebr. 
3d)  bin  cut  §ündd)en,  und,  ^emettius, 
QDcnn  ibt  mid)  fd)lagt,  id)  mu&  cud)  dennod)  fd)mei4)eln. 
Q3egegnet  rait  roie  eutcm  §ündd)en  nut, 
Sto§t,  fd)lagt  mid),  ad)tet  mid)  geting,  ocrliert  mid): 
Q)crgönnt  mit  nut,  unroürdig,  roie  id)  bin, 
Cud)  3u  begleiten.  QDeld)en  fc^led)tern  Pla^ 
Kann  id)  mir  xuobl  in  eurer  Cicb'  erbitten, 
(Qlnd  dod)  ein  Pla^  oon  bob^"^  Qfert  für  rai4)l) 
nio  da&  ibt  fo  roie  eutcn  §und  mid)  boltet. 
Sb  S\X^  4 
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Demetrius 
Tempt  not  too  mudi  the  hatred  of  my  spirit; 
For  I  am  sick  when  I  do  look  on  thee. 

Helena 
And  I  am  sick  when  I  do  look  not  on  you. 

Demetrius 
you  do  impeach  your  modesty  too  much, 
To  leave  the  city,  and  commit  yourself 
Into  the  hands  of  one  that  loves  you  not/ 
To  trust  the  opportunity  of  night. 
And  the  ill  counsel  of  a  desert  place. 
With  the  rich  worth  of  your  virginity. 

Helena 
your  virtue  is  my  privilege:  for  that 
It  is  not  night  when  I  do  see  your  face. 
Therefore  I  think  I  am  not  in  the  night/ 
Nor  doth  this  wood  lack  worlds  of  company. 
For  you  in  my  respect  are  all  the  world: 
Then  how  can  it  be  said  I  am  alone. 
When  all  the  world  is  here  to  look  on  me? 

Demetrius 
I'll  run  from  thee  and  hide  me  in  the  brakes. 
And  leave  thee  to  the  mercy  of  wild  beasts. 

Helena 
The  wildest  hath  not  sudi  a  heart  as  you. 
Run  when  you  will,  the  story  shall  be  chang'd: 
Apollo  flies,  and  Daphne  holds  the  diase/ 
The  dove  pursues  the  griffin/  the  mild  hind 
Makes  speed  to  catch  the  tiger/  bootless  speed. 
When  cowardice  pursues,  and  valour  flies. 

Demetrius 
I  will  not  stay  thy  questions/  let  me  go: 
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3)cinctrius 
Crrcg'  nid)t  fo  den  Abfd)cu  meiner  Seele! 
3Hir  ijt  [d)on  übel,  bliif'  id)  nur  auf  did). 

Helena 
Qlnd  mit  ift  übel,  \>\i£'  id)  nid)t  auf  eud). 

Semctriue 
3br  tretet  eurer  Sittfomfeit  3U  not)', 
3)a  ibr  die  Stüdt  üerla^t,  und  einem  TRann 
Cud)  in  die  ^onde  gebt,  der  eud)  nid)t  liebt. 
Va  \\)x  den  Coifungen  der  ftillcn  ^ad)t, 
Qlnd  einer  öden  Stätte  böfem  'QRat 
5)08  Kleinod  eures  ^Tlüdcbentums  oertraut. 

^eleno 
3um  Sd)u^br{ef  dienet  eure  Tugend  mir. 
Cs  ift  nid)t  '7lQd)t,  roenn  id)  eur  Antli^  [el)e; 
3)rum  gloub'  id)  je^t,  es  fei  nid)t  9lQd)t  um  mid). 
Aud)  fcblt'e  \)kv  nid)t  an  QDelten  oon  6cfellfd)aft, 
^enn  il)r  fcid  ja  für  mid)  die  ganse  QDelt. 
Qüie  fann  man  fagen  nun,  id)  fei  allein, 
^a  dod)  die  gün3c  Qüelt  bic^^  Quf  mid)  fd)aut? 

5)emetriu8 
0«i)  loufe  fort,  oerbergc  mid)  im  ^ufd), 
Qlnd  laffc  did)  der  ©node  milder  Xicre. 

^clena 
^08  roildefte  bat  nid)t  ein  ^er3  roie  du. 
Cauft,  roenn  ibr  rooUt!  X)ie  3^abel  febrt  fid)  um: 
Apollo  fliebt,  und  5)apbne  fe^t  ibm  nad). 
^ie  Taube  jagt  den  ©reif;  die  fanfte  §indin 
Stür3t  auf  den  Tiger  fid).  QDergebne  ©il'l 
QDcrfolgt  die  Sosb^it/  fli«bt  die  Tapferkeit. 

^emetriue 
Od)  fteb'  nid)t  länger  Q^cde:  la^  midj  jjebnl 
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Or,  if  thou  follow  me,  do  not  believe 
But  I  shall  do  thee  misdiief  in  the  wood. 

Helena 
Ay,  in  the  temple,  in  the  town,  the  field, 
you  do  me  misdiief.  Fie,  Demetrius! 
your  wrongs  do  set  a  scandal  on  my  sex: 
We  cannot  fight  for  love,  as  men  may  do/ 
We  should  be  woo'd,  and  were  not  made  to  woo. 

Exit  Demetrius, 
I'll  follow  thee,  and  make  a  heaven  of  hell. 
To  die  upon  the  hand  I  love  so  well.     Exit. 

Obcron 
Fare  thee  well,  nymph:  ere  he  do  leave  this  grove, 
Thou  shalt  fly  him,  and  he  shall  seek  thy  love. 

Re-enter  Pudi. 
Hast  thou  the  flower  there?  Welcome,  wanderer. 

Pudi 
Ay,  there  it  is. 

Oberon 
I  pray  thee,  give  it  me. 
I  know  a  bank  where  the  wild  thyme  blows. 
Where  oxlips  and  the  nodding  violet  grows/ 
Quite  over=canopied  with  luscious  woodbine. 
With  sweet  musk'^roses,  and  with  eglantine: 
There  sleeps  Titania  sometime  of  the  night, 
Lull'd  in  these  flowers  with  dances  and  delight/ 
And  there  the  snake  throws  her  enamell'd  skin, 
Weed  wide  enough  to  wrap  a  fairy  in: 
And  with  the  juice  of  this  I'll  streak  her  eyes, 
And  make  her  full  of  hateful  fantasies. 
Take  thou  some  of  it,  and  seek  through  this  grove: 
A  sweet  Athenian  lady  is  in  love 
With  a  disdainful  youth:  anoint  his  eyes/ 
But  do  it  when  the  next  thing  he  espies 
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QUO  du  mir  folgft,  fo  glaube  fidjerlid), 
3d)  tue  dir  im  Qüalde  beides  nod). 

Helena 
Rd),  (n  der  Stadt,  im  Tempel,  auf  dem  ^elde 
'I'uft  du  mir  Ceidee.  Pfui,  X>cractn'u6! 
^ein  Qlnglimpf  roürdigt  mein  ©cfd)led)t  l)erab. 
•^m  Ciebe  ?ämp[t  ein  TRann  rool)l  mit  den  Waffen; 
QDir  find  um  eud)  3U  rccrben  nid)t  gefdjaffen. 
3d)  folge  dir  und  finde  Qüonn'  in  Qtot, 
©ibt  die  geliebte  f)and  mir  nur  den  Xod.     ^eide  ab. 

Oberon 
©el),  Q^ympl)e,  nur!  Ct  foil  uns  nidjt  uon  b'^^en, 
^ie  du  il)n  fliel)ft,  und  er  did)  mill  geroinnen.  — 

7)xo\\  Commt  jucücf . 
Öaft  du  die  ^lume  dal  QDillfommcn,  QUildfang! 

^roll 
^0  ift  fie,  fcbt! 

Oberon 
Od)  bitt'  did),  gib  fie  mir. 
3d)  roei^  'neu  -Öügd/  roo  mau  Quendel  pflücft, 
QDo  aus  dem  ©ras  Q)ior  und  JRa^lieb  ni(ft, 
QDo  did)t  geroolbt  des  ©cisblatts  üpp'ge  Schatten 
3Hit  Hagedorn  und  mit  Jasmin  fidj  gotten. 
5ort  rubt  Xitania  bolbe  9^äd)te  fübl, 
Auf  Blumen  eingewiegt  durd)  Tan3  und  Spiel. 
X)ie  Sd)lange  legt  dk  bunte  £)a\it  dort  nieder, 
©in  roeit  ©eroand  für  eines  ©Ifen  ©lieder. 
3d)  ne^'  ibr  Aug'  mit  diefer  ^lume  Saft, 
^er  ibr  den  Kopf  doU  fdjnöder  ©rillen  fd)afft. 
Qlimm  audj  daoon  und  fud)'  in  diefem  §ol3e. 
©in  boldes  3Hädd)en  roird  mit  fprödem  Stol3c 
Q3on  einem  Jüngling,  den  fie  liebt,  oerfc^mdbt. 
Salb'  ibn;  dod)  fo,  dafe  et  die  Si^on'  erfpäbt, 
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May  be  the  lady:  thou  shalt  know  the  man 
By  the  Athenian  garments  he  hath  on. 
Effect  it  with  some  care,  that  he  may  prove 
More  fond  on  her  than  she  upon  her  love: 
And  look  thou  meet  me  ere  the  first  cod^  crow. 

Pudc 
Fear  not,  my  lord,  your  servant  shall  do  so. 
Exeunt. 


S     c     e     n     e    II 

Another  part  of  the  wood. 
Enter  Titania,  with  her  Train. 

Titania 
Come,  now  a  roundel  and  a  fairy  song/ 
Then,  for  the  third  part  of. a  minute,  hence / 
Some,  to  kill  cankers  in  the  musk»rose  buds, 
Some,  war  with  rere=mice  for  their  leathern  wings, 
To  make  my  small  elves  coats,-  and  some,  keep  h^6^ 
The  clamorous  owl  that  nightly  hoots  and  wonders 
At  our  quaint  spirits.  Sing  me  now  asleep/ 
Then  to  your  offices  and  let  me  rest. 


The  Fairies  sing, 
you  spotted  snakes  with  double  tongue. 

Thorny  hedgehogs,  be  not  seen/ 
Newts  and  blind-worms,  do  no  wrong, 

Come  not  near  our  fairy  queen. 
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Sobald  er  oufn)ücl)t.  Am  atl)cni[d)en  öexoand, 
QDird  oljnc  3Hüt)'  der  JRann  oon  dir  erfannt. 
QDerfabrc  forgfom,  dafe  mit  l)cifer<ni  Triebe, 
Ale  fie  den  £iebling,  cr  fie  wieder  liebe, 
Qlnd  trijf  mid)  oor  dem  erften  §al)nenfd)rei. 

^roll 
Q)crlo&t  cud),  §err,  auf  eures  Kned)te6  Xreue. 
Sic  geljcn  ob. 


3rocite   S3enc 

Cin  andrer  Teil  des  QDaldcs. 
Xitania  fommt  nift  \\)xem  Gefolge. 

Xitania 
Kommt,  einen  Q^ingel,  einen  ^eenfang! 
^ann  auf  das  drittel  'ner  3Hinutc  fort  I 
3l)r,  tötet  Q^aupen  in  den  Q^ofenfnofpen! 
3]^x  andern  fübrt  mit  ^ledermdufen  Krieg, 
QSringt  ibret  3^lügel  Q3alg  als  Q3eute  \iz\xn, 
^en  Beinen  Clfen  Q^ö(fe  draus  yi  mad)en! 
Obt  cndlid)  follt  den  Kau3,  der  n5d)tl{cl)  ?reif4)t, 
^nd  iiber  unfrc  fd)rau(fcn  ©cifter  ftaunt, 
QDon  uns  Derfd)eu(^enl  Singt  mid)  nun  in  Sd)laf: 
An  eure  5)icnftc  dann,  und  la&t  mid)  rubnl 

Cied 

Crftcr  eifc 
^untc  Sdjlangen,  3rocige3Üngt! 
3gel,  TTtoldie,  fort  oon  \)itxl 
Safe  il)r  euren  ©ift  ntd)t  bringt, 
3n  der  Königin  Q^eoierl 
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Philomel,  with  melody 
Sing  in  our  sweet  lullaby/ 
Luila,  lulla,  lullaby/  lulla,  lulla,  lullaby/ 

Never  harm. 

Nor  spell  nor  diarm, 
Come  our  lovely  lady  nigh/ 
So,  good  night,  with  lullaby. 

Weaving  spiders,  come  not  here/ 

Hence,  you  long-legg'd  spinners,  hence! 

Beetles  black,  approach  not  near/ 
Worm  nor  snail,  do  no  offence. 

Philomel,  with  melody 
Sing  in  our  sweet  lullaby/ 
Lulla,  lulla,  lullaby/  lulla,  lulla,  lullaby/ 

Never  harm, 

Nor  spell  nor  charm, 
Come  our  lovely  lady  nigh/ 
So,  good  night,  with  lullaby. 

A  Fairy 
Hence,  away!  now  all  is  well: 
One  aloof  stand  sentinel. 

Exeunt  Fairies.  Titania  sleeps. 

Enter  Obcron  and  squeezes  the  flower  on  Titania's  eyelids. 

Oberen 

What  thou  see'st  when  thou  dost  wake, 
Do  it  for  thy  true-love  take/ 
Love  and  languish  for  his  sake: 
Be  it  ounce,  or  cat,  or  bear, 
Pard,  or  boar  with  bristled  hair, 
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Cbor 
<2lad)t(9all,  mit  3Helodci 
Sing'  in  unfer  Cia  popeil 
CiQ  popeial  Cia  popcil 
Va^  fein  Sprud), 
Kein  Souberflud) 
t)er  boldcn  ^errin  fd)ädUd)  fei. 
Qlun  gute  QlQd)t  mit  Cio  popci! 

3roeitct  Clfc 
Sd)roQr3e  Käfer,  uns  umgebt 
Qlid)t  mit  Summen!  mQd)t  eud)  fort! 
Spinnen,  die  i\)x  fünftlid)  roebt, 
QDebt  an  einem  andern  Ort! 

Cbor 
'3lad)tigaU,  mit  3Tielodei 
Sing*  in  unfer  Cia  popei! 
da  popeia!  Cio  popei! 
X>afe  fein  Sprud), 
Kein  3Quberflud) 
J)er  boWßi^  §errin  fdjddlid)  fei. 
*3Iun  gute  QIad)t  mit  Cia  popei! 

Crfter  eife 
Allee  gut:  nun  auf  und  fort! 
Ciner  b^lte  QDad)e  dort! 
eifen  ab.  titania  [djläft. 

Oberen  tritt  auf. 

Oberen 
3U  Xitania,  indem  er  die  Q3lume  über  il)ten  Augenlidern  auedrücft 
Quae  du  wirft  erroad)end  fel)n, 
QDäl)l'  ßö  dir  3um  Ciebdjen  [djön, 
Seinetroillen  fd)mad)t'  und  ftöl)n'. 
Sei  es  Brummbär,  Kater,  Cud)9, 
^orft'ger  Cber  oder  ^ud)o, 
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In  thy  eye  that  shall  appear 

When  thou  wak'st,  it  is  thy  dear: 

Wake  when  some  vile  thing  is  near.     Exit. 

Enter  Lysander  and  Hermia, 

Lysander 
Fair  love,  you  faint  with  wandering  in  the  wood/ 
And  to  speak  troth,  I  have  forgot  our  way: 
We'll  rest  us,  Hermia,  if  you  think  it  good. 
And  tarry  for  the  comfort  of  the  day. 

Hermia 
Be  it  so,  Lysander:  find  you  out  a  bed/ 
For  I  upon  this  bank  will  rest  my  head. 

Lysander 
One  turf  shall  serve  as  pillow  for  us  both/ 
One  heart,  one  bed,  two  bosoms  and  one  troth. 

Hermia 
Nay,  good  Lysander/  for  my  sake,  my  dear. 
Lie  further  off  yet,  do  not  lie  so  near. 

Lysander 
O,  take  the  sense,  sweet,  of  my  innocence! 
Love  takes  the  meaning  in  love's  conference. 
I  mean,  that  my  heart  unto  yours  is  knit 
So  that  but  one  heart  we  can  make  of  it: 
Two  bosoms  interdiained  with  an  oath/ 
So  then  two  bosoms  and  a  single  troth. 
Then  by  your  side  no  bed«room  me  deny, 
For  lying  so,  Hermia,  I  do  not  lie. 

Hermia 
Lysander  riddles  very  prettily: 
Now  much  beshrew  my  manners  and  my  pride. 
If  Hermia  meant  to  say,  Lysander  lied. 
But,  gentle  friend,  for  love  and  courtesy 
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QfDas  fid)  3c(gt  an  dicfcm  P'.q^, 
QDenn  du  Qufroad)ft,  roird  dein  Sdjatj; 
Sä\)\t  du  glcid)  die  drgfte  S^ra^'l    Ab. 

Cyfandec  und  ^ermia  treten  auf. 

Cijfandcr 
Kaum  tragen  durd)  den  QDüld  cud)  nod)  die  S^ii^e, 
■^nd,  id)  geftel)'  es,  id)  Dcrlor  den  Pfad. 
QDoUt  il)r,  fo  lo&t  uns  rul)en,  meine  Sn^t, 
Q3i6  troftend  fid)  dao  Cid)t  dee  Xagee  nal)t. 

^ermia 
Ad)  JQ,  Cy fonder!  fud)t  für  eud)  ein  "^ette; 
5)cr  ^ugel  l)ier  fei  meine  Sd)lummerftQtte. 

Cyfnnder 
Cin  Q^ofen  dien'  als  Kiffen  für  uns  3n3e(: 
Cin  ^er3,  Cin  ^ett,  3roei  Q3ufen,  Cinc  "Xreu'. 

§crmia 

3d)  bitt'  eud)  feljrl  ^m  meinettnillcn,  £ieberl 
Cicgt  nid)t  fo  nal)!  Ciegt  weiter  dort  Ijiuüberl 

Cyfonder 
O  ärgert  eud)  an  meiner  Qlnfd)uld  nid)t\ 
Vit  Ciebe  deute,  roas  die  £iebe  fprid)t. 
Od)  meinte  nur,  mein  §er3  fei  eurem  fo  üerbundcn, 
Vü^  nur  Cin  §er3  in  beiden  toird  gefunden. 
Q)erfettet  l)flt  3roei  ^ufen  unfer  5d)rour: 
So  roobnt  in  3n)eien  Cine  "^reue  nur. 
erlaubet  denn,  da^  id)  mid)  3U  eud)  füge; 
^enn,  §er3,  id)  lüge  nid)t,  roenn  idf  fo  liege. 

■ÖcrmiQ 
QDie  3ierlid)  fpielt  mit  QDorten  dod)  mein  3^reund!  — 
Od)  roürde  felbft  ja  meiner  Qlnart  feind, 
^ött'  id),  Cyfander  lüge,  je  gemeint. 
Z)od)  aus  Ccfälligfeit  und  Cieb',  id)  bitte, 
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Lie  further  ofF/  in  human  modesty, 

Such  separation  as  may  well  be  said 

Becomes  a  virtuous  badielor  and  a  maid, 

So  far  be  distant/  and,  good  night,  sweet  friend: 

Thy  love  ne'er  alter  till  thy  sweet  life  end! 

Lysander 
Amen,  amen,  to  that  fair  prayer,  say  1/ 
And  then  end  life  when  I  end  loyalty! 
Here  is  my  bed:  sleep  give  thee  all  his  rest! 

Hermia 
With  half  that  wish  the  wisher's  eyes  be  press'd! 
They  sleep. 

Enter  Pudc, 

Puck 
Through  the  forest  have  I  gone. 
But  Athenian  found  I  none. 
On  whose  eyes  I  might  approve 
This  flower's  force  in  stirring  love. 
Night  and  silence!  who  is  here? 
Weeds  of  Athens  he  doth  wear: 
This  is  he  <my  master  said) 
Despised  the  Athenian  maid/ 
And  here  the  maiden,  sleeping  sound. 
On  the  dank  and  dirty  ground. 
Pretty  soul!  she  durst  not  lie 
Near  this  lack^^Iove,  this  kilUcourtesy, 
Churl,  upon  thy  eyes  I  throw 
All  the  power  this  (harm  doth  owe. 
When  thou  wak'st,  let  love  forbid 
Sleep  his  seat  on  thy  eyelid; 
So  awake  when  I  am  gonc/ 
For  I  must  now  to  Oberon. 
Exit. 
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QRücPt  reciter  rocgl  fo  rocit,  role  nQ(t  der  Sitte 

^er  3Itenfd)en  fid),  getrennt  oon  einem  JTlann, 

Cin  tugendbaftes  7Rädd)cn  betten  ?ann. 

^er  9^aum  fei  3roifd)en  une.  Sd)\üf  fü&l  Vex  ^immel  gebe 

X)Qfe,  bie  dein  Ceben  fd)lie&t,  die  Ciebe  lebe! 

Cgfander 
Amen!  fo  bolder  Q3itte  ftimm'  id)  bei: 
3Kein  §er3  foil  bred)en,  brid)t  eo  meine  Treu', 
3Jtög'  alle  *!Kul)'  dee  Sd)lQfe8  bei  dir  roobnen! 

^ermio 
5)c6  QDunfd)C8  ^dlfte  foU  den  QDünfd)er  lobnenl 
Sie  fd)lQfcn. 

3roll  tritt  auf. 

5)roll 
QDie  id)  aud)  den  QDald  durd)ftrid), 
Kein  Rtbener  3eigte  fid), 
3um  QDerfud)  auf  feinem  Auge, 
QDq8  dies  Ciebe6blümd)en  tauge. 
Aber  roer  —  0  Still'  und  Q^a(^tl 
Ciegt  da  in  Atbenertrad)t? 
.   Cr  ift'e,  den  mein  §err  gefebu 
5)ie  Atbenerin  oerfd)mQbn. 
§ier  fd)ldft  aud)  rubig  und  gefund 
5)a8  3nädd)en  auf  dem  feud)ten  ©rund. 
X>ie  Arme  darf  nid)t  liegen  nab 
Vzm  Sd)lagetot  der  Ciebe  da. 
Allen  3ouber  diefes  Xau8, 
Riegel,  gie§'  id)  auf  did)  aus. 
3ndem  er  den  Saft  über  feine  Augen  auepce^t. 
QDad)ft  du  auf,  fo  fd)eud)'  den  Sd)lummcr 
5)ir  00m  Aug'  der  Ciebe  Kummer I 
QZun  crroad)'!  id)  geb  daoon, 
5)enn  id)  mujß  3um  Oberon. 
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Enter  Demetrius  and  Helena,  running. 

Helena 
Stay,  though  thou  kill  me,  sweet  Demetrius. 

Demetrius 
I  diarge  thee,  hence,  and  do  not  haunt  me  thus. 

Helena 
O,  wilt  thou  darkling  leave  me?  do  not  so. 

Demetrius 
Stay,  on  thy  peril:  I  alone  will  go.     Exit. 

Helena 
O,  I  am  out  of  breath  in  this  fond  chase! 
The  more  my  prayer,  the  lesser  is  my  grace. 
Happy  is  Hermia,  wheresoe'er  she  lies/ 
For  she  hath  blessed  and  attractive  eyes. 
How  came  her  eyes  so  bright?  Not  with  salt  tears: 
If  so,  my  eyes  are  offener  wash'd  than  hers. 
No,  no,  I  am  as  ugly  as  a  bear/ 
For  beasts  that  meet  me  run  away  for  fear: 
Therefore  no  marvel  though  Demetrius 
Do,  as  a  monster,  fly  my  presence  thus. 
What  widced  and  dissembling  glass  of  mine 
Made  me  compare  with  Hermia's  sphery  eyne? 
But  who  is  here?  Lysander!  on  the  ground! 
Dead?  or  asleep?  I  see  no  blood,  no  wound. 
Lysander,  if  you  live,  good  sir,  awake. 

Lysander    awaking 
And  run  through  fire  I  will  for  thy  sweet  sake. 
Transparent  Helena!  Nature  shows  art. 
That  through  thy  bosom  makes  me  see  thy  heart. 
Where  is  Demetrius?  O,  how  fit  a  word 
Is  that  vile  name  to  perish  on  my  sword! 
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Scmctriuo  und  Helena,  beide  laufcud. 

Helena 
^emetriue,  geliebter  3Hördcr,  ftel)! 

^emetriue 
O  quale  mid)  nid)t  [o!  3^ort,  fag'  id),  gel)' 

§elcno 
Ad),  du  üerlaffeft  mid)  im  ^un?cl  \)icvl 

3)emetriu8 
3d)  geb'  allein:  du  bleib,  das  rat'  id)  dir. 
^cmetciuö  ab. 

^clena 
^ie  tolle  Jagd,  fic  mad)t  mir  roel)  und  bange! 
Je  mel)r  id)  fiel)',  je  minder  id)  erlange. 
QDo  ^ermia  rul)en  mag;  fie  ift  beglü(ft: 
5)enn  [ie  \)at  Augen,  deren  Strahl  cnt3Ü(ft. 
QDie  rourdcn  fie  fo  l)cll?  Vüvd)  Tränen?  nein! 
Sonft  müßten  meine  ja  nod)  \)c\\ev  fein. 
*7lein,  id)  bin  ungeftalt  roie  roilde  Q3dren, 
5)afe  Tiere  fic^  ooll  Sd)re(fcn  oon  mir  fel)rcn. 
QDae  QDunder  alfo,  da&  Demetrius 
©leid)  einem  Qlngel)eur  mid)  fliegen  mujß? 
QDor  n)eld)em  Spiegel  fonnt'  id)  mid)  oergeffcn, 
3Kit  ^ermias  Sternenaugen  mid)  3U  raeffen? 
Vod)i  roas  ift  dies?  Cy [ander,  der  \)izv  rul)t? 
Tod  oder  f(^lafend?  Seb'  id)  dod)  fein  ^lut. 
£yfander,  menu  il)r  lebt,  fo  l)ört!  erroad)et! 

Cyfander   im  erroa«i)cn 
Surd)8  Steuer  lauf  id),  menu's  dir  3^reudc  mad)ctl 
QDerQärte  Helena,  fo  3art  geroebt, 
Vü^  fid)tbar  fid)  dein  ^erj  im  Q3ufen  b^bt! 
QDo  ift  Xlcmetrius?  O  der  QDcrbred)er! 
Sein  Qflame  fei  ücrtilgtl  X>ie8  Sd)mert  dein  Q^ä4)«l 
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Helena 
Do  not  say  so,  Lysander/  say  not  so. 
What  though  he  love  your  Hermia?  Lord,  what  though? 
yet  Hermia  still  loves  you:  then  be  content. 

Lysander 
Content  with  Hermia!  No/  I  do  repent 
The  tedious  minutes  I  with  her  have  spent. 
Not  Hermia,  but  Helena  I  love: 
Who  will  not  diange  a  raven  for  a  dove? 
The  will  of  man  is  hy  his  reason  sway'd/ 
And  reason  says  you  are  the  worthier  maid. 
Things  growing  are  not  ripe  until  their  season: 
So  I,  being  young,  till  now  ripe  not  to  reason/ 
And  toudiing  now  the  point  of  human  skill. 
Reason  becomes  the  marshal  to  my  will 
And  leads  me  to  your  eyes,  where  I  o'erlook 
Love's  stories,  written  in  love's  ridiest  book. 

Helena 
Wherefore  was  I  to  this  keen  mockery  born? 
When  at  your  hands  did  I  deserve  this  scorn? 
Is't  not  enough,  is't  not  enough,  young  man. 
That  I  did  never,  no,  nor  never  can. 
Deserve  a  sweet  look  from  Demetrius'  eye. 
But  you  must  flout  my  insufficiency? 
Good  troth,  you  do  me  wrong  (good  sooth,  you  do) 
In  sudi  disdainful  manner  me  to  woo. 
But  fare  you  well:  perforce  I  must  confess 
I  thought  you  lord  of  more  true  gentleness. 
O,  that  a  lady,  of  one  man  refus'd. 
Should  of  another  therefore  be  abus'd!     Exit. 

Lysander 
She  sees  not  Hermia.  Hermia,  sleep  thou  there: 
And  never  mayst  thou  come  Lysander  near! 
For  as  a  surfeit  of  the  sweetest  things 
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£)c\tna 
Spre(i)t  dod)  nid)t  fo,  £?y[auder,  fprcd)t  nid)t  fo! 
Ciebt  er  (djon  cure  Q3raut:  ei  nun,  [eid  frot)l 
Sic  liebt  cud)  dcnnod)  ftete. 

Cyfandcr 

O  nein  I  roie  reut 
TRxd)  die  be!  i\)v  ocrlcbtc  trüge  3^1^^ 
Q'lid)t  ^ermia,  Helena  ift  je^t  mein  £eben: 
QDcr  roill  die  Krdl)'  nid)t  für  die  ^aubc  geben? 
^er  QDille  roird  oon  der  QDernunft  regiert: 
3Hir  fagt  QDemunft,  da^  end)  der  Preis  gebührt. 
Cin  jedes  2)ing  mu&  '^eit  3um  QRcifen  b'lben; 
So  reiften  [pat  in  mir  des  ©eiftes  ©aben. 
Crft  je^t,  da  id)  am  '^k\  des  QTiannes  bin, 
QDird  die  QDernunft  des  QDillens  3=ül)rerin; 
Qlnd  Id^t  mid)  nun  der  Ciebe  Tun  und  QDefen 
3n  goldner  Sd)rift  in  euren  Augen  lefcn. 

Helena 
QDesroegen  roard  id)  fo  jum  f)ot)n  crrodblt? 
Q[)erdient'  id)  es  um  end),  da&  iVir  mid)  qualt? 
*2Dor'8  nid)t  genug,  genug  nid)t,  junger  ^TJann, 
5)a&  id)  nid)t  einen  ^licP  geroinnen  Funn, 
^id)t  einen  l)olden  ^licf  oon  dem  öeliebten, 
QPenn  cure  Spotterei'n  mid)  nid)t  betrübten? 
3br  tut,  fürroabr,  ibr  tut  an  mir  nid)t  red)t, 
^a|5  ibr,  um  mid)  3U  bublen,  cud)  erfrcd)t. 
©ebabt  eud)  roobU  Allein,  id)  mu^  geftcben, 
3d)  glaubt'  in  cud)  mebr  Cdelmut  3U  [eben. 
O  da§,  Dcrfd)mQbt  oon  Cinem  TTiann,  ein  QDeib 
5)cra  andern  dienen  mu^  3um  S^i^ocrtrcib!    Ab. 

Cyfandcr 
Sic  fiebet  §ermia  nid)t.  —  So  fd)laf  nur  immer, 
^nd  nabteft  du  Cy fandern  dod)  did)  nimmer! 
QDic  nad)  dem  Qlberma^  oon  Qidfcberei'n 
SbSW5 
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The  deepest  loathing  to  the  stomach  brings 

Or  as  the  heresies  that  men  do  leave 

Are  hated  most  of  those  they  did  deceive, 

So  thou,  my  surfeit  and  my  heresy. 

Of  all  be  hated,  but  the  most  of  me! 

And,  all  my  powers,  address  your  love  and  might 

To  honour  Helen  and  to  be  her  knight!     Exit. 

Hermia   awaking 
Help  me,  Lysander,  help  me!  do  thy  best 
To  pluck  this  crawling  serpent  from  my  breast! 
Ay  me,  for  pity!  what  a  dream  was  here! 
Lysander,  look  how  I  do  cpiake  with  fear: 
Methought  a  serpent  eat  my  heart  away, 
And  you  sat  smiling  at  his  cruel  prey. 
Lysander!  what,  remov'd?  Lysander!  lord! 
What,  out  of  hearing?  gone?  no  sound,  no  word? 
Alack,  where  are  you?  speak,  an  if  you  hear/ 
Speak,  of  all  loves!  I  swoon  almost  with  fear. 
No?  then  I  well  perceive  you  are  not  nigh: 
Either  death  or  you  I'll  find  immediately.     Exit. 
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Z)cx  €üel  pflegt  am  b^ftigften  3U  [ein; 

QDie  die  am  meiften  Kc^ercien  baffen, 

5)ic,  einft  betört,  fie  roiederum  oeclaffen: 

IJlzin  Olberma^!  mein  QDal)n!  fo  flieb'  id)  did); 

5)id)  baffe  jeder,  dod)  am  ärgften  id).  — 

Qlun  ftrebt  nad)  Helena  JHut,  Kraft  und  Sinne! 

^afe  (d)  ibr  Q^etter  roerd',  und  fie  getoinne!    Ab. 

§ermia    fäbrt  auf 
O  \)\\f,  Cyfander,  bilf  vdkl  Siebft  du  nid)t 
3)ie  Sd)lange,  die  den  'Bufcn  mir  umflid)t? 
Qüeb  mirl  Crbarmcn!  —  QDeld)  ein  Traum,  mein  Cieber! 
Qlod)  fd)üttelt  mid)  das  Sd)re(fen  roie  ein  3^ieber. 
TRiv  fd)ien  es,  eine  Sd)lange  frafe'  mein  §cr3, 
Qlnd  Iddielnd  fdbft  du  meinen  XodesfdimerB.  — 
Cyfandcrl  roie?  £yfanderl  bift  du  fort? 
X)u  börft  mid)  nid)t?  O  Oottl  fein  Caut?  fein  Qüort? 
QDo  bift  du?  ^Im  der  Ciebe  roillcn,  fprii^, 
QDcnn  du  mid)  börft!  Cs  bringt  3ur  Obnmad)t  mid).  — 
Q^od)  nid)t?  Q^un  feb'  i(^  roobl,  id)  darf  nid)t  roeilen: 
X)i4)  mufe  id),  oder  meinen  Tod  ereilen,    flb. 


Act    the    t  h  i  r 


I 


The  wood.   Titania  lying  asleep. 

Enter  Quince,  Snug,  Bottom,  Flute,  Snout,  and 
Starveling. 

Bottom.  Are  we  all  met? 

Quince,  Pat,  pat/  and  here's  a  marvellous  convenient 
place  for  our  rehearsal.  This  green  plot  shall  be  our  stage, 
this  hawthorn-brake  our  tiring-house/  and  we  will  do  it 
in  action  as  we  will  60  it  before  the  duke. 

Bottom.  Peter  Quince,  — 

Quince.  What  say'st  thou,  bully  Bottom? 

Bottom.  There  are  things  in  this  comedy  of  Pyramus 
and  Thisby  that  will  never  please.  First,  Pyramus  must 
draw  a  sword  to  kill  himself/  whidi  the  ladies  cannot 
abide.  How  answer  you  that? 

Snout.  By'r  lakin,  a  parlous  fear. 
Starveling.  I  believe  we  must  leave  the  killing  out, 
when  all  is  done. 

Bottom,  Not  a  whit:  I  have  a  device  to  make  all 
well.  Write  me  a  prologue/  and  let  the  prologue  seem 
to  say,  we  will  do  no  harm  with  our  swords,  and 
that  Pyramus   is  not  killed  indeed/   and,    for  the  more 


dritter    Auf3ug 


6rftc   Ssenc 

©crODald.  5)ie  Clfcntdnigin  liegt  nod)  fcblafcnd. 

Squcn3,  3cttcl,  Sd)no(f,  ^laut,  Sd)nüU3  und  Sd)lu<fec 
?ommcn. 

Bettel.  Sind  roir  alle  beifammen? 

Squen3.  Aufs  ^aar;  und  biß'^  ^ft  ein  pradjtig  bequemer 
Pla^  3U  unfrer  Probe,  tiefer  grüne  3^1c(f  [oll  unfer  Xl)eatcr 
fein,  diefe  QI)ei&dornl)C(fe  unfre  Kammer  3um  An3iel)en,  und 
roir  roollen's  in  Aftion  oorftellen,  roic  loir's  uor  dem  §er» 
3ogc  üorftellen  wollen. 

3ettel.  Peter  Squen3.  — 

Squen3.  Qüas  fagft  du,  lieber  Sapperment83ettel? 

3ettel.  Cs  fommen  5)in9e  oor  in  diefer  Komödie  ton 
Pgramue  und  "Xbisbe,  die  nimmermebr  gefallen  roerden. 
Crftene,  Pyramus  mu^  ein  Sd)iüert  3iel)en,  um  fid)  felbft 
um3ubringen,  und  das  tonnen  die  tarnen  nidjt  oertragen. 
§e!  Qüie  roollt  \\)v  darauf  antroorten? 

Sd)nau3.  P05  Kucfucf,  ja!  ein  gefdljrlidier  Puntt. 

Sd)lu(fer.  3d)  den?e,  roir  muffen  das  Xotmad)en  auo» 
laffen,  bis  alles  oorüber  ift. 

3ettel.  7lid)t  ein  Tütteld)en:  id)  b^be  einen  Cinfall, 
der  alles  gut  mad)t.  Schreibt  mir  einen  Prolog,  und  la^t 
den  Prolog  oerblümt  3U  oerfte^en  geben,  dafe  roir  mit 
unfern  Sd)rocrtern  feinen  5d)aden  tun  rooUen;  und  da§ 
Pyramus  nid)t  roirfUd)  tot  gemad)t  roird;  und  3U  mct)r 
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better  assurance,  tell  them  that  I  Pyramus  am  not  Pyra- 
mus,  but  Bottom  the  weaver:  this  will  put  them  out 
of  fear. 

Quince.  Well,  we  will  have  sudi  a  prologue/  and 
it  shall  be  written  in  eight  and  six. 

Bottom,  No,  make  it  two  more/  let  it  be  written  in 
eight  and  eight. 

Snout.  Will  not  the  ladies  be  afeard  of  the  lion? 

Starveling.  I  fear  it,  I  promise  you. 

Bottom.  Masters,  you  ought  to  consider  with  your«- 
selves:  to  bring  in  <God  shield  us!)  a  lion  among  ladies 
is  a  most  dreadful  thing/  for  there  is  not  a  more  fearful 
wild  fowl  than  your  lion  living/  and  we  ought  to  look 
to  it. 

Snout.  Therefore  another  prologue  must  tell  he  is  not 
a  lion. 

Bottom.  Nay,  you  must  name  his  name,  and  half  his 
face  must  be  seen  through  the  lion's  neA/  and  he  himself 
must  speak  through,  saying  thus,  or  to  the  same  defect,  ~~ 
»Ladies,«  -'  or  »Fair  ladies,  —  I  would  wish  you,«  —  or 
»I  would  request  you,«  —  or  »I  would  entreat  you,  — 
not  to  fear,  not  to  tremble;  my  life  for  yours.  If  you 
think  I  come  hither  as  a  lion,  it  were  pity  of  my  life: 
no,  I  am  no  such  thing/  I  am  a  man  as  other  men  are/« 
—  and  there,  indeed,  let  him  name  his  name,  and  tell  them 
plainly  he  is  Snug  the  joiner. 


Quince.  Well,  it  shall  be  so.  But  there  is  two  hard 
things,  that  is,  to  bring  the  moonlight  into  a  diamber/ 
for,  you  know,  Pyramus  and  Thisby  meet  \:>y  moonlight. 

Snout.  Doth  the  moon  shine  that  night  we  play  our 
play? 
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befferet  5id)crbe(t  fagt  ibnen,  dafe  id)  Pyramue  nid)t  Py« 
ramus  bin,  fondera  Sattel,   der  QDcbcr.  Vae  roird  il)ncn 
fd)on  die  !Jurd)t  benehmen. 
Squen3.  Gut,  roir  rooUcn  einen  fold)en  Prologue  ^oben 


Sd)nQU3.  QDerden  die  X>Qmen  n(d)t  aud)  oor  dem 
Cöroen  erfd)re(fen? 

Sd)lucPer.  3d)  fürd)t'  es,  dafür  ftel)'  (d)  eud). 

3ettel.  3Keifter8,  il)r  folltet  dies  bei  eud)  [elbft  über» 
legen.  Cinen  Cöroen  —  ©ott  bebüt'  uns!  —  unter  ^amen 
3U  bringen,  ift  eine  gräulid)e  Ge[d)id)te;  es  gibt  fein  grau« 
fameres  OTildbret,  als  fo  'n  Cöroe,  wenn  er  lebendig  ift; 
und  roir  follten  uns  oorfebn. 

Sd)nau3.  ^erl)alben  mu§  ein  andrer  Prologus  fagen, 
da§  er  fein  Cöroe  ift. 

3ettcl.  Ja,  ibr  mü§t  feinen  9^amen  nennen,  und  fein 
Gefid)t  mu&  durd)  des  Cöroen  ^als  gefeben  roerden;  und 
er  felbft  mufe  durd)fpred)en  und  fid)  fo,  oder  ungefdbr  fo, 
oppli3ieren:  Gnädige  3^rauen,  oder  fd)öne  gnädige  grauen, 
id)  wollte  roünfd)en,  oder  id)  rooUte  erfud)en,  oder  id) 
wollte  gebeten  b^ben,  fürd)ten  Sie  ni(^t6,  3ittem  Sie  nid)t 
fo;  mein  Ceben  für  das  Übrige I  QDenn  Sie  däd)ten,  id) 
fame  \f\z\)zv  als  ein  Cöroe,  fo  dauerte  mid)  nur  meine  §aut. 
Qlein,  id)  bin  nid)ts  dergleid)en;  id)  bin  ein  IKenfd)  roie 
andre  aud):  —  und  dann  la§t  ibn  nur  feinen  QfZamen  nen- 
nen und  ibnen  rund  bcrousfagen,  da&  er  Sd)no^,  der 
Sd)reiner,  ift. 

Squen3.  Gut,  fo  foil's  aud)  fein.  Aber  da  find  nod) 
3wei  botte  Punfte:  nämlid)  den  3Kondfd)ein  in  die  Kam* 
mer  3U  bringen;  denn  ibr  wifet,  Pyramue  und  Xbisbe 
?ommen  bei  3Hondfd)ein  3ufammen. 

Sd)no(f.  Sd)eint  der  3Kond  in  der  ^od)t,  wo  wir  unfer 
Spiel  fpielen? 
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Bottom.  A  calendar,  a  calendar!  look  in  the  almanac/ 
find  out  moonshine,  find  out  moonshine. 

Quince.  Yes,  it  doth  shine  that  night. 

Bottom.  Why,  then  may  you  leave  a  casement  of 
the  great  diamber=window,  where  we  play,  open,  and  the 
moon  may  shine  in  at  the  casement. 

Quince.  Ay;  or  else  one  must  come  in  with  a  bush 
of  thorns  and  a  lantern,  and  say  he  comes  to  disfigure, 
or  to  present,  the  person  of  Moonshine.  Then,  there  is 
another  thing :  we  must  have  a  wall  in  the  great  chamber,- 
for  Pyramus  and  Thisby  (says  the  story)  did  talk  through 
the  chink  of  a  wall. 

Snout,  you  can  never  bring  in  a  wall.  What  say 
you.  Bottom? 

Bottom.  Some  man  or  other  must  present  Wall :  and 
let  him  have  some  plaster,  or  some  loam,  or  some  roughs 
cast  about  him,  to  signify  wall/  and  let  him  hold  his 
fingers  thus,  and  through  that  cranny  shall  Pyramus  and 
Thisby  wisper. 

Quince.  If  that  may  be,  then  all  is  well.  Come,  sit 
down,  every  mother's  son,  and  rehearse  your  parts.  Pyra= 
mus,  you  begin:  when  you  have  spoken  your  speech, 
enter  into  that  brake:  and  so  every  one  according  to  his  cue. 

Enter  Pudt  behind. 

Pudc 
What  hempen  home^spuns  have  we  swaggering  here, 
So  near  the  cradle  of  the  fairy  cjueen? 
What,  a  play  toward!  I'll  be  an  auditor/ 
An  actor  too  perhaps,  if  I  see  cause. 

Quince 
Speak,  Pyramus.  Thisby,  stand  forth. 
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Bettel.  Cincn  Kalender!  €inen  Kalender!  Sebt  in  den 
Almanad)!  Sudjet  JRondfctiein!  Sud)et  IRondfdiein! 

Squen3.  Jo,  er  fdieint  die  Q'^ad)!. 

3ettel.  ©ut,  fo  fonnt  il)r  ja  einen  3^1ügel  oon  dem 
großen  Stubenfenfter,  reo  mir  [pielen,  offen  laffen,  und  der 
DTond  üann  durd)  den  ^lügel  b^vein  fdjeincn. 

Squen3.  }a,  oder  es  fönnte  and)  einer  mit  einem  X)orn» 
bufd)  und  einer  Caterne  Ijerausfommen  und  fagen,  er  fomme, 
die  Pcrfon  des  IRondfd)eins  3U  defiguricren  oder  ju  prd» 
fentieren.  Aber  da  ift  nocl)  ein  Punft:  roir  muffen  in  der 
großen  Stube  eine  QDand  babe^;  denn  Pyramus  und 
Xl)i6bc,  fagt  die  ^iftorie,  redeten  durd)  die  Spalte  einer 
QDand  miteinander. 

Sd)  no  (f.  3l)r  bringt  mein  Cebcn  ?cine  QDand  bi^ein. 
QDas  fagft  du,  Settel? 

3ettel.  Ciner  oder  der  andre  mu§  QDand  oorftellen; 
und  la§t  ibn  ein  bi^djen  Kalf,  oder  ein  bi^d)cn  Ceim,  oder 
ein  bi^cben  IRörtel  an  fid)  b^bcn,  um  QDand  3U  bedeuten; 
und  la^t  ibn  feine  5^inger  fo  b^lten,  und  durcb  die  Klin3e 
follen  Pyramus  und  ^bisbe  roifpern. 

Squcn3.  QDenn  das  fein  fonn,  fo  ift  alles  gut.  Kommt, 
fe^t  cud)  jeder  IRutter  Sobn,  und  probiert  eure  Parte. 
Pyramus,  ibr  fangt  an;  mann  ibr  eure  Q^ede  auogcredet 
babt,  fo  tretet  bii^ter  den  S^un;  und  [0  jeder  nad)  feinem 
Stid)roort. 

2)roll  ecfd)eint  im  Hintergründe. 

:Droll 
QDeld)  bousgebacfnes  Q)olü  mad)t  bier  fid)  breit, 
So  nab  der  QDiege  unfrcr  Königin? 
QDie?  gibt's  ein  Sd)aufpiel?  3d)  mill  §örer  fein, 
3nitfpieler  and)  üielleid)t,  nad)dem  fid)'s  fügt. 

Squen3 
Spred)t,  Pyramus:  Xbiobe,  tretet  oor. 
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Pyramus 

Thisby,  the  flowers  of  odious  savours  sweet,  — 

Quince 

»Odours,  odours« 

Pyramus 
odours  savours  sweet: 

So  hath  thy  breath,  my  dearest  Thisby  dear. 
But  hark,  a  voice!  stay  thou  but  here  awhile, 

And  by  and  by  I  will  to  thee  appear.     Exit. 

Puck.  A  stranger  Pyramus  than  e'er  play'd  here.    Exit, 

Thisbe.  Must  I  speak  now? 

Quince.  Ay,  marry,  must  you/  for  you  must  under* 
stand  he  goes  but  to  see  a  noise  that  he  heard,  and  is 
to  come  again. 

Thisbe 
Most  radiant  Pyramus,  most  lily-white  of  hue. 

Of  colour  like  the  red  rose  on  triumphant  brier. 
Most  brisky  juvenal,  and  eke  most  lovely  Jew, 

As  true  as  truest  horse,  that  yet  would  never  tire, 
I'll  meet  thee,  Pyramus,  at  Ninny's  tomb. 

Quince.  »Ninus'  tomb,<  man:  —  why,  you  must  not 
speak  that  yet/  that  you  answer  to  Pyramus:  you  speak 
all  your  part  at  once,  cues  and  all.  Pyramus  enter:  your 
cue  is  past/  it  is,  »never  tire«, 

Thisbe.  O,  —  As  true  as  truest  horse,  that  yet  would 
never  tire. 

Re-enter  Pudc,  and  Bottom  with  an  ass's  head. 
Pyramus.  If  I  were  fair,  Thisby,  I  were  only  thine. 

Quince.  O  monstrous!  O  strange!  we  are  haunted. 
Pray,  masters!  fly,  masters!  Help! 

The  Clowns  all  exeunt 
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Pyramu6 
„'X\)\e\)Zi  TOic  cfne  ^lum'  oon  ©iftcn  duftet  föfe  — 

Squcn3 
:Düftenl  lüften! 

Pyromue 

„ Don  5)üftcn  duftet  fü&, 

„So  tut  dein  Atem  aud),  o  Xbiebe,  meine  ^icv. 

„Dod)  \)oxd)\  id)  \)öv'  ein'  Stimm';  ee  ift  mein  QDatcr  g'roife, 

„^leib  eine  QDeile  ftebn,  id)  bin  gleid)  miedet  l)ißi^«"    ^'J' 

5) roll  beifeite.  Cin  feltnes  Stü(f  oon  einem  Pyromus.  Rb. 

Xbiebe.  3Ku&  id)  je^t  reden? 

Squen3.  Ja,  jum  genfer,  freilid)  müfet  ibr;  ibt  tnüfet 
roiffen,  er  gebt  nur  roeg,  um  ein  ©eraufd)  3u  feben,  da|3 
er  gebort  bot,  und  wird  gleid)  roiederfommen. 

^b»sbe 
„^mftrablter  Pyramus,  an  3^arbe  lilienroei^, 
„Qlnd  rot  roie  eine  Q^of  auf  triumpbier'ndem  Stroud); 
„Vu  muntrer  Juoenil,  der  JHdnner  ^kx  und  Preis, 
„Treu  roie  das  treufte  '^o^,  das  nie  ermüdet  aud). 
„Od)  will  did)  treffen  an,  glaub'  mir,  bei  Qfli(fel8  6rab." 

Squens.  Q^inus'  ©rab,  Kerl.  Aber  das  mü&t  ibr  je^t 
nid)t  fagen,  das  antroortet  ibr  dem  Pyramus.  3\)x  fagt 
euren  gansen  Part  auf  einmal  \)zx,  Stid)roörter  und  den 
gonjen  Plunder.  —  Pyramus,  tretet  auf;  euer  Stid)roort 
ift  fd)on  do  geroefen;  es  ift:  ermüdet  aud). 

3ettel  mit  einem  CfebEopfe  und  3)roU  Commen  3Utü(f, 

'i^biebe.  '^f  —  „So  treu,  roie's  treufte  Pferd,  das  nie 
ermüdet  aud)." 

Pyramus.  „QDcnn,  "J^biöbe,  id)  roör'  fd)ön,  fo  rodr'  id) 
cin3ig  dein." 

Squcn3.  O  gröulid)!  erfd)recfUd) I  £s  fpüüt  \)kx.  3d) 
bitt'  cud),  3Heiftersl  Couft,  3)Ieifters(  §ülfel  Sie  laufen 
doDon. 


38      A  MIDSUMMER  NIGHTS  DREAM    III,  1 

Puck 
ril  follow  you,  I'll  lead  you  about  a  round. 

Through  bog,  through  bush,  through  brake,  through  brier: 
Sometime  a  horse  I'll  be,  sometime  a  hound, 

A  hog,  a  headless  bear,  sometime  a  fire/ 
And  neigh,  and  bark,  and  grunt,  and  roar,  and  bum. 
Like  horse,  hound,  hog,  bear,  fire,  at  every  turn.     Exit. 
Bottom,  Why  do  they  run  away?  this  is  a  knavery 
of  them  to  make  me  afeard. 

Re-enter  Snout, 
Snout,   O  Bottom,   thou  art  changed!  what  do  I  see 
on  thee? 

Bottom.  What  do  you  see?  you  see  an  ass^-head  of 
your  own,  do  you?     Exit  Snout. 

Re-enter  Quince, 
Quince.  Bless  thee.  Bottom!  bless  thee!  thou  art  trans- 
lated.   Exit. 

Bottom.  I  see  their  knavery:  this  is  to  make  an  ass 
of  me/  to  fright  me,  if  they  could.  But  I  will  not  stir 
from  this  place,  do  what  they  can:  I  will  walk  up  and 
down  here,  and  I  will  sing,  that  they  shall  hear  I  am 
not  afraid. 

Sings, 
The  ouseUcock  so  blade  of  hue. 

With  orange-tawny  bill, 
The  throstle  with  his  note  so  true, 
The  wren  with  little  cjuill/ 
Titania    awaking.    What   angel  wakes  me  from  my 
flowery  bed? 

Bottom    sing^ 
The  finch,  the  sparrow,  and  the  lark. 

The  plain-song  cuckoo  gray. 
Whose  note  full  many  a  man  doth  mark, 

And  dares  not  answer  nay/  — 
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QfZun  Jog'  id)  eud)  und  fübr'  cud)  Frcu3  und  quer, 
X)urd)  ^orn,  durd)  ^ufd),  durd)  Sumpf,  durd)  QOald. 
QSald  bin  id)  Pferd,  bald  £bcr,  ^und  und  ^ar, 
Crfd)ein'  als  QDebrroolf  und  olo  3^euer  bald. 
QDill  grun3cn,  roic'gem,  bellen,  brummen,  flammen, 
QDie  Cber,  Pferd,  ^und,  *Sär  und  3^eu'r  3ufammen.   Rb. 
3cttel.  QDarum  laufen  fie  rocg?  Sies  ift  eine  Sd)cl* 
merei  oon  ibnen,  urn  mid)  3U  fürd)ten  3U  mad)en. 
Sd)nau3  Eommt  jurücf. 
Sd)nau3.  O  Battel !  du  bift  oerroandeltl  QDas  fel)'  id) 
an  dir? 

Bettel.  QDas  du  fiebft?  ^u  fieljft  deinen  eignen  €fcl6« 
fopf.  <?lid)t?    Sd)nüU3  ab, 

Squcn3  Eommt  3urü(f. 
Squcn3.  ©ott  bebüte  did),  Sattel!  ©ott  bebute  did)! 
du  bift  transferiert.    Ab, 

3 et t el.  3d)  merfe  ibre  Sd)elmerei:  fie  roollen  einen  ©fel 
ana  mir  mad)en;  mid)  3U  fürd)ten  madjen,  roenn  fie  Fön* 
nen.  Aber  id)  mill  \)kv  nid)t  oon  der  Stelle,  la&  fie  madien, 
roae  fie  tuoUen:  id)  mill  \)iex  auf  und  ab  fpa3ieren  und 
fingen,  damit  fic  feben,  da&  id)  mi(^  nid)t  fürd)te. 
Cr  fingt, 
5)ie  Sd)n)albe,  die  den  Sommer  bringt, 

3)er  Spa^,  der  3ßifi9  fßi"/ 
5ie  Cerd)e,  die  fid)  luftig  fcbroingt 
^iö  in  den  §immel  'nein; 
'Xitania  ertüad)cnd.  QDe(ft  mid)  uon  meinem  Blumen* 
bett  ein  ©ngel? 

3ettel   fingt 
2)er  Ku(f ucf,  der  der  ©rafemüd?' 

So  gern  ins  •3teftd)en  \)c<St, 
CHud  lacbt  darob  mit  arger  Tüd! 

•^nd  mand)en  ©bmann  nc(ft. 
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for,  indeed,  who  would  set  his  wit  to  so  foolish  a  bird? 
who  would  give  a  bird  the  lie,  though  he  cry  »cuckooc 
never  so? 

Titania 
I  pray  thee,  gentle  mortal,  sing  again: 
Mine  ear  is  muA  enamour'd  of  thy  note/ 
So  is  mine  eye  enthralled  to  thy  shape/ 
And  thy  fair  virtue's  force  perforce  doth  move  mc. 
On  the  first  view,  to  say,  to  swear,  I  love  thee. 


Bottom.  Methinks,  mistress,  you  should  have  little 
reason  for  that:  and  yet,  to  say  the  truth,  reason  and 
love  keep  little  company  together  now-ra-days/  the  more 
the  pity  that  some  honest  neighbours  will  not  make  them 
friends.  Nay,  I  can  gleek  upon  occasion. 

Titania.  Thou  art  as  wise  as  thou  art  beautiful. 

Bottom.  Not  so,  neither:  but  if  I  had  wit  enough 
to  get  out  of  this  wood,  I  have  enough  to  serve  mine 
own  turn. 

Titania 

Out  of  this  wood  do  not  desire  to  go: 

Thou  shalt  remain  here,  whether  thou  wilt  or  no. 

I  am  a  spirit  of  no  common  rate: 

The  summer  still  doth  tend  upon  my  state/ 

And  I  do  love  thee:  therefore,  go  with  me/ 

I'll  give  thee  fairies  to  attend  on  thee, 

And  they  shall  fetdi  thee  jewels  from  the  deep. 

And  sing,  while  thou  on  pressed  flowers  dost  sleep: 

And  I  will  purge  thy  mortal  grossness  so 

That  thou  shalt  like  an  airy  spirit  go. 

Peas-blossom!  Cobweb!  Moth!  and  Mustard-seed  1 
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^enn  fein  Q^ufcn  foil  eine  gor  gefdbrUd)e  QDorbedeutung 
fern,  und  roem  jücft  ce  nid)t  ein  bi&d)en  an  der  Stirne, 
rocnn  er  fii^  Ku(fu(f  grüben  l)ört? 

XitaniQ 
3d)  bitte  did),  du  bolder  Sterblid)er, 
Sing  nod)  einmal!  3Hein  Ol)r  i[t  gan3  oerliebt 
3n  deine  3Kelodie;  aud)  ift  mein  Auge 
Q3etört  Don  deiner  lieblichen  ©eftalt; 
öeroaltig  treibt  mid)  deine  fd)öne  Tugend 
Q3eim  er[ten  ^licJ  dir  ju  geftcbn,  3u  [d)roörcn: 
Va^  id)  did)  liebe. 

3ettel.  IRid)  dünft,  3Hadam,  Sie  fönnten  da3u  nidjt 
oiel  Qlrfad)e  boben.  Qlnd  dod),  die  QDabrbeit  ju  fagen, 
balten  Q)ernunft  und  £iebe  beut3utage  nid)t  oiel  ©emein« 
fd)aft.  Sd)ade,  da&  ebrlid)e  Q'ladjbarn  fie  nid)t  3u  3^reunden 
mad)cn  roollenl  ©elt,  id)  fann  aud)  fpa§cn,  roenn'o  drauf 
ankömmt. 

Titanio.  2)u  bift  fo  roeife,  roie  du  rci3end  bift. 

3ettel.  Vae  nun  juft  aud)  nid)t.  2)od),  roenn  id)  QDiQ 
genug  b^tte,  um  aus  diefem  QDalde  3U  kommen,  fo  bötte 
(d)  ]uft  fo  Diel,  ale  mir  nötig  täte. 

Titanio 
*Begebre  nicbt,  aue  diefem  §ain  3u  flicbn: 
^u  mu&t  \ikv,  roillig  oder  nid)t,  Der3iebn. 
Od)  bin  ein  ©eift  Don  nid)t  gemeinem  Stande; 
©in  cro'ger  Sommer  3ieret  meine  Cande. 
•^ilnd  fieb,  id)  liebe  did)!  drum  folge  mir; 
3d)  gebe  ©Ifen  3ur  "Bedienung  dir: 
Sic  foUen  Perlen  aus  dem  3Keer  dir  bringen 
Qlnd,  roenn  du  leid)t  auf  Blumen  fd)lummcrft,  fingen. 
3d)  roill  Dom  ©rdcnftoffc  did)  befrei'n, 
Va^  du  fo  luftig  follft  roie  ©cifter  fein. 
Senffamen  I  '^obnenblütel  3Hotte!  Spinnroeb! 
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Enter  Peas^BIossom,  Cobweb,  Moth,  and 
Mustard'Seed, 


Ready. 

And  I. 


Peas^Blossom 

Cobweb 

Moth 


And  I. 


MustardaSeed 
And  I. 

All  Four 

Where  shall  we  go? 

Titana 
Be  kind  and  courteous  to  this  gentleman/ 
Hop  in  his  walks  and  gambol  in  his  eyes/ 
Feed  him  with  apricocks  and  dewberries. 
With  purple  grapes,  green  figs,  and  mulberries/ 
The  honey^bags  steal  from  the  humble^'bees. 
And  for  night-'tapers  crop  their  waxen  thighs 
And  light  them  at  the  fiery  glow-worm's  eyes. 
To  have  my  love  to  bed  and  to  arise/ 
And  pluck  the  wings  from  painted  butterflies 
To  fan  the  moonbeams  from  his  sleeping  eyes: 
Nod  to  him,  elves,  and  do  him  courtesies, 

Pease-Blossom.  Hail,  mortal! 
Cobweb.  Hail! 
Moth.  Hail! 
Mustard-Seed.  Hail! 

Bottom.  I  cry  your  worships  mercy,  heartily:  I  be- 
seech your  worship's  name. 
Cobweb.  Cobweb. 
Bottom.  I  shall  desire  you  of  more  accjuaintance,  good 
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Q^ier  Clfcn  treten  auf. 


§(ctl 

Crftcr  eifc 

Qlnd  (cb! 

Broeitcr  Clfc 

^nd  (d)l 

dritter  eifc 

Qlnd  (d)l 

Q^icrtcr  Clfc 

QDae  foUen 

tüic? 

Alle 

litanla 
öefallig  (cid  und  dienftbar  diefem  §crrn. 
§üpft  tüo  er  gebt,  und  gaufeit  um  \\)n  \)zv\ 
Sudjt  Hprifof  ibm  auf  und  Stad)elbecr'; 
3Haulbceien  gebt  ibm,  feigen,  Purpurtrauben. 
3t)r  mu^t  der  ^iene  ^onigfacf  i^m  rauben; 
3ur  Ker3C  uebmt  oon  \\)V  ein  toäd)fern  ^ein, 
Q.lnd  [tetft  CO  an  bei  eines  ©lübrourmo  Sd)ein, 
3u  leud)ten  meinem  3^reund  ^ett  aus  und  ein. 
IRxt  bunter  Sd)raetterlinge  3^lügelein 
QDebrt  fddjelnd  ibm  00m  Aug'  den  3Hondcnf4)ein. 
9^un,  Clfcn,  buldigt  ibm  und  neigt  eud)  feini 

er  ft  er  Clfc.  £)ti\,  dir  Sterblidjerl 

Sroeiter  €lfe.  §eil! 

X>ritter  eifc.  f)cil! 

Q)icrtct  eifc.  §eil! 

3ettel.  3cb  flebe  euer  ©naden  oon  gan3cm  §er3en  um 
Q!)er3eibung,  3d)  bitte  um  euer  ©nadcn  Qlamen. 

Spinnroeb.  Spinnroeb. 

3cttel.  3d)  roünfd)e  ndber  mit3bnen  befannt  3U  rocrdcn, 
SbSW6 
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Master  Cobweb:   if  I  cut  my  finger,  I  shall  make  bold 
with  you.  your  name,  honest  gentleman? 

Pease-Blossom.  Peas«blossom. 

Bottom.  I  pray  you,  commend  me  to  Mistress  Squash, 
your  mother,  and  to  Master  Peascod,  your  father.  Good 
Master  Peas-blossom,  I  shall  desire  you  of  more  acquain- 
tance too.  your  name,  I  bescedi  you,  sir? 

Mustard-Seed,  Mustard-seed. 

Bottom.  Good  Master  Mustard -seed,  I  know  your 
patience  well:  that  same  cowardly,  giant -like  ox -beef 
hath  devoured  many  a  gentleman  of  your  house:  I  pro- 
mise you  your  kindred  hath  made  my  eyes  water  ere  now. 
I  desire  you  of  more  acquaintance,  good  Master  Mustard- 
seed. 

Titania 
Come,  wait  upon  him/  lead  him  to  my  bower. 

The  moon  methinks  looks  with  a  watery  eye/ 
And  when  she  weeps,  weeps  every  little  flower. 

Lamenting  some  enforced  Aastity. 

Tie  up  my  love's  tongue,  bring  him  silently. 
Exeunt, 


S    c    e    n    e    II 

Another  part  of  the  wood.    , 
Enter  Obcron. 

Oberon 
I  wonder  if  Titania  be  awak'd/ 
Then,  what  it  was  that  next  came  in  her  eye, 
Whidi  she  must  dote  on  in  extremity. 
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guter  IHusjc  Spinnroeb.  Qüenn  id)  mid)  in  den  S^inget 
fd)neide,  roerde  id)  fo  frei  fein,  Sie  3U  gebrQud)en.  —  %x 
QZame,  e^rfamcr  §err? 

*Bol)nenblüte.  ^obnenblüte. 

Scttcl.  3d)  bitte  Sie,  empfeblen  Sie  mid)  3Hadam  £)ü\\e, 
Obrer  ^rau  TJZutter,  und  f)errn  ^obnenfd)ote,  Obrem  §errn 
Q3üter.  ©utcr  £)evv  Q3obnenblüte,  oud)  mit  Obnen  boffe 
id)  ndber  begannt  3U  roerden.  —  Obren  Q'Iamen,  mein  §crr, 
roenn  id)  bitten  darf? 

Sen  ff  amen.  Senffamen. 

Bettel.  Cieber  Dlusje  Senffamen,  id)  Eenne  Obre  Ge- 
duld gar  tüobl.  Jener  niedertrüd)tigc  und  ungefd)lad)te 
Kerl,  Q^indcrbraten,  bot  fd)on  münd)en  roacPern  §errn  oon 
Obrem  §aufe  Derfd)Iungen.  Sei'n  Sie  t»erfid)ert,  Obre  freund« 
fd)aft  bat  mir  fd)on  oft  die  Augen  übergeben  mad)en.  Od) 
n)ünfd)e  näbere  ^e?anntfd)aft,  lieber  JRusje  Senffamen. 

Titanio 
Kommt,  fübrt  ibn  bin  3U  meinem  ^eiligtumel 
TRid)  dünft,  oon  Xrdnen  bUn?e  Cunas  ölan3: 
^nd  roenn  fie  roeint,  roeint  jede  Seine  Q3lume 
'^m  einen  roild  3erri&nen  3nädd)en?ran3. 
€in  Sauber  foil  des  Ciebften  ^nngz  binden: 
QDir  wollen  ftill  den  QDeg  3ur  Caube  finden.    Alle  ab. 


Sroeite   S3cne 

Cin  andrer  Xeil  des  QDaldee. 
Obcton  tritt  auf. 

Oberon 
3Hid)  roundert'e,  ob  ^itania  erroad)te, 
Qlnd  roeld)  ©efd)dpf  ibr  gleid)  ins  Auge  fiel, 
*ZDorein  fie  ftcrblid)  fi(^  oerlieben  mufe. 
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Enter  Pud. 

Here  comes  my  messenger.  How  now,  mad  spirit! 
What  night-rule  now  about  this  haunted  grove? 

Pud 
My  mistress  with  a  monster  is  in  love. 
Near  to  her  close  and  consecrated  bower. 
While  she  was  in  her  dull  and  sleeping  hour, 
A  crew  of  patdies,  rude  medianicals, 
That  work  for  bread  upon  Athenian  stalls. 
Were  met  together  to  rehearse  a  play. 
Intended  for  great  Theseus'  nuptial  day. 
The  shallowest  thidc^^skin  of  that  barren  sort. 
Who  Pyramus  presented  in  their  sport 
Forsook  his  scene,  and  enter 'd  in  a  brake: 
When  I  did  him  at  this  advantage  take, 
An  ass's  nole  I  fixed  on  his  head: 
Anon  his  Thisbe  must  be  answered. 
And  forth  my  mimic  comes.  When  they  him  spy. 
As  wild  geese  that  the  creeping  fowler  eye. 
Or  russet'S'pated  dioughs,  many  in  sort 
(Rising  and  cawing  at  the  gun's  report) 
Sever  themselves  and  madly  sweep  the  sky/ 
So,  at  his  sight,  away  his  fellows  fly/ 
And,  at  our  stamp,  here  o'er  and  o'er  one  falls  / 
He  murder  cries,  and  help  from  Athens  calls. 
Their  sense  thus  weak,  lost  with  their  fears  thus  strong, 
Made  senseless  things  begin  to  do  them  wrong/ 
For  briers  and  thorns  at  their  apparel  snatdi/ 
Some  sleeves,  some  hats,   from  yielders  all  things  catdi. 
I  led  them  on  in  this  distracted  fear. 
And  left  sweet  Pyramus  translated  there: 
When  in  that  moment  <so  it  came  to  pass) 
Titania  wak'd,  and  straightway  lov'd  an  ass. 
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3) coll  tcitt  üuf. 

Obcron 
J)a  fommt  mein  'Bote  jo.  —  *7lun,  toller  Geift, 
QDo»  fpufen  l)ier  im  QDald  für  Abenteuer? 

VtoW 
£)cn,  meine  ^ürftin  liebt  ein  Qlngcbcuer. 
Sie  lag  in  Schlaf  oerfunten  auf  dem  JRoos, 
On  tl)rer  ^ßil'gcn  Caube  dunQem  Sdjo^, 
Ale  eine  Sdjax  oon  lump'gen  ^androerBeleuten, 
3)ie  mübfam  faum  i^c  täglid)  Q3rot  erbeuten, 
3ufammenFömmt  und  \)kx  ein  StücE  probiert, 
So  fie  auf  Xl)c[eu3'  §ocl)3eittag  [tudiert. 
^er  ungc[al3enfte  oon  den  Gcfcllen, 
5)en  pijramuö  berufen  Dor3uitcllen, 
Tritt  oon  der  ^ül)n'  und  roartet  im  Gefträud). 
34)  nu^e  diefen  Augenblid?  foglcid), 
3Hit  einem  Cfelsfopf  il;n  3U  begaben. 
^id)t  lange  drauf  mu^  X^iebe  Antwort  l)öben. 
IRtin  Affe  tritt  Ijeraua:  faum  fel)en  ibn 
X)ie  freund',  ale  fie  loie  milde  Ganfe  fliebn, 
QDcnn  \ie.  des  Jägers  leifen  Tritt  erlaufd)en; 
QDie  graue  Kraben,  deren  5d)roarm  mit  Q^aufcben 
Qlnd  Krdcb3en  auffliegt,  menu  ein  Sd)u&  gefd)iebt, 
Qlnd  mild  am  §immel  da^  und  dortbin  3iebt. 
QDor  meinem  Spuü  rollt  der  fid)  auf  der  Grde, 
^cr  fd)reiet  3Kordl  mit  Qdglicber  Geberde; 
Das  Sd)re(fcn,  das  fie  finnlos  mad^te,  lieb 
Sinnlofen  Dingen  Qüaffen  gegen  fie. 
An  Dorn  und  Q3ufd)  bleibt  §ut  und  örmel  ftecfen; 
Sie  flieb'n  bindurd),  berupft  an  allen  G(fen. 
3n  fold)er  Angft  trieb  id)  fie  weiter  fort, 
9Iur  Sd)dtjd)en  Pyramus  uerbarret  dort. 
Gleid)  mu^te  nun  Titania  erroad)en, 
Qlnd  aus  dem  Cangobr  ibren  Ciebling  machen. 
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Oberon 
This  falls  out  better  than  I  could  devise. 
But  hast  thou  yet  latdi'd  the  Athenian's  eyes 
With  the  Iove=juice,  as  I  did  bid  thee  do? 

Puck 
I  took  him  sleeping  <that  is  finish'd  too) 
And  the  Athenian  woman  by  his  side/ 
That,  when  he  wak'd,  of  force  she  must  be  ey'd. 

Enter  Demetrius  and  Hermia. 

Oberon 
Stand  close:  this  is  the  same  Athenian. 

Pud 
This  is  the  woman,  but  not  this  the  man. 

Demetrius 
O,  why  rebuke  you  him  that  loves  you  so? 
Lay  breath  so  bitter  on  your  bitter  foe. 

Hermia 
Now  I  but  chide /  but  I  should  use  thee  worse, 
For  thou  <I  fear)  hast  given  me  cause  to  curse. 
If  thou  hast  slain  Lysander  in  his  sleep, 
Being  o'er  shoes  in  blood,  plunge  in  the  deep. 
And  kill  me  too. 

The  sun  was  not  so  true  unto  the  day 
As  he  to  me:  would  he  have  stolen  away 
From  sleeping  Hermia?  I'll  believe  as  soon 
This  whole  earth  my  be  bor'd/  and  that  the  moon 
May  through  the  centre  creep  and  so  displease 
Her  brother's  noontide  with  th'  Antipodes. 
It  cannot  be  but  thou  hast  murder'd  him/ 
So  should  a  murderer  look,  so  dead,  so  grim. 
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*  Oberen 

Vfxe  gebt  ja  über  mein  Crroarten  fd)(5n. 
^od)  \)a\t  du  aud)  den  Jüngling  oon  Atben, 
Qüie  id)  dir  ouftrug,  mit  dem  Soft  be[trid)en? 

5)roll 
O  jo,  (d)  babe  fdjlafend  ibn  befd)lid)cn. 
X)a6  3HQdd)en  rubet  neben  ibm  gon}  didjt: 
Crn)ad)t  er,  fo  entgebt  fem  Aug'  (br  n(d)t. 

Demettiuo  und  §ermia  treten  auf. 

Oberen 
Tritt  b«t:  do  ?ommt  ja  der  Atbener  an. 

t>roU 
©06  JKödcben  (ft  ee,  aber  nid)t  der  3Hann. 

Demetrius 
O  fönnt  ibr  fo,  weil  id)  cud)  liebe,  fd)mdlcn? 
T>tn  Todfeind  folltet  ibr  fo  tödlid)  quälen I 

§ermia 
^od)  mebr  oerdient,  roaa  id)  oon  dir  erfubr; 
^enn  flud)en  follt'  id)  dir,  und  fd)alt  did)  nur. 
Crfd)lugft  du  mir  Cyfandern,  roeil  er  rubte. 
So  bad',  einmal  befle(ft,  did)  ganj  im  ^lute 
Qlnd  tot'  aud)  mid)l 

^ie  Sonne  liebt  den  Tag  nid)t  treuer,  fteter, 
Als  roie  er  mi(^:  nun  rodr'  er  ab  Q)crrater 
Cntflobn,  indes  id)  fcblief?  "Ttein,  nimmermebri 
Cb'  roollt'  id)  glauben,  da&  es  moglid)  mar', 
Gan3  ju  durd)bobren  diefer  Crde  ^oden, 
Qlnd  dur(^  die  Öffnung  3u  den  Antipoden 
3u  fenden  des  oerroegnen  JKondes  ©rufe, 
T)er  bellen  3nittag8fonne  jum  QDcrdru^. 
Ce  Cann  nid)t  anders  fein,  du  mordetcft  ibn  mir: 
So  fiebt  ein  3Hörder  aus;  fo  gra&,  fo  ftier. 
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Demetrius  ' 

So  should  the  murder'd  look,  and  so  should  I, 
Pierc'd  through  the  heart  with  your  stern  cruelty: 
yet  you,  the  murderer,  look  as  bright,  as  clear, 
As  yonder  Venus  in  her  glimmering  sphere. 

Hermi? 
What's  this  to  my  Lysander?  where  is  he? 
Ah,  good  Demetrius,  wilt  thou  give  him  me? 

Demetrius 

I  had  rather  give  his  carcass  to  my  hounds. 

H  e  r  ni  i  a 
Out,  dog!  out,  cur!  thou  driv'st  me  past  the  bounds 
Of  maiden's  patience.  Hast  thou  slain  him,  then? 
Henceforth  be  never  number'd  among  men! 
O,  once  tell  true,  tell  true,  even  for  my  sake! 
Durst  thou,  have  look'd  upon  him  being  awake? 
And  hast  thou  kill'd  him  sleeping?  O  brave  toudi! 
Could  not  a  worm,  an  adder,  do  so  mudi? 
An  adder  did  it/  for  with  doubler  tongue 
Than  thine  <thou  serpent)  never  adder  stung. 

Demetrius 
you  spend  your  passion  on  a  mispris'd  mood: 
I  am  not  guilty  of  Lysandcr's  blood/ 
Nor  is  he  dead,  for  aught  that  I  can  tell. 

Hermia 
I  pray  thee,  tell  me  then  that  he  is  well, 

Demetrius 
An  if  I  could,  what  should  I  get  therefore? 

Hermia 
A  privilege,  never  to  see  me  more. 
And  from  thy  hated  presence  part  I  so: 
Sec  me  no  more,  whether  he  be  dead  or  no.     Exit 
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3)  c  m  e  t  r  i  u  0 
So  ffcbet  ein  Crfd)lQgncr  mio;  [0  (d): 
Venn  cure  ©vaufamfeit  durcl)bol)rte  mid). 
Vod)  »Ijr,  die  IRörd'rin,  glQn3et  roie  Cgtljerc 
Am  §immcl  dort  in  it)ccr  lid)tcn  Sphäre. 

§crmia 
Qua©  foil  mir  dice?  QDo  ift  Cy [ander?  fprid)!  — 
©Ib  l^n  mir  roicder,  freund,  id)  bitte  did). 

.5)emctr(u9 
5)en  Runden  gab'  (d)  lieber  feine  Cc(d)€. 

Termin 
^(nrocg,  du  §und!  du  treibft  durdj  deine  Streid)c 
JTlid)  armes  QDeib  3ur  QDut.  §aft  du  Ibn  umgebracht? 
Qlie  roerde  raeljr  für  einen  IRann  gcad)t'tl 
Sprid)  einmal  n)al)r,  fprid)  mir  3ulicbe  mal)r! 
§ätt'ft  du,  roenn  er  getoadjt,  ibm  roobl  ein  §aar 
©efrümmt?  und  l)aft  ibn,  roeil  er  fd)lief,  crfc^lagen? 
O  KübnbeitI  eine  QRatter  fonnt'  C8  wagen. 
Jo,  eine  Qlatter  tat'e;  die  drgfte  ftid)t 
3njei3üngigcr  ale  du,  0  Sd)lange,  nid)t. 

Semctriuo 
An  einen  QDabn  Derfd)it)cndft  du  deine  QDut: 
3d)  bin  nid)t  fd^nldig  an  Cyfandero  Q3lut; 
Aud)  mag  er  roobl,  fooiel  id)  roei&,  nod)  leben. 

§crmio 
^Ind  gebt'e  Ujm  roobl?  Kannft  du  mir  Q'Zad)r{d)t  geben? 

5)emetriu6 
Qlnd  Udnnt'  id)  nun,  roae  roürde  mir  dafür? 

^ermia 
THicb  nie  3U  febn,  dtee  QDorred)t  fdjen?'  id)  dir. 
"^ud  fo  oerlaff  id)  deine  fcbnöde  9läbe: 
Tot  fei  er,  oder  nid)t,  roenn  id)  nur  did)  nid)t  febe.   fib. 


45      A  MIDSUMMER  NIGHTS  DREAM    111,3 

Demetrius 
There  is  no  following  her  in  this  fierce  vein: 
Here  therefore  for  a  while  I  will  remain. 
So  sorrow's  heaviness  doth  heavier  grow 
For  debt  that  bankrupt  sleep  doth  sorrow  owc; 
Whidi  now  in  some  slight  measure  it  will  pay. 
If  for  his  tender  here  I  make  some  stay. 
Lies  down  and  sleeps. 

Oberon 
What  hast  thou  done?  thou  hast  mistaken  quite, 
And  laid  the  love^juice  on  some  true-love's  sight: 
Of  thy  misprision  must  perforce  ensue 
Some  true-love  turn'd,  and  not  a  false  turn'd  true. 

Puck 

Then  fate  o'er*rules/  that,  one  man  holding  troth, 
A  million  fail,  confounding  oath  on  oath. 

Oberon 
About  the  wood  go  swifter  than  the  wind, 
And  Helena  of  Athens  look  thou  find: 
All  fancy- sidi  she  is,  and  pale  of  cheer 
With  sighs  of  love,  that  costs  the  fresh  blood  dear; 
By  some  illusion  see  thou  bring  her  here: 
I'll  charm  his  eyes  against  she  do  appear, 

Pudt 
I  go,  I  gO/  look  how  I  go. 
Swifter  than  arrow  from  the  Tartar's  bow.     Exit. 

Oberon 
Flower  of  this  purple  dye, 
Hit  with  Cupid's  arcfiery. 
Sink  in  apple  of  his  eye. 
When  his  love  he  doth  espy. 
Let  her  shine  as  gloriously 
As  the  Venus  of  the  sky. 
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^cmctriue 
3l)t  folgen  ift  oergeblidieö  Q3emül)n 
3n  diefem  Sturm;  fo  roill  id)  l)>er  oersfebn. 
"Tiod)  \)ö\)cv  roird  dc9  Grames  QTot  gcfteigert, 
Seit  fid)  fein  Sd)uldncr  Sd)laf  3u  3al)len  roeigcrt. 
Q)iclleid)t  empfang'  id)  einen  ^eil  der  Sd)uld, 
Crroart'  id)  t)icr  den  Abtrag  in  ©eduld. 
Cc  legt  fid)  nieder. 

Oberon 
QlDag  tateft  du?  du  baft  did)  gan3  betrogen. 
Cin  treuce  Augc  b^t  den  Ciebcefaft  gefogen; 
5)ein  3^eblgriff  b^t  den  treuen  Q3und  geftort, 
Qlnd  nid)t  den  Qlnbeftand  3ur  'Jreu'  befebrt. 

:Droll 
So  fiegt  das  Sd)i<ffal  denn,  da§  gegen  Cinen  Treuen 
JHillionen  falfd)  auf  Sd)roürc  Sd)n)ür'  entroeiben. 

Oberon    • 
Streif  durd)  den  QDald  bebender  als  der  QDind 
^nd  fucbe  Helena,  das  fcbone  Kind! 
Sie  ift  gan3  liebcfrant  und  blafe  oon  QDangen, 
Q5on  Seuf3ern,  die  ibr  fcbr  ans  Ceben  drangen, 
©eb,  lo(fe  fie  durd)  'X^äufd)ung  b^^^  3^  mir; 
Vermeil  fie  ?ommt,  be3aubr'  id)  diefcn  \)kv. 

X>roll 
3d)  eil',  id)  eü',  fieb  toie  id)  eil': 
So  fliegt  t)om  ^ogen  des  Tartaren  Pfeil,    flb. 

Oberon 
QSlurae  mit  dem  Purpurfd)ein, 
5)ie  Cupidos  Pfeile  toeibn, 
Senf  di(^  in  fein  Aug'  bii^cin« 
QDenn  cr  fiebt  fein  £iebd)en  fein, 
Da&  fie  glorreid)  ibm  crfd)ein', 
QDie  Cytber'  Im  Sterncnreibn.  — 
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When  thou  wak'st,  if  she  be  by, 
Beg  of  her  for  remedy. 
Re-enter  Pu(i, 

Puck 
Captain  of  our  fairy  band, 
Helena  is  here  at  hand/ 
And  the  youth,  mistook  by  me, 
Pleading  for  a  lover's  fee. 
Shall  we  their  fond  pageant  see? 
Lord,  what  fools  these  mortals  be! 

Oberon 
Stand  aside:  the  noise  they  make 
Will  cause  Demetrius  to  awake. 

Pud^ 
Then  will  two  at  once  woo  one/ 
That  must  needs  be  sport  alone/ 
And  those  things  do  best  please  me 
That  befall  preposterously. 

Enter  Lysander  and  Helena. 

Lysander 
Why  should  you  think  that  I  should  woo  in  scorn? 

Scorn  and  derision  never  come  in  tears: 
Look,  when  I  vow,  I  weep/  and  vows  so  born. 

In  their  nativity  all  truth  appears. 
How  can  these  things  in  me  seem  scorn  to  you. 
Bearing  the  badge  of  faith,  to  prove  them  true? 

Helena 
you  do  advance  your  cunning  more  and  more. 

When  truth  kills  truth,  O  devilish-^holy  fray! 
These  vows  are  Hermia's:  will  you  give  her  o'er? 

Weigh  oath  with  oath,  and  you  will  nothing  weigh; 
your  vows  to  her  and  me  <put  in  two  scales) 
Will  even  weigh/  and  both  as  light  as  tales. 
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QDad)ft  du  auf,  roenn  ffc  dabei; 
Q3itte,  dafe  f(e  l)ilfrei4)  f^t- 
3)coU  Commt  3urü£f. 

^Droll 
Hauptmann  unfrer  €lfcnfd)ar, 
£)iev  [teilt  Helena  f(d)  dar. 
Vex  oon  mir  gefalbte  3Hann 
Jlebt  urn  Ciebcslobn  fie  an. 
QDollen  roir  i\)x  QDefen  fel)n? 
O  die  tollen  Sterblicbenl 

Oberon 
Tritt  beifeit'l  Crn)ad)en  mufe 
Q)on  dem  Cdrm  ^eractriue. 

:Droll 
Qlücnn  dünn  sroei  um  Cine  frein: 
3)ae  roird  erft  ein  §auptfpa§  fein. 
©el)n  die  Sad)en  fraus  und  bunt, 
^reu'  (d)  mid)  oon  §er3ens9rund. 

Cyfander  und  ^elcna  treten  auf. 

£y[ander 
Pflegt  5pott  und  §ol)n  in  Tranen  fi(^  3U  Beiden? 
QDie  glaubft  du  denn,  id)  l)uld'ge  dir  3um  §ol)n? 
Siel),  rcenn  id)  fd)roöre,  roein'  ii^:  fold)en  Ciden 
5)ient  3ur  Beglaubigung  i\)X  "^rfprung  fd)on. 
Kannft  du  des  Spottes  Q\cden  rool)l  oerRagcn, 
^ic  an  der  Stirn  des  Crnftes  Siegel  tragen? 

Helena 
Stete  rael)r  und  met)r  tüird  deine  Sd)ül^b2it  ?und. 
QDic  teuflifd)  fromm,  mit  Sd)rour  den  Sd)rour  erlegen! 
Befd)rourft  du  nid)t  mit  §ermia  fo  den  Q3und? 
QDäg'  Cid  an  Cid,  fo  rcirft  du  gar  nid)tö  roägen. 
2)ie  Cid'  an  fie  und  mid),  roie  3ndrd)eu  leid)t, 
Ceg'  in  ^xod  Sd)alen  fie  und  feine  fteigt. 
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Lysander 
I  had  no  judgment  when  to  her  I  swore. 

Helena 

Nor  none,  in  my  mind,  now  you  give  her  o'er. 

Lysander 
Demetrius  loves  her,  and  he  loves  not  you. 

Demetrius    awaking 
O  Helen,  goddess,  nymph,  perfect,  divine! 
To  what,  my  love,  shall  I  compare  thine  eyne? 
Crystal  is  muddy,  O,  how  ripe  in  show 
Thy  lips,  those  kissing  cherries,  tempting  grow! 
That  pure  congealed  white,  high  Taurus'  snow, 
Fann'd  with  the  eastern  wind,  turns  to  a  crow 
When  thou  hold'st  up  thy  hand:  O,  let  me  kiss 
This  princess  of  pure  white,  this  seal  of  bliss! 

Helena 
O  spite!  O  hell!  I  see  you  all  are  bent 
To  set  against  me  for  your  merriment: 
If  you  were  civil  and  knew  courtesy, 
you  would  not  do  me  thus  mudi  injury. 
Can  you  not  hate  me,  as  I  know  you  do. 
But  you  must  join  in  souls  to  mock  me  too? 
If  you  were  men,  as  men  you  are  in  show, 
you  would  not  use  a  gentle  lady  so/ 
To  vow,  and  swear,  and  superpraise  my  parts. 
When  I  am  sure  you  hate  me  with  your  hearts, 
you  both  are  rivals,  and  love  Hermia/ 
And  now  both  rivals,  to  mode  Helena: 
A  trim  exploit,  a  manly  enterprise, 
To  conjure  tears  up  in  a  poor  maid's  eyes 
With  your  derision!  none  of  noble  sort 
Would  so  offend  a  virgin  and  extort 
A  poor  soul's  patience,  all  to  make  you  sport. 
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Cyfander 
QDerbUndung  roar'e,  mein  §et3  i^r  3U  ocrfpred)en. 

^clcno 
QDcrblcndung  nenn'  id)'8,  )e^t  den  Sd)n)ur  3U  bred)en. 

Cyfander 
X)emetnu0  liebt  [ie;  did)  Uebt  er  nid)t. 

2)emetriue   ecroQd)cnd 
O  ^uldinl  Sd)6n[tel  ©ottin  meiner  QDabll 
^omit  oergleid)'  id)  deiner  Augen  Stral)l? 
Kriftall  ift  trübe.  O  roie  reifend  fd)n)eUen 
^ie  Cippen  dir,  sroei  Euffende  3HorcUen( 
Qlnd  jenes  did)te  QDeife,  dee  Xaurue  Sd)nce, 
Q)om  Oftroind  rein  gefächelt,  roird  3ur  Krdb'; 
QDcnn  du  die  ^and  erljebft.  Cafe  mid)  dies  Siegel 
^cr  QDonne  fuffen,  oiler  Q^einbeit  Spiegel. 

Helena 
O  Scbmad)!  o  ^oU'l  id»  feb',  ib^  alle  feld 
3u  eurer  Cuft  3U  plagen  mid)  bereit. 
QDor'  Sitt'  und  Cdelmut  in  eu«i)  QDerroegnen, 
3\)v  rourdet  mir  [o  fd)mäblid)  nid)t  begegnen. 
Könnt  ibr  mid)  denn  nid)t  \fCiiitn,  roie  ibr  tut, 
QDenn  ibr  mid)  nid)t  oerbobnt  in  frcd)em  Tflutl 
QDdrt  ibr  in  QDabrbeit  JTlanner,  roie  im  Sd)cin, 
So  flofet'  ein  armes  QDcib  eui^  JKitleid  ein. 
3br  rourdet  nid)t  mit  Cob  und  Sd)roüren  fd)er3en, 
Va  id)  do(^  roeife,  ibr  \)a\i^t  mid)  oon  §cr3en. 
Ale  Qlebcnbubler  liebt  ibr  ^crmia; 
QDetteifernd  nun  oerbobnt  ibr  Helena. 
£in  tapfres  Stü(f,  ein  mdnnlid)  Qlntcrnebmen, 
5)urd)  Spott  ein  armes  2Rädd)en  3U  be[d)ämcn, 
3\}v  "ordnen  ab3ulo(fcn!  Quält  ein  QDeib 
Gin  edler  31iann  roobl  blofe  3um  Seitoertrcibl 
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Lysander 
you  are  unkind,  Demetrius/  be  not  so/ 
For  you  love  Hermia/  this  you  know  I  know: 
And  here,  with  all  good  will,  with  all  my  heart. 
In  Hermia's  love  I  yield  you  up  my  part/ 
And  yours  of  Helena  to  me  bequeath. 
Whom  I  do  love,  and  will  do  till  my  death. 

Helena 
Never  did  modters  waste  more  idle  breath. 

Demetrius 
Lysander,  keep  thy  Hermia/  I  will  none: 
If  e'er  I  lov'd  her,  all  that  love  is  gone. 
My  heart  to  her  but  as  guest^wise  sojourn'd. 
An  now  to  Helen  is  it  home  return'd. 
There  to  remain. 

Lysander 
Helen,  it  is  not  so. 

Demetrius 
Disparage  not  the  faith  thou  dost  not  know. 
Lest,  to  thy  peril,  thou  aby  it  dear. 
Look,  where  thy  love  comes  /  yonder  is  thy  dear 

Re-=cnter  Hermia, 

Hermia 
Dark  night,  that  from  the  eye  his  function  takes. 
The  ear  more  quidc  of  apprehension  makes/ 
Wherein  it  doth  impair  the  seeing  sense. 
It  pays  the  hearing  double  recompense. 
Thou  art  not  hy  mine  eye,  Lysander,  found/ 
Mine  ear  <I  thank  it)  brought  me  to  thy  sound. 
But  why  unkindly  didst  thou  leave  me  so? 

Lysander 
Why  should  he  stay,  whom  love  doth  press  to  go? 
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Cyfandcv 
^cmctr(u8,  du  b(ft  nidjt  bieder:  fel's! 
X>\x  Ueb[t  ja  §erm(a;  tocifet,  do^  id)  eo  roei^. 
§icr  fei  oon  ^er3en8grund,  in  öüt'  und  3^riedcn, 
An  §ermia9  §uld  mein  Anteil  dir  be[d)iedcn. 
Xritt  deinen  nun  on  ^elcna  mir  ab: 
3d)  lieb'  und  mill  fie  lieben  bio  ins  Grab. 

^elcna 
3br  lofcn  Sd)n)a§er,  wie  es  feine  gab! 

3)emetr{u9 
Olein,  §ermia  mag  id)  nid)t:  bebalt  fie,  Cicber! 
Ciebt'  id)  fie  je,  die  Cieb'  ift  Idngft  norübcr. 
allein  §er3  mar  dort  nur  roie  In  fremdem  Cand; 
9Tun  bot's  3u  Helena  fi4)  \)dm  gcroandt, 
Qlm  da  3u  bleiben. 

ßyfander 
©laubt'»  nid)t,  Qchna. 

Demetrius 
Tritt  nid)t  der  Treu',  die  du  nid)t  fennft,  3U  nab; 
^u  mod)teft  fonft  t)ielleid)t  es  teuer  büfeen. 
3)a  fommt  dein  Cicbd)en;  geb,  fie  3U  begrüben. 

§ecmia  tritt  auf. 

Termin 
^ic  9Zad)t,  die  uns  der  Augen  ^ienft  ent3iebt, 
3Kad)t,  da^  dem  Obr  Hein  leifer  Caut  cntfliebt. 
QPao  dem  ©efid)t  an  Sd)ärfe  roird  benommen, 
2}Iu§  doppelt  dem  ©ebör  3ugutc  kommen. 
3Kein  Aug'  roar's  nid)t,  das  did),  Cyfander,  fand; 
3Kein  Obr,  id)  danf  ibm,  \)at  die  Stimm'  ernannt. 
5)od)  roarum  mu&teft  du  fo  oon  mir  eilen? 

Cgfander 
5)en  £iebe  fortriß,  rcarum  follt'  er  roeilen? 
SbSWy 
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Hermia 

What  love  could  press  Lysander  from  my  side? 

Lysander 
Lysander's  love  <that  would  not  let  him  bide) 
Fair  Helena/  who  more  engilds  the  night 
Than  all  yon  fiery  oes  and  eyes  of  light. 
Why  seek'st  thou  me?  could  not  this  make  thee  know, 
The  hate  I  bear  thee  made  me  leave  thee  so? 

Hermia 
you  speak  not  as  you  think:  it  cannot  be. 

Helena 
Lo,  she  is  one  of  this  confederacy! 
Now  I  perceive  they  have  conjoin'd  all  three 
To  fashion  this  false  sport  in  spite  of  me. 
Injurious  Hermia!  most  ungrateful  maid! 
Have  you  conspir'd,  have  you  with  these  contriv'd 
To  bait  me  with  this  foul  derision? 
Is  all  the  counsel  that  we  two  have  shar'd. 
The  sisters'  vows,  the  hours  that  we  have  spent, 
When  we  have  diid  the  hasty*footed  time 
For  parting  us  —  O,  is  it  all  forgot? 
All  sdiooUdays'  friendship,  diildhood  innocence? 
We,  Hermia,  like  two  artificial  gods. 
Have  with  our  needles  created  both  one  flower. 
Both  on  one  sampler,  sitting  on  one  cushion, 
Both  warbling  of  one  song,  both  in  one  key/ 
As  if  our  hands,  our  sides,  voices,  and  minds. 
Had  been  incorporate.  So  we  grew  together. 
Like  to  a  double  dierry,  seeming  parted. 
But  yet  an  union  in  partition/ 
Two  lovely  berries  moulded,  on  one  stem/ 
So,  with  two  seeming  bodies,  but  one  hearty 
Two  of  the  first,  like  coats  in  heraldry. 
Due  but  to  one,  and  crowned  with  one  crest. 
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Qlnd  n)eld)e  Ciebc  roar's,  die  fort  oon  mir  did)  trieb? 

Cyfandcr 
Cyfandcre  Ciebe  Ktt  nfd)t,  da&  cr  blieb; 
^ie  fd)öne  fieleno,  die  [0  die  QIad)t  durd)funtelt, 
Dafe  fie  die  lid)ten  O'e,  die  Augen  dort,  oerdunfclt. 
QDas  fud)ft  du  mid)?  Tat  dico  dir  nod)  nid)t  fund, 
Tfltln  £)a^  3U  dir  fei  meines  Jliet)ens  ©rund? 

§erm(a 
3br  fpred)t  nid)t,  roie  il)r  denft.  Cs  fann  nid)t  fein. 

Helena 
£)al  fie  ftimmt  and)  in  die  Q)erfd)n)örung  ein. 
•Jlun  merf  id)*8,  alle  drei  ocrbandcn  fid) 
3u  diefer  fQlfd)en  Poffe  gegen  mid). 
5jcindfcrgc  ^ermial  undanf bares  3nddd)en! 
QDerftandeft  du,  üerfdjroorft  mit  diefcn  did), 
Qlm  mid)  ju  necfen  mit  fo  fd)nödem  Spott? 
Sind  alle  §cimlid)feiten,  die  roir  teilten, 
5)er  Sd)roeftertreu'  ©clübde,  jene  Stunden, 
QDo  roir  den  rafd)en  Xritt  der  ß^it  Derroünfd)t, 
QDeil  fic  uns  fd)ied:  0  alles  nun  oergcffen? 
2)ie  Sd)ulgenoffenfd)aft,  die  Kinderunfd)uld? 
QDie  funftbegobtc  ©ötter  fd)ufen  roir 
3nit  unfern  Qladeln  Cine  ^lumc  beide; 
QRad)  Cincm  JRufter  und  auf  Cincm  Si§, 
Cin  Ciedd)cn  roirbelnd,  beid'  in  Cinem  Ton, 
Als  rodren  unfre  §ände,  Stimmen,  §er3en 
einander  cinoerleibt.  So  roud)fen  roir 
3ufammen,  einer  3)oppelEirfcl)e  glcid), 
3um  Sd)ein  getrennt,  dod)  in  der  Trennung  ©ins; 
3roei  bolde  Q3eeren,  €inem  Stiel  entroad)fen, 
5)era  Sd)einc  nad)  jroei  Körper,  dod)  Cin  §er3; 
3roe{  Sd)ildcm  eines  QDappens  glichen  roir, 
^ie  friedlid)  ftebn,  gefrönt  oon  €inera  f)elra. 
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And  will  you  rent  our  ancient  love  asunder. 
To  join  with  men  in  scorning  your  poor  friend? 
It  Is  not  friendly,  'tis  not  maidenly: 
Our  sex,  as  well  as  I,  may  diide  you  for  it, 
Though  I  alone  do  feel  the  injury. 

Hcrmia 
I  am  amazed  at  your  passionate  words. 
I  scorn  you  not;  it  seems  that  you  scorn  me. 

Helena 
Have  you  not  set  Lysander,  as  in  scorn. 
To  follow  me,  and  praise  my  eyes  and  face? 
And  made  your  other  love,  Demetrius 
<Who  even  but  now  did  spurn  me  with  his  foot) 
To  call  me  goddess,  nymph,  divine,  and  rare. 
Precious,  celestial?  ^X^herefore  speaks  he  this 
To  her  he  hates?  and  wherefore  doth  Lysander 
Deny  your  love  <so  ridi  within  his  soul) 
And  tender  me,  forsooth,  affection. 
But  by  your  setting  on,  by  your  consent? 
What  though  I  be  not  so  in  grace  as  you. 
So  hung  upon  with  love,  so  fortunate, 
But  miserable  most,  to  love  unlov'd? 
This  you  should  pity  rather  than  despise. 

Hermia 
I  understand  not  what  you  mean  by  this, 

Helena 
Ay,  do,  persever,  counterfeit  sad  looks. 
Make  mouths  upon  me  when  I  turn  my  badt/ 
Wink  eadi  at  other/  hold  the  sweet  jest  up: 
This  sport,  well  carried,  shall  be  dironicled. 
If  you  have  any  pity,  grace,  or  manners, 
you  would  not  make  me  sudi  an  argument. 
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^nd  nun  jcrreifet  (br  fo  die  alte  Ciebe? 
©efcllt  {ra  §ol)nc  eurer  armen  Freundin 
3u  3TZdnnern  eudj?  Vüq  i[t  nid)t  freundfd)aftl(4), 
5)a6  ift  nid)t  jungfrdulid);  und  mein  ©e[d)led)t, 
Sorool)l  roie  id),  darf  cud)  darüber  [djelten, 
Obfd)on  die  Krdnfung  mid)  allein  betrifft. 

^ermta 
3d)  bot'  erftaunt  die  ungeftümen  Q^edcn: 
3d)  bob"'  cud)  nid)t:  es  fd)eint,  ibr  böbnet  mid). 

Helena 
§abt  (br  Cyfandern  n(d)t  bcftellt,  3um  f)obn 
3Hir  nad)3ugebn,  3U  preifcn  mein  ©ef(d)t? 
Qlnd  euren  andern  Q3ublcn,  den  Demetrius, 
Vtx  eben  je^t  mid)  nod)  mit  ^ü&en  ftie^, 
3Kid)  Göttin,  Qlympbe,  tt>uuderfd)cin  3U  nennen, 
'^nd  f Öftlid),  biittmlifd)?  QDarum  fagt  er  das 
^er,  die  er  ba&t?  ^nd  inarum  fd)n)ört  Cy fonder 
:Die  Ciebe  ob,  die  gan3  die  Seel'  ibm  füllt, 
Qlnd  bietet  mir  (man  dente  nur!)  fein  §er3, 
Ale  roeil  ibr  ibn  gcrei3t,  roeil  ibt'e  getooUt? 
^in  id)  \d}on  nid)t  fo  in  der  Ounft  roie  ibr, 
3nit  Ciebe  fo  umfettet,  fo  beglü(ft, 
}a,  elend  g'nug,  urn  ungeliebt  3u  lieben: 
3bt  folltet  mid)  bedauern,  nidjt  Derad)ten. 

§ermia 
3d)  ?ann  mir  nicbt  erSörcn,  mas  ibr  meint. 

Helena 
Sd)on  red)tl  Q3ebarrt  nur!  §eud)elt  ernfte  Q3licfe 
Qlnd  3(ebt  ©efid)ter  binterm  Q^ücüen  mir  I 
^lin3t  cud)  nur  3u!  QDerfolgt  den  feinen  Sd)er3! 
QDobl  ausgefübrt,  luird  er  cud)  nad)gerübmt. 
QDdr'  3Ritleid,  £)\x\A  und  Sitte  nod)  in  cud), 
3bt  mad)tct  fo  mid)  nicbt  3U  eurem  ^izi 
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But,  fare  ye  well:  'tis  partly  my  own  fault/ 
Whidi  death  or  absence  soon  shall  remedy. 

Lysander 
Stay,  gentle  Helena/  hear  my  excuse: 
My  love,  my  life,  my  soul,  fair  Helena! 

Helena 

0  excellent  1 

Hermia 
Sweet,  do  not  scorn  her  so. 

Demetrius 
If  she  cannot  entreat,  I  can  compel, 

Lysander 
Thou  canst  compel  no  more  than  she  entreat: 
Thy  threats  have  no  more  strength  than  her  weak  prayers. 
Helen,  I  love  thec/  by  my  life,  I  do: 

1  swear  by  that  whidi  I  will  lose  for  thee, 
To  prove  him  false  that  says  I  love  thee  not. 

Demetrius 
I  say  I  love  thee  more  than  he  can  do. 

Lysander 
If  thou  say  so,  withdraw,  and  prove  it  too. 

Demetrius 
Quick,  come! 

Hermia 
Lysander,  whereto  tends  all  this? 

Lysander 
Away,  you  Ethiop! 

Demetrius 

No,  no/  he  'II  ...  . 
Seem  to  break  loose/  take  on  as  you  would  follow. 
But  yet  come  not:  you  are  a  tame  man,  go! 
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Vod)  lebet  roobll  3um  Teil  Ift'e  meine  Sd)uld: 
^ald  tolrd  Cntfernung  oder  Tod  fie  bü^en. 

Cyfander 
Q3lelb,  bolde  ^elcno,  und  bor'  mid)  an! 
3Tlc(n  Öer3l  mein  Cebenl  meine  ^elcna! 

§eleno 

O  bcrrlidjl 

§erm(Q 
Cieber,  b^bnc  fie  n(d)t  fol 

3)emetr(u9 
Qlnd  gilt  ibr  QSitten  nid)t8,  fo  tann  id)  jrolngen. 

Cyfander 
Ql{d)t8  mebr  crsroingen,  als  roas  fie  erbittet: 
Vein  2)robn  ift  fraftlos  roie,ibr  fd)roüd)C8  Jlcbn. 
^id)  lieb*  id),  Helena!  ^ci  meinem  £ebcn, 
Od)  liebe  did)  und  mill  dies  Ceben  mögen, 
5)er  Cüge  den  3U  3eibn,  der  rciderfpvidjt. 

Demetrius 
3d)  fag',  id)  liebe  did)  roeit  mebr  ab  er. 

Cyfander 
£)a\  fagft  du  das,  fo  fomm',  beroeif  es  aud). 

Demetrius 
Auf,  forara! 

^ermia 
Cyfander,  roobin  3ielt  dies  alles? 

Cyfander 
g^ort,  :mobrenmddd)en! 

2)emetrtus 
QRein,  0  nein!  er  tut, 
Als  brad)'  er  los;  er  tobt,  als  roollt'  er  folgen, 
Kommt  ober  nid)t.  O  gebt  mir,  3abmer  JRenfd)! 
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Lysander 

Hang  off,  thou  cat,  thou  burr!  vile  thing,  let  loose, 
Or  I  will  shake  thee  from  me  like  a  serpent! 

Hermia 
Why  are  you  grown  so  rude?  what  diange  Is  this. 
Sweet  love,  — 

Lysander 
Thy  love!  out,  tawny  Tartar,  out! 
Out,  loathed  medicine!  hated  potion,  hence! 

Hermia 
Do  you  not  jest? 

Helena 
yes,  sooth/  and  so  do  you. 

Lysander 
Demetrius,  I  will  keep  my  word  with  thee. 

Demetrius 
I  would  I  had  your  bond,  for  I  perceive 
A  weak  bond  holds  you:  I'll  not  trust  your  word. 

Lysander 
What,  should  I  hurt  her,  strike  her,  kill  her  dead? 
Although  I  hate  her,  I'll  not  harm  her  so.    • 

Hermia 
What,  can  you  do  me  greater  harm  than  hate? 
Hate  me!  wherefore?  O  me!  what  news,  my  love? 
Am  not  I  Hermia?  are  not  you  Lysander? 
I  am  as  fair  now  as  I  was  erewhile. 
Since  night  you  lov'd  me/  yet  since  night  you  left  me: 
Why,  then  you  left  me  <0,  the  gods  forbid!) 
In  earnest   shall  I  say? 

Lysander 
Ay,  by  my  life/ 
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Cyfander 
5^ort,  Ka^e,  Klette!  3Hi&gefd)öpf,  lü&  loo! 
Sonjt  [ci)lcudr'  id)  did)  toie  eine  9^Qtter  rocg. 

^ermiQ 
QDfc  routdet  ibr  fo  roild?  ro(e  fo  ocrroondelt, 
3Hc(n  fü&es  §cr3? 

Cyfander 
X)e(n  §ci-3?  3^ort,  fort!  b^nrocsl 
3lgcunerln!  fort,  roiderrodrt'ger  "Jronf! 

^ermla 
%v  fdjcrjet  nl^lt? 

^cleno 
}a  roQl)rl(d),  und  i\)v  aud)l 

Cyfander 
X)emetrfu8,  id)  l)öltc  dir  mein  QDort. 

^emctriue 
Od)  bdtt'  C9  fd)r(ftHd)  gem  con  deiner  $and; 
X)(d)  bdlt  'ne  fd)road)c  §and,  id)  trau'  dir  nid)t. 

Cyfander 
QDfc?  folk'  id)  fie  oerrounden,  fd)lagen,  töten? 
§aff'  id)  fie  fd)on,  id)  njill  Eein  Ceid  i^r  tun. 

f)ermia 
QD(e  ?önnt  ibr  mebr  mir  Ceid  tun,  ale  mid)  boffen? 
QDarum  mid)  boffin?  roae  gefd)ab,  Geliebter? 
<23in  id)  nid)t  §ermia?  Seid  ibr  nid)t  Cyfander? 
3cb  bin  fo  fcbon  nod),  roie  id)  eben  roar. 
3br  liebtet  über  Qflad)t  midj;  dod)  oerlie^t  ibr 
TRid)  über  QIad)t.  Qlnd  mu&  id)  alfo  fagen, 
(QDerbuten  ee  die  Götter!)  ibr  uerlie^t 
Om  Crnfte  raid)? 

Cyfander 
3m  Grnft,  fo  roabr  ((^  Icbei 


33      A  MIDSUMMER  NICHTS  DREAM    111,9 

And  never  did  desire  to  see  thee  more. 
Therefore  be  out  of  hope,  of  question,  of  doubt; 
Be  certain,  nothing  truer/  'tis  no  jest 
That  I  do  hate  thee,  and  love  Helena. 

Hcrmia 

0  me!  you  juggler!  you  canker  blossom! 

you  thief  of  love!  what,  have  you  come  hy  night 
And  stolen  my  love's  heart  from  him? 

Helena 

Fine,  i'faith! 
Have  you  no  modesty,  no  maiden  shame. 
No  toucfi  of  bashfulness?  What,  will  you  tear 
Impatient  answers  from  my  gentle  tongue? 
Fie,  fie!  you  counterfeit,  you  puppet,  you! 

Hermia 
Puppet!  why,  so;  ay,  that  way  goes  the  game. 
Now  I  perceive  that  she  hath  made  compare 
Between  our  statures/  she  hath  urg'd  her  height; 
And  with  her  personage,  her  tall  personage. 
Her  height,  forsooth,  she  hath  prevailed  with  him. 
And  are  you  grown  so  high  in  his  esteem. 
Because  I  am  so  dwarfish  and  so  low? 
How  low  am  I,  thou  painted  maypole?  speak; 
How  low  am  I?  I  am  not  yet  so  low 
But  that  my  nails  can  readi  unto  thine  eyes. 

Helena 

1  pray  you,  though  you  mock  me,  gentlemen, 
Ler  her  not  hurt  me:  I  was  never  curst; 

I  have  no  gift  at  all  in  shrewishness; 

I  am  a  right  maid  for  my  cowardice: 

Let  her  not  strike  me.  You  perhaps  may  think. 

Because  she  is  something  lower  than  myself, 

That  I  can  match  her. 
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^nd  n(e  begehrt'  id)  roieder  did)  3U  fel)n. 
5)rum  gib  nur  Hoffnung,  'Jrage,  o^cifel  auf; 
Sei  fid)er,  nidjcs  ift'e  roaljrGr,  '&  ift  Ecin  Sd)er3: 
3d)  l)Qf[e  did);  und  liebe  ^elcna. 

^ermiQ 
QDcb  m(r!  —  ^u  ©auSerin!  du  ^lütcnrourml 
^u  Üiebcsdiebin!  QDas?  du  Eumft  bei  Qiad)t, 
StQl)lft  meines  £iebften  f)er3? 

Helena 

Sd^on,  meiner  Treu'l 
^oft  du  denn  teine  Sd)eu,  nod)  JKüddjcnfitte, 
91id)t  eine  Spur  oon  Sd)am?  "ilnd  jrcingft  du  fo 
3u  t)arten  9\cden  meine  [anften  Cippen? 
5)u  3Hanonene,  pfuil  du  Puppe,  du! 

^ermia 
Qüie?  Puppe?  §a,  nun  roird  ibr  Spiel  mir  Bar. 
Sie  \)at  ibn  unfern  ODudis  Dcrgletd)en  laffen, 
Od)  merPe  fd)on!  auf  iljre  f)öb'  getrotjt. 
Ulil  ibrer  3^igur,  mit  ibrer  langen  "Jigur 
f)Qt  fie  fid)  feiner,  febt  mir  dod)!  bcmeiftert. 
■^nd  ftebft  du  nun  fo  gro^  bei  ibm  in  öunft, 
Qüeil  id)  fo  Hein,  roeil  id)  fo  jroergbaft  bin? 
QDie  Qein  bin  id),  du  bunte  OSobnenftange? 
QDie  Qein  bin  id)?  Q^icbt  gar  fo  Hein,  da^  nid)t 
5)ir  meine  Qldgel  an  die  Augen  reid)ten. 

Helena 
übr  §errn,  (d)  bitt'  eud),  roenn  ibr  fcbon  mid)  boljut, 
Q3efd)irmt  mid)  dod)  oor  ibr:  nie  roar  id)  böfe, 
<Bin  feinesroegs  gefd)i(ft  3ur  3änFerin; 
Od)  bin  fo  feig,  roie  irgend  nur  ein  IRQdd)en. 
QDerroebrt  ibr,  mid)  3U  fd)lagen;  denPet  nid)t, 
Qüeil  fie  ein  roenig  Seiner  ift  als  id), 
Od)  näbm'  es  mit  ibr  ouf. 
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Hermia 

Lower!  hark,  again. 

Helena 
Good  Hermia,  do  not  be  so  bitter  with  me. 
I  evermore  did  love  you,  Hermia, 
Did  ever  keep  your  counsels,  never  wrong'd  you/ 
Save  that,  in  love  unto  Demetrius, 
I  told  him  of  your  stealth  unto  this  wood. 
He  folio w'd  you/  for  love  I  folio w'd  him/ 
But  he  hath  chid  me  hence  and  thrcaten'd  me 
To  strike  me,  spurn  me,  nay,  to  kill  me  too: 
And  now,  so  you  will  let  me  quiet  go. 
To  Athens  will  I  bear  my  folly  bade 
And  follow  you  no  further:  let  me  go: 
you  see  how  simple  and  how  fond  I  am. 

Hermia 
Why,  get  you  gone:  who  is't  that  hinders  you? 

Helena 
A  foolish  heart,  that  I  leave  here  behind. 

Hermia 
What,  with  Lysander? 

Helena 

With  Demetrius. 
Lysandcr 
Be  not  afraid/  she  shall  not  harm  thee,  Helena. 

Demetrius 
No,  sir,  she  shall  not,  though  you  take  her  part. 

Helena 
O,  when  she  is  angry,  she  is  keen  and  shrewd! 
She  was  a  vixen  when  she  went  to  sdiool/ 
And  though  she  be  but  little,  she  is  fierce. 

Hermia 
»Little«  again!  nothing  but  »low«  and  »little«! 
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Sd)on  tolcder  Qctncc? 

Helena 
Sc(d,  gute  §erm(Q,  n(d)t  fo  bof  auf  mid). 
3d)  liebt'  cud)  Immer,  \)aW  cud)  n(e  gefranUt; 
*7lut  da|5  (d),  dem  ^cmctriue  3ulicbc, 
Obm  cure  ^lud)t  in  dfefcn  Wo\d  ocrriet. 
Cr  folgte  cud);  aus  Cicbe  folgt'  id)  (hm. 
Cr  aber  fd)alt  mid)  meg  und  drohte,  mid> 
3u  fd)lagcn;  ftoJBcn,  ja  3U  töten  gar; 
^^nd  nun,  roo  il)r  mid)  rubig  geben  lö&t. 
So  trag'  id)  meine  Xorbeit  beim  3ur  Stadt, 
Qlnd  folg'  cud)  ferner  nid)t.  O  la&t  mid)  gebn! 
%x  fcbt,  roic  findifd)  und  roic  blöd'  (d)  bin. 

^ermia 
Gut!  3(ebt  nur  bin!  *2Der  bindert  cud)  daran? 

^clcna 
Cin  törid)t  §cr3,  dao  id)  3urü(J  biß^  laffe. 

^crmia 
QDic?  Q3ci  Cy fander? 

Helena 
Q3ci  Demetrius. 

Cyfander 
Sei  rubig,  §clcnal  fic  foil  fein  Ceid  dir  tun. 

Demetrius 
Sic  foil  nld)t,  £)evv,  wenn  Ibr  fic  fdjou  bcfd)Gt3t. 

Helena 
O,  fic  bot  arge  ^ü(f'  In  ibrem  3orn. 
Sic  mar  'nc  böfe  Sieben  In  der  Sdjulc, 
*^nd  ift  entfe^lid)  roild,  ob[d)on  fo  Bein. 

fjermla 
Sd)on  roledcr  Bein,  und  anders  nid)t6  roic  Beip? 
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Why  will  you  suffer  her  to  flout  me  thus? 
Let  me  come  to  her. 

Lysander 

Get  you  gone,  you  dwarf; 
you  minimus,  of  hindering  knot.grass  made/ 
you  bead,  you  acorn. 

D  emetrius 

you  are  too  officious 
In  her  behalf  that  scorns  your  services. 
Let  her  alone:  speak  not  of  Helena/ 
Take  not  her  part/  for,  if  thou  dost  intend 
Never  so  little  show  of  love  to  her. 
Thou  shalt  aby  it. 

Lysander 

Now  she  holds  me  not/ 
Now  follow,  if  thou  dar'st,  to  try  whose  right. 
Of  thine  or  mine,  is  most  in  Helena. 

Demetrius 
Follow!  nay,  I'll  go  with  thee,  dieek  by  jole. 
Exeunt  Lysander  and  Demetrius. 

Hermia 
you,  mistress,  all  this  coil  is  'long  of  you: 
Nay,  go  not  badt. 

Helena 
I  will  not  trust  you,  I, 
Nor  longer  stay  in  your  curst  company, 
your  hands  than  mine  are  quid^er  for  a  fray. 
My  legs  are  longer  though,  to  run  away.     Exit. 

Hermia 
I  am  amaz'd,  and  know  not  what  to  say.     Exit. 
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QDle  duldet  ibr'e,  dafe  f(c  mid)  fo  ocrfpottct? 
ODcgl  la^t  mid)  ju  il)tl 

Cijfandcr 
Pa(fc  did),  du  SroerginI 
X)u  Cef  er  du,  du  paternoftecEcallel 

Demetrius 
3br  [cid  ju  dienftgefcbaftig,  guter  3^reund, 
Sugunften  der,  die  euren  ^ienft  Der[d)mäl)t. 
Cafe  mir  fie  gel)n!  Sprid)  nid)t  oon  ^elcnaf 
Qlimm  nid)t  Partei  für  fiel  QDcrmiffeft  du 
Vxd)  im  geringften,  Cieb'  i^r  3u  beseugen, 
So  foUft  du's  büfeen. 

Cyfander 
Je^o  bin  id)  frei: 
Qlun  ?oram,  roofem  du's  roagft;  la&  feljn,  roes  Q^ed)t 
An  ^elena,  ob  deine,  ob  meines  gilt. 

Demetrius 
Vk  folgen?  QIcin,  id)  \)akc  Sdjritt  mit  dir. 
Cyfander  und  5)emetriu8  ab. 

^ermio 
Qlun,  3^rQuleinl  ibr  feid  fd)uld  an  all  dem  Cnrm. 
et,  bleibt  dod)  ftcbn! 

§elena 
Qlein,  nein!  id)  roill  nid)t  traun; 
Qlod)  länger  cur  oerba^tes  Antli^  fdjaun. 
Sind  eure  §ände  bärtiger  jum  Q^aufen, 
So  bob'  id)  Idngre  *Bcinc  dod)  jum  Caufen.    Ab. 

^crmia 
3cb  ftaun'  und  rocife  nid)t,  roas  id)  fagen  foil. 
Sic  löuft  der  ^eleno  nad). 
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Oberon 
This  is  thy  negligence:  still  thou  mistak'st. 
Or  else  committ'st  thy  knaveries  wilfully. 

Puck 
Believe  me,  king  of  shadows,  I  mistook. 
Did  not  you  tell  me  I  should  know  the  man 
By  the  Athenian  garments  he  had  on? 
And  so  far  blameless  proves  my  enterprise. 
That  I  have  'nointcd  an  Athenian's  eyes/ 
And  so  far  am  I  glad  it  so  did  sort. 
As  this  their  jangling  I  esteem  a  sport. 

Oberon 
Thou  see'st  these  lovers  seek  a  place  to  fight: 
Hie  therefore,  Robin,  overcast  the  night/ 
The  starry  welkin  cover  thou  anon 
With  drooping  fog,  as  bladt  as  Adieron/ 
And  lead  these  testy  rivals  so  astray. 
As  one  come  not  within  another's  way. 
Like  to  Lysander  sometime  frame  thy  tongue. 
Then  stir  Demetrius  up  with  bitter  wrong/ 
And  sometime  rail  thou  like  Demetrius/ 
And  from  each  other  look  thou  lead  them  thus. 
Till  o'er  their  brows  death^counterfeiting  sleep 
With  leaden  legs  and  batty  wings  doth  creep: 
Then  crush  this  herb  into  Lysander's  eye/ 
Whose  licjuor  hath  this  virtuous  property, 
To  take  from  thence  all  error  with  his  might. 
And  make  his  eyeballs  roll  with  wonted  sight. 
When  they  next  wake,  all  this  derision 
Shall  seem  a  dream  and  fruitless  vision/ 
And  back  to  Athens  shall  the  lovers  wend. 
With  league  whose  date  till  death  shall  never  end. 
Whiles  I  in  this  affair  do  thee  employ, 
I  'II  to  my  queen  and  beg  her  Indian  boy. 
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Oberon 

X>Q8  (ft  dem  *^ubcdad)tl  Stets  (vrft  du  did), 
QDcnn's  nid)t  geflifene  Sd)elmcn[tceid)e  find. 

X>roU 
3d)  (rrte  diesmal,  glaubt  mir,  ^ut-ft  der  Sdjattcn. 
©abt  \\)V  denn  nid)t  üon  dem  beftimmten  31iaun 
7R\v  die  Atbenertrad)t  als  IRer^mal  an? 
Qlnd  fo  rocit  bin  id)  obnc  Sd)uld,  da&  jener, 
X>en  id)  gefalbt,  dod)  roirflid)  ein  Athener ; 
'^nd  foroeit  bin  id)  frol),  da&  fo  fid)'s  fügt, 
QDeil  dicfe  Q3algerei  mid)  fel)r  oergnügt. 

Oberon 

X)u  fiebft  3um  Kampf  bereit  die  bi^'gß"  3^reier. 
5)rum  eile,  X>roU;  roirf  einen  ndd)t'gen  Scbleicr, 
^edecfe  die  geftirntc  3^efte  fd)neU 
3Tlit  Qlcbeln,  düfter  roie  Kocytus'  Quell, 
Qlnd  lo(fe  fie  auf  falfd)e  QDeg'  und  Stege, 
^amit  fie  nid)t  fid)  üommen  ins  ©ebcge. 
^ald  borg'  die  Stimme  üom  Demetrius 
Qlnd  reise  fe<f  Cyfandcm  3um  Q)erdruJ3j 
Q3ald  fd)impf'  und  b^b^e  roieder  roic  Cgfander 
Qlnd  bringe  fo  fie  toeiter  auseinander, 
*Bi8  beider  Stirnen  Sd)laf,  der  fid)  dem  Xod  Dergleid)t, 
IRit  didjter  Sd)n)ing'  und  bleirnem  Tritt  befd)leid)t. 
3erdrü(f*  dies  Kraut  dann  auf  £gfanders  Augen. 
I  ^ie  ßfluberfrafte  feines  Saftes  taugen, 
Q)ou  allem  Qüabn  fie  tüieder  3U  befrein 
Qlnd  den  geroobnten  ^\i£  ibm  3U  oerleibn. 
QDcnn  fie  crroad)en,  ift,  tuas  fie  betrogen, 
QDie  Trdum'  und  eitle  QIad)tgebild'  entflogen. 
5)ann  ?ebren  roieder  nad)  Atben  3urü(f 
^ie  Siebenden,  oereint  3U  ftetem  ©lü(f. 
2)crroeil  dies  alles  deine  Sorgen  find, 
Q3itt'  (d)  Titanien  um  ibr  indifd)  Kind; 
S\)  SV/  8 
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And  then  I  will  her  Aarmed  eye  release 

From  monster's  view,  and  all  things  shall  be  peace. 

Pudc 
My  fairy  lord,  this  must  be  done  with  haste, 
For  Night's  swift  dragons  cut  the  clouds  full  fast. 
And  yonder  shines  Aurora's  harbinger/ 
At  whose  approadi,  ghosts,  wandering  here  and  there. 
Troop  home  to  diurdiyards:  damned  spirits  all. 
That  in  cross  ways  and  floods  have  burial. 
Already  to  their  wormy  beds  are  gone/ 
For  fear  lest  day  should  look  their  shames  upon. 
They  wilfully  themselves  exile  from  light 
And  must  for  aye  consort  with  bladc-brow'd  night. 

Oberon 
But  we  are  spirits  of  another  sort: 
I  with  the  morning's  love  have  oft  made  sport/ 
And,  like  a  forester,  the  groves  may  tread. 
Even  till  the  eastern  gate,  all  fiery»  red. 
Opening  on  Neptune,  with  fair  blessed  beams 
Turns  into  yellow  gold  his  salt'green  streams. 
Buth,  notwithstanding,  haste/  make  no  delay: 
We  may  effect  this  business  yet  ere  day.     Exit, 

Pud 
Up  and  down,  up  and  down, 
I  will  lead  them  up  and  down: 
I  am  fear'd  in  field  and  town: 
Goblin,  lead  them  up  and  down. 
Here  comes  one. 

Re-enter  Lysandcr. 

Lysander 
Where  art  thou,  proud  Demetrius?  speak  thou  now. 

Pud 
Here,  villain/  drawn  and  ready.  Where  art  thou? 
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Od)  bann'  (br  oom  betörten  Augcnlide 

5)e8  Qlnboldö  Q3ild,  und  ollee  roerde  ^c(ede. 

^roll 
JHein  Clfenfürft,  roir  muffen  eUig  machen. 
5)(c  QtQd)t  teilt  das  GeroölE  mit  f<i)nellen  3)rad)en; 
Aud)  fd)immert  fd)on  Auroras  Gerold  dort, 
^nd  feine  QZäb'  fd)eud)t  irre  öeifter  fort 
3um  TotenacPer;  banger  Seelen  §eere, 
Am  Sd)eiden)e9  begraben  und  im  3Heerc; 
3Han  fiebt  ins  rourmbenagte  Q3ett  fie  gebn. 
Au8  Angft,  der  Tag  möcbt*  ibre  Sd)andc  fcbn, 
Q)erbannt  oom  Cid)tc  fie  ibr  eigner  Qüille, 
Qlnd  ibncn  dient  die  QIa(i)t  3ur  ero'gen  §üUe. 

Oberon 
X)od)  mir  find  ©eiftcr  andrer  Q^egion. 
Oft  jagt'  icb  mit  Aurorene  Ciebling  fd)on, 
^arf,  roic  ein  QDeidmann,  nod)  den  QDald  betreten, 
Qüenn  flammend  fid)  des  Oftens  Pforten  röten, 
Qlnd,  aufgetan,  der  JKeercöfluten  ©run 
3Kit  fd)önem  Strable  golden  überglübn. 
Vod)  3audre  nid)t!  Sei  fd)neU  cor  allen  fingen! 
QDir  fönnen  dies  oor  "Xage  nod)  oollbringcn.    Oberon  ab. 

:Droll 
§in  und  \)cx,  bin  und  [ftv, 
Alle  fübr'  id)  bin  und  b^r. 
Cand  und  Städte  fd)eu'n  mid)  febr. 
Kobold,  fübr'  fie  bin  und  })zx\ 
£)kv  ?omrat  der  eine. 

Cy  fan  der  tritt  auf. 

Cyfander 
Demetrius?  QDo  bift  du,  Stol3er,  du? 

^roll 
^ier,  Sd)urr,  mit  blo&cm  2)egen;  mad)'  nur  3ul 
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Lysander 
I  will  be  with  thee  straight. 

Pud 

Follow  me,  then. 
To  plainer  ground. 

Exit  Lysander,  as  following  the  voice. 

Re-enter  Demetrius. 

Demetrius 
Lysander!  speak  again: 
Thou  runaway,  thou  coward,  art  thou  fled? 
Speak!   in  some  bush?  where  dost  thou  hide  thy  head? 

Puck 
Thou  coward,  art  thou  bragging  to  the  stars. 
Telling  the  bushes  that  thou  look'st  for  wars. 
And  wilt  not  come?  Come,  recreant/  come,  thou  diild/ 
I  'II  whip  thee  with  a  rod :  he  is  defil'd 
That  draws  a  sword  on  thee. 

Demetrius 

yea,  art  thou  there? 

Puck 
Follow  my  voice :  we  'II  try  no  manhood  here. 
Exeunt. 

Re-enter  Lysander. 

Lysander 
He  goes  before  me  and  still  dares  me  on: 
When  I  come  where  he  calls,  then  he  is  gone. 
The  villain  is  mudi  lighter^heel'd  than  I: 
I  follow'd  fast,  but  faster  he  did  fly/ 
That  fallen  am  I  in  dark  uneven  way, 
And  here  will  rest  me.    Lies  down.   Come,  thou  gentle  day! 
For  if  but  once  thou  show  me  thy  gray  light, 
I'll  find  Demetrius,  and  revenge  this  spite.     Sleeps. 
Re-enter  Pudt  and  Demetrius. 
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Cyfonder 
3d)  fomtne  fd)on. 

:Dron 
So  \a^  uns  miteinander 
Auf  ebnen  ^oden  gebn. 

Cyfondcr  ab,  ole  ginge  er  der  Stimme  nad). 

Dcmcttiuo  tritt  auf. 

^emetriue 

Antworte  dod),  Cijfandcrl 
Ausreißer!  JTiemmel  lief  ft  du  fo  mir  fort? 
3n  roeldjem  Q3ufd)e  fte(fft  du?  fprid)  ein  QDortI 

^Droll 
^u  3Hemrae,  foderft  b^^r  bcrau©  die  Sterne, 
Cr3Qblft  dem  ^ufd),  du  föcbt^ft  gar  3U  gerne, 
^nd  fömmft  dod)  nidjt?  Komm,  ^übd)en,  ?omm  dod)  \)ev\ 
3d)  geb'  die  Q^ute  dir.  <Befcbimpft  ift  der, 
J)er  gegen  did)  nur  siebt. 

Demetrius 

$e,  bift  du  dort? 

X>roll 
3^olg'  meinem  Q^uf,  3um  Kampf  ift  dies  fein  Ort. 
5)roll  und  5)emetriu8  ab. 

Cy fander  fommt  3urücf. 

Cyfander 
Steto  3iebt  er  oor  mir  \ftx  mit  lautem  Proben, 
Komm'  id),  roobin  er  ruft,  ift  er  entfloben. 
Q3cbender  (ft  der  Sd)urE'  im  Cauf  als  (d): 
3d)  folgt'  ibm  fd)neU,  dod)  fd)neller  mied  er  mid), 
So  da&  idb  fiel  auf  dunSer  rauber  Q3abn 
^Ind  \y\zx  nun  rubn  mill.  Ccgt  fidj  nieder.  §oldcrXag,brid)an! 
Sobald  mir  nur  dein  graues  Cid)t  erfi^eint, 
Q^üd)'  Id)  den  §obn,  und  ftrafe  meinen  ^eind.    Sd)läft. 
5)roU  und  2)eraetriu6  fommen  surücf. 
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Puck 

Ho,  ho,  ho!  Coward,  why  com'st  thou  not? 

Demetrius 
Abide  me,  if  thou  dar'st/  for  well  I  wot 
Thou  runn'st  before  me,  shifting  every  place. 
And  dar'st  not  stand,  nor  look  me  in  the  face. 
Where  art  thou  now? 

Pudt 
Come  hither:  I  am  here. 

Demetrius 
Nay,  then,  thou  mock'st  me.  Thou  shalt  buy  this  dear, 
If  ever  I  thy  face  by  daylight  see: 
Now,  go  thy  way,  Faintness  constraineth  me 
To  measure  out  my  length  on  this  cold  bed. 
By  day's  approach  look  to  be  visited. 
Lies  down  and  sleeps 

Re-enter  Helena. 

Helena 
O  weary  night,  O  long  and  tedious  night. 

Abate  thy  hours!  Shine  comforts  from  the  east. 
That  I  may  badt  to  Athens  by  daylight, 

From  these  that  my  poor  company  detest: 
And  sleep,  that  sometimes  shuts  up  sorrow's  eye. 
Steal  me  awhile  from  mine  own  company. 
Lies  down  and  sleeps. 

Puck 
yet  but  three?  Come  one  more/ 
Two  of  both  kinds  makes  up  four. 
Here  she  comes,  curst  and  sad; 
Cupid  is  a  knavish  lad. 
Thus  to  make  poor  females  mad. 

Re-enter  Hermia. 
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:DroU 
£)o,  boi  du  3Kemmc,  toorum  fommft  du  md)t? 

3)emetciu6 
Stel),  njcnn  du  dorfft,  und  ficb  tnir  ine  ©efic^t. 
3d)  mecfe  roobl/  oon  Cinem  Pla^  3ura  andern 
Cntgebft  du  mir  und  läffft  umljcr  mid)  roandern. 
QDo  bift  du  nun? 

:Droll 
^icbcr  fomml  (d)  bin  \)kv. 

^emctriuö 
5)u  nccfft  mid)  nur,  dod)  3aV)lft  du'ö  teuer  mir, 
Qüenn  je  der  Tag  did)  mir  oors  Auge  bringt. 
Je^t  jiel)  nur  l)»n,  roeil  3Tlüdig?eit  mid)  sroingt, 
3Kid)  binsuftrecfen  ouf  dies  falte  Kiffen.  — 
frühmorgens  roerd*  id)  did)  ju  finden  roiffen. 
Cegt  fid)  nieder  und  fdjläft. 

^elena  tritt  auf. 

Helena 
O  träge,  lange  Q'Iüd)t,  oerfürsc  did)l 
Qlnd  'Xage8lid)t,  lafe  mid)  nid)t  länger  fd)mad)ten! 
3ur  ^eimat  fübre,  roeg  non  dicfen,  mid), 
Sic  meine  arme  ©egenroart  Derad)ten. 
Vu,  Sd)laf,  der  oft  dem  Orame  £indrung  leibt, 
Cnt3iebe  mid)  mir  fclbft  auf  Uur3c  S^it.    Sd)läft  ein. 

Droll 
X)reic  nur?  —  ^eblt  eine  nod)  bi'-i^« 
Smei  oon  jeder  Art  mad)t  oier. 
Sebt,  fie  fommt  ja,  roie  fie  foil; 
Auf  der  Stirn  QDcrdru^  und  ©roll. 
Amor  fte^t  oon  Sd)alfbcit  ooll, 
3Ka(^t  die  armen  QDeiblcin  toll. 

§ermia  tritt  auf. 
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Hermia 
Never  so  v/eary,  never  so  in  woe, 
Bedabbled  with  the  dew,  and  torn  with  briers, 
I  can  no  further  crawl,  no  further  gO/ 

My  legs  can  keep  no  pace  with  my  desires. 
Here  will  I  rest  me  till  the  break  of  day. 
Heavens  shield  Lysander,  if  they  mean  a  fray! 
Lies  down  and  sleeps. 

Puck 
On  the  ground 
Sleep  sound: 
I'll  apply 
To  your  eye. 
Gentle  lover,  remedy. 
Squeezing  the  juice  on  Lysander's  eyes. 
When  thou  wak'st 
Thou  tak'st 
True  delight 
In  the  sight 
Of  thy  former  lady's  eye: 
And  the  countr>'  proverb  known. 
That  every  man  should  take  his  own. 
In  your  waking  shall  be  shown: 
Jack  shall  have  Jill/ 
Nought  shall  go  ill/ 
The  man  shall  have  his  mare  again,  and  all  shall  be  well. 
Exit, 
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Q!D(c  matt!  roie  f  rant  I  3er3üu[t  oon  ^orncnftrQiicl)cn, 
QDom  Xqu  bcfdjmu^t  und  taufcndfad)  in  Qlot; 
3d)  fann  nid)t  rocitergebn,  nfd)t  tüeiterfd)lc(d)cn, 
3Kein  3^u&  üernimmt  nic^t  der  Regier  ©ebot. 
§ier  rodl  id)  rul)n;  und  [oil's  dn  Xrcffen  geben, 
O  §(mrael,  fdjü^e  mir  Cy [andere  CcbenI 
Sd)läft  ein. 

2)roll 
Auf  dem  ©rund 
$&)\af  gefundl 
,     ©ie^en  mill 
3d)  dir  [tili 

Auf  die  Augen  Ar3ene(. 
Xtfiufdt  (ien  Soft  auf  Cyfanders  Auge. 
QDir[t  du  mad), 
O  fo  lad)' 
J^reundlid)  der, 
^ie  oorber 

X)u  geliebt,  und  bleib  l\)V  treu. 
Vann  gel)t  ce  roie  doe  Sprüdjlein  rü^mt: 
©ebt  jedem  das,  roas  il)m  ge3iemt. 
^ans  nimmt  [ein  ©retd)cn, 
Jeder  [ein  IKodcten; 
3^ind't  [einen  2)ecfel  jeder  'J'opf, 
Qlnd  allen  gel)t'e  nad)  il)rem  Kopf. 
Ab. 


Act   the    fourth 

S    c    e    n    e    I 

The  wood. 
Lysander,  Demetrius,  Helena,  and  Hermia,  lying  asleep. 

Enter  Titania  and  Bottom/  PeasC'BIossom,  Cobweb, 

Moth,  Mustard-seed,  and  other  Fairies  attending/  Oberon 

behind  unseen. 

Titania 
Come,  sit  thee  down  upon  this  flowery  bed. 
While  I  thy  amiable  dieeks  do  coy. 
And  stick  musk-roses  in  thy  sleek  smooth  head. 
And  kiss  thy  fair  large  ears,  my  gentle  joy. 

Bottom.  Where's  Pease^^blossom? 

Pease*BIossom.  Ready, 

Bottom.  Scratch  my  head,  Pease-BIossom.  Where's 
Mounsieur  Cobweb? 

Cobweb.  Ready? 

Bottom,  Mounsieur  Cobweb,  good  mounsieur,  get 
you  your  weapons  in  your  hand,  and  kill  me  a  red»hipped 
humble*bee  on  the  top  of  a  thistle/  and,  good  mounsieur, 
bring  me  the  honey«  bag.  Do  not  fret  yourself  too  much 
in  the  action,  mounsieur/  and,  good  mounsieur,  have  a 
care  the  honey- bag  break  not/  I  would  be  loath  to  have 
you  overflown  with  a  honey- bag,  signior.  Where's  Moun- 
sieur Mustard-seed? 

Mustard*Seed.  Ready. 


QDiertec    flufsug 


Crftc   Ssene 
X>er  QDold. 


XftanlQ  und  Sattel  mit  einem  ©efolge  oon  Öfen. 
Obecon  im  Hintergründe,  ungcfcVicn. 


Titonio 
Komm,  la&  uns  b^er  auf  <23lumenbetten  fofenl 
Q3eut,  folder,  mir  die  3Qrte  Qüangc  dar: 
^en  glatten  Kopf  befte(f'  id)  dir  mit  9^ofen, 
Q\nd  füffe  dir  dein  fd)(5nc8  Obtenpaar. 

Settel.  QDo  ift  Q3obnenblüte? 

^ol)nenblüte.  §ier. 

3cttel.  Kra^  mir  den  Kopf,  Q3ol)ncnblütc.  —  QDo  ift 
TRnQje  Spinnroeb? 

Spinnroeb.  £)icv. 

3ettcl.  IRuejz  Spinnincb,  lieber  IRuejt,  Kriegen  Sic 
31)«  QDaffcn  3ur  §and,  und  fd)lagcn  Sic  mir  eine  rot» 
beinige  ^icne  auf  einem  ^iftelfopfc  tot,  und,  lieber  IRuejc, 
bringen  Sic  mir  den  ^onigbeutel.  Tummeln  Sie  fid)  nid)t 
allsufcbr  bei  diefer  QDerrid)tung,  3Kusje;  und,  lieber  3Hu8Jc, 
baben  Sie  Qd)t,  dafe  der  ^onigbeutcl  nid)t  entsrocigebt; 
es  roürde  mir  leid  tun,  Signor,  roenn  Bk  fid)  mit  einem 
^onigbeutel  befd)ütteten.  —  QDo  ift  3Ku9)e  Senffamen? 

Senffamen.  £)\€v. 
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Bottom,  Give  me  your  neaf,  Mounsieur Mustard=seed. 
Pray  you,  leave  your  courtesy,  good  mounsieur, 

Mustard^sced.  What's  your  will? 

Bottom.  Nothing,  good  mounsieur,  but  to  help  Ca= 
valery  Pease=^blossom  to  scratdi.  I  must  to  the  barber's, 
mounsieur/  for  methinks  I  am  marvellous  hairy  about 
the  face/  and  I  am  such  a  tender  ass,  if  my  hair  do  but 
tidile  me,  I  must  scratdi. 

Ti  t  a  n  i  a.  \X^hat,  wilt  thou  hear  some  music,  my  sweetlove? 

Bottom,  I  have  a  reasonable  good  ear  in  music:  let 
us  have  the  tongs  and  the  bones.     Rural  music, 

Titania.  Or  say,  sweet  love,  what  thou  desirest  to  eat. 

Bottom.  Truly,  a  pedc  of  provender:  I  could  mundi 
your  good  dry  oats.  Methinks  I  have  a  great  desire  to 
a  bottle  of  hay:   good  hay,   sweet  hay,   hath  no  fellow. 

Titania 
I  have  a  venturous  fairy  that  shall  seek 
The  squirrel's  hoard,  and  fetdi  thee  thence  new  nuts. 

Bottom.  I  had  rather  have  a  handful  or  two  of  dried 
pease.  But,  I  pray  you,  let  none  of  your  people  stir  me; 
I  have  an  exposition  of  sleep  come  upon  me. 

Titania 
Sleep  thou,  and  I  will  wind  thee  in  my  arms. 
Fairies,  be  gone,  and  be  all  ways  away.     Exeunt  Fairies. 
So  doth  the  woodbine  the  sweet  honeysuckle 
Gently  entwist/  the  female  ivy  so 
Enrings  the  barky  fingers  of  the  elm. 
O,  how  I  love  thee!  how  I  dote  on  thee!      They  sleep. 
Enter  l^uck. 

Oberen    advancing 
Welcome,  good  Robin.    See'st  thou  this  sweet  sight? 
Her  dotage  now  I  do  begin  to  pity: 


e  i  u    S  0  m  m  c  t  u  a  d)  t  6  t  t  a  u  m    iv,  i        62 

3ettel.  ©eben  Sie  mir  die  Pfote,  3Ku8Je  Senffomeu; 
id)  bitte  5ie,  laffen  Sic  die  Q^eüercu3cn,  liebet  JKueje. 

Senffamcn.  ^aa  befehlen  Sie? 

Scttel.  Q^id)t8,  lieber  Ulusje,  als  dafe  Sie  dem  Kaüolier 
*Bobnenblüte  frühen  Ijclfcn.  Odj  mufe  3um  QBalbier,  IRuejc; 
denn  mir  ift,  ab  roar'  id)  geroaltig  l)QQrig  umö  Oefid)t 
berum,  und  id)  bin  fo  ein  3Qrtlid)er  Cfel,  roenn  mein  ^aor 
mid)  nur  ein  bi§d)en  fi^elt,  glcidj  mu&  id)  fragen. 

Xitania.  QDill)t  du  3Hu[iC  penxebmen,  fü&er  3=rcund? 

Settel.  3d)  \)aW  ein  räfonnübel  gutes  Oljr  für  IHufif ; 
fpielt  mir  ein  StücE  auf  der  3naultromrael. 

Xitonia.  Sag',  füfeer  S^reund,  mos  baft  du  Cuft  3U  effen? 

Settel.  Ja,  meiner  Seel'l  Cine  Krippe  o oll  Gr utter.  3^) 
fönnte  and)  guten  trocPnen  §aber  ?duen.  3Kir  ift,  ale  bötte 
id)  großen  Appetit  nad)  einem  ^unde  §eu;  guteo  §cu, 
füfees  ^eu  bot  feine8glcid)en  auf  der  QDelt  nid)t. 

Titanio 
3d)  bob'  'nen  dreiften  £lfen,  der  nad)  Qlüffen 
3m  3TZaga3in  dee  Cid)born8  fud)en  foil. 

Settel.  3d)  bätte  lieber  ein  oder  3roei  ^andooll  trocfne 
Crbfen.  Aber  id)  bitt'  eud),  lafet  feinen  oon  euren  Ccutcn 
mid)  ftören.  Cs  fommt  mid)  eine  Cjepofition  3um  Sd)laf  an. 

Xitania 
Sd)laf  dul  X)id)  foil  indes  mein  Arm  umroinden. 
3br  Clfen,  roegl  Q^ad)  allen  Seiten  fort!  — 
So  lind  umflid)t  mit  fü&en  ^lütenranten 
^ae  ©ei^blatt;  fo  umringelt,  roeiblid)  3art, 
3)ae  ©pbeu  feinee  "^Imbaume  raube  3^inger.  — 
QDie  id)  did)  liebe!  roie  id)  did)  oergottrel   Sic  fd)lQfcn. 
Oberen  tritt  oor.  ^toU  Commt. 

Oberon 
QDillFommen,  X»rolll  Sicbft  du  dice  fü&c  Sdjaufpiel? 
Jc^t  fängt  mid)  dod)  ibr  QDabnfinn  an  3n  dauern. 
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For,  meeting  her  of  late  behind  the  wood, 

Seeking  sweet  favours  for  this  hateful  fool, 

I  did  upbraid  her,  and  fall  out  with  her/ 

For  she  his  hairy  temples  then  had  rounded 

With  coronet  of  fresh  and  fragrant  flowers  / 

And  that  same  dew,  which  sometime  on  the  buds 

Was  wont  to  swell,  like  round  and  orient  pearls. 

Stood  now  within  the  pretty  flowerets'  eyes. 

Like  tears,  that  did  their  own  disgrace  bewail. 

When  I  had  at  my  pleasure  taunted  her 

And  she  in  mild  terms  begg'd  my  patience, 

I  then  did  ask  of  her  her  changeling  Aild/ 

Which  straight  she  gave  me,  and  her  fairy  sent 

To  bear  him  to  my  bower  in  fairy  land. 

And  now  I  have  the  boy,  I  will  undo 

This  hateful  imperfection  of  her  eyes: 

And,  gentle  Puck,  take  this  transformed  scalp 

From  off  the  head  of  this  Athenian  swain/ 

That,  he  awaking  when  the  other  do. 

May  all  to  Athens  bacic  again  repair 

And  think  no  more  of  this  night's  accidents. 

But  as  the  fierce  vexation  of  a  dream. 

But  first  I  will  release  the  fairy  cjueen. 

Be  as  thou  wast  wont  to  be/ 
See  as  thou  wast  wont  to  see: 
Dian's  bud  o'er  Cupid's  flower 
Hath  sudi  force  and  blessed  power. 
Now,  my  Titania/  wake  you,  my  sweet  cpjeen. 

Titania 
My  Oberon!  what  visions  have  I  seen! 
Methought  I  was  enamour'd  of  an  ass, 

Oberon 
There  lies  your  love. 


ein   Sommctnad)t6traura    iv,  i        65 

X>cnn  da  id)  eben  im  ©ebüfd)  fie  traf, 

QDie  fic  für  diefen  Xcopf  nad)  lüften  fud)te, 

5)a  fd)Qlt  id)  fie  und  liefe  fic  3ornig  an. 

Sic  l)Qtt'  il)m  die  bcbaarten  Sd)läf'  umwunden 

IRit  einem  frifdjen  roür3'9en  Q3lumenPran3. 

^erfelbc  'Xan,  der  fonft  roie  runde  Perlen 

Vc6  3Ttorgenlandc8  an  den  Knofpen  fd)rooll, 

Stand  in  der  3arten  Q3lümd)en  Augen  je^t, 

QDie  'ordnen,  trauernd  über  eigne  Sd)mad). 

Als  id)  fie  nad)  ©efallen  au8gefd)malt,  « 

Qlnd  fic  Doll  ^emut  um  Geduld  mid)  bat, 

^a  fodert'  iä)  oon  x\)x  das  QDed)felEind. 

Sie  gab'e  mir  gleid)  und  fandte  ibren  Clfen 

3u  meiner  Caub'  im  ^eenland  mit  i^m. 

Q'tun,  do  der  Knabe  mein  ift,  fei  ibr  Auge 

QDon  diefer  bdfeUcbcn  Q)erblendung  frei. 

X)u,  lieber  5)roll,  nimm  diefe  fremde  Caroe 

QDom  Kopfe  des  ©efellen  aus  Atben; 

Auf  dafe  er,  mit  den  andern  ^iev,  crroac^end 

Sid)  roiedcr  b^ini  begebe  nad)  Atben: 

Qlnd  alle  der  ©efd)id)tcn  diefer  "Jlad)!, 

Iluv  roie  der  Caunen  eines  Traums  gedenken. 

^od)  löf  id)  crft  die  Clfentönigin. 

€c  betübrt  ibre  Augen  mit  einem  Kraut. 

Sei,  als  rodrc  nid)ts  gefd)ebn! 

Sieb,  roie  du  3ut)or  gefebn! 

So  befiegt  3U  bob«"^  Q^ubme 

Cyntbias  Knofpe  Amors  QSlumc. 
9^un,  bölde  Königin!  road)'  auf,  Xitania! 

■Jitania 
JKcin  Oberon,  roas  für  Gefid)t  id)  fab! 
3Kir  fd)ien,  ein  Cfel  b>clt  mein  £)cxi  gefangen. 

Oberon 
3)a  liegt  dein  Jrcund. 
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Titania 

How  came  these  things  to  pass? 
O,  how  mine  eyes  do  loathe  his  visage  now! 

Oberon 
Silence  awhile.  Robin,  take  off  this  head. 
Titania,  music  call/  and  strike  more  dead 
Than  common  sleep,  of  all  these  five  the  sense. 

Titania 
Music,  ho!  music,  sudi  as  cfiarmeth  sleep!     Music,  still. 

Puck 
Now,  when  thou  wak'st,  with  thine  own  fool's  eyes  peep. 


Oberon 
Sound,  music!  Come,  my  queen,  take  hands  with  me. 
And  rock  the  ground  whereon  these  sleepers  be. 
Now  thou  and  I  are  new  in  amity. 
And  will  to=morrow  midnight  solemnly 
Dance  in  Duke  Theseus'  house  triumphantly. 
And  bless  it  to  all  fair  prosperity: 
There  shall  the  pairs  of  faithful  lovers  be 
Wedded,  with  Theseus,  all  in  jollity. 


Puck 
Fairy  king,  attend,  and  mark: 
I  do  hear  the  morning  lark. 

Oberon 
Then,  my  cjueen,  in  silence  sad. 
Trip  we  after  night's  shade; 
We  the  globe  can  compass  soon, 
Swifter  than  the  wandering  moon. 
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Xltania 
Qüic  Ift  d(e8  3ugegangen? 
O  toie  m(r  nun  oor  diefcc  Carpe  grout! 

Oberon 
Cfn  QDeild)en  ftilll  —  ^roll,  nimm  den  Kopf  da  roeg. 
TitoniQ,  du  la&  JTIufit  beginnen, 
Qlnd  binde  ftärFer  aller  ^ünfe  Sinnen, 
Ale  durd)  gemeinen  Sd)laf. 

■J^itania 
lR\i\il  berl  Sd)laf-befd)roörende  3Tu[iPI 

:DroU 
QDenn  du  crroadjft,  fo  folljt  du  umge[d)affen, 
Aus  deinen  eignen,  dummen  Augen  gaffen. 

Oberon 
ertön',  ^HufiE!    Sanfte  TUü^ii. 
9Iun  fomm,  ©emablin!  §and  in  §and  gefügt, 
Qlnd  dicfer  Sd)ldfer  Q^ubepla^  geroiegt! 
^ie  3^reundfd)aft  3roifd)en  uns  ift  nun  erneut: 
<3Dir  tanjen  morgen  mitternad)t  erfreut 
3n  l:\)t\em'  §aufe  bei  der  3^eftlid)Peit, 
Qlnd  fegnen  es  mit  aller  §crrlid)?eit, 
Audj  roerden  da  oermoblt  3U  gleid)er  3^^^ 
Die  Paare  \)kx  in  Qüonn'  und  Jtöl)l^4)^cit. 

:DroU 

€lfenEönig,  \)0x6^\  do  Song 
Sd)on  der  Cerd)e  JHorgenfang. 

Oberon 
Rupfen  mir  denn,  Königin, 
Sd)n)e{gend  nod)  den  Sd}atten  l)inl 
Sd)neller  als  die  JTtonde  Greifen, 
Können  roir  die  Crd'  umreifen. 
SbSWo 
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Titania 

Come,  my  lord/  and  in  our  flight, 

Tell  me  how  it  came  this  night 

That  I  sleeping  here  was  found 

With  these  mortals  on  the  ground.     Exeunt. 

Horns  winded  within. 
Enter  Theseus,  Hippolyta,  Egeus,  and  Train. 

Theseus 
Go,  one  of  you,  find  out  the  forester/ 
For  now  our  observation  is  perform'd/ 
And  since  we  have  the  vaward  of  the  day. 
My  love  shall  hear  the  music  of  my  hounds. 
Uncouple  in  the  western  valley/  let  them  go: 
Dispatdi,  I  say,  and  find  the  forester. 
We  will,  fair  queen,  up  to  the  mountain's  top 
And  mark  the  musical  confusion 
Of  hounds  and  echo  in  conjunction, 

Hippolyta 
I  was  with  Hercules  and  Cadmus  once. 
When  in  a  wood  of  Crete  they  bay'd  the  bear 
With  hounds  of  Sparta:  never  did  I  hear 
Such  gallant  chiding/  for,  besides  the  groves, 
The  skies,  the  fountains,  every  region  near 
Seem'd  all  one  mutual  cry:  I  never  heard 
So  musical  a  discord,  such  sweet  thunder. 

Theseus 
My  hounds  are  bred  out  of  the  Spartan  kind. 
So  flew'd,  so  sanded/  and  their  heads  are  hung 
With  cars  that  sweep  away  the  morning  dew/ 
Crook-knee'd,  and  dew-lapp'd  like  Thessalian  bulls/ 
Slow  in  pursuit,  but  matcii'd  in  mouth  like  bells, 
Each  under  each,  A  cry  more  tuneable 
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Komm,  Gcmal)l,  und  fagc  du 

33iir  (m  ^llebn,  roie  ging  C8  ju, 

J)q&  man  diefe  9^Qd)t  (m  Sd)lQf 

*Bci  den  Sterblidjcn  mid)  traf?    Alle  ab. 

QI)aldl)örner  hinter  der  Sjcnc. 
'X\)e\i\X9,  ^ippolyta,  Cgeue  und  Gefolge  treten  auf. 

X|jcfcu8 
©eb  einer  \)m  und  finde  mir  den  ^örftcr  — 
Venn  unfre  3naienandad)t  ift  oollbrad)t, 
^nd  da  fid)  fd)on  dc6  Togee  Q)ortrab  seigt, 
So  foil  §ippoiyta  die  JagdmufiE 
3)er  §unde  boren.  —  Koppelt  f(e  im  Tal 
Gen  QDeften  los;  eilt,  fud)t  den  3^örfter  auf. 
Komm,  fd)öne  3^ürftin,  auf  des  Berges  £)ö\}\ 
3)ort  la^  une  in  melodifdjcr  QDerroirrung 
J)a8  bellen  boren,  famt  dem  QDiderball. 

^ippolyta 
3d)  roar  beim  ^erfules  und  Kadmus  einft, 
Vk  mit  fpartan'fd)en  Runden  einen  ^dr 
3n  Kretae  QDdldern  b^Btcn;  nie  oemabm  (4) 
So  tapfres  Toben.  9^id)t  die  §aine  nur, 
Vae  3^irmaraent,  die  -Quellen,  die  *3^eDlere, 
Sie  fd)iencn  all'  Cin  ^\x\  und  ©egenruf. 
9t(c  bort  id)  fo  bQi^on'fd)en  Sroift  der  Xöne, 
So  bellen  Bonner. 

Tbefcue 
Rud)  meine  §undc  find  aus  Spartas  3ud)t, 
QDeitmäulig,  fd)e<fig,  und  ibr  Kopf  bebangen 
3Hit  Obren,  die  den  Tau  oom  ©rufe  ftreifen; 
Krummbeinig,  roammig,  roie  Tbeffaliens  Stiere; 
9tid)t  fcbnell  jur  Jagd,  dod)  tbrer  Keblcn  Ton 
^olgt  aufeinander  roie  ein  ©lo(fenfpiel. 
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Was  never  holla'd  to,  nor  cheer'd  with  horn. 

In  Crete,  in  Sparta,  nor  in  Thessaly: 

Judge  when  you  hear.  But,  soft!  what  nymphs  are  these? 

Egeus 

My  lord,  this  is  my  daughter  here  asleep/ 
And  this,  Lysander/  this  Demetrius  is/ 
This  Helena,  old  Nedar's  Helena: 
I  wonder  of  their  being  here  together. 

Theseus 
No  doubt  they  rose  up  early  to  observe 
The  rite  of  May/  and,  hearing  our  intent, 
Came  here  in  grace  of  our  solemnity. 
But  speak,  Egeus  /  is  not  this  the  day 
That  Hermia  should  give  answer  of  her  choice? 

Egeus 
It  is,  my  lord. 

Theseus 
Go,  bid  the  huntsmen  wake  them  with  their  horns. 

Horns  and  shout  within.  Demetrius,  Lysander,  Hermia,  and 
Helena,  wake  and  start  up. 

Good  morrow,  friends.  Saint  Valentine  is  past: 
Begin  these  wood-birds  but  to  couple  now? 

Lysander 
Pardon,  my  lord.     He  and  the  rest  kneel  to  Theseus. 

Theseus 
I  pray  you  all,  stand  up. 
I  know  you  two  are  rival  enemies: 
How  comes  this  gentle  concord  in  the  world, 
That  hatred  is  so  far  from  jealousy, 
To  sleep  by  hate,  and  fear  no  enmity? 
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5atmon(fd)ec  fd)oU  nfetnale  «in  ©cbell 

3um  §uffa  und  3um  frozen  ^örncr[d)üll, 

Dn  KretQ;  Sparta,  nod)  ■Jb^ffQ^'cn. 

ent[d)c(det  felbft.  —  X)od)  ftllll  rocr  find  \ficv  dicfc? 

Cgeue 
^(er  fd)lummett  mc(nc  'Xod)ter,  gnod'gcr  §err; 
5)(e8  fft  Cyfandcr,  dice  Demetrius, 
Vice  Helena,  des  alten  Q'ledare  K(nd. 
3d)  bin  erftaunt,  bclfammcn  fie  3U  treffen. 

Xl)c[eu8 
Sie  mad)ten  o^ne  S^eifcl  frul)  fid)  auf 
^en  3JIai  3U  feiern,  t)örten  unfre  Abfid)t, 
•^Ind  famen  l)er  3U  unfrcr  Jeftlid)Eeit. 
5od)  fag'  mir,  Cgeue:  ift  dies  nid)t  der  Tag, 
QDo  ^crmla  i^rc  Wa\)\  erQaren  folltc? 

Cgeue 
Cr  ift'e,  mein  ^ürft. 

'J^b^fcue 
©eb,  b^'fe  <1^«  Jäger  fie 
JTlit  ibrcn  §6mem  roecfen. 

QDaldbötnet  und  }Qgdgefd)cei  V)int«'^  det  S3ene.  ^emetriue, 
Cgfonder,  §erraia  und  Helena  enüad)en,  und  fabren  auf. 

Ci,  guten  Tag  I  San?t  QDelten  ift  oorbei, 
Qlnd  paaren  jc^t  fid)  diefe  Q)(5gcl  erft? 

Cyfandcr 
*Z)er3eibung,  §errl     Cr  und  die  übrigen  fniecn. 

Tbcfeue 
Stebt  auf,  id)  bitt'  eud)  alle. 
9d)  toeife,  ibt  sroei  feid  3^eind'  und  Qtcbenbubler: 
QDo  fommt  nun  diefe  milde  Cintrad)t  \fcxl 
5)afe  fern  00m  Argroobn,  §afe  beim  ^affc  fd)ldft, 
Qlnd  feine  5urd)t  oor  3^cindlid)feiten  b^gt? 
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Lysandcr 

My  lord,  I  shall  reply  amazedly. 

Half  sleep,  half  waking:  but  as  yet,  I  swear, 

I  cannot  truly  say  how  I  came  here/ 

But,  as  I  think  <for  truly  would  I  speak. 

And  now  I  do  bethink  me,  so  it  is) 

I  came  with  Hermia  hither:  our  intent 

Was  to  be  gone  from  Athens,  where  we  might. 

Without  the  peril  of  th'  Athenian  law,  — 

Egeus 
Enough,  enough,  my  lord/  you  have  enough: 
I  beg  the  law,  the  law,  upon  his  head. 
They  would  have  stol'n  away/  they  would,  Demetrius, 
Thereby  to  have  defeated  you  and  me, 
you  of  your  wife  and  me  of  my  consent/ 
Of  my  consent  that  she  should  be  your  wife. 

Demetrius 
My  lord,  fair  Helen  told  me  of  their  stealth, 
Of  this  their  purpose  hither  to  this  wood/ 
And  I  in  fury  hither  follow'd  them, 
Fair  Helena  in  fancy  following  me. 
But,  my  good  lord,  I  wot  not  by  what  power, 
<But  by  some  power  it  is)  my  love  to  Hermia, 
Melted  as  the  snow,  seems  to  me  now 
As  the  remembrance  of  an  idle  gaud 
Which  in  my  childhood  I  did  dote  upon/ 
And  all  the  faith,  the  virtue  of  my  heart. 
The  object  and  the  pleasure  of  mine  eye. 
Is  only  Helena.  To  her,  my  lord/ 
Was  I  betroth 'd  ere  I  saw  Hermia: 
But,  like  in  sickness,  did  I  loathe  this  food/ 
But,  as  in  health,  come  to  my  natural  taste. 
Now  I  do  wish  it,  love  it,  long  for  it. 
And  will  for  evermore  be  true  to  it. 
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Cyfander 
TRzin  ^ürft,  (d)  rocrd'  crftaunt  eud)  Anttoort  geben. 
£)a\h  tüQd)end,  \)Q\h  im  Sdjlof  nod)  [d)n)ör'  id)  eud), 
Od)  roeife  nid)t  rcd)t,  roic  id)  b'^b^r  n^id)  fond. 
5)od)  denf  id)  (denn  id)  möd)te  roobrbaft  reden  — 
^nd  je^t  be[inn'  id)  raid),  fo  ift  es  aud)) 
Od)  fom  mit  ^ermio  b^i^»  roir  \)atttn  cor, 
QDeg  Don  Atben  on  einen  Ort  3U  fli^b"; 
QDo  dee  ©efe^es  'Sonn  une  nid)t  erreid)te. 

Cgeue 
©enug,  genug!  TRein  ^ürft,  ibr  b^bt  genug; 
Od)  mill  den  ^Bann,  den  ^ann  auf  feinen  Kopf. 
3^licbn  roollten  fie,  jo  flieb"/  ^emetriuo! 
Qlnd  roollten  fo  berauben  did)  und  mid), 
Vid)  deines  QDeibe,  und  meines  QDortcs  mid); 
5)ee  QDorteo,  das  jum  QDcibe  dir  fie  gab. 

5)emetriuo 
3TTein  ^ürft,  die  fd)öne  ^clena  oerriet 
Tfliv  ibren  pian,  in  dicfcn  QDald  3U  flüd)ten; 
Qlnd  id)  oerfolgte  fie  bicb^r  aus  QDut, 
^ie  fd)öne  Helena  aus  Ciebe  mid). 
3)od)  roei^  id)  nid)t,  mein  ^ürft,  durd)  n)eld)e  3JTad)t 
(^od)  eine  böb're  3Had)t  ift's)  meine  Cicbe 
3u  ^ermia,  roic  Sd)nee  3erronnen,  je^t 
3Tiir  eines  eitlen  ^ands  Crinnrung  fd)eint, 
QDorein  id)  in  der  Kindbeit  mid)  oergafft. 
5)er  Gegenftand,  die  QDonne  meiner  Augen, 
^nd  olle  Xreu'  und  Tugend  meiner  ^ruft 
Oft  ^cleno  allein.  3Hit  ibr,  mein  3^ürft, 
QDar  id)  oerlobt,  beoor  Id)  §ermia  fob« 
3)od),  roie  ein  Kranfer,  b^fet'  id)  diefe  Qlabrung: 
QZun,  3um  natürlid)en  Gefcbmacf  genefen, 
^cgebr'  id),  lieb'  id)  fie,  fd)mad)t'  id)  nad)  ibr, 
Qlnd  roill  ibr  treu  fein,  nun  und  immerdar. 
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Theseus 
Fair  lovers,  you  arc  fortunately  met: 
Of  this  discourse  we  more  will  hear  anon. 
Egeus,  I  will  overbear  your  will/ 
For  in  the  temple,  by  and  by,  with  us 
These  couples  shall  eternally  be  knit: 
And,  for  the  morning  now  is  something  worn. 
Our  purpos'd  hunting  shall  be  set  aside. 
Away  with  us  to  Athens!  three  and  three, 
We'll  hold  a  feast  in  great  solemnity. 
Come,  Hippolyta. 

Exeunt  Theseus,  Hippolyta,  Egeus  and  Train. 

Demetrius 
These  things  seem  small  and  undistinguishable, 
Like  far^ofF  mountains  turned  into  clouds. 

Hermia 
Methinks  I  see  these  things  with  parted  eye. 
When  every  thing  seems  double. 

Helena 

So  methinks: 
And  I  have  found  Demetrius  like  a  jewel. 
Mine  own,  and  not  mine  own. 

Demetrius 

Are  you  sure 
That  we  are  awake?  It  seems  to  me 
That  yet  we  sleep,  we  dream.  Do  not  you  think 
The  duke  was  here,  and  bid  us  follow  him? 

Hermia 
yea/  and  my  father. 

Helena 
And  Hippolyta, 
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^l)efeu0 
Obr  Cicbendcn,  ein  ©lücP,  dafe  id)  eud)  traf! 
QDir  fe^en  dieo  Gefpräd)  bald  weiter  fort. 
3l)r,  Cgeuö,  mü^t  eud)  meinem  QDillen  fügen: 
2)cnn  fd)lie&en  follen  diefe  Paar'  im  "J^empel 
Sugleid)  mit  uno  den  eroigen  QDerein. 
Qlnd  roeil  der  IRorgen  fd)on  3um  Teil  oerftrid), 
So  bleib'  aud)  unfre  Jagd  nun  auegefe^t,  — 
Kommt  mit  3ur  Stadt!  QDir  roollen  drei  felb  drei 
Cin  3^eft  begel)n,  das  ol)neglci(^en  fei.  — 
Komm  denn,  ^ippolytal 

Xbefcue,  §ippolyto,  Cgeue»  und  ©efolge  ob. 

5)emetriue 
2)ie8  alles  fd)eint  fo  Sein  und  unerfeunbar, 
Qüic  ferne  ^erge,  fd)roindend  im  ©eroölü. 

^crmiQ 
TRlx  ift,  id)  fob'  dies  mit  geteiltem  Auge, 
5)em  alles  doppelt  fd)eint. 

^elena 

So  ift's  oud)  mit. 
Od)  fand  5)emetrius,  fo  roie  ein  Kleinod, 
3Hetn,  und  aud)  nid)t  mein  eigen. 

Demetrius 

Seid  ibt  denn 
Des  QDad)ens  oud)  geroi^?  3Tlir  fdjeint's,  rofr  fd)lafcn, 
Qüir  träumen  nod).  Denft  ibr  nid)t,  da^  der  §er3og 
£)icx  mar,  und  ibra  3U  folgen  uns  gebot? 

§ermia 
Ja,  au(^  mein  QDater. 

^elena 
Qlnd  ^ippolyta. 
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Lysander 
And  he  did  bid  us  follow  to  the  temple. 

Demetrius 
Why,  then,  we  are  awake:  let's  follow  him; 
And,  by  the  way,  let  us  recount  our  dreams.     Exeunt. 

Bottom  awaking.  When  my  cue  comes,  call  me,  and 
I  will  answer:  my  next  is,  »Most  fair  Pyramus.«  Heigh» 
ho!  Peter  Quince!  Flute,  the  bellows-mender!  Snout, 
the  tinker!  Starveling!  God's  my  life,  stolen  hence,  and 
left  me  asleep!  I  have  had  a  most  rare  vision.  I  have 
had  a  dream,  past  the  wit  of  man  to  say  what  dream 
it  was:  man  is  but  an  ass,  if  he  go  about  to  expound 
this  dream.  Methought  I  was  —  there  is  no  man  can  tell 
what.  Methought  I  was,  —  and  methought  I  had,  —  but 
man  is  but  a  patAed  fool,  if  he  will  offer  to  say  what 
methought  I  had.  The  eye  of  man  hath  not  heard,  the 
ear  of  man  hath  not  seen,  man's  hand  is  not  able  to 
taste,  his  tongue  to  conceive,  nor  his  heart  to  report, 
what  my  dream  was.  I  will  get  Peter  Quince  to  write 
a  ballad  of  this  dream:  it  shall  be  called  Bottom's  Dream, 
because  it  hath  no  bottom/  and  I  will  sing  it  in  the  latter 
end  of  our  play  before  the  duke:  peradventure,  to  make 
h  the  more  gracious,  I  shall  sing  it  after  death.    Exit. 
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Cyfander 
^Ind  er  bcfd)(ed  une  3U  fid)  in  den  Tempel 

^emctriue 
Q-fol)!  denn,  roir  roadicn  alfo.  Auf,  iljm  nad)! 
Qlnd  plaudern  roir  im  ©el)n  oon  unfern  Traumen.    Ab, 

QTic  fie  obgeljn,  road)t  Sattel  auf. 

3ettel.  Qüenn  mein  Stid)iüort  fommt,  ruft  mid),  und 
Id)  roill  antroorten.  —  §ef  f)ollal  —  Peter  Squensl  <Jlaut, 
der  <Bälgenflicfcr!  Sd)nau3,  der  Keffdflicfecl  Sd)lucFerl  — 
SappermentI  Alle  daoongelaufen  und  laffen  mid)  \)iex 
fd)lafenl  —  Dd)  b^be  ein  anwerft  rares  Gefid)t  geljabt.  Od) 
l)atte  'nen  Traum  —  'e  gel)t  über  3neufd)enroiQ  ju  fagen, 
roao  ee  für  ein  Traum  roar.  3)er  JHenfd)  ift  nur  ein  Cfel, 
roenn  er  fid)  einfallen  lä^t,  diefen  Traum  au63ulegen.  TRit 
roar,  als  roar'  id)  —  fein  3Hcnfd)en?ind  fann  fagen,  roae. 
3Hir  roar,  ab  roär'  id),  und  mir  roar,  ale  bätt'  id)  —  aber 
der  3Henfd)  ift  nur  ein  lumpiger  ^anarourft,  roenn  er  fid) 
unterfangt,  3U  fagen,  xoa&  mir  roar,  ab  \)ätx'  id)'6.  ^es 
2Henfd)en  Auge  \)at'&  nid)t  gehört,  des  3Kenfd)en  Ol)r 
bot'ö  nid)t  gefeben;  des  2Rcnfd)en  ^and  fann'0  nid)t 
fd)meifen,  feine  3u"9ß  fann'e  nidit  begreifen,  und  fein  §cr3 
nidjt  roiederfagen,  roas  mein  Traum  roar.  —  Od)  roill  den 
Peter  Squen3  da3u  Friegen,  mir  oon  diefem  Traum  eine 
Q3allade  3U  fd)reiben;  fie  foil  S^tt^Iö  Traum  bcife^'^»  "'^il 
fie  fo  feltfam  angc3ettelt  ift,  und  id)  roill  fie  gegen  das 
Cnde  des  Stürfs  oor  dem  §er3oge  fingen.  Q!)ielleid)t,  um 
fie  nod)  anmutiger  3U  mad)en,  roerde  id)  fie  nad)  dem 
Tode  fingen.    Ab. 
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Athens.  A  room  in  Q,uincc's  house. 
Enter  Quince,  Flute,  Snout,  and  Starveling. 

Quince.  Have  you  sent  to  Bottom's  house?  is  he 
come  home  yet? 

Starveling.  He  cannot  be  heard  of.  Out  of  doubt 
he  is  transported. 

Flute.  If  he  come  not,  then  the  play  is  marred:  it 
goes  not  forward,  doth  it? 

Quince.  It  is  not  possible:  you  have  not  a  man  in 
all  Athens  able  to  discharge  Pyramus  but  he. 

Flute.  No,  he  hath  simply  the  best  wit  of  any  handi* 
craft  man  in  Athens. 

Quince,  yea,  and  the  best  person  too/  and  he  is 
a  very  paramour  for  a  sweet  voice. 

Flute,  you  must  say  »paragon«;  a  paramour  is  <God 
bless  us>  a  thing  of  naught. 

Enter  Snug. 

Snug.  Masters,  the  duke  is  coming  from  the  temple, 
and  there  is  two  or  three  lords  and  ladies  more  married: 
if  our  sport  had  gone  forward,  we  had  all  been  made  men. 

Flute,  O  sweet  bully  Bottom!  Thus  hath  he  lost  six- 
pence a  day  during  his  life/  he  could  not  have  scaped 
sixpence  a  day;  an  the  duke  had  not  given  him  sixpence 
a  day  for  playing  Pyramus,  I'll  be  hanged/  he  would 
have  deserved  it:  sixpence  a  day  in  Pyramus,  or  nothing. 


Enter  Bottom, 
Bottom.  Where  are  these  lads?  where  are  these  hearts? 
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3n)e(te    S3enc 

Atben.  Cine  Stube  (n  Squen3en8  ^aufe. 
Sqaen3,  9^1aut,  Sd)nau3  and  St^lucf ec  Commen. 

Squcn3.  ^abt  i^r  nod)  Sattele  §Qufc  9efd)icft?  3ft  er 
nod)  n(d)t  3U  §qu8  gekommen? 

S(i)lu(f  er.  3T?Qn  bort  n(d)t6  oon  Ibm.  O^ne  3roelfel  Ift 
er  transportiert. 

3^lout.  QTenn  cr  n(d)t  fommt,  fo  (ft  dae  Stucf  3ura 
Renter.  Ce  gel)t  nid)t  nor  fid),  nid)t  roabr? 

Squen3.  Ce  ift  nid)t  moglid).  %v  babt  feinen  IKann 
in  gan3  Rtben,  aufeer  ibm,  der  fapabel  ift,  den  Pyramue 
berQU83ubringen. 

3^1  out.  Q^ein;  er  bat  fd)led)terding8  den  beften  Qüi^ 
oon  alien  ^androerfeleuten  in  Atben. 

Squen3.  Ja,  der  Taufend!  und  die  befte  Perfon  da3u. 
Qlnd  roae  eine  fü^e  Stimme  betrifft,  da  ift  er  ein  red)tee 
Pbanomen. 

^laut.  Cin  Pbönix  mü§t  ibr  fagen.  Cin  Pbänomen 
(©Ott  bcbüte  uns!)  ift  ein  garftiges  X)ing. 
ScbnocE  fommt. 

Sd)nocP.  JUeiftero,  der^er3og  Eömmt  eben  oom  "I^empel, 
und  nod)  drei  oder  oier  andre  Ferren  und  5)amen  mebr 
find  oerbeiratct.  QDenn  unfcr  Spiel  oor  fid)  flegangen  rodre, 
fo  rodren  roir  alle  geraad)te  Ceute  gcroefen. 

^laut.  O  lieber  Sappermentejunge,  ^mcU  So  b^t  er 
nun  fed)6  ^a^en  des  Tags  für  Cebens3eit  oerloren.  Cr 
konnte  fed)6  Q3a^en  des  Tage  nid)t  entgebn,  —  und  wenn 
ibm  der  §er3og  nid)t  fed)8  Q3a^cn  des  Tags  für  den 
Pyramus  gegeben  bdtte,  roill  id)  mid)  bangen  laffcnl  Cr 
bütt'  es  Dcrdicnt.  —  Sed)8  Q3a^en  de«  Tags  für  den  Pgra» 
mus,  oder  gar  nichts! 

Settel  Cömmt. 

Bettel.  QDo  find  die  "Buben?  roo  find  die  §er3en6jun9en? 
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Quince.  Bottom!  O  most  courageous  day!  O  most 
happy  hour! 

Bottom.  Masters,  I  am  to  discourse  wonders:  but  ask 
me  not  what/  for  if  I  tell  you,  1  am  no  true  Athenian, 
I  will  tell  you  every  thing,  right  as  it  fell  out. 

Quince.  Let  us  hear,  sweet  Bottom. 

Bottom.  Not  a  word  of  me.  All  that  I  will  tell  you 
is,  that  the  duke  hath  dined.  Get  your  apparel  together, 
good  strings  to  your  beards,  new  ribbons  to  your  pumps / 
meet  presently  at  the  palace/  every  man  look  o'er  his 
part/  for  the  short  and  the  long  is,  our  play  is  preferred. 
In  any  case,  let  Thisby  have  clean  linen/  and  let  not  him 
that  plays  the  lion  pare  his  nails,  for  they  shall  hang  out 
for  the  lion's  claws.  And,  most  dear  actors,  eat  no  onions 
nor  garlic,  for  we  are  to  utter  sweet  breath/  and  I  do 
not  doubt  but  to  hear  them  say  it  is  a  sweet  comedy 
No  more  words:  away!  go,  away!    Exeunt. 
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Squcnj.  3^ttell  —  O  allcrtrcffUd)[ter  Tag!  gcbenedcite 
Stunde! 

3ettel.  7yic\\xex6,  fd)  mu&  QDundcr dinge  reden,  aber 
fragt  mid)  nid)t,  rooe;  denn  roenn  ld)'8  cud)  foge,  bin  id) 
fein  cbrlid)er  Athener.  3d)  roill  eud)  ollee  [ogen,  juft  roie 
ee  fid)  3utrug. 

Squcn3.  Ca&  uns  boren,  lieber  '^tUcL 

Bettel.  9tid)t  eine  Silbe.  9Iur  fo  oiel  roill  id)  end) 
fagen,  der  §er3og  l)Qben  3u  IHinag  gefpeift.  Kriegt  eure 
GerQtfd)afteu  berbei!  ©ute  Sd)nüre  an  eure  Q3ärtcl  Qteue 
'Bänder  an  eure  Sd)ul)!  Kommt  glcid)  beim  Palafte  3U» 
fammen;  la^t  jeden  feine  Quölle  überlefen;  denn  das  Kur3e 
und  dae  Cange  oon  der  Sad)e  ift:  unfer  Spiel  gebt  oor 
fid).  Auf  allen  Jall  la^t  Tbiebe  reine  Qüdfd)e  an3iebn, 
und  la^t  den,  der  den  £öroen  mad)t,  feine  Qfiägel  nid)t 
oerfd)ncidcn;  denn  fie  follcn  bcrousbängen,  ab  dee  Cöroen 
Klauen.  ^Ind,  allerlicbftc  AEteure!  c^t  feine  S^^'^^^l^j 
feinen  Knoblaud);  denn  roir  follen  fü^cn  Odem  oon  uns 
geben,  und  id)  3roeiflc  nid)t,  fie  roerden  fagen:  Co  ift  eine 
febr  fü§e  Kcmödic.  Keine  Qöorte  rociterl  ^ort!  raarfd), 
forti    Alle  ab. 


Act    the    fifth 


I 


Athens.  An  apartment  in  the  palace  of  Theseus. 

Enter  Theseus,  Hippolyta,  Philostrate,  Lords,  and 
Attendants. 


Hippolyta 
Tis  strange,  my  Theseus,  that  these  lovers  speak  of. 

Theseus 
More  strange  than  true:  I  never  may  believe 
These  antique  fables  nor  these  fairy  toys. 
Lovers  and  madmen  have  such  seething  brains, 
Sudi  shaping  fantasies,  that  apprehend 
More  than  cool  reason  ever  comprehends. 
The  lunatic,  the  lover  and  the  poet 
Are  of  imagination  all  compact: 
One  sees  more  devils  than  vast  hell  can  hold. 
That  is,  the  madman;  the  lover,  all  as  frantic, 
Sees  Helen's  beauty  in  a  brow  of  Egypt: 
The  poet's  eye,  in  a  fine  frenzy  rolling. 
Doth  glance  from  heaven  to  earth,  from  earth  to  heaven/ 
And,  as  imagination  bodies  forth 
The  forms  of  things  unknown,  the  poet's  pen 
Turns  them  to  shapes  and  gives  to  airy  nothing 
A  local  habitation  and  a  name. 
Sudi  tricks  hath  strong  imagination. 


3^ünftcr   Auf3ug 


Ccfte   S3cne 

Citi  S^tnmer  im  Paläste  dc0  Tbefeue. 

Xbcfcuö,  f)lppolytQ,  pi)noftrat,  §cuen  oom  §ofc  und 
©efolgc  treten  auf. 

^ippolyto 
Qüaa  dicfe  Cicbcndcn  er5Qblcn,  mein  ©emaljl/ 
3jt  roundccDoll. 

7Rc\)V  tDunderooU  toie  toabt. 
3d}  glaubte  nie  an  fold)C  ^eenpoffcn 
Qlnd  3^abclcin.  QDerliebte  und  Q!)errü(fte 
Sind  beide  oon  fo  broufendcm  ©ebirn, 
So  bildun98rcid)er  Pbantafie,  die  roabrnimmt, 
QÜQö  nie  die  füblere  QDernunft  begreift. 
QDabnroi^ige,  Poeten  und  QDerliebte 
^eftebn  aus  Cinbildung.  ^er  eine  fiebt 
3Hcbr  Teufel  als  die  weite  §ölle  fafet; 
^cr  Tolle  nämlid):  der  Q)erliebte  fiebt, 
QIid)t  minder  irr',  die  Sd)önbeit  Helenas 
Auf  einer  ötbiopifd)  braunen  Stirn, 
©es  5)id)ter6  Aug',  in  fd)öncm  QDabnfinn  rollend, 
QSli^t  auf  3um  §immel,  bli^t  3ur  Crd'  bi^ab, 
Qlnd  roie  die  fd)n)angre  Pbantafie  Gebilde 
Q)on  unbekannten  fingen  ausgebiert, 
©eftaltet  fie  des  5)id)ter8  Kiel,  benennt 
SbSWio 
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That,  if  it  would  but  apprehend  some  joy. 
It  comprehends  some  bringer  of  that  joy/ 
Or  in  the  night,  imagining  some  fear. 
How  easy  is  a  bush  suppos'd  a  bear! 


Hippolyta 
But  all  the  story  of  the  night  told  over, 
And  all  their  minds  transfigur  jl  so  together. 
More  witnesseth  than  fancy's  images 
And  grows  to  something  of  great  constancy/ 
But,  howsoever,  strange  and  admirable. 

Theseus 
Here  come  the  lovers,  full  of  joy  and  mirth. 

Enter  Lysander,  Demetrius,  Hermia,  and  Helena. 

Joy,  gentle  friends!  joy  and  fresh  days  of  love 
Accompany  your  hearts! 

Lysander 

More  than  to  us 
Wait  in  your  royal  walks,  your  board,  your  bed! 

Theseus 
Come  now/  what  masques,  what  dances  shall  we  have, 
To  wear  away  this  long  age  of  three  hours 
Between  our  after^supper  and  bed-time? 
Where  is  our  usual  manager  of  mirth? 
What  revels  are  in  hand?  Is  there  no  play. 
To  ease  the  anguish  of  a  torturing  hour? 
Call  Philostrate, 

Philostrate 
Here,  mighty  Theseus. 

Theseus 
Say,  what  abridgment  have  you  for  this  evening? 
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Vae  luft'gc  QIid)ts  und  gibt  ibm  fcften  QDobnfi^. 

So  gaufclt  die  geroalt'ge  Cinbildung; 

empfindet  fie  nur  irgendeine  ^reude, 

Sie  al)net  einen  Q3ringer  diefer  ^veude; 

Qlnd  in  der  Tladjt,  rocnn  uno  ein  Oraun  befällt, 

QDie  leid)t,  dajs  man  den  Q3ufd)  für  einen  Q3ärcn  b^ltl 

^ippolyta 
X>od)  diefe  ganse  QlQd)tbegcbenbeit, 
Qlnd  ibrer  oiler  Sinn,  3ugleicb  oerroondelt, 
^eseugen  mebr  als  Spiel  der  Einbildung. 
Co  roird  daraus  ein  Gansee  ooll  ^eftand, 
-Dod)  feltfam  immer  nod),  und  roundenjoU. 

Cyfandcc,  Demetrius,  f)ccmia  uud  ^cleua  treten  auf. 

Xbefeu0 
£)kx  fommcn  die  QDcrliebtcn,  frob  cnt3Ü(ft. 
6lücP,  3^reunde,  ©lütf!  ^nd  beitre  Ciebeetage 
Qiad)  §er3en5n)un[cb ! 

Cyfander 

<Bcglü(fter  nod),  mein  ^ürft. 
Sei  euer  Aue»  und  Ciugang,  Xifd)  uud  ^cttl 

Tbefeus 
Qtun  fommtl  QDas  b<iben  toir  für  Spiel'  und  Tdn3e? 
QDie  bringen  roir  nad)  Tifd)  bis  Sd)lafengebn 
^en  langen  3citraum  oou  drei  Stunden  \)\nl 
QDo  ift  der  JKeifter  unfrcr  CuftbarEeiten? 
QDas  gibt'©  für  Kur3roeil?  Oft  fein  Sd)aufpiel  da, 
Qliu  einer  langen  Stunde  Qual  3u  lindern?  — 
CRuft  mir  den  Pbiloftrat! 

Pbiloftrat 

f)ier,  großer  ^b^fcuo! 

Xbefeuö 
QDae  glbt'e  für  Seitnertreib  auf  diefcn  Abend? 
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What  masque?  what  music?  How  shall  we  beguile 
The  lazy  time,  if  not  with  some  delight? 

Philostrate 
There  is  a  brief  how  many  sports  are  ripe: 
Make  dioice  of  which  your  highness  will  see  first.     " 

Giving  a  paper. 

Theseus    reads 
»The  battle  with  the  Centaurs,  to  be  sung 
By  an  Athenian  eunudi  to  the  harp.« 
We  'II  none  of  that:  that  have  I  told  my  love. 
In  glory  of  my  kinsman  Hercules. 
Reads    »The  riot  of  the  tipsy  Bacdianals, 
Tearing  the  Thracian  singer  in  their  rage.« 
That  is  an  old  device/  and  it  was  play'd 
When  I  from  Thebes  came  last  a  conqueror. 
Reads    »The  thrice»three  Muses  mourning  for  the  death 
Of  Learning,  late  deceas'd  in  beggary.« 
That  is  some  satire,  keen  and  critical. 
No  sorting  with  a  nuptial  ceremony. 
Reads    »A  tedious  brief  scene  of  young  Pyramus 
And  his  love  Thisbe/  very  tragical  mirth.« 
Merry  and  tragical!  tedious  and  brief! 
That  is,  hot  ice  and  wondrous  strange  snow. 
How  shall  we  find  the  concord  of  this  discord? 

Philostrate 
A  play  there  is,  my  lord,  some  ten  words  long, 
Whidi  is  as  brief  as  I  have  known  a  play/ 
But  by  ten  words,  my  lord,  it  is  too  long, 
Whidi  makes  it  tedious/  for  in  all  the  play 
There  is  not  one  word  apt,  one  player  fitted: 
And  tragical,  my  noble  lord,  it  is/ 
For  Pyramus  therein  doth  kill  himself. 
Whidi,  when  I  saw  rehears'd,  I  must  confess, 


Cin    3ommernüd)t6ttaum    v,  i         74 

Quae  for  3Hu[if  und  ^ans?  QDie  täufdjen  mix 
Vic  tröge  3^1^/  als  durd)  QScluftigung? 

Pbiloftrat 
Der  3cttel  t)ier  befagt  die  fert'gen  Spiele: 
QDobr  cure  ^obeit,  roas  f(e  fel)en  roill. 
*5berrcid)t  ein  Papier. 

Tbcfeue    Heft 
„^09  Treffen  der  3c"tauren;  roird  3ur  §arfe 
Q)on  einem  Kämmling  aus  Atben  gefungen." 
QZein,  n(d)t6  l)»CDon!  Dos  }^o.W  td)  meiner  "^raut 
3um  Q^ubm  des  QDetter  ^erfules  erjdblt- 
„3)er  rooblbe3ed)ten  ^Qcd)QnQlen  QDut, 
QDie  fie  den  Sanger  Xbra3iens  3errei§en." 
Dos  ift  ein  altes  Stü(f;  es  roard  gefpielt, 
Als  id)  oon  ^b^bc  fiegrcid)  roiederFom. 
„X)er  JTlufen  9Ieun3abl,  traurend  um  den  Tod 
X)er  jüngft  im  Q3ettelftand  oerftorbenen  ©elabrtbcit." 
Das  ift  'ne  ftrcnge,  beizende  Satire, 
Die  n{d)t  3u  einer  §ocb3eitfeicr  pa§t. 
„Cin  Eur3  langroeirgcr  Aüt  oom  jungen  Pyramuo 
^nd  Tbisbe,  feinem  Cieb.  Spa^b^ftc  Tragödie." 
Kur3  und  langroeilig?  Spafeboft  und  dod)  tragifd)? 
Das  ift  fa  glübend  Cis  und  fd)roar3er  Sd)nee. 
QDer  findet  mir  die  Cintrad)t  dicfer  S^ictracbt? 

Pbiloftrat 
Cs  ift  cin  Stütf,  ein  Duzend  Qüorte  lang, 
Qlnd  alfo  fur3,  roie  id)  nur  eines  roei§; 
langroeilig  roird  es,  roeil's  cin  Duzend  Qüorte 
3u  lang  ift,  gnäd'gcr  3=ürft;  fein  QDort  ift  red)t 
3m  gan3cn  Stü(f,  fein  Spieler  roeife  ^efd)eid. 
Qlnd  tragifd)  ift  es  and),  mein  ©nadigfter: 
Denn  Pgramus  bringt  felbft  darin  fid)  um. 
Als  id)'8  probieren  fab,  id)  mu§  geftebn, 
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Made  mine  eyes  water/  but  more  merry  tears 
The  passion  of  loud  laughter  never  shed. 

Theseus 
What  are  they  that  do  play  it? 

Philostrate 
Hard-handed  men,  that  work  in  Athens  here. 
Which  never  iabour'd  in  their  minds  till  now/ 
And  now  have  toil'd  their  unbreathed  memories 
With  this  same  play,  against  your  nuptial. 

Theseus 
And  we  will  hear  it. 

Philostrate 
No,  my  noble  lord/ 
It  is  not  for  you:  I  have  heard  it  over. 
And  it  is  nothing,  nothing  in  the  world/ 
Unless  you  can  find  sport  in  their  intents. 
Extremely  stretch'd  and  conn'd  with  cruel  pain 
To  do  you  service. 

Theseus 
I  will  hear  that  play/ 
For  never  any  thing  can  be  amiss. 
When  simpleness  and  duty  tender  it. 
Go,  bring  them  in:  and  take  your  places,  ladies. 
Exit  Philostrate. 

Hippolyta 
I  love  not  to  see  wretchedness  o'ercharged 
And  duty  in  his  service  perishing. 

Theseus 
Why,  gentle  sweet,  you  shall  see  no  sudi  thing. 

Hippolyta 
He  says  they  can  do  nothing  in  this  kind. 
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Co  3roQng  mir  Tränen  ab,  dod)  luft'gcr  roeintc 
5)c0  lauten  Cad)en8  Qlngeftüm  fie  nie. 

Xbefcue 
^er  find  die  Spieler? 

Pbiloftrot 

Ulanner,  \)axt  ton  3^auft, 
3)ic  tn  Atl)eu  b'^i^  ci"  ©eroerbc  treiben, 
^ie  nie  den  Gcift  3ur  Arbeit  nod)  geübt 
Qlnd  nun  \\)v  roiderfpenftiges  Gedächtnis 
3Hit  dicfem  Stn£  auf  euer  ^cft  geplagt 

Tb«f«u6 

QDit  roollen'e  borcn. 

Pbiloftrat 

QTcin,  mein  gnäd'ger  ^ürft, 
Cs  ift  fein  Stü(f  für  eud).  3«^  bort'  es  an, 
Qlnd  es  ift  nid)t8  daran,  nidjts  auf  der  QDelt, 
QDenn  ibr  nidjt  5pa§  an  ibren  Künften  findet, 
5)ie  fie  mit  fd)roerer  TRüb'  fid)  eingeprägt 
Cud)  damit  aufBuroarten. 

Xbefeus 

3d)  mill's  boren, 
3)enn  nie  fann  ctroas  mir  3uroider  fein, 
QXIas  Cinfalt  darbringt  und  Crgcbenbeit. 
Gebt,  fübtt  fie  \)cv\  3\)x  3^rauen,  nebmet  piatj! 
Pbiloftcat  ab. 

f)ippolyta 
3d)  mag  nid)t  gern  Armfeligfeit  bcdrü(ft, 
Crgebcnbeit  im  5)ienft  erliegen  febn. 

"Jb^fs^ö 
5)u  follft  ja,  Teure,  nid)ts  dergleid)cn  fcbn. 

§ippolyta 
Cr  fagt  ja,  fie  oerfteben  nid)t6  bicoon. 
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Theseus 
The  kinder  we,  to  give  them  thanks  for  nothing. 
Our  sport  shall  be  to  take  what  they  mistake: 
And  what  poor  willing  duty  cannot  do, 
Noble  respect  takes  it  in  might,  not  merit. 
Where  I  have  come,  great  clerks  have  purposed 
To  greet  me  with  premeditated  welcomes/ 
Where  I  have  seen  them  shiver  and  look  pale, 
Make  periods  in  the  midst  of  sentences, 
Throttle  their  practis'd  accent  in  their  fears. 
And,  in  conclusion,  dumbly  have  broke  off, 
Not  paying  me  a  welcome.  Trust  me,  sweet, 
Out  of  this  silence  yet  I  pid^'d  a  welcome/ 
And  in  the  modesty  of  fearful  duty 
I  read  as  mudi  as  from  the  rattling  tongue 
Of  saucy  and  audacious  eloquence. 
Love,  therefore,  and  tongue«tied  simplicity. 
In  least  speak  most,  to  my  capacity. 

Re-enter  Philostratc 


Philostrate 
So  please  your  grace,  the  Prologue  is  address'd. 

Theseus 
Let  him  approach.     Flourish  of  trumpets. 

Enter  Quince  for  the  Prologue. 

Prologue 
»If  we  offend,  it  is  with  our  good  will. 

That  you  should  think,  we  come  not  to  offend. 
But  with  good  will.  To  show  our  simple  skill. 

That  is  the  true  beginning  of  our  end. 
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Qlm  dcfto  güt'gcr  (ft's,  für  md)to  ju  danfcn. 

QIDas  fie  Dcrfebcn,  (bncn  nad)3ufel)n, 

Sei  unfre  Cuft.  QDas  armer,  roiU'ger  Cifer 

3u  leiften  nid)t  ocrmag,  fci)Q^t  edle  Q^ü(ffid)t 

9Iad)  dem  QDermögcn  nur,  nid)t  nad)  dem  QDert. 

'2Dol)in  id)  fam,  da  bitten  fid)  ©darrte 

Auf  tDoblgcfe^te  Q^eden  oorbcreitet. 

^a  baben  fie  gc3ittert,  fid)  entfärbt, 

GcftO(ft  in  einer  bolbgefagten  Pbrafe; 

Vk  Angft  crftiifte  die  erlernte  Q^ede, 

"Tlod)  cb'  fie  ibren  QDillüomm  üorgebrQd)t, 

QXnd  endlid)  brad)en  fie  ocrftummend  ob. 

Sogar  aus  diefem  Sd)roeigen,  liebes  Kind, 

Glaub'  mir,  fand  id)  den  QX)iU?omm  dod)  b^rauo, 

Ja,  in  der  Sd)üd)ternbeit  be[d)eidncn  Cifcre 

Cas  (d)  fo  üiel,  als  üon  der  Plappcr3un9e 

QDorroi^ig  prableuder  Q3ercdfam?eit. 

QDann  Cieb*  und  Cinfalt  fid)  3U  reden  nid)t  erdreiften, 

^ann,  dünft  mid),  fügen  fie  im  roenigften  am  meiftcn. 

Pbiloftrat  fommt  3urü(f. 

Pbiloftrat 
beliebt  es  eurer  ^obeit?  ^er  Prolog 
Oft  fertig. 

"^b^feus 
Co&t  (b^  Eomraen!    Xrompeten. 

5)cr  Prolog  tritt  ouf. 

Prolog 
„Qüenn  mir  mißfallen  tun,  fo  ift's  mit  gutem  QDillen. 
3)er  Q)orfa§  bleibt  dod)  gut,  toenn  mir  ibn  nid)t  erfüllen, 
3u  3eigen  unfre  Pflid)t  durd)  diefes  fur3c  Spiel, 
Dos  ift  der  toabrc  ^xotä  oon  unfcrm  Cnd'  und  ^ic\. 


77       A  MIDSUMMER  NI  GHTS  DREAM    V,  i 

Consider,  then,  we  come  but  in  despite. 

We  do  not  come  as  minding  to  content  you. 
Our  true  intent  is.  All  for  your  delight. 

We  are  not  here.  That  you  should  here  repent  you. 
The  actors  are  at  hand/  and,  by  their  show, 
you  shall  know  all  that  you  are  like  to  know.« 

Theseus.  This  fellow  doth  not  stand  upon  points. 

Lysander.  He  hath  rid  his  prologue  like  a  rough  colt/ 
he  knows  not  the  stop.  A  good  moral,  my  lord:  it  is 
not  enough  to  speak,  but  to  speak  true. 

Hippolyta.  Indeed  he  hath  played  on  his  prologue  like 
a  diild  on  a  recorder/  a  sound,  but  not  in  government. 

Theseus.  His  speech  was  like  a  tangled  d\ain/  nothing 
impaired,  but  all  disordered.  Who  is  next? 

Enter  Pyramus  and  Thisbe,  "Wall,  Moonshine,  and 
Lion,  as  in  dumb-show. 

Prologue 
»Gentles,  perdiance  you  wonder  at  this  show/ 

But  wonder  on,  till  truth  make  all  things  plain. 
This  man  is  Pyramus,  if  you  would  know/ 

This  beauteous  lady,  Thisby  is  certain. 
This  man,  with  lime  and  rough=cast,  doth  present 

Wall,  that  vile  Wall  whid»  did  these  lovers  sunder. 
And  through  Wall's  chink,  poor  souls,  they  are  content 

To  whisper.  At  the  which  let  no  man  wonder. 
This  man,  with  lanthorn,  dog,  and  bush  of  thorn, 

Presenteth  Moonshine/  for,  if  you  will  know. 
By  moonshine  did  these  lovers  think  no  scorn 

To  meet  at  Ninus'  tomb,  there,  there  to  woo. 
This  grisly  beast,  whidi  Lion  hight  by  name, 
The  trusty  Thisby,  coming  first  by  night. 
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Crrodget  olfo  denn,  roarum  irir  fommcn  fefn. 

QDir  Eommcn  nid)t,  ab  folk  i\)v  end)  daran  ergoßen; 

J)(c  wa\)xc  Ab[id)t  ift  —  3u  eurer  Cuft  allein 

Sind  roir  nid)t  l)ier  —  da&  roir  in  Q^eu'  und  Ceid  eud)  fe^en. 

^ie  Spieler  find  bereit:  roenn  i\)x  fie  rocrdet  fcben, 

QDerftebt  il)r  alles  fd)on,  roas  il)r  nur  roollt  oerfteben." 

Tbcfeus.  3)iefer  ^urfdje  nimmt's  nid)t  febr  genau. 

Cyfander.  Cr  \)at  feinen  Prolog  geritten,  roic  ein  roildce 
füllen,  er  roeife  nod)  nid)t,  too  cr  l)Qltmad)en  foil.  Cine 
gute  Cebre,  gnädiger  §crr:  cs  ift  nid)t  genug,  dofe  man 
rede:  man  mu§  aud)  rid)tig  reden. 

■Öippolgta.  On  der  Tat,  cr  l)at  auf  feinem  Prolog  gc« 
fpielt,  roie  ein  Kind  auf  der  ^löte.  Cr  brachte  n)ol)l  einen 
Ton  \)cxa\x6i  aber  feine  Q^ote. 

Xl)efeu8.  Seine  Q^ede  mar  roie  eine  oerroicfeltc  Kette: 
nid)t8  3erriffcn,  aber  alles  in  "Einordnung.  Qücr  Eommt  3u« 
n5d)ft? 

Pyramue,  'X\)\ehc,  QDond,  2nondfd)ein  und  Cöroe  treten 
aU  ftumme  Perfonen  auf. 

Prolog 
„QDas  dies  bedeuten  foil,  das  roird  eud)  roundern  muffen: 
Q3i8  QDübrbeit  alle  I>ing'  ftcllt  an  das  Cid)t  bcrfür. 
Vcv  3Hann  ift  Pyramus,  roofern  il)r  es  roollt  roiffen; 
Qlnd  diefes  3^räulein  fd)ön  ift  Xl)isbe,  glaubt  es  mir. 
X)er  TTiann  mit  IRörtel  \)icv  und  £eimen  foil  bedeuten 
Vk  QDand,  die  garft'ge  QDand,  die  ibre  Cieb'  tat  fd)cidcn. 
Vc6;)  freut  es  fie,  drob  aud)  fid)  niemand  roundern  foil, 
QDenn  durd)  die  Spalte  Sein  fie  fonnten  flüftcrn  roobl. 
Vcx  TRann  da  mit  Catern'  und  §und  und  'Bufd)  oon  J>orn 
5)en  2TZondfd)ein  prafcntiert;  denn  roann  ibr's  roollt  erroagcn: 
*Sei  3Hondfd)ein  batten  die  QDcrliebten  fid)  oerfdiroorn, 
3u  gebn  nad)  Q'Iini  ©rab,  um  dort  der  Cieb'  3U  pflegen, 
^ies  grdJBlid)  roilde  Tier,  mit  9tamen  Cöroe  gro§, 
X)ie  treue  Xbisbe,  die  des  *3^ad)ts  3uerft  gekommen, 
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Did  scare  away,  or  rather  did  affright/ 
And,  as  she  fled,  her  mantle  she  did  fall, 

Whidi  Lion  vile  with  bloody  mouth  did  stain. 
Anon  comes  Pyramus,  sweet  youth  and  tall. 

And  finds  his  trusty  Thisby's  mantle  slain: 
Whereat,  with  blade,  with  bloody  blameful  blade, 

He  bravely  broadi'd  his  boiling  bloody  breast/ 
And  Thisby,  tarrying  in  mulberry  shade. 

His  dagger  drew,  and  died.  For  all  the  rest. 
Let  Lion,  Moonshine,  Wall,  and  lovers  twain. 
At  large  discourse,  while  here  they  do  remain.« 

Exeunt  Prologue,  Pyramus,  Thtsbc,  Lion,  and  Moonshine. 

Theseus.  I  wonder  if  the  lion  be  to  speak. 
Demetrius.  No  wonder,  my  lord:  one  lion  may,  when 
many  asses  do. 

Wall 
»In  this  same  interlude  it  doth  befall 
That  I,  one  Snout  by  nam.e,  present  a  wall/ 
And  sudi  a  wall,  as  I  would  have  you  think. 
That  had  in  it  a  crannied  hole  or  diink. 
Through  whidi  the  lovers,  Pyramus  and  Thisby, 
Did  whisper  often  very  secretly. 
This  loam,  this  rough=cast,  and  this  stone,  doth  show 
That  I  am  that  same  wall/  the  truth  is  so: 
And  this  the  cranny  is,  right  and  sinister, 
Through  whidi  the  fearful  lovers  are  to  whisper.« 
Theseus.  Would  you   desire  lime  and  hair  to  speak 

better? 
Demetr'  is.  It  is  the  wittiest  partition  that  ever  I  heard 

discourse,  my  lord, 

Theseus.  Pyramus  draws  near  the  wall:  silence! 
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Tat  fd)cud)en,  JQ  oielmebr  er[d)rc(fen,  dofe  f(c  blofe 
3)en  ^Ttontcl  fallen  Uefe,  und  drauf  die  3^lud)t  genommen, 
^rauf  dicfer  fd)nöde  Coro'  (n  feinen  Q^ad)en  nal)m, 
Qlnd  Ucfe  mit  Q3lut  beflecPt  den  TKantcl  lobefam. 
Sofort  fommt  Pyramus,  ein  Jüngling  roeife  und  rot, 
Qlnd  find't  den  JHantel  da  oon  feiner  Tl)i6be  tot; 
QDorauf  er  mit  dem  3)eg'n,  mit  blutig  böfem  ^egen, 
Die  blut'ge  b^ifee  *Sruft  fid)  tapferlid)  durd)ftadj; 
^nd  "I^bißbe,  die  indes  im  3Haulbeerfd)atten  g'legen, 
3og  feinen  Dold)  Ijcraue  und  fid)  das  §er3  jerbrad). 
QDae  nod)  3U  fügen  ift,  das  roird,  glaubt  mir  fürroabr! 
Cud)  3Tlondfd)ein,  QDand  und  Coro'  und  das  oerliebte  Paar 
Der  Cäng'  und  Q3reite  nad),  fo  lang'  fie  \)kv  oerroeilcn, 
Crsöblen,  roenn  ibr  roollt,  in  rooblgereimten  S^il^^-" 
Prolog,  Xbiebe,  Cöroe  und  2Tiondfd)ein  ab. 

Xbefcus.  3Hid)  nimmt  rounder,ob  derCöroe  fprcd)cn roird. 
©emctriue.  Kein  QDunder,  gnädiger  §err:   ein  Cöroe 
fann'e  roobl/  da  fo  oiele  Cfel  ee  tun. 

QPand 
„On  dem  befugten  Stü(f  es  fid)  3utragen  tut, 
Vq^  id),  Tboms  Sd)nau3  genannt,  die  Qüand  oorftelle  gut, 
^nd  eine  fold)c  QDand,  roooon  ibr  folltet  bflltcn, 
Sie  fei  durd)  einen  Sd)li^  red)t  durd)  und  durd)  gefpalten, 
QDodurd)  der  Pyramuo  und  feine  Xbisbe  fein 
Oft  flüfterten  fürroabr  gan3  leif*  und  inegebeim. 
Der  3Hörtel  und  der  Ceim  und  diefer  Stein  tut  3eigen, 
Va^  id)  bin  diefe  QDand,  id)  roiU'e  end)  nid)t  Derfd)roeigen. 
Qlnd  dies  die  Spalte  ift,  3ur  Cinfen  und  3ur  Q^edjten, 
QDodurd)  die  *33ubler  3roei  fi4)  taten  roobl  befpred)en." 

Xbcfeus.  Kann  man  oerlangen,   dafe  Ceim  und  ^aar 
beffer  reden  follten? 

Demetriue.  Co  ift  die  roi^igfte  Abteilung,  die  id)  Je- 
mals Dortragen  börtc. 

Xbefeue.  Pyramus  gebt  auf  die  QOand  los.  Stillet 
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Enter  Pyratnus. 

Pyramus 
»O  grim-IookM  night!  O  night  with  hue  so  blacfc! 

0  night,  which  ever  art  when  day  is  not! 
O  night,  O  night!  alack,  alacic,  alack, 

1  fear  my  Thisby's  promise  is  forgot! 
And  thou,  O  wall,  O  sweet,  O  lovely  wall. 

That  stand'st  between  her  father's  ground  and  mine 
Thou  wall,  O  wall,  O  sweet  and  lovely  wall, 

Show  me  thy  chink,  to  blink  through  with  mine  eyne 
Wall  holds  up  his  fingers. 
Thanks,  courteous  wall:  Jove  shield  thee  well  for  this 

But  what  see  I?  No  Thisby  do  I  see. 
O  wicked  wall,  through  whom  I  see  no  bliss! 

Curs'd  be  thy  stones  for  thus  deceiving  me!€ 
Theseus.  The  wall/  methinks,  being  sensible,  should 
curse  again. 

Pyramus.  No,  in  truth,  sir,  he  should  not.  »Deceiving 
me«  is  Thisby's  cue:  she  is  to  enter  now,  and  I  am 
to  spy  her  through  the  wall,  you  shall  see  it  will  fall 
pat  as  I  told  you,  yonder  she  comes. 

Enter  Thisbc. 

Thisbe 
»O  wall,  full  often  hast  thou  heard  my  moans, 
For  parting  my  fair  Pyramus  and  me! 
My  cherry  lips  have  offen  kiss'd  thy  stones/ 
Thy  stones  with  lime  and  hair  knit  up  in  thee. 

Pyramus 
I  see  a  voice:  now  will  I  to  the  chink. 
To  spy  an  I  can  hear  my  Thisby's  face. 
Thisby! 

Thisbe 
My  love  thou  art,  my  love  I  think. 
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P  y  r  Q  m  u  8 
„O  '3lad)t,  fo  fd)n)ar3  oon  3^arb',  o  grimmerfüllte  *3lQd)tl 
O  Q^adjt,  die  immer  ift,  fobald  der  Tag  oorbci! 
0  9^Qd)t!  OQIadjt!  0  9Iad)tl  ad)!  ad) I  ad) I  f)immell  ad)! 
3d)  fürd)t',  da&  ^bisbes  QDort  oergcffen  morden  fci. 
Qlnd  du,  0  QDand,  o  füj^'  und  liebenöroertc  QDand! 
^ic  3roi[d)en  unfrer  beiden  Cltern  ^au8  tut  Jtcben; 
3)u  QIDand,  o  QDand,  o  fü&'  und  liebcnsroerte  Qüand! 
3eig'  deine  Spalte  mir,  da^  id)  da  durd)  mag  feljen. 

QDand  \)ü\t  die  9=ingec  in  die  §öt)'. 
£)aW  ^anf,  du  gute  QDand!  der  ^imrael  lol)n*  co  dir! 
Jedod)  mos  fei)'  id)  dort?  X^isbc,  die  fei)'  id)  nid)t. 
O  bofe  QDand,  durd)  die  id)  nid)t  fei)'  meine  '^kv, 
Q3erflud)t  fci'n  deine  Stein',  da&  du  fo  äffeft  mid)." 

Xl)efeu8.  3Kid)  dcud)t,  dicQDond  mü&te  roieder  flud)en, 
da  fie  Cmpfindung  \)at. 

Pyramu8.  Qlein,  fürroal)r,  f)err,  das  mufe  er  nid)t. 
„öffeft  mid)"  ift  "^bisbcs  Stid)n)ort;  fic  mufe  l)«r«»ofo"^i"^^/ 
und  id)  mu5  fic  dann  durd)  die  QDand  ausfpionieren.  Db^ 
follt  feben,  e8  roird  juft  3utreffcn,  roic  id)  eud)  fage.  ^a 
fommt  fic  fd)on. 

Xbiebe  fommt. 

Xbiobe 
„O  QDand,  du  baft  fd)on  oft  geb«5rt  das  Seuf3en  mein, 
TRcitCn  fd)(5nften  Pyramu8  toeil  du  fo  trennft  oon  mir. 
3Hein  roter  2Kund  bat  oft  gefüffet  deine  Stein', 
^ein*  Stein',  mit  Ceim  und  ^aar  gefüttet  auf  in  dir. 

Pyramus 
€in'  Stimm'  id)  feben  tu';  id)  roill  3ur  Spalt'  und  fcbauen. 
Ob  id)  nid)t  böten  ?ann  meiner  "^bisbc  Antli^  Sar. 
'Jbiobe !  — 

Tbiöbe 
3)iC8  ift  mein  Sd)a^,  mein  Ciebd)en  ift's,  fürroabc! 
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Pyramus 
Think  what  thou  wilt,  I  am  thy  lover's  grace/ 
And,  like  Limander,  am  I  trusty  still, 

Thisbe 
And  I  like  Helen,  till  the  Fates  me  kill, 

Pyramus 
Not  Shafalus  to  Procrus  was  so  true. 

Thisbe 
As  Shafalus  to  Procrus,  I  to  you. 

Pyramus 
O,  kiss  me  through  the  hole  of  this  vile  wall! 

Thisbe 
I  kiss  the  wall's  hole,  not  your  lips  at  all. 

Pyramus 
Wilt  thou  at  Ninny's  tomb  meet  me  straightway? 

Thisbe 
Tide  life,  'tide  death,  I  come  without  delay. 
Exeunt  Pyramus  and  Thisbe, 

Wall 
Thus  have  I,  Wall,  my  part  discharged  so/ 
And,  being  done,  thus  Wall  away  doth  go.«    Exit. 
Theseus.   Now  is  the  moral  down  between  the  two 
neighbours. 

Demetrius.  No  remedy,  my  lord,  when  walls  are  so 
wilful  to  hear  without  warning. 

Hippolyta.  This  is  the  silliest  stuff  that  ever  I  heard. 

Theseus.  The  best  in  this  kind  are  but  shadows/  and 
the  worst  are  no  worse,  if  imagination  amend  them. 

Hippolyta.   It  must  be  your  imagination  then,  and 
not  theirs. 


Gin   S  0  m  m  c  r  n  a  dj  t  0  t  c  a  u  m    v,  i         8o 

Pyramus 
X)enf ,  roae  du  roillft,  id)  bin'e ;  du  tounft  mir  fid)cr  trauen. 
■^Ind  gleid)  Ciraandcr  bin  id)  treu  in  meiner  Pflid)t. 

X^isbe 
^Ind  id)  gleid)  f)elena,  bis  mid)  der  Xod  er[tid)t. 

Pgramus 
So  treu  roar  Si^efclus  einft  feiner  Procru©  nid)t. 

Tbisbc 
QUie  Procrus  Sd)eflu8  liebt',  lieb'  id)  dein  Angefid)t. 

Pyramus 
O  füff  mid)  durd)  das  Codj  oon  dicfer  garft'gen  Q-Dand! 

Xb»8be 
3Kein  Kufe  trifft  nur  das  £od),  nid)t  deiner  Cippcn  Q^ond. 

Pyramus 
QDillft  du  bei  Qliifels  örab  l)cut'  nad)t  mid)  treffen  an? 

Xbisbc 
Sei's  lebend  oder  tot,  id)  fomme,  roenn  id)  ?ann. 

Qüand 
So  bob'  (d)  QDand  nunmehr  mciu'n  Part  gemad)et  gut. 
^nd  nun  fid)  alfo  QDand  biiiwcgbegebcn  tut." 
QDand,  Pyramuo  und  Xl)»8be  ob. 

^b^fsus.  QRun  ift  alfo  die  QDand  3roifd)en  den  beiden 
Q^adibarn  nieder. 

Demetrius.  X>Qa  ift  nid)t  mel)r  als  billig,  gnäd'ger 
§err,  roeun  QDande  Obren  bobcn. 

r)ippolyta.  5)ie8  ift  das  cinfältigftc  3ß"9/  ^^s  id)  je« 
mals  borte. 

^bcfcus.  ^as  Q3efte  in  diefer  Art  ift  nur  Sd)atten« 
fpiel,  und  das  Sd)led)tefte  ift  nid)t8  Sd)led)tere8,  toenn  die 
£inbildungo?raft  nad)bilft. 

^ippolyta.  5)as  mufe  denn  eure  Ginbildungsf raft  tun, 
und  n\d)t  die  ibrige. 
SbSWn 
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Theseus.  If  we  imagine  no  worse  of  them  than  they 
of  themselves,  they  may  pass  for  excellent  men.  Here 
come  tw^o  noble  beasts  in,  a  moon  and  a  lion. 

Enter  Lion  and  Moonshine. 

Lion 
»you  ladies,  you  (whose  gentle  hearts  do  fear 

The  smallest  monstrous  mouse  that  creeps  on  floor) 
May  now  perchance  both  quake  and  tremble  here. 

When  lion  rough  in  wildest  rage  doth  roar. 
Then  know  that  I  one  Snug  the  joiner  am, 
A  lion-'fell,  nor  else  no  lion's  dam/ 
For,  if  I  should  as  lion  come  in  strife 
Into  this  place,  'twere  pity  on  my  life.« 
Theseus,  A  very  gentle  beast,  and  of  a  good  conscience. 
Demetrius,  The  very  best  at  a  beast,  my  lord,  that 
e'er  I  saw. 

Lys ander.  This  lion  is  a  very  fox  for  his  valour. 

Theseus.  True/  and  a  goose  for  his  discretion, 
Demetrius.  Not  so,  my  lord/  for  his  valour  cannot 
carry  his  discretion/  and  the  fox  carries  the  goose. 

Theseus.  His  discretion,  I  am  sure,  cannot  carry  his 
valour/  for  the  goose  carries  not  the  fox.  It  is  well:  leave 
it  to  his  discretion,  and  let  us  listen  to  the  moon. 

Moonshine 
»This  lanthorn  doth  the  horned  moon  present/  — « 
Demetrius,  He  should  have  worn  the  horns  on  his  head, 
Theseus.   He  is   no  crescent,   and  his  horns  are  in^ 
visible  within  the  circumference. 

Moonshine 
»This  lanthorn  doth  the  horned  moon  present/ 
Myself  the  man  i'  the  moon  do  seem  to  be,« 
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Tl)  c  f  c  u  8.  QDcnn  rofr  uns  nid)t6  Sd)led)terc6  Donibnen  ein» 
bilden,  ale  fie  [clbft,  fo  mögen  fie  für  Dortrefflid)c  Ceute  gelten. 
£)kx  Fommen  sroei  edle  ^iere  Ijerein,  ein  TJ^ond  und  ein  2öxvc. 

Co  roe  und  ITiondfdjein  treten  auf, 

Cöroc 
11%^  ^rdulein,  deren  ^er3  fürchtet  die  öeinfte  3Tlauo, 
Vic  in  monftröfer  ©eftült  tut  auf  dem  ^oden  fd)roebcn, 
IRögt  i^o  3roeifcl8obn'  cr3ittem  und  erbeben, 
QDenn  £öroe,  roul)  oon  QDut,  lo^t  fein  ©ebrüll  1)ci^üU9- 
So  roiffet  denn,  da&  id)  f)an8  Sd)no(f ,  der  Sd)reincr,  bin, 
Kein  böfer  Coro'  fürrooljr,  nod)  eines  Cöroen  QDcib; 
X>enn  föm'  id}  als  ein  Coro',  und  \)ätxz  £)üxm  im  Sinn, 
So  dau'rtc,  meiner  'Jrcu,  mid)  mein  gefunder  Ceib." 

^  l)  ß  f  e  u  8.  ©ine  fe^r  l)öflid)e  ^eftie,  und  febr  geroiffenbaft. 

Demetrius.  5)a8  Q3efte  oon  Q?eftien,  gnädiger  §err, 
roas  id)  je  gefebn  b^be. 

Cgfonder,  X>iefer  Cöroe  ift  ein  red)ter  ^ud)8  an  §er3» 
baftigteit. 

^b^feus.  QDabrbüftig,  und  eine  ©ans  an  Klugbeit. 

X)emetriu8.  9Tid)t  fo,  gnadiger  §crr,  denn  feine  §er3« 
baftigfeit  ?ann  fid)  feiner  Klugbeit  nid)t  bemciftern,  roie 
der  3^ucbs  einer  Gans. 

^bcfcus.  3d)  bin  geroi^,  feine  Klugbeit  fann  fid)  feiner 
§cr3baftig?eit  nidjt  bemeiftern;  denn  eine  ©ans  bemciftert 
fid)  feines  3=ud)fes.  QDobll  überlaJBt  es  feiner  Klugbeit, 
und  la§t  uns  auf  den  3Kond  bord)cn. 

iniond 
„^en  rooblgcbörnten  3Kond  d'  Catern'  3'  ernennen  gibt." 

Demetrius,  ©r  foUte  die  §6rner  auf  dem  Kopfe  tragen. 

Tbefeus.  ©r  ift  ein  QDollmond;  feine  Körner  ftcdlen 
unfid)tbar  in  der  S(^eibc. 

3Hond 
„5)en  rooblgebömten  ^Kond  d'  Catem'  3'  ernennen  gibt; 
3d)  fclbft  den  3Hann  im  3Hond,  roofern  es  cud)  beliebt." 
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Theseus.  This  is  the  greatest  error  of  all  the  rest: 
the  man  should  be  put  into  the  lanthorn.  How  is  it  else 
the  man  i'  the  moon? 

Demetrius.  He  dares  not  come  there  for  the  candle/ 
for,  you  see,  it  is  already  in  snuff. 

Hippolyta.  I  am  aweary  of  this  moon:  would  he 
would  change! 

Theseus.  It  appears,  by  his  small  light  of  discretion, 
that  he  is  in  the  wane,-  but  yet,  in  courtesy,  in  all  reason, 
we  must  stay  the  time, 

Lysander.  Proceed,  Moon, 

Moonshine.  All  that  I  have  to  say,  is,  to  tell  you 
that  the  lanthorn  is  the  moon/  I,  the  man  in  the  moon/ 
this  thorn=bush,  my  thorn-bush/  and  this  dog,  my  dog. 

Demetrius.  Why,  all  these  should  be  in  the  lanthorn/ 
for  all  these  are  in  the  moon.  But,  silence!  here  comes Thisbe, 

Enter  Thisbe. 

Thisbe 
»This  is  old  Ninny's  tomb.  Where  is  my  love? 

Lion    roaring 
Oh  —  —  «     Thisbe  runs  off, 
Demetrius.  Well  roared.  Lion. 
Theseus.  Well  run,  Thisbe. 

Hippolyta.  Well  shone,  Moon,  Truly,  the  moon  shines 
with  a  good  grace.    The  Lion  tears  Thisbe's  mantle,  and  exit. 
Theseus,  Well  moused,  Lion, 

Demetrius,  And  then  came  Pyramus. 
Lysander,  And  so  the  lion  vanished. 

Enter  Pyramus. 
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Xl)c[cu9.  VüQ  ift  iiod)  dec  giö^te  Q)cr[toB  untcv  qUcu; 
dec  JHonn  follte  in  die  Caternc  geftecft  roerden;  roie  ift  cr 
fonft  der  3Haun  ira  IRonde? 

5)emetriu9.  Cr  darf  es  tüd)t  rocgen  des  Cid)tco.  Cr 
tDürde  C8  in  ^euer  und  3^1ammen  fe^en. 

^ippoIytQ.  3d)  bin  dicfen  3}iond  fatt;  id)  roollte,  cr 
n)ed)[elte. 

Xl)cfeu8.  ^06  Qcine  Cid)t  feiner  Q)crnunft  3e{gt,  doj} 
er  im  Abnebmen  ift.  Aber  dod),  aus  §öfli»i)ücit  und  der 
Ordnung  roegen,  muffen  mir  die  ß^it  auodauern. 

Cy  fond  er.  Sprid)  roeiter,  311ondl 

3Tlond.  Alles,  roae  id)  3u  fagen  babe,  (ft,  cudj  3U  melden: 
dü^  diefe  Caterne  der  TRond  ift;  id)  der  HZonn  im  IRondc; 
dicfer  5)ornbufd),  mein  X>ornbufd);  und  diefer  §und,  mein 
Öund. 

X)emetriu6.  Alle  diefe  T>ingc  folltcn  alfo  in  der  Catcrne 
fein,  denn  fic  find  im3Konde.  Vod)  ftilll  biet  fommt 'J'biöbc. 

Xbiobc  tritt  auf. 

Xbiöbc 
„XXee  ift  jo  Q'Iicfcle  ©rab;  mo  ift  mein  Ciebd)en  denn? 

Ob!"     ^«f  Cöroe  brüllt,  ^biobe  läuft  daoon. 

Demetrius,  ©ut  gebrüllt,  Cömc! 

Xbefeue.  ©ut  gelaufen,  Xbisbe! 

^ippolyta.  ©ut  gefd)icnen,  31Iond!  —  3n  der  Tat,  der 
Tllond  fdjeint  mit  oielera  Anftande. 

Xbefeuo.  ©ut  ge3auft,  Cöroc!  X)ec  Cöroe  3ecreifet  den 
THantel  der  Xbiebe. 

3)emctriu8.  Qlnd  da  fam  Pyramus. 

Pyramus  fommt. 

Cy  fan  der.  Qlnd  da  Derfd)roand  der  Coroe. 
Cöroc  ab. 
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Pyramus 

»Sweet  Moon,  I  thank  thee  for  thy  sunny  beams/ 
I  thank  thee,  moon,  for  shining  now  so  bright/ 
For,  by  thy  gracious,  golden,  glittering  gleams, 
I  trust  to  taste  of  truest  Thisby's  sight. 
But  stay,  O  spite! 
But  mark,  poor  knight. 
What  dreadful  dole  is  here! 
Eyes,  do  you  see? 
How  can  it  be? 
O  dainty  duck!  O  dear! 
Thy  mantle  good. 
What,  stain'd  with  blood! 
Approach,  ye  Furies  fell! 
O  Fates,  come,  come, 
Cut  thread  and  thrum/ 
Quail,  crush,  conclude,  and  c|uel!!« 
Theseus,  This  passion,  and  the  death  of  a  dear  friend, 
would  go  near  to  make  a  man  look  sad. 

Hippolyta.   Beshrew  my  heart,  but  I  pity  the  man. 

Pyramus 
»O  wherefore.  Nature,  didst  thou  lions  frame? 
Since  lion  vile  hath  here  deflower'd  my  dear: 
Which  is  —  no,  no  —  whicb  was  the  fairest  dame 
That  liv'd,  that  lov'd,  that  lik'd,  that  look'd  with  cheer. 
Come,  tears,  confound/ 
Out,  sword,  and  wound 
The  pap  of  Pyramus  / 
Ay,  that  left  pap. 

Where  hearth  doth  hop:        Stabs  himself. 
Thus  die  I,  thus,  thus,  thus. 
Now  am  I  dead. 
Now  am  I  fled/ 
My  soul  is  in  the  sky; 
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P  I)  V  a  in  u  0 
„Od)  dan?'  dir  fu§er  JRond,  für  deine  Sonnen)'tral)len, 
X)ie  alfo  \)c\\  und  [d)ön  den  Crdenball  bemalen. 
Vkmcil  bei  deinem  ©old  und  fuuFclnd  fü^em  £id)t, 
3u  foften  id)  oerboff'  mein'r  Trieben  Angefidjt. 
Vod)  \)Q\t,  0  Pein! 
Qüas  foil  dies  fein? 

QDas  für  ein  Graus  ift  dies? 
Pug',  fiebft  du  nod)? 
O  fd)roerc3  Jod)! 

IRein  §er3,  mein  i?{ebd)en  fü^, 
X>ein  IHantel  gut 
<53efled?t  mit  <Blut! 

3\)X  3^uricn,  ?ommt  im  l'rab 
^erbci,  und  räd)t, 
Qlnd  löfdit,  und  bred)t 
^en  £ebeno faden  ab." 
Tbßfßus.   X)iefer  Jammer  und  der  ^od  eines   roertcn 
freundes  folltcn  einen  JHenfdjen  fdjon  3um  Trauern  bringen. 
§ippolyta.  Q3ei  meiner  Seele;  idj  bedaure  den  3Hann. 

Pyramus 
„QDarum  denn,  0  Qlatur,  tatft  du  den  Cöroen  bauen? 
QDeil  fold)  ein  fd)nöder  Coro'  mein  £ieb  l^at  defloriert, 
Sit,  meld)e  ift  —  nein,  roar  —  die  fdiönfte  aller  ^^raucn, 
X>ie  je  des  Tages  ©lan3  mit  ibrem  Sd)ein  gesiert. 
Komm,  Xränenfcbar! 
Aus,  Sdiroert!  durd)fai)r 

^ie  'Bruft  dem  Pyramol 
5)ie  Cinfe  ^i^r, 
QDos  $cr3  bupft  mir; 

So  fterb'  id)  denn,  fo,  fol 
Qlun  tot  id)  bin, 
Vzx  £eib  ift  \)\n, 

X)ie  Scel'  fpcift  ^imraelsbrot. 
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Tongue,  lose  thy  light/ 
Moon,  take  thy  flight: 
Exit  Moonshine, 
Now  die,  die,  die,  die,  die,«     Dies, 
Demetrius.   No  die,   but  an  ace,  for  him,-  for  he  is 
but  one. 

Lysander.  Less  than  an  ace,  man,-  for  he  is  dead/ 
he  is  nothing. 

Theseus.  With  the  help  of  a  surgeon  he  might  yet 
recover,  and  prove  an  ass. 

Hippolyta.  How  chance  Moonshine  is  gone  before 
Thisbe  comes  back  and  finds  her  lover? 

Theseus.  She  will  find  him  by  starlight.  Here  she 
comes,,  and  her  passion  ends  the  play. 

Enter  Thisbe. 

Hippolyta.  Methinks  she  should  not  use  a  long  one 
for  such  a  Pyramus;  I  hope  she  will  be  brief. 

Demetrius.  A  mote  will  turn  the  balance,  which 
Pyramus,  which  Thisbe,  is  the  better:  he  for  a  man,  God 
warrant  us,-  she  for  a  woman,  God  bless  us, 

Lysander.  She  hath  spied  him  already  with  those 
sweet  eyes. 

Demetrius.  And  thus  she  moans,  videlicet; 

Thisbe 

»Asleep,  my  love? 

What,  dead,  my  dove? 
O  Pyramus,  arise! 

Speak,  speak.  Quite  dumb? 

Dead,  dead?  A  tomb 
Must  cover  thy  sweet  eyes. 

These  lily  lips, 

This  cherry  nose. 
These  yellow  cowslip  cheeks, 
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3)?ond,  lauf  nad)  fiauo! 

Qlun,  tot,  tot,  tot,  tot,  tot!" 
Cr  ftirbt.  IRondfdjcin  ob. 

^ippolyta.  QDie  fommt's,  do^  der  7nondf(i)ein  weg» 
gegangen  ift,  el)e  'Jb^öbc  3urü<fFouimt,  und  il^rcn  Cicb» 
baber  findet? 

Xbcfeus.  Sic  roird  ibn  beim  Sternenlid)t  finden.  -• 
§icr  fommt  fie  — 

"Xbiobe  fommt. 

und  il)r  Jammer  endigt  das  Spiel. 

^ippoUjtQ.  3Tiid)  deud)t,  fie  folltc  feinen  langen  Jammer 
für  fold)  einen  Pgramus  notig  l;aben;  id)  \)o\fz,  fie  mfvd 
fid)  Pur3  f  of  fen. 

Demetrius.  Cine  31Tottc  roird  in  der  Qllage  den  Auo» 
fd)lag  geben,  ob  Pyvamue  oder  Xl)iobc  niel)r  tauge. 

€y  fond  er.  Sic  l)at  i\)\\  fd)on  mit  il)rcn  fii^en  Auijcu 
au8gefpäl)t. 

Demetrius,  '^nd  fo  jammert  fie,  folgendcrgeftalt: 

^bisbe 
„Sd)läfft  du,  mein  Kind? 
Steb  auf  gefcbroind! 

QDie,  Xäubd)en,  bift  du  tot? 
O  fprid)!  0  fprid)! 
O  rege  did)! 

Ad)  I  tot  ift  er  I  0  Q^otl 
Vdn  Cilicnmund, 
5)ein  Auge  rund, 

Qüie  Sd)nittlaud)  frifd)  und  grün, 
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Are  gone,  are  gone: 
Lovers,  make  moan: 
His  eyes  were  green  as  (eeks. 
O  Sisters  Three, 
Come,  come  to  me. 
With  hands  as  pale  as  milk; 
Lay  them  in  gore. 
Since  you  have  shore 
With  shears  his  thread  of  silk. 
Tongue,  not  a  word: 
Come,  trusty  sword/ 
Come,  blade,  my  breast  imbrue: 
Stabs  herself. 
And,  farewell,  friends/ 
Thus  Thisby  ends: 
Adieu,  adieu,  adieu.«     Dies. 
Theseus.   Moonshine  and  Lion  are  left  to  bury  the 
dead. 

Demetrius.  Ay,  and  Wall  too. 
Bottom,   No,   I  assure  you/  the  wall  is  down  that 
parted  their  fathers.  Will  it  please  you  to  see  the  epilogue, 
or   to    hear    a  Bergomask    dance   between    two  of  our 


company 


Theseus.  No  epilogue,  I  pray  you/  for  your  play 
needs  no  excuse.  Never  excuse/  for  when  the  players 
are  all  dead,  there  need  none  to  be  blamed.  Marry,  if 
he  that  writ  it  had  played  Pyramus  and  hanged  himself 
in  Thisbe's  garter,  it  would  have  been  a  fine  tragedy: 
and  so  it  is,  truly/  and  very  notably  disdiarged.  But, 
come,  your  Bergomask;  let  your  epilogue  alone. 
A  dance. 


The  iron  tongue  of  midnight  hath  told  twelve: 
Lovers,  to  bed/  'tis  almost  fairy  time. 
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Vein'  Kfrfcbcnnof, 
^cin'  QDangen  blafe, 

Vie  roie  ein  Goldlccf  blübn, 
Soli  nun  ein  Stein 
^edecfen  fein? 

O  Qopf  mein  §er3  und  brid)l 
3\)v  Sdiroeftern  drei! 
Kommt,  fommt  Ifevhei, 

Qlnd  leget  §and  an  mid)! 
3ung',  nid)t  ein  QDort! 
QZun  ©old),  mad)  fort! 

3errci^  dee  QSufens  Sd)nec. 
£ebt  rool)l,  i\)t  §errn! 
3d)  fd)eide  gem. 
Ade,  Ade,  Ade!" 
Sie  ftitbt. 
Xbefeus.  3Hond[d)eiu  und  Come  find  übriggeblieben, 
um  die  Xotcn  3U  begraben. 
Demetrius.  Jo,  und  QDand  and). 
3ettcl.  Qlein,  roabrbaftig  nid)t;  die  QDand  ift  nieder» 
geriffen,  die  ibre  Q)äter  trennte.  QSeliebt  es  eud),  den  Cpilog 
3u  febn,  oder  einen  'Bergomaefer  'X'an3  3roifd)en  3roeen  oon 
unfrer  ©efellfcbaft  3u  boren? 

'^\)ele\xe.  Keinen  Cpilog,  id)  bitte  cud);  euer  Stü(f  be» 
darf  feiner  Cntfcbuldigung.  Cntfd)uldigt  nur  nid)t:  roenn 
alle  Sd)aufpieler  tot  find,  braud)t  man  feinen  3U  tadeln. 
3Keiner  Treu,  \)üne  der,  der  es  gefcbrieben  bat,  den  Pyra» 
mu8  gefpiclt,  und  fid)  an  'J'bisbee  Strumpfband  aufgebdngt, 
fo  rodr'  es  eine  fd)6ne  Tragödie  geroefen,  und  das  ift  es 
oud)  roabrbaftig,  und  red)t  roacfer  agiert.  Aber  fommt, 
euren  *33ergoma6fer  Tan3l  Ven  Cpilog  la^t  laufen.  Cin 
Tan3  oon  Q^üpeln. 

Tbefcuö 
Vie  3Tiittemad)t  rief  3ro6lf  mit  ebmei  3i"9<« 
3u  Q3ett,  QDcrliebte!  <Bald  ift's  eeifter3c(t. 


86        A   M  IDSUMM  ER  NIGHTS   DREAM    V,  i 

I  fear  we  shall  out^sleep  the  coming  morn. 
As  mudi  as  we  this  night  have  overwatdi'd. 
This  paIpabIe=gross  play  hath  well  beguil'd 
The  heavy  gait  of  night.  Sweet  friends,  to  bed. 
A  fortnight  hold  we  this  solemnity 
In  nightly  revels  and  new  jollity. 
Exeunt, 

Enter  Pudc. 

Pud 
Now  the  hungry  lion  roars, 

And  the  wolf  behowls  the  moon/ 
Whilst  the  heavy  ploughman  snores. 

All  with  weary  task  fordone. 
Now  the  wasted  brands  do  glow. 

Whilst  the  screedi*owl,  screediing  loud, 
Puts  the  wretA  that  lies  in  woe 

In  rem.embrance  of  a  shroud. 
Now  it  is  the  time  of  night 

That  the  graves,  all  gaping  wide, 
Hvery  one  lets  forth  his  sprite, 

In  the  diurch-way  paths  to  glide: 
And  we  fairies,  that  do  run 

By  the  triple  Hecate's  team. 
From  the  presence  of  the  sun, 

Following  darkness  like  a  dream, 
Now  are  frolic:  not  a  mouse 
Shall  disturb  this  hallow'd  house: 
I  am  sent  with  broom  before. 
To  sweep  the  dust  behind  the  door. 

Enter  Ob  er  on  and  Titania,  with  their  Train, 

•  Oberen 

Through  the  house  give  glimmering  light, 
By  the  dead  and  drowsy  fire/ 
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QDlc  werden,  fürd)t'  id),  In  den  IHorgen  [d)lafcn. 
So  roeit  roic  in  die  QIad)t  t)incin9en)ad)t. 
X)icö  grciflid)  dumme  Spiel  \)at  dod)  den  trägen  Gang 
Der  QXüd)t  getäufd)!.  3"  ^^^i  geliebten  3^reunde! 
Qflod)  Diersebn  Tage  lang  [oll  diefe  5^eftlid)fcit 
Sid)  jede  QIad)t  ernenn,  mit  Spiel  und  CuftbarPeit. 
Alle  üb. 

5) toll  tritt  auf. 

Droll 
Je^t  bebeult  der  QÜolf  den  IRond, 
Dürftig  brüllt  im  !Jorft  der  Xiger. 
Je^t  mit  [d)roerem  Dicnft  Dcr[d)ont, 
Sd)nard)t  der  arbeitmüde  Pflüger. 
}e^o  fd)maud)t  der  ^rand  am  f)erd, 
^nd  das  Kau3lein  üreifd)t  und  jammert, 
Da&  der  Kranf  es  ahndend  t)ört 
•^nd  fid)  feft  ans  Kiffen  Bammert. 
Je^o  güljnt  ©eroölb'  und  ©rab, 
Qlnd,  entfd)lüpft  den  falten  3Hauern, 
Sie^t  man  ©eiftcr  auf  und  ab, 
Siebt  am  Kird)bofs3aun  fie  lauern. 
Qlnd  mir  ©Ifen,  die  mit  Tan3 
^efates  ©efpann  umbüpfen, 
Qlnd  gefd)cud)t  oom  Sonnenglün3, 
Träumen  gleid)  ins  Dunfel  f(^lüpfcn, 
S(^n)ärmen  je^o;  feine  IRauQ 
Störe  dies  geroeibte  ^ausl 
QDoran  fomm'  id)  mit  QScfenreis, 
Die  3^lur  3u  fegen  blanC  und  roei§. 

Obtron  und  Xitauia  mit  \\)tem  ©cfolge  treten  ouf. 

O  b  c  r  0  u 
^ei  des  ^'suers  mattem  3^iimmern, 
©eifter,  Clfen,  ftellt  eud)  ein! 
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Every  elf  and  fairy  sprite 

Hop  as  light  as  bird  from  brier/ 
And  this  ditty,  after  me, 
Sing,  and  dance  it  trippingly, 

Titania 
First,  rehearse  your  song  hy  rote, 
To  eadi  word  a  warbling  note: 
Hand  in  hand,  with  fairy  grace. 
Will  we  sing,  and  b'ess  this  place. 
Song  and  dance. 

Oberon 
Now,  until  the  break  of  day, 
Through  this  house  cadi  fairy  stray. 
To  the  best  bride-bed  will  we, 
Whidi  by  us  shall  blessed  be/ 
And  the  issue  there  create 
Ever  shall  be  fortunate. 
So  shall  all  the  couples  three 
Ever  true  in  loving  be/ 
And  the  blots  of  Nature's  hand 
Shall  not  in  their  issue  stand,- 
Never  mole,  hare^lip,  nor  scar, 
Nor  mark  prodigious,  sudi  as  are 
Despised  in  nativity. 
Shall  upon  their  diildren  be. 
With  this  field*dew  consecrate, 
Every  fairy  take  his  gait/ 
And  eadi  several  diamber  bless, 
Through  this  palace,  with  sweet  peace: 
And  the  owner  of  it  blest, 
Ever  shall  in  safety  rest. 

Trip  away/ 

Make  no  stay/ 
Meet  me  all  by  break  of  day. 
Exeunt  Oberon,  Titania  and  Train. 


Gin    Sommernacljtetcaum    v,  i         87 

Xan3et  (n  den  bunten  3inn"cni 
3Hand)cn  lcid)ten  Q^ingclreil)n ! 
Smgt  nod)  meiner  Cieder  Qüeife! 
Singet  I  Ijöpfct!  lofe!  leifcl 

Titonia 
QDivbelt  mir  mit  3Qrter  Kunft 
Cine  "JZot'  auf  jedes  QPort; 
§and  in  §and,  mit  3^cengun[t, 
Singt  und  [egnet  diefcn  Ort  I 
Gefong  und  Xün3. 
Oberen 
Olun  bie  'J'Qgcs  QDiedcrEebr, 
eifen,  fc^rodrmt  im  ^qus  umber! 
Kommt  3um  beften  ^routbett  l)in, 
3)aJ5  CS  §eil  durd)  une  geroinn'l 
^as  Oefd)led)t;  entfproffcn  dort, 
Sei  gefegnct  immerfort; 
Jedes  diefcr  Paare  fei 
Croiglid)  im  Cieben  treu; 
Oljr  ©efd)led)t  foil  nimmer  fd)anden 
5)ic  QZatur  mit  Jeindesbönden; 
Qlnd  mit  32i4)cn  fd)liramer  T\vt, 
QTZuttermal  und  §afenfd)art', 
Qücrde  durd)  des  fiimmels  3°^" 
Obncn  nie  ein  Kind  gcbor'n.  — 
Clfen,  fprengt  durd)8  gan3e  §aus 
"STropfcn  bßü'öcn  QDiefentaus ! 
Jedes  3initti2r,  jeden  Saal 
QDeil)t  und  fegnet  all3umal! 
3^ricde  fei  in  diefem  Sd)lo&, 
Qlud  fein  ^err  ein  61ü(fsgeno^! 
Q'^un  genung! 
3=ort  im  Sprung  I 
trefft  mid)  mit  der  2)ämmerung! 
Oberen,  Xitania  und  ©efolgc  ab. 
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Puck 
If  we  shadows  have  offended, 
Think  but  this  (and  all  is  mended) 
That  you  have  but  slumber'd  here. 
While  these  visions  did  appear. 
And  this  weak  and  idle  theme. 
No  more  yielding  but  a  dream. 
Gentles,  do  not  reprehend: 
If  you  pardon,  we  will  mend. 
And,  as  I  am  an  honest  Puck, 
If  we  have  unearned  lucfc 
Now  to  scape  the  serpent's  tongue. 
We  will  make  amends  ere  long/ 
Else  the  Puck  a  liar  call; 
So,  good  night  unto  you  all. 
Give  me  your  hands,  if  we  be  friends. 
And  Robin  shall  restore  amends. 
Exit. 
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:Droll 
QDcnn  roir  Sd)Qtten  eud)  beleidigt, 
O  fo  glaubt  —  und  toobl  oerteidigt 
Sind  roir  dann!  —  il)r  alle  fd)ier 
§abet  nur  ge[d)lumniert  \)kv, 
'^Und  gefdjaut  in  Qfiai^tgefiditen 
Cures  eignen  ^irnes  ^id)ten. 
QDollt  i\fx  diefen  Kindertand, 
2)er  roic  Icere  Träume  fd)roand, 
Cicbc  §errn,  nid)t  gar  Derfd)m5l)n, 
Sollt  il)r  bald  roas  ^effres  fet)n. 
QDenn  roir  bofem  Sd)langen3i[d)en 
Qlnoerdientcrroeif  entroift^en, 
So  Derl)ei&t  auf  C\)vz  ^roll 
Q3ald  cud)  unfres  2)anfe8  Soil; 
Oft  ein  Sd)elra  3u  t)ei|5cn  roillig, 
QDenn  dice  nid)t  gcf(^iel)t,  roie  billig. 
9Iun  gute  Q^adjt!  Vae  Spiel  ju  enden, 
^egrü§t  une  mit  geroognen  fändet! 
Ab. 
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008    QI)ititcrmQrd)en 


Dramatis  Person» 

Leontcs,  King  of  Sicilia 
Mamillius,  young  Prince  of  Sicilia 
Camillo,        \ 
Antigonus,   y 


Cleomenes,  J 
Dion,  J 


Four  Lords  of  Sicilia 


Polixenes,  King  of  Bohemia 

Florizel,  Prince  of  Bohemia 

Ardiidamus,  a  Lord  of  Bohemia 

Old  Shepherd,  reputed  Father  of  Perdita 

Clown,  his  Son 

Autolycus,  a  Rogue 

A  Mariner 

A  Gaoler 

Her  mi  one.  Queen  to  Leontes 

Perdita,  Daughter  to  Leontes  and  Hermione 

Paulina,  Wife  to  Antigonus 

Emilia,  a  Lady 

D}  Shepherdesses 
orcas,  J         "^ 

Other  Lords  and  Gentlemen,  Ladies,  Officers,  and 

Servants,  Shepherds,  and  Shepherdesses. 

Time,  as  Chorus. 

Scene:  Partly  in  Sicilia,  partly  in  Bohemia. 


Dramatis  Pcrsonse 


Ceontee,  König  oon  Si3ilicn 

§ermioue,  feine  öcmal)lin 

JHamilliuö,   ]  r  .      ,^,    , 
„      ,  '   }    cmc  hinder 

perdita,        J 

Camillo, 


Antigonue,   I  ,        a   .,. 

^,  '    ;  Dorncgme  iJi3iliQner 

Cleomenco,   j 

X)ion,  j 

^crren  oom  §ofe  und  fi3ilianifcl)c  Cdellcutc 

Paulina,  Antigonus'  ©emabiin 

Cmilia,  Kammerfrau  der  Königin 

Hofdamen 

Cin  Beamter  und  mehrere  ©eridjtediencr 

€in  Kerfermeifter 

Cin  3Ttatrofc 

Polyjecnee,  König  non  ^öbmen 

3^lori3el,  fein  Sol)n 

Ard)idamu8,  am  f)ofe  dee  Königs 

Cin  alter  Schäfer 

Sein  So\)x\ 

Rutolycus,  ein  Spi^bube 

3Hopfa  und  Lorcas.  Sd)äferinncn.  Sdjäfcr 

Kned)te 

Vit  3cit  ab  Ctiorue 


Act    the    first 

S     c     e     n     e     I 

Sicilia.   An  antcdiamber  in  Leontes  palace. 
Enter  Camillo  and  Archidamus. 

Archidamus,  If  you  shall  chance,  Camillo,  to  visit 
Bohemia,  on  the  like  occasion  whereon  my  services  are 
now  on  foot,  you  shall  see  <as  I  have  said)  great  diffe* 
rencc  betwixt  our  Bohemia  and  your  Sicilia. 


Camillo,  I  think,  this  coming  summer,  the  King  of 
Sicilia  means  to  pay  Bohemia  the  visitation  whidi  he 
justly  owes  him. 

Ardiidamus.  Wherein  our  entertainment  shall  shame 
us  we  will  be  justified  in  our  ioves,-  for  indeed  — 

Camillo.  Beseech  you,  — 

Archidamus.  Verily,  I  speak  it  in  the  freedom  of 
my  knowledge:  we  cannot  with  su(i\  magnificence  —  in 
so  rare  —  I  know  not  what  to  say.  We  will  give  you 
sleepy  drinks,  that  your  senses  {unintelligent  of  our  in* 
sufficience)  may,  though  they  cannot  praise  us,  as  little 
accuse  us. 

Camillo.  you  pay  a  great  deal  too  dear  for  what's 
given  freely. 


Crftcr    Auf3ug 


Crftc    S3eue 

Sf3ilicn.  Cin  3iini"cr  in  Peontcsj'  Palaft. 
Camillo  und  Rrd)idamuo  treten  auf. 

A  rd)  id  am  us.  QDentt  es  fid)  einmal  treffen  follte,  Ca« 
millo,  dafe  i\)v  QBobmcn  befud)tet,  bei  einer  äl)nUd)en  QDer« 
onlaffung,  als  mid)  je^t  in  meinem  3)ienft  bic^b^r  9efül)tt, 
[o  rcerdet  il)r,  roie  id)  fd)on  gefagt  bo^e,  einen  großen 
■^ntcrfcbied  3roifd)en  unfcrm  ^obmen  und  eucrm  Sijilien 
finden. 

Camillo.  3d)  glaube,  den  näd)ften  Sommer  gedcnft  der 
König  oon  Si3ilien  dem  König  oon  ^öbmen  den  Q3efud; 
3U  erroidcrn,  den  er  ibm  fd)uldig  ift. 

Ard)idamu6.  QUorin  unfre  Q3eroirtung  uns  befdjdmen 
follte,  das  rcird  unfre  Cicbe  entfcbuldigcn;  denn,  in  der 
Tat- 

Camillo.  3cb  bitte  eud)  — 

Ard)idamus.  3n  der  Tat,  (d)  fprccbe  aus  der  QDolU 
mad)t  meiner  Qlber3eugung:  mir  fönnen  nid)t  mit  diefcv 
Prad)t  —  in  fo  au8gcfud)ter  —  id)  roeife  nid)t,  mos  id) 
fagen  foil.  —  Qüir  roerden  eud)  einen  Sd)laftrunt  geben, 
damit  eure  Sinne,  unfre  Qln3ulänglid)?cit  nid)t  empfindend, 
uns,  roenn  fie  uns  aud)  nid)t  loben  fönnen,  dod)  cbenfo- 
roenfg  ansagen  mögen. 

Camillo.  3\)v  be3ablt  oiel  3U  teuer,  mos  gern  gegeben 
roird. 
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Archidamus.  Believe  me,  I  speak  as  my  understanding 
instructs  me,   and  as  mine  honesty  puts  it  to  utterance. 

Camillo.  Sicilia  cannot  show  himself  over-kind  to 
Bohemia,  They  were  trained  together  in  their  childhoods/ 
and  there  rooted  betwixt  them  then  such  an  affection, 
whidi  cannot  dioose  but  brandi  now.  Since  their  more 
mature  dignities  and  royal  necessities  made  separation 
of  their  society,  their  encounters  (though  not  personal) 
have  been  royally  attorneyed  with  interdiange  of  gifts, 
letters,  loving  embassies/  that  they  have  seemed  to  be 
together,  though  absent/  shook  hands,  as  over  a  vast/  and 
embraced,  as  it  were,  from  the  ends  of  opposed  winds. 
The  heavens  continue  their  loves! 

Ardiidamus.  I  think  there  is  not  in  the  world  either 
malice  or  matter  to  alter  it.  you  have  an  unspeakable 
comfort  of  your  young  prince  Mamillius;  it  is  a  gentle- 
man of  the  greatest  promise  that  ever  came  into  my  note. 

Camillo.  I  very  well  agree  with  you  in  the  hopes  of 
him:  it  is  a  gallant  child/  one  that,  indeed,  physics  the 
subject,  makes  old  hearts  fresh:  they  that  went  on  crutdies 
ere  he  was  born  desire  yet  their  life  to  see  him  a  man. 

Archidamus.  "Would  they  else  be  content  to  die? 

Camillo.  yes/  if  there  were  no  other  excuse  why 
they  should  desire  to  live. 

Archidamus.  If  the  king  had  no  son,  they  would 
desire  to  live  on  crutdies  till  he  had  one.     Exeunt. 
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Ard)idamu6.  ölaubt  mir,  id)  [age,  tüos  meine  Cinfid)! 
mid)  lebrt  und  meine  Q^cdlidjEcit  mid)  notigt  au83ufprcd)cn. 

Camillo.  Si3ilien  fann  Q3öbmcn  nie  ^uüicl  f)uld  er» 
roeifen.  Sie  rourden  in  der  Kindheit  miteinander  oufcr» 
3ogen,  imd  da  rour3elte  eine  folc^c  Ciebe  3n)i[d)en  il)nen, 
dajß  fie  je^t  n)ol)l  S^vciqe  treiben  mu&.  Seit  il)re  reifere 
QDürde  und  il)re  föniglid)en  Pflid)ten  ibr  Q3ci[ammen[cin 
trennten,  roaren  i^te  Q3egcgnungen,  obrool)!  nidjt  perfönlid), 
dod)  föniglid)  beoollmadjtet,  und  taufdjten  öaben,  Briefe, 
liebeooUc  ^otfdjaften,  fo  dafe  fie,  obrool)l  getrennt,  dod) 
Dcreint  fd)ienen,  wie  über  einen  Abgrund  einander  die 
§ünde  reid)ten,  und  fid)  gleid)fam  oon  den  Cndcn  ent« 
gegengcfc^tcr  QDindc  umarmten.  X)er  §immel  erbalte  ibre 
3^reundfd)aft! 

Ard)idamu8.  Od)  glaube,  es  gibt  in  der  QDelt  feine 
<8o6bcit  oder  QDeranlaffung,  die  fie  erfd)üttern  fönntc.  3\)x 
babt  einen  unau8fprcd3lid)cn  Troft  an  euerm  jungen  Prin3en 
3Hamilliu6,  er  ift  ein  Qüefen,  das  die  größten  Crroartungen 
erregt;  id)  fab  nie  feinesgleid)cn. 

Camillo.  ©ern  ftimmc  id)  eud)  in  den  Hoffnungen  auf 
ibn  bei:  er  ift  ein  bcrrlid)e6  Kind,  und  roabrlid),  ein  §eil« 
mittel  für  den  Qlntertan,  und  eine  €rfrifd)ung  alter  ^cr» 
3en;  die,  roeld)e  auf  Krücfen  gingen,  ebe  er  geboren  roard, 
n)ünfd)en  nod)  3U  leben,  um  ibn  ale  3Tiann  3U  febn. 

Ard)idamu8.  QDürden  fie  denn  fonft  gern  fterben? 

Camillo.  Ja,  roenn  fie  feinen  andern  Q)orroand  bätten, 
fid)  ein  längeres  £ebcn  3U  roünfd)en. 

Ardjidamu8.  QDenn  der  König  feinen  Sobn  bütte,  fo 
würden  fie  n)ünf(^en  auf  Krü(fen  3U  geben,  bis  er  einen 
befame. 
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S     c     e     n     e     II 

A  room  of  state  In  the  same. 

Enter  Leontes,  Hermione,  Mamillius,  Polixenes, 
Camillo,  and  Attendants. 

Polixenes 
Nine  changes  of  the  watery  star  hath  been 
The  shepherd's  note  since  we  have  left  our  throne 
Without  a  burthen:  time  as  long  again 
Would  be  fiird  up,  my  brother,  with  our  thanks/ 
And  yet  we  should,  for  perpetuity. 
Go  hence  in  debt;  and  therefore,  like  a  cipher 
<yet  standing  in  rich  place)  I  multiply 
With  one  »We  thank  you«  many  thousands  moe 
That  go  before  it, 

Leontes 
Stay  your  thanks  a  while. 
And  pay  them  when  you  part. 

Polixenes 

Sir,  that's  to-morrow. 
I  am  c}uestion'd  by  my  fears,  of  what  may  (fiance 
Or  breed  upon  our  absence/  that  may  blow 
No  sneaping  winds  at  home,  to  make  us  say, 
»This  is  put  forth  too  truly«:  Besides,  I  have  stay'd 
To  tire  your  royalty. 

Leontes 

We  are  tougher,  brother. 
Than  you  can  put  us  to't. 

Polixenes 

No  longer  stay, 

Leontes 
One  seven^^night  longer. 
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3n)eitc   S3cne 


Co  treten  auf  Ceo n tee,  Polyxcnee,  f)crmionc, 
JTtomilliue  und  ©cfolge. 

Polyjeenc© 
Sd)on  neunmal  gab  dc6  fcud)ten  Sternes  QDedjfel 
Vcm  Sdjofer  Kunde,  [cit  der  Q3ürd'  entledigt 
QDir  lichen  unfern  'Xl)ron;  [0  oiele  JHonde 
Sollt'  unfcr  ^anP,  geliebter  Cruder,  füllen; 
Qlnd  dennod)  gingen  roir  für  ero'ge  3c»t 
Alo  euer  Sdjuldner  fort;  drum  gleid)  der  QRull: 
An  reidjen  pia^  gcftellt,  la§t  midj  dies  cine 
Qüir  danfen  end),  3U  Taufenden  t)ermebrcn, 
Vie  \\)m  oorangcl)n. 

Ceontes 
Sport  nod)  cnern  Vnnl] 
^nd  3al)lt  \\)x\,  roenn  i\)x  reift. 

Polyxence 

§err,  das  ift  morgen. 
3Kid)  mabnt  die  3^urd)t,  roas  n)ol)l  gefd)ebn  fein  mag, 
TDas  unfer  G^emfein  3cugte;  bläft  nur  nid)t 
Cin  fd)arfer  QDind  dal)eim  und  mad)t  uns  fagcn, 
3u  febr  nur  traf  es  ein!  Aud)  roeilt'  id)  fdjon 
Cud)  3ur  ^efdjroer. 

Ceontee 
QDir  find  3U  3äb*/  i"«^"  'Bruder, 
Damit  fe^t  (br's  nid)t  durd). 

Polygenes 

3d)  ?ann  nid)t  bleiben. 

Ccontes 
9Iur  eine  7Dod)e  nod). 
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Polixcnes 

Very  sooth,  to-morrow. 

Leontes 
We  'II  part  the  time  bctwcen's  then :  and  in  that 
I  'II  no  gainsaying, 

Polixenes 
Press  me  not  <besecdi  you)  so. 
There  is  no  tongue  that  moves,  none,  none  i'  the  world, 
So  soon  as  yours,  could  win  me:  so  it  should  now. 
Were  there  necessity  in  your  request,  although 
'Twere  needful  I  denied  it.  My  affairs 
Do  even  drag  me  homeward:  whidi  to  hinder. 
Were  <in  your  love)  a  whip  to  me/  my  stay. 
To  you  a  diarge  and  trouble:  to  save  both, 
Farewell,  our  brother. 

Leontes 
Tongue-tied  our  queen?  speak  you. 

Hermione 
I  had  thought,  sir,  to  have  held  my  peace  until 
you  had  drawn  oaths  from  him  not  to  stay.   You,  sir. 
Charge  him  too  coldly.  Tell  him,  you  are  sure 
All  in  Bohemia's  well/  this  satisfaction 
The  by-'gone  day  proclaim'd:  say  this  to  him, 
He' s  beat  from  his  best  ward, 

Leontes 

Well  said,  Hermione. 

Hermione 
To  tcll,  he  longs  to  see  his  son,  were  strong: 
But  let  him  say  so  then,  and  let  him  gO/ 
But  let  him  swear  so,  and  he  shall  not  stay. 
We  'II  thwadc  him  hence  with  distaffs, 
yet  of  your  royal  presence  I'll  adventure 
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QTein  löobrUd),  morgen. 

Ccontce 
So  lajst  die  '^dt  una  teilen,  und  dünn  roill  id) 
9Zid)t  n)ider[pred)cn. 

Polyjecnee 

Q3itt'  end),  drangt  mid)  nid)t; 
Kein  3Hund,  nein,  feiner  in  der  QDelt,  gewinnt  mid) 
So  leid)t  ale  eurer;  und  er  roürd'  es  jc^t, 
Trieb'  S^J^ng  end)  3um  ©efud),  roenn  and)  mid)  So'ong 
3um  QDcigern  nötigte,  ^es  Staate  ©efd)Qfte 
3iebn  mid)  geroaltfam  bciinrodrte ;  eure  Ciebe, 
X)ie8  bindernd,  roürde  ©ei^el  mir;  mein  Q3lciben 
©ud)  Caft  und  Qlnru^';  beides  yx  oermciden, 
Cebt  n)ol)l,  mein  QSruder! 

Geontes 
3ft  unfrc  Königin  uerftummt?  Sprid)  du. 

^ermione 
3d)  dad)te,  §err,  3U  fd)n)eigen,  bie  i\)v  Cidt 
3\)m  abge3n)ungen,  nid)t  3U  bleiben.  Kalt  nur 
'Bcftürmt  iV)r  i^n;  fagt  il)m,  il)r  roifet,  es  ftebe 
3n  Q3öl)men  allee  gut;  die  frobe  Q3otfd)aft 
Sei  geftern  angekommen;  fagt  ibm  dies. 
So  fd)lagt  ibr  ibn  aus  feiner  beften  Sd)an3e. 

Ceontes 
9^ed)t  fo,  ^ermionc. 

^ermione 
Sagt  er,  er  febnt  fid)  nad)  dem  Sobn,  dae  gilt; 
2)od)  last's  ibn  fagen,  und  dann  la&t  ibn  gebn; 
Cast's  ibn  bcfcbroören,  und  er  foil  nid)t  bleiben, 
Qüir  treiben  ibn  mit  unfern  Spindeln  fort. 
Vod)  mag'  id)'8,  eurer  bob^n  ©egenroart 
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The  borrow  of  a  week.  When  at  Bohemia 
you  take  my  lord,  I  '11  give  him  my  commission 
To  let  him  there  a  month  behind  the  gest 
Prelix'd  for's  parting:  yet,  good  deed,  Leontes, 
I  love  thee  not  a  jar  o'  the  clock  behind 
What  lady  she  her  lord.  You  '11  stay? 

Polixenes 

No,  madam. 


Nay,  but  you  will? 


H 


ermione 


Polixenes 
I  may  not,  verily. 


Hermione 
Verily! 

you  put  me  ofF  with  limber  vows/  but  I, 
Though  you  would  seek  t'  unsphere  the  stars  with  oaths. 
Should  yet  say,  »Sir,  no  going.«  Verily, 
you  shall  not  go:  a  lady's  » Verily« 's 
As  potent  as  a  lord's.  Will  you  go  yet? 
Force  me  to  keep  you  as  a  prisoner. 
Not  like  a  guest/  so  you  shall  pay  your  fees 
When  you  depart,  and  save  your  thanks.  How  say  you? 
My  prisoner?  or  my  guest?  by  your  dread  »Verily«, 
One  of  them  you  shall  be. 

Polixenes 

your  guest,  then,  madam: 
To  be  your  prisoner  should  import  offending, 
Which  is  for  me  less  easy  to  commit 
Than  you  to  punish. 

Hermione 

Not  your  gaoler,  then. 
But  your  kind  hostess.  Come,  I  'II  question  you 
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*nc  QI)od)e  ab3uborgen.  QDcnn  in  Q3öt)mcn 
Cud)  mein  ©emabl  bc[ud)t,  gcb'  id)  il)tn  QDollmQd)t 
^ür  einen  3}IonQt  länger,  ab  die  3^'^ 
QBeftimmt  3ur  Q^cif:  und  dod)  fürroa^r,  £eonteö, 
Kein  Haarbreit  roen'ger  lieb'  id)  did),  als  je 
einODeib  den  3Hann  geliebt.  —  %v  bleibt? 


O  ja,  ibr  tut'e. 


Polyxenee 

§  e  r  m  1 0  n  e 

Poly)eene9 
3d)  fann  nid)t,  roabrlid)! 


9Iein,  3^ürftin. 


^crmione 

QDabrlid)! 
3br  roeift  mid)  ab  mit  leid)tcm  Sdirout;  dod)  id), 
QDollt  ibr  die  Stern'  and)  aus  den  Spbären  fd)n)6ren, 
3d)  fagtc  dod):  §err,  nid)t6  oon  Q^cifen.  QDabrlid), 
3br  bleibt;  das  QDabrlid)  einer  3^rau  ift  gültig, 
QDic  immer  das  des  3Tlanns.  QDollt  ibr  nod)  fort? 
3bc  jroingt  mid),  ols  Gefangnen  eud)  3U  bolt^n, 
Qlnd  nid)t  als  Gaft;  dann  3ablt  ibt,  wenn  ibi:  fd)eidet, 
5ür  eure  Koft,  und  fpart  den  t)anf.  QDas  fagt  ibt? 
Gefangner  oder  Gaft?  93ei  jenem  QDabrlid): 
Gins  mü&t  ibr  fein. 

Poly^ecnes 

Gu'r  Gaft  denn,  Königin; 
Gefangner  fe^t  Q3elcidigung  corauo, 
Vk  3u  begebn  mir  fd)n)erer  fallen  roürdc, 
Als  eud)  3u  [trafen. 

§  e  t  m  i  0  n  e 
X)ann  nid)t  Kcrfcrmciftcr, 
QCctn,  liebeuolle  Qüirtin.  Kommt,  er3dblt  mir, 


96        THE     WINTERS     TALE      I,    a 

Of  my  lord's  triAs  and  yours  when  you  were  boys: 
you  were  pretty  lordings  then? 

Polixenes 

We  were,  fair  queen. 
Two  lads  that  thought  there  was  no  more  behind 
But  such  a  day  to-morrow  as  to-day. 
And  to  be  boy  eternal, 

Hermionc 

Was  not  my  lord 
The  verier  wag  o'  the  two? 

Polixenes 
We  were  as  twinn'd  lambs  that  did  frisk  i'  the  sun, 
And  bleat  the  one  at  th' other:  what  we  chang'd 
Was  innocence  for  innocence/  we  knew  not 
The  doctrine  of  ilUdoing,  no,  nor  dream'd 
That  any  did.  Had  we  pursu'd  that  life. 
And  our  weak  spirits  ne'er  been  higher  rear'd 
With  stronger  blood,  we  should  have  answer'd  heaven 
Boldly  >not  guilty«/  the  imposition  clear'd 
Hereditary  ours, 

Hermionc 
By  this  we  gather 
you  have  tripp'd  since. 

Polixenes 

O  my  most  sacred  lady. 
Temptations  have  since  then  been  born  to  's/  for 
In  those  unfledg'd  days  was  my  wife  a  girl/ 
your  precious  self  had  then  not  cross'd  the  eyes 
Of  my  young  playfellow, 

Hermionc 

Grace  to  boot! 
Of  this  make  no  conclusion,  lest  you  say 
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Q)on  meine©  ^errn  und  euren  Knabenjtreld)en; 
3\)x  roar't  roobl  muntre  §errd)cn? 

Polyjeenee 

Sd)6ne  ^ürftin, 
3roe(  ^ubcn,  die  n(d)t  roeiter  oorrodrts  dad)tcn, 
Als,  fold)'  ein  Tag  roie  beut'  fei  morgen  oud), 
^nd  daJB  mir  eroig  Knaben  bleiben  roürden. 

§erm(one 
QDar  nic^t  mein  ^err  der  Srgfte  Sdjolf  oon  beiden? 


Polyjeencs 
QDir  waren  SnJi^'ngslämmern  glcid),  die  blöfend 
3m  Sonnenfd)eine  miteinander  fpielten; 
Q'Zur  Qlnfd)uld  taufd)ten  roir  für  Qlnfd)uld;  fanntcn 
3!)e6  Qlnred)ts  £el)re  nid)t,  nod)  träumten  roir, 
3Han  täte  ^öfee;  lebten  roir  fo  roeiter, 
Qlnd  ftieg  nie  ^ö\)cv  unfer  fd)road)er  Geift 
5)urd)  bciferee  ^lut,  roir  fönnten  fül)n  dem  §immel 
Cinft  fagen:  3^re(  oon  Sd)uld,  die  abgered)net, 
^fe  unfer  Crbteil. 

^crmione 
X)arQU6  mu§  man  fd)lie&en, 
3br  ftraud)eltet  fcitdem. 

Poly)eenc8 

O  b^il'ge  S^ürftin, 
QDerfud)ung  roard  feitdem  uns;  denn  in  jenen 
Qlnflüggen  ^agcn  roar  mein  QDeib  ein  Kind; 
Qlnd  eure  Sd)önl)eit  roar  nod)  nid)t  dem  Q3U(f 
See  Spielgeno^  begegnet. 

^crmione 

6nad'  uns  ©Ott! 
3iebt  daraus  feinen  Sd)lu5,  fonft  nennt  it)r  rai(^ 
SbSWi5 
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your  queen  and  I  are  devils:  yet  go  on/ 
Th'  offences  we  have  made  you  do,  we  'II  answer, 
If  you  first  sinn'd  with  us,  and  that  with  us 
you  did  continue  fault,  and  that  you  slipp'd  not 
With  any  but  with  us. 

Leontes 
Is  he  won  yet? 

Hermionc 
He  'II  stay,  my  lord. 

Leontes 
At  my  request  he  would  not. 
Hermione,  my  dearest,  thou  never  spok'st 
To  better  purpose 

Hermione 
Never? 

Leontes 

Never,  but  once. 

Hermione 
What!  have  I  twice  said  well?  when  was 't  before? 
I  prithee  tell  me/  cram's  with  praise,  and  make's 
As  fat  as  tame  things:  one  good  deed  dying  tongueless 
Slaughters  a  thousand  waiting  upon  that. 
Our  praises  arc  our  wages:  you  may  ride's 
With  one  soft  kiss  a  thousand  furlongs,  ere 
With  spur  we  heat  an  acre.  But  to  the  goal: 
My  last  good  deed  was  to  entreat  his  stay: 
What  was  my  first?  it  has  an  elder  sister. 
Or  I  mistake  you:  O,  would  her  name  were  Grace! 
But  once  before  I  spoke  to  the  purpose:  when? 
Nay,  let  me  have 't/  I  long. 
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Qlnd  cure  Kon'gin  Teufel;  dod)  fa^rt  fort, 
QDae  i\)t  durd)  une  gcfeblt,  tertreten  roir; 
QDenn  i^r  mit  uno  3ucrft  gefündigt  b^bt, 
Qlnd  nur  mit  uns  die  Sünde  fortgefc^t, 
Qlnd  nie  raft  ondern  ah  mit  uns  geftrQud)elt. 


©etoonnft  du  (bn? 
et  bleibt. 


Ceontcs 
^erm(one 


Ceontes 
Qlnd  toollt'  ce  nid)t  auf  meine  ^itte. 
§ermione;  öeliebte,  niemals  fprQd)ft  du 
So  gut  3um  3it>ecP. 

^ermione 
Qliemals? 

Ceontes 

Qfliemols,  nur  einmal  nod). 

^crmionc 
QDie?  fprad)  fd)  sroeimal  gut?  roann  roar  cs  fruber? 
Od)  bitte,  fag'  es  mir;  füttr'  uns  mit  £ob, 
QDie  3abmc  Q)ögeld)en. 
^ie  gute  Tat,  die  ungeprfefen  ftirbt, 
Qüurgt  taufend  andre,  die  fie  3eugen  fönnte. 
Cu'r  Cob  ift  unfer  Cobn;  cb'  treibt  ibr  uns 
3Tlit  einem  fanften  Kuffe  taufend  3Keilen, 
Als  mit  dem  Sporn  3ebu  Sd)ritt  nur.  2)ocb  3um  ^k\i 
^ie  le^te  gute  Tat  mar,  ibn  erbitten; 
QDas  roar  die  crfte?  roenn  id)  red)t  oerftand, 
£)at  fie  'ne  dlt're  Sdiroefter:  0,  fei  ©nad'  ibr  Q'lamel 
3um  3tt>e(f  fprad)  id)  fd)on  einmal.  QDann?  O  la^t 
TRid)  boren,  mid)  oerlangt's. 
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Leontcs 

Why,  that  was  when 
Three  crabbed  months  had  sour'd  themselves  to  death. 
Ere  I  could  make  thee  open  thy  white  hand, 
And  clap  thyself  my  love:  then  didst  thou  utter, 
»I  am  yours  for  ever.« 

Hermionc 

'Tis  grace  indeed. 
Why,  lo  you  now,  I  have  spoke  to  the  purpose  twice: 
The  one  for  ever  earn'd  a  royal  husband/ 
The  other  for  some  while  a  friend. 

Giving  her  hand  to  Polixenes. 

Leontes    aside 

Too  hot,  too  hot! 
To  mingle  friendship  far  is  mingling  bloods. 
I  have  tremor  cordis  on  me;  my  heart  dances/ 
But  not  for  joy/  not  joy.  This  entertainment 
May  a  free  face  put  on,  derive  a  liberty 
From  heartiness,  from  bounty,  fertile  bosom. 
And  well  become  the  agent:  't  may,  I  grant: 
But  to  be  paddling  palms  and  pindiing  fingers. 
As  now  they  are,  and  making  practis'd  smiles, 
As  in  a  looking-glass /  and  then  to  sigh,  as  'twere 
The  mort  o'  the  deer/  O,  that  is  entertainment 
My  bosom  likes  not,  nor  my  brows!  Mamillius, 
Art  thou  my  boy? 

Mamillius 
Ay,  my  good  lord. 

Leontes 

I'  fecks! 

Why,  that's  my  bawcock.  What,  hast  smutdi'd  thy  nose? 

They  say.  It  is  a  copy  out  of  mine.  Come,  captain. 

We  must  be  neat/  not  neat,  but  cleanly,  captain: 


X)a6    QU  intet  mdcdjcn     1,    a  98 

Ccontes 

'Tlnn,  doe  roar  damab: 
5)rci  bltt'rc  JITondc  ftarben  langfom  b^n, 
Cb'  «<i)'ö  cdaitgt,  dafe  du  die  roeifee  §and 
^Ttir  qIs  öcliebte  reid)teft,  und  da  fprad)ft  du: 
3d)  bin  auf  etüig  dein. 

^ermione 

Ja,  das  roar  Gnade. 
C(  febt,  fo  fprad)  id)  3roc{mal  denn  3um  Bwccf : 
Cins  warb  auf  immer  mir  den  edlen  ©atten, 
X>a8  andre  mir  den  freund  auf  roen'ge  ^agc. 
Sie  rcCd)t  Polyjecnce  die  £)and. 

Ccontee   für  fid) 

3u  beife/  3«  beife! 

So  b^ftig  3^reundfd)aft  einen,  eint  das  Q3lut. 

^(e  'Sruft  ift  mir  beSemmt,  es  tan3t  mein  ^crj, 

X>od)  n(d)t  aus  S^reude,  ^reudc  md)t  —Sold)  trauUd)  QDefen 

Q'Iimmt  b^ftern  Scb^i"/  erSärt  die  ^reibeit  nur 

^ür  ^rcundfd)aft,  §er3lid)feit  und  Seelengute, 

'21nd  3ierlid)  mag's  dem  Spieler  ftcbn,  es  mag; 

^od)  mit  den  fänden  tQtfd)eln,  Ringer  drucPen, 

QDie  je^t  fie  tun;  dabei  bedeutend  läd)eln, 

QDie  in  den  Spiegel,  feuf3en  dann,  fo  tief, 

QDie  ein  oerendend  QPild,  fold)  traulid)  QDcfen 

©efällt  nid)t  meinem  £)zviin,  nid)t  der  Stirn.  — 

3}Zamilliu8, 

QBift  du  mein  Jung'? 

JKamilliue 
Jo,  Q)dterd)en. 

Ceontes 

IKein  Seel'? 
Ja,  bift  mein  Q3engcl.  QDie,  die  Olafe  fd)mu^(g?  — 
Sic  fagen,  da§  fie  meiner  gle(d)t.  Komm,  Kerl, 
QDir  muffen  fd)mucP  fein,  fd)mucf  n(d)t,  fondcm  rein; 
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And  yet  the  steer,  the  heifer,  and  the  calf. 
Are  all  call'd  neat.  —  Still  virginalling 
Upon  his  palm?  How  now,  you  wanton  calf! 
Art  thou  my  calf? 

Mamillius 
yes,  if  you  will,  my  lord. 
Leontes 
Thou  want'st  a  rough  pash  and  the  shoots  that  I  have, 
To  be  full  like  me:  yet  they  say  we  are 
Almost  as  like  as  eggs,-  women  say  so. 
That  will  say  any  thing:  but  were  they  false 
As  o'er^dy'd  bladts,  as  wind,  as  waters,  false 
As  dice  are  to  be  wish'd  by  one  that  fixes 
No  bourn  'twixt  his  and  mine,-  yet  were  it  true 
To  say  this  boy  were  like  me.  Come,  sir  page. 
Look  on  me  with  your  welkin  eye:  sweet  villain! 
Most  dear'st!  my  collop!  —  Can  thy  dam?  —  may 't  be?  — 
Affection!  thy  intention  stabs  the  centre: 
Thou  dost  make  possible  things  not  so  held, 
Communicat'st  with  dreams  <how  can  this  be?) 
With  what's  unreal  thou  co^active  art. 
And  fellow'st  nothing:  then  'tis  very  credent 
Thou  mayst  co-join  with  something,-  and  thou  dost, 
<And  that  beyond  commission)  and  I  find  it, 
And  that  to  the  infection  of  my  brains 
And  hardening  of  my  brows. 

Polixenes 

What  means  Sicilia? 

Hermione 
He  something  seems  unsettled. 

Polixenes 

How,  my  lord! 
What  dieer?  how  is  't  with  you,  best  brother? 
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5)enn  gel)t  nfd)t  Stier  und  Kalb  und  Kul),  ein  jedes 
3m  Sd)mu(f  des  Raupte  einber?  Tiod)  immer  fpielend 
Auf  feiner  ^and?  QDie  gcbt's,  mein  muntres  Vvalb? 
<23ift  du  mein  Kalb? 

3namilliu6 

Jo  QDater,  roie  du  roillft. 
Ccontee 
5)(r  fe^lt  ein  rouber  Kopf  und  meine  Sproffen, 
Qlm  gon3  mir  gleid)  3U  fein;  —  dod),  fagt  man,  gleii^en 
QDir  uns  roic  QDaffertropfen;  QDeiber  fogen'e, 
J)ie  fagen  alles:  dod)  roarcn  fie  fo  falfd) 
QDic  oufgefarbtes  S4)roar3,  roie  QDind  und  Qüaffer, 
^alfd)  roie  fid)  der  die  QDürfcl  rcün[d)t,  der  3Hein 
Qlnd  X>cin  nid)t  trennen  roill;  dod)  ift  es  QDabrb^it, 
3u  fagen,  dafe  dies  Kind  mir  gleid)t.  —  Komm,  Page, 
Q3li(f'  mit  dem  ^immelsaug'  mid)  an,  du  Sd)elm! 
3Hein§er3lmeinSd)a^!  — KanndeineJHutter?  — fann[ie?— 
Affeft!  X>ein  Abnden  bobrt  3um  ^Hittelpunft: 
5)as  mad)ft  du  möglid),  roas  unmoglid)  fdjien, 
QDerfebrft  mit  Traumen;  —  (QDie  ?ann  dies  gefd)ebn?) 
3nit  Schatten,  du  einblldungsfäb'ge  Kunft, 
Qlnd  bift  dem  '?iid)ts  oerbrüdert:  Qlun,  roie  glaublich, 
t>a&  du  aud)  Qüefen  did)  gefellft;  fo  ift's; 
(Qlnd  das  jenfeits  des  QDabnes,  und  id)  fubl'  es,) 
Qlnd  das  bis  3ur  QDergiftung  meines  §irns, 
Qlnd  meiner  Stirn  QDerbdrtung. 

Polyjecnes 

QDas  ift  dem  König! 

§crmione 
Cs  fd)eint,  o\e  quäl'  ibn  roas. 

Polygenes 

QDie  ftebt's,  mein  ^urft? 
ßcontcs 
Qüas  gibt's?  roie  gebt  es  eud),  mein  befter  Bruder? 
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Hermione 

you  look 
As  if  you  held  a  brow  of  much  distraction: 
Are  you  mov'd,  my  lord? 

Leontes 

No,  in  good  earnest. 
How  sometimes  nature  will  betray  its  folly. 
Its  tenderness,  and  make  itself  a  pastime 
To  harder  bosoms!  Looking  on  the  lines 
Of  my  boy's  face,  methoughts  I  did  recoil 
Twenty^three  years,  and  saw  myself  unbreech'd, 
In  my  green  velvet  coat,-  my  dagger  muzzled. 
Lest  it  should  bite  its  master,  and  so  prove. 
As  ornaments  oft  do,  too  dangerous: 
How  like  <methought>  I  then  was  to  this  kernel, 
This  squash,  this  gentleman.  Mine  honest  friend, 
Will  you  take  eggs  for  money? 

Mamillius 
No,  my  lord,  I'll  fight, 

Leontes 
you  will?  why,  happy  man  be  's  dole!  My  brother, 
Are  you  so  fond  of  your  young  prince  as  we 
Do  seem  to  be  of  ours? 

Polixenes 

If  at  home,  sir. 
He's  all  my  exercise,  my  mirth,  my  matter/ 
Now  my  sworn  friend,  and  then  mine  enemy/ 
My  parasite,  my  soldier,  statesman,  all: 
He  makes  a  July's  day  short  as  December, 
And  with  his  varying  diildness  cures  in  me 
Thoughts  that  would  thick  my  blood. 
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^crraionc 

3\,x  babt  ein  Anfcbn, 
RIß  roär'  dfc  Stirn  cud)  oon  Gedonfcn  fd)n)er. 
§err,  fc^U  eud)  ctroae? 

£eontc6 
QIcin,  in  oollem  Crnft.  — 
QDic  oft  oerrat  QZatut  die  eigne  ^orl)eit 
Qlnd  3ärtlid)?elt,  und  mad)t  fid)  3um  Gefpott 
3^ür  bdrtre  Seelen!  bißr,  dee  Knaben  AntU^ 
Q3etcad)tend,  roar  ee  mir,  als  ging'  id)  rücfroärts 
Qlm  dretund3roQn3ig  Jal)r;  fo  fat)  id)  mid) 
3m  grünen  Kinderrö(fd)en,  in  der  Sd)cide 
3^eft  meinen  Vo\d),  dafe  er  den  §erm  nid)t  ftofee, 
Qlnd  fo,  roie  Pu^roerf  oft,  gefäbrlid)  roerde. 
QDie  äbnlid),  dünft  mir,  mar  id)  da  der  Knofpe, 
X>tm  Spro&  da,  diefcm  §errd)en;  —  ftorter  3Tiann, 
Qflimmft  du  ftatt  Silbcrftüber  Qlafenftüber? 

JTlamiUius 
O  nein,  id)  fd)lage  los. 

Ceontes 
So?  roer'e  trifft,  \}<xt  den  Preis I  —  JHcin  teurer  Q3ruder, 
Seid  ibr  in  euren  Prin3en  fo  oerlicbt, 
QDie  mir  in  unfern  find? 

Polyjeenee 

^in  id)  dabcim, 
Oft  er  mein  ^k\  für  Sd)er3  und  Crnft,  mein  Spiclrocr?, 
Je^t  mein  gefd)n)omer  3^reund,  und  dann  mein  3^eind, 
JHein  Höfling,  mein  3Hinifter,  mein  Soldat, 
Cr  für3t  mir  Juli  3u  X)e3ember»Xagen, 
Qlnd  bßilt  durd)  taufend  Kinderei'n  Gedanfen, 
5)ie  fonft  mein  "Slut  oerdicPten. 


lOl       THE     WINTERS     TALE     I,    a 

Leontes 

So  stands  this  squire 
Offic'd  with  me:  We  two  will  walk,  my  lord. 
And  leave  you  to  your  graver  steps.  Hermione, 
How  thou  lov'st  us,  show  in  our  brother's  welcome/ 
Let  what  is  dear  in  Sicily  be  cheap: 
Next  to  thyself  and  my  young  rover,  he's 
Apparent  to  my  heart. 


Hermione 
We  are  yours 


Hermione 
If  you  would  seek  us, 
\   the  garden:  shall  's  attend  you  there? 


Leontes 

To  your  own  bents  dispose  you :  you  '11  be  found. 
Be  you  beneath  the  sky.    Aside.    I'm  angling  now. 
Though  you  perceive  me  not  how  I  give  line. 
Go  to,  go  to! 

Observing  Polixenes  and  Hermione. 
How  she  holds  up  the  neb,  the  bill  to  him! 
And  arms  her  with  the  boldness  of  a  wife 
To  her  allowing  husband! 

Exeunt  Polixenes,  Hermione,  and  Attendants. 
Gone  already! 
Inch«thid;,  knee^deep,  o'er  head  and  ears  a  fork'd  one! 
Go,  play,  boy,  play:  thy  mother  plays,  and  I 
Play  too/  but  so  disgrac'd  a  part,  whose  issue 
Will  hiss  me  to  my  grave:  contempt  and  clamour 
Will  be  my  knell.  Go,  play,  boy,  play.  There  have  been, 
<Or  I  am  muA  deceiv'd)  cuckolds  ere  now/ 
And  many  a  man  there  is  (even  at  this  present. 
Now  while  I  speak  this)  holds  his  wife  by  the  arm. 
That  little  thinks  she  has  been  sluic'd  in  's  absence. 
And  his  pond  fish'd  hy  his  next  neighbour,  by 
Sir  Smile,  his  neighbour:  nay,  there  's  comfort  in  't. 
Whiles  other  men  have  gates,  and  those  gates  open'd, 
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Ceontes 

Gan3  das  Amt 

£)at  diefct  §ert  bei  mir;  id)  geb'  mit  ibm, 

3\)v  gel)t  rool)l  crnftern  QDcg.  —  ^ermione, 

QDie  du  mid)  liebft,  3ei9'  unfere  oafts  ^croirtung; 

QDq9  foftbar  in  Si3ilicn,  roerdc  rooblfcil; 

IRit  dir  und  meinem  Seinen  Sdjelm  ijt  er 

5er  Q!läd)fte  meinem  §er3en. 

^ermione 

Sud)t  ibr  uns, 
So  trefft  (br  uns  im  ©arten;  Fommt  ibr  bald? 

Ceonteo 
Gebt  eurer  Qfleigung  nadj,  idj  find'  cud)  fd)on, 
*Bleibt  ibr  am  Tageolicbt;  —  beifeit    id)  angle  je^t, 
QDenn  ibr  aud)  nid)t  die  Sd)nur  mid)  merfen  febt. 
Sd)on  gut,  fd)on  gut! 

Cr  beobad)tct  Polyjeencö  und  §ermionc. 

QDie  fie  nod)  ibm  den  3Hund,  den  Sd)nabel  recfti 

Qlnd  fi(^  mit  eines  Qüeibcs  3^red)beit  ruftet, 

2)e8  IRanncQ  Sd)road)finn  trauend!  §a,  fd)on  fort! 

Polgjeenee  und  §ecmione  gcbn  mit  ©efolge  ab. 

3olldi(f,  knietief,  über  Kopf  und  Obr  gebörnt.  — 
Geb/  fpiel',  Kind,  deine  3Hutter  fpiclt,  aud)  id); 
5)od)  meine  Q^oU'  ift  fd)mad)ooU,  und  ibr  Sd)lu5 
QDird  in  mein  Grab  mid)  3ifd)cn:  §obngefd)rei 
3nir  Sterbeglocfe  fein.  —  Geb/  Kind,  und  fpiel'.  — 
Aud)  fonft  gab's,  irr'  id)  nid)t,  betrog'ne  JHanncr; 
Qlnd  mand)en  gibt's  nod)  je^t  im  AugcnblicP, 
Vev,  grad'  indem  id)  fprcd)',  umarmt  fein  QDcib;  — 
Gr  träumt  nid)t,  dafe  fie  ibm  roard  abgeleitet, 
Sein  Xeid)  oom  näd)ften  *?tad)bar  au8gefifd)t. 
}a,  oom  ^errn  QIad)bar  £dcbler,  das  ift  Xroftj 
Aud)  andre  b^ben  "J^or',  und  offne  Xore, 
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As  mine,  against  their  will.  Should  all  despair 

That  have  revolted  wives,  the  tenth  of  mankind 

Would  hang  themselves.  Physic  for  't  there  is  nonc/ 

It  IS  a  bawdy  planet,  that  will  strike 

Where  'tis  predominant/  and  'tis  powerful,  think  it, 

From  east,  west,  north,  and  south:  be  it  concluded. 

No  barricado  for  a  belly/  know  't/ 

It  will  let  in  and  out  the  enemy 

With  bag  and  baggage:  many  thousand  on  's 

Have  the  disease,  and  feel  't  not.  How  now,  boy! 

Mamillius 
I  am  like  you,  they  say. 

Leontes 

Why,  that's  some  comfort. 
What,  Camillo  there? 

Camillo 

Ay,  my  good  lord. 

Leontes 
Go,  play,  Mamillius/  thou  'rt  an  honest  man. 

Exit  Mamillius, 
Camillo,  this  great  sir  will  yet  stay  longer. 

Camillo 
you  had  mudi  ado  to  make  his  andior  hold: 
When  you  cast  out,  it  still  came  home. 

Leontes 

Didst  note  it? 

Camillo 
He  would  not  stay  at  your  petitions/  made 
His  business  more  material, 

Leontes 

Didst  perceive  it? 
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QDtc  Id),  febr  toider  QDillen.  Soil  Der3roeifeln 

Quem  fid)  fein  QDeib  empört,  fo  gongte  fid) 

^er  3Henfd)beit  Sebntcl.  t)Qfür  bilft  fein  Arst. 

C©  ift  ein  fupplerifd)  öeftirn,  doe  trifft, 

QDo  e0  regiert,  und  mddjtig  muJB  ee  fein 

3n  Oft,  QDeft,  Qlord  und  5üd:  drum  ftebt  ee  feft, 

3^ür  eine  S^rau  ift  feine  örensenfperre ; 

O  glaubt'el  fie  Idfet  den  ^eind  b^rein,  bii^ous, 

3Kit  Sad  und  Pa<f.  Q)iel  taufend  unter  uns, 

5)ie  diefe  KranEbeit  boten,  füblen'e  nid)t.  — 

\fl\xx\,  Knabe? 

3IlamiUiu8 
QTlan  fogt,  id)  gleid)'  eud). 

Ceontc© 

Ja,  das  ift  nod)  Xroft. 
QDie,  (ft  CamiUo  bier? 

Camillo 

Ja,  teurer  ^err. 

Ceontee 
eeb'  fpielcn,  Kind;  du  btft  ein  ebrlid)  ^lut.  — 

2)1amiUiud  gebt  ab. 
Vtv  gro&e  König  bleibt  nod)  b^cr,  CamiUo. 

CamiUo 
QDiel  7Rü\}z  mad)t'6  eud),  eb'  fein  AnEer  bi^lt: 
So  oft  ibr  aueroarft,  raid)  er. 

i^eontee 

^Herfteft  du'e? 

Camillo 
Auf  eure  Q3itten  blieb  er  nid)t;  \\fm  fd)ien 
3u  roicbtig  fein  ©efcbäft. 

Ceontee 
^aft  du'e  beacbtct? 
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Aside.  They  're  here  with  me  already/  whispering,  rounding 
»Sicilia  is  a  so=^forth«:  'tis  far  gone, 
When  I  shall  gust  it  last.  How  came  't,  Camillo, 
That  he  did  stay? 

Camillo 
At  the  good  queen's  entreaty. 

Lcontes 
At  the  queen's  be  't:  »good«  should  be  pertinent/ 
But,  so  it  is,  it  is  not.  Was  this  taken 
By  any  understanding  pate  but  thine? 
For  thy  conceit  is  soaking,  will  draw  in 
More  than  the  common  blodts:  not  noted,  is  't, 
But  of  the  finer  natures?  by  some  severals 
Of  head-^piece  extraordinary?  lower  messes 
Perchance  are  to  this  business  purblind?  say, 

Camillo 
Business,  my  lord!  I  think  most  understand 
Bohemia  stays  here  longer. 

Leontes 
Ha! 

Camillo 

Stays  here  longer. 

Leontes 
Ay,  but  why? 

Camillo 
To  satisfy  your  highness,  and  th'  entreaties 
Of  our  most  gracious  mistress. 

Leontes 

Satisfy. 
The  entreaties  of  your  mistress!  satisfy! 
Let  that  suffice.  I  have  trusted  thee,  Camillo, 
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Sie  paffen  mir  fd)on  auf;  f(e  flüftern,  murmeln: 
S(3(lien  (ft  ein  Sold)er:  Vas  gebt  rocit, 
^üllt  mir'e  3ule^t  ins  Aug'.  —  QDie  fam's,  Camillo, 
©a§  er  no(^  bleibt? 

Camillo 
^ie  gute  Kön'gin  bat  \\fxx. 

Ceontee 
3)(e  Kön'gin,  ja:  gut  roäre  angemeffen; 
Vod)  fo  ift'e,  düJB  es  nid)t  fo  ift.  ©riff  dies 
*3tur  ein  fo  Quger  Kopf  role  deiner  auf? 
3)cnn  dein  Q)erftand  fangt  ein,  nimmt  in  fid)  auf 
7Re.\)v  als  gemeiner  Dummkopf:  —  dies  roard  nur 
Q)on  fd)ärferm  Sinn  bead)tet?  und  oon  roen'gen, 
X)urd)dringend  im  Q)erftand?  die  gröb're  3Haffe 
3ft  roobl  ftocBblind  für  diefen  Handel?  Sprid)! 

Camillo 
'Jür  diefen  ^andcl?  Jeder,  denf  id),  ficbt/ 
Va^  Q3öbmen  länger  bleibt. 

i^eontes 
QDie? 

Camillo 

Cdnger  bleibt. 

Ceontes 
Ja,  dod)  roesbalb? 

Camillo 
Qlm  eurer  pöbelt  QSitte  3U  befried'gen, 
^nd  unfrer  gnäd'gen  3^ürftin. 

Ceontee 

3u  befried'gen? 
^ie  QSitten  eurer  ^ürftin  3U  befried'gen?  — 
^as  ift  genug.  Camillo/  dir  oertraut'  (d). 
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With  all  the  nearest  things  to  my  heart,  as  well 
My  chamber*  councils,  wherein,  priest-'like,  thou 
Hast  cleans'd  my  bosom,  I  from  thee  departed 
Thy  penitent  reform'd:  but  we  have  been 
Deceiv'd  in  thy  integrity,  deceiv'd 
In  that  whidi  seems  so. 

Camillo 
Be  it  forbid,  my  lord! 

Lcontes 
To  bfde  upon  't,  thou  art  not  honest,  or. 
If  thou  inclin'st  that  way,  thou  art  a  coward, 
Whidi  boxes  honesty  behind,  restraining 
From  course  requir'd/  or  else  thou  must  be  counted 
A  servant  grafted  in  my  serious  trust. 
And  therein  negligent/  or  else  a  fool 
That  seest  a  game  play'd  home,  the  ridi  stake  drawn. 
And  tak'st  it  all  for  jest. 

Camillo 

My  gracious  lord, 
I  may  be  negligent,  foolish,  and  fearful/ 
In  every  one  of  these  no  man  is  free. 
But  that  his  negligence,  his  folly,  fear. 
Among  the  infinite  doings  of  the  world. 
Sometime  puts  forth.  In  your  affairs,  my  lord, 
If  ever  I  were  wilfuUnegligent, 
It  was  my  folly/  if  industriously 
I  play'd  the  fool,  it  was  my  negligence. 
Not  weighing  well  the  end/  if  ever  fearful 
To  do  a  thing,  where  I  the  issue  doubted. 
Whereof  the  execution  did  cry  out 
Against  the  non*performance,  'twas  a  fear 
Whidi  oft  infects  the  wisest:  these,  my  lord, 
Are  sudi  allow'd  infirmities  that  honesty 
Is  never  free  of.  But,  beseech  your  grace. 
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7Dm  mir  3unäd)ft  am  f)er3en  lag,  ro(e  and) 

TRiin  Stoatsgcbcimnis;  pricftcrlid)  cutludeft 

Du  mir  die  ^ruft;  und  ftcts  gebeffert  [d)icd  id) 

QDon  dir,  wie  oon  dem  ^eic^t'ger;  dod)  mir  rourdcn 

©ctQufd)t  in  deiner  Q^edlid)fcit,  getQufd)t 

On  dem,  roao  [0  une  [d)ien. 

Camillo 

QDerbüt'  ce  ©ottl 

Ceontes 
5o  ftarr  ju  fein!  —  5)u  bift  nid)t  cbrlid),  oder 
Qüillft  du  es  fein,  bift  du  'nc  3Hemme  dod), 
Vit  Cl)rlid)?cit  üon  rüJroärts  läl)mt,  und  b^i^nit 
3m  feften  £üuf;  oder  du  bift  ein  Wiener, 
3um  edelften  QDertrauen  eingeroeibt, 
Qlnd  bißrin  Idffig;  oder  fonft  ein  Tor, 
5)cr  falfd)ee  Spiel,  den  Sa^  oerloren  fiebt, 
Qlnd  alles  nimmt  für  Sd)er3. 

Camillo 

JHein  gndd'ger  §err, 
QDobl  mag  id)  Idffig,  törid)t,  furd)tfam  fein; 
Kein  3Henfd)  ift  frei  oon  allen  diefen  ^eblern. 
X>a&  feine  Xorbeit,  CoffigEeit  und  3=urcbt 
Q^id)t  in  de6  Ccbens  manuigfQd)em  Treiben 
Sid)  öfter  3eigt:  in  euren  Sad)cn,  §err, 
QDenn  jemalo  id)  mit  QDillen  Idffig  mar, 
So  mar  es  Torbeit;  wenn  id)  roiffcntlid) 
X>cn  Toren  fpielte,  mar  es  £äffigfeit, 
X>ie  nid)t  das  €nd'  crroog;  und  mar  id)  furditfam, 
3u  bandeln,  roo  der  Ausgang  rai&lid)  fd)icn, 
Qlnd  der  Erfolg  nad)ber  roobl  fd)elten  durfte 
X>ie  Qlnterlaffung,  —  roar  es  eine  9urd)t  nur, 
An  der  aud)  oft  der  QDeife  franft;  dies,  König, 
Sind  fo  arglofe  3^ebr,  dafe  Cbrlicbfeit 
Stets  daran  leidet.  Dod),  mein  bobcc  König, 
SbSWi4 
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Be  plainer  with  me/  let  me  know  my  trespass 
By  its  own  visage:  if  I  then  deny  it, 
'Tis  none  of  mine, 

Leontes 
Ha'  not  you  seen,  Camillo, 
<But  that  's  past  doubt,  you  have,  or  your  eye-glass 
Is  thicker  than  a  cuckold's  horn)  or  heard 
<For,  to  a  vision  so  apparent,  rumour 
Cannot  be  mute)  or  thought  <for  cogitation 
Resides  not  in  that  man  that  does  not  think) 
My  wife  is  slippery?  If  thou  wilt  confess. 
Or  else  be  impudently  negative, 
To  have  nor  eyes  nor  ears  nor  thought,  then  say 
My  wife  's  a  hobby-horse,  deserves  a  name 
As  rank  as  any  flax-wench  that  puts  to 
Before  her  troth^pligth:  say  't,  and  justify  't. 

Camillo 
I  would  not  be  a  stander=by  to  hear 
My  sovereign  mistress  clouded  so,  without 
My  present  vengeance  taken:  'shrew  my  heart, 
you  never  spoke  what  did  become  you  less 
Than  this/  which  to  reiterate  were  sin 
As  deep  as  that,  though  true. 

Leontes 

Is  whispering  nothing? 
Is  leaning  cheek  to  dieek?  is  meeting  noses? 
Kissing  with  inside  lip?  stopping  the  career 
Of  laughter  with  a  sigh?  <a  note  infallible 
Of  breaking  honesty)  horsing  foot  on  foot? 
Skulking  in  comers?  wishing  clocics  more  swift? 
Hours,  minutes?  noon,  midnight?  and  all  eyes 
Blind  with  the  pin-and-web,  but  theirs,  theirs  only. 
That  would  unseen  be  widced?  is  this  nothing? 
Why,  then  the  world  and  all  that  's  in  't  is  nothing/ 
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Sprcd)t  frei  bcraue,  und  3Cigt  mit  mein  QDergebn 
3Kit  eignem  Antli^;  wenn  id)  dann  C0  leugne, 
So  ift'e  nid)t  mein. 

£eontee 
Camillo,  fal)'ft  du  nid)t 
(Vo&)  ja:  du  mu^teft;  ift  dein  Augenfenfter 
9Zid)t  di(fer  ale  ein  ^abnreiborn);  \)övi'\t  du 
(5)enn  roo  der  Augenfd)ein  fo  Qar,  da  fann 
Gerüd)t  nid)t  fd)roeigen),  da<i)t'ft  du  (denn  ©edan?e 
i?ebt  in  dem  TKcnfdjen  nid)t,  der  das  nid)t  denft), 
3Hein  QDeib  fei  ungetreu?  QScfenu'  eö  gleid) 
(Sonft  mußt  mit  frcdjer  Stirn  du  and)  nerleugnen 
Gedanf  und  Aug'  und  Obr),  dann  fprid),  es  fei 
3Hcin  QDcib  ein  Stccfenpferd,  und  fd)mäl)Ud)er    , 
3u  nennen  ab  die  QDiebmagd,  die  fid)  bii^9ibt 
QDor  der  QDerlobung.  ©cftcb's  und  fage  Ja. 

Camillo 
9tie  ftdnd'  id)  roobl  dabei,  und  borte  fo 
Q3efd)impfen  meine  böcbfte  3^ürftin;  nein, 
3ur  'iKad)e  fd)ritt'  id)  fd)neU.  ^ei  meinem  Ceben, 
Qflie  fprad)t  ibr  etroas,  das  cud)  roen'ger  3iemte; 
Ca  roiederbolen  rodre  Sünde,  greulid) 
QDie  jene,  rodr'  fie  roabr. 

Ceontee 

Oft  3=lüftern  nicbts? 
Qlnd  QDang'  an  QDange  lebnen?  Q^af  an  9Iafe? 
3Kit  irinern  Cippen  Eüffen?  ^urcb  'nen  Seuf3er 
Vixx  £auf  des  Cadjens  betnnicn?  (fid)rcs  3cid)en 
©cbrod)ner  &)vi)  —  fe^en  3^u&  auf  3^ufe? 
On  QDinfcl  ?ricd)en?  ^bi^en  fcbncUer  münfcbcn? 
X>ie  Stunde  3ur  3Hinut'  und  Xag  3U  Q^ad)t? 
Qlnd  aller  Augen  blind,  ftotfblind,  nur  ibrc 
Q'^ii^t,  ibre  nid)t, 
Qlm  ungefebn  3U  freoeln?  ift  das  nid)t8? 
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The  covering  sky  is  nothing/  Bohemia  nothing/ 

My  wife  is  nothing/  nor  nothing  have  these  nothings, 

If  this  be  nothing. 

Camillo 
Good  my  lord,  be  cur'd 
Of  this  diseas'd  opinion,  and  betimes/ 
For  'tis  most  dangerous. 

Leontes 

Say  it  be,  'tis  true. 

Camillo 
No,  no,  my  lord. 

Leontes 
It  is/  you  lie,  you  lie: 
I  say  thou  liest,  Camillo,  and  I  hate  thee/ 
Pronounce  thee  a  gross  lout,  a  mindless  slave. 
Or  else  a  hovering  temporizer,  that 
Canst  with  thine  eyes  at  once  see  good  and  evil. 
Inclining  to  them  both:  were  my  wife's  liver 
Infected  as  her  life,  she  would  not  live 
The  running  of  one  glass. 

Camillo 

Who  does  infect  her? 

Leontes 
Why,  he  that  wears  her  like  her  medal,  hanging 
About  his  nedi,  Bohemia:  who,  if  I 
Had  servants  true  about  me,  that  bare  eyes 
To  see  alike  mine  honour  as  their  profits, 
(Their  own  particular  thrifts)  they  would  do  that 
Whidi  should  undo  more  doing:  ay,  and  thou, 
His  cupbearer,  whom  I  from  meaner  form 
Have  bendi'd,  and  rear'd  to  worship,  who  mayst  set 
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©ann  (ft  die  QDclt  und  roae  darin  ift  nid)te, 
X)e8  §immel9  Qüölbung  nid)t6,  und  ^öbmen  nid)t6, 
3Tlcin  QDeib  ift  nid)te,  und  nid)t8  in  all  dem  7lid)t0, 
QDenn  diee  nid)t8  ift. 

Camillo 

O,  la^t  eud)  b«<'«n/  5«tr, 
Q3on  diefcm  ^^(eberroabn,  und  dae  bciseiteu; 
5)enn  er  ift  todlid). 

Ceontes 
Sprid),  fog':  fO/  ea  ifL 

Camillo 
^eln,  nein!  mein  l^ürft. 

Ceontes 
Co  ift;  du  lugft,  du  lügft: 
Od)  fag',  du  lögft,  und  b^ff«  did),  Camillo; 
<7lenn'  did)  'nen  Tropf  und  finnberaubten  SQaoen, 
Quo  nid)t,  3roei3Üng'gen  nd)felträgcr,  der 
3ugleid)  dasfclb'  als  gut  und  böfe  ficbt, 
Qlnd  beides  lobt.  QDär'  meines  Qüeibes  Cebct 
QDergiftet,  roie  ibt  Cebcn,  ftörbe  fic 
JHit  diefer  Stunde. 

Camillo 
QDer  oergiftet  fie? 

ßeontes 
^un  er,  dem  roie  ein  Cb'^ci^f^)™"«^  f'^  ""^ 
^en  9Ia(fen  bo^Qt»  der  Q3öbme;  der  —  batt'  id) 
^od)  treue  Wiener,  die  mit  gleid)en  Augen 
Auf  meine  ^\)x*  und  ibren  Q)orteil  fd)auten, 
Auf  ibren  eignen  Qtu^en,  —  fie  roobl  töten, 
QDüö  bctnmte  fenes  Tun;  |o  roobl,  und  du. 
Sein  3nundfd)enf,  —  den  aus  niederm  Stand  id)  bo^ 
3u  QRang  und  QDörden,  der  fo  Qar  es  ficbt, 
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Plainly,  as  heaven  sees  earth,  and  earth  sees  heaven, 
How  I  am  gall'd,  mightst  bespice  a  cup. 
To  give  mine  enemy  a  lasting  wink/ 
WhiA  draught  to  me  were  cordial. 

Camillo 

Sir,  my  lord, 
I  could  do  this,  and  that  with  no  rash  potion. 
But  with  a  lingering  dram,  that  should  not  work 
Maliciously  like  poison:  but  I  cannot 
Believe  this  crack  to  be  in  my  dread  mistress 
<So  sovereignly  being  honourable). 
I  have  lov'd  thee,  — - 

Leontcs 

Make  that  thy  question,  and  go  rot! 
Dost  think  I  am  so  muddy,  so  unsettled. 
To  appoint  myself  in  this  vexation,  sully 
The  purity  and  whiteness  of  my  sheets 
<Whidi  to  preserve  is  sleep,  whidi  being  spotted 
Is  goads,  thorns,  nettles,  tails  of  wasps) 
Give  scandal  to  the  blood  o'  the  prince  my  son 
<Who  I  do  think  is  mine,  and  love  as  mine) 
Without  ripe  moving  to't?  Would  I  do  this? 
Could  man  so  blendi? 

Camillo 

I  must  believe  you,  sir: 
I  do/  and  will  fetch  off  Bohemia  for't/ 
Provided  that,  when  he 's  remov'd,  your  highness 
Will  take  again  your  queen  as  yours  at  first. 
Even  for  your  son's  sake/  and  thereby  for  sealing 
The  injury  of  tongues  in  courts  and  kingdoms 
Known  and  allied  to  yours. 

Leontes 

Thou  dost  advise  me 
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QIDfc  ^immel  Crdc  f(cl)t  und  £rdc  ^immel, 
QDie  id)  gefranFt  bin,  —  Fannft  den  Q3cq)er  rourscn, 
3)er  meinem  Jeind  ein  ero'ger  Sd)laftrunf  würde, 
3Hir  ftarPend  §eilungömittcl. 

Camillo 

£)exv,  mein  3^üvft, 
^un  fönnt*  id)'8  voo\)\,  und  nicl)t  duri^  rafdjc  3Ttittel, 
"Tlein,  durc^  ein  langfam  3cl)rendc8,  dao  fd)arf 
Q^id)t  roirFt,  roie  ©ift;  dod)  fann  id)  nimmcr  glauben, 
^Q§  fold)  ein  3HQEel  meine  3^ürftin  trof, 
^ie  ouf  der  O^xc  l)öd)jtem  ©ipfcl  [tct)t. 
3d)  liebt'  cud)  — 

2eontc8 
Sei  üerdommt,  roenn  du  nod)  3rocifelft! 
J)cnfft,  id)  fci  fo  t>erfd)lammt,  fo  gans  üerroabrlojt, 
3Hir  felbft  3U  fd)affcn  diefc  Quol?  die  QDei&c 
Qlnd  Q^cinbeit  meines  Cagere  3U  befudeln, 
5)q8  ungeErdnft  mir  Sd)laf  i[t,  dod)  beflecft 
JKid)  ftid)t  ruic  Qlcffeln,  dornen,  gift'ge  QDefpcn? 
X)q8  Q3lut  dc8  Prin3en,  meines  Sobns,  3U  [d)mül)en, 
^er,  glaub'  i6),  mein  ift,  den  id)  lieb'  als  mein,  — 
Obn'  überlegten  Antrieb?  Xdt'  id)  dies? 
aft  roobl  ein  ^Kenfd)  fo  toll? 

Camillo 

3d)  mu^  cud)  glauben; 
3d)  tu's,  und  fd)aff'  cud)  Q3öt)men  auf  die  Seite, 
QDorausgefc^t,  eure  ^o\)z\t  fd)cnEt  der  Kön'gin, 
3ft  jener  fort,  die  oor'ge  2iebe  roieder; 
Sd)on  euers  Sohnes  l)Qlb,  roie  aud),  3U  feffeln 
3)ie  Cäfter3ungcn  all  der  Q^cid)'  und  §6fc, 

X>ic  cud)  befreundet  und  ücrroandt. 

« 

Ccontce 

5)u  rätft  mir, 
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Even  so  as  I  mine  own  course  have  set  down: 
I  'II  give  no  blemish  to  her  honour,  none. 

Camillo 
My  lord. 

Go  then/  and  with  a  countenance  as  clear 
As  friendship  wears  at  feasts,  keep  with  Bohemia 
And  with  your  queen.  I  am  his  cupbearer: 
If  from  me  he  have  wholesome  beverage. 
Account  me  not  your  servant. 

Leontes 

This  is  all: 
Do 't,  and  thou  hast  the  one  half  of  my  heart/ 
Do  't  not,  thou  split'st  thine  own. 

Camillo 

I'll  do't,  my  lord. 

Leontes 
I  will  seem  friendly,  as  thou  hast  advis'd  me.     Exit, 

Camillo 
O  miserable  lady!  But,  for  me. 
What  case  stand  I  in?  I  must  be  the  poisoner 
Of  good  Polixenes ;  and  my  ground  to  do 't 
Is  the  obedience  to  a  master/  one 
Who  in  rebellion  with  himself  will  have 
All  that  are  his  so  too.  To  do  this  deed. 
Promotion  follows:  if  I  could  find  example 
Of  thousands  that  had  strudt  anointed  kings. 
And  flourish'd  after,  I'd  not  do't/  but  since 
Nor  brass  nor  stone  nor  pardiment  bears  not  one. 
Let  viliany  itself  forswear 't.  I  must 
Forsake  the  court:  to  do't,  or  no,  is  certain 
To  me  a  break*neck.  Happy  star  reign  now  I 
Here  comes  Bohemia. 
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QDie  fd)  den  eignen  Qüeg  mir  fcl)on  crroäblt. 
ad)  roill  die  Cbr'  ibr  nid)t  beflecken,  nein. 

CamiUo 
:nein  König, 

So  gebt;  und  beitcrn  Angc[id)t8,  rote  nur 
X>ic  3^reundfd)aft  scigt  bei  !jeften,  fprccbt  mit  Q^öbmen 
^nd  eurer  Königin;  td)  bin  fein  3Hund[cbcnE; 
QDcnn  er  oon  mir  gefunden  XronE  crbält, 
So  3Qblt  mid)  5U  den  euren  nid)t. 

Ceontes 

Genug: 
Tu*©,  fo  ift  dein  die  §älfte  meines  fersen©  *, 
Xu'6  nicbt,  fo  fpalt'ft  du  dcin'o. 

CamiUo 

3d)  tu'ö,  mein  ^örft. 

Ceontes 
So  roill  id)  freundlid)  fdjcinen,  roic  du  rietcft.    Gc  gebt  ab 

Comillo 
O  unglücffel'ge  3^raul  —  Vod),  roeb,  roic  ftebt  zq 
Qflun  um  mid)  felbft?  Od)  foil  der  QTiörder  rocrdcn 
^ee  gütigen  Polgxcnes:  fein  Antrieb, 
Ab  meines  §errn  ©ebot;  und  eines  §erm, 
©er  in  Cmpörung  mit  fid)  felbft  oerlongt, 
Vq^  mit  ibm  ruft,  roer  ibm  gebort.  —  £s  tun 
•gefördert  mid):  ^cnn  id)  ein  "^eifpicl  fände 
Q)on  Taufenden,  die  3Kord  gefalbtcr  Kön'ge 
3um  ©lüdf  erbob,  fo  tat'  id)'s  nid)t;  dod)  fo, 
Va  Cr3,  Stein,  Pergament  nid)t  eins  bcroabrt, 
QDerfdjroör'  es  felbft  die  Sd)dndlid)Peit.  Q)crlQffcn 
3Kufe  id)  den  §of:  Tun,  9lid)ttun,  beides  bricbt 
^en  §als  mir  fid)er.  ©lücfftern,  geb'  mir  aufl 
§icr  ?ommt  Polyxenes. 
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Re-enter  Polixenes. 

Polixcnes 

This  is  strange:  methinks 
My  favour  here  begins  to  warp.  Not  speak? 
Good  day,  Camillo. 

Camillo 
Hail,  most  royal  sir! 

Polixenes 
What  is  the  news  i'  the  court? 

Camillo 

None  rare,  my  lord. 

Polixenes 
The  king  hath  on  him  sudi  a  countenance 
As  he  had  lost  some  province,  and  a  region 
Lov'd  as  he  loves  himself:  even  now  I  met  him 
With  customary  compliment/  when  he. 
Wafting  his  eyes  to  the  contrary,  and  falling 
A  lip  of  much  contempt,  speeds  from  me,-  and 
So  leaves  me,  to  consider  what  is  breeding 
That  dianges  thus  his  manners. 

Camillo 
I  dare  not  know,  my  lord. 

Polixenes 
How!  dare  not?  do  not!  Do  you  know,  and  dare  not? 
Be  intelligent  to  me:  'Tis  thereabouts/ 
For,  to  yourself,  what  you  do  know,  you  must. 
And  cannot  say  you  dare  not.  Good  Camillo, 
your  diang'd  complexions  are  to  me  a  mirror, 
Whidi  shows  me  mine  diang'd  too/  for  I  must  be 
A  party  in  this  alteration,  finding 
Myself  thus  alter'd  with  't. 
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Poly)£cnc8  tritt  ouf. 

Polyjecnes 
Seltfaml  mid)  dünFt, 
3m  SinFcn  \)kx  fc(  meine  öunft.  *3Iid)t  fprcdjcn? 
Camillo,  guten  Tag. 

Camillo 
£)ci\,  teurer  König  I 

Polyxence 
QDoe  gibt'e  am  §ofe  Qleues? 

ComfUo 

Qlicbte  <Bc[ondreö. 

Polygenes 
Vex  König  blicft  fo  crnft,  ale  ging  oerloren 
3bm  cine  der  ProD(n3en,  ein  Gebiet, 
Das  roic  fid)  felbft  er  liebt:  id)  traf  iV)n  eben, 
Qlnd  grü&t'  (bn  auf  geroobnte  Art;  dod)  er, 
Vm  Q3li(f  3ur  Seite  roerfend  und  oeräd)tlid) 
X)ic  Cippe  beizend,  eilt  oorüber,  läfet 
IRid)  finncnd  ftebn,  mos  fidj  roobl  3ugctragen, 
Das  feine  Sitten  fo  t)crroandelt. 

Camillo 

^crr, 
'Tlii^t  mag'  id;,  C9  3U  roiffcn. 

Pohjxcnes 
QDicl  roagft  du'0  nid)t?  Vü  tüei^t's,  und  roagft  C9  nid)t 
3Tlir  mit3uteilcn?  Ja,  fo  ift's  gemeint; 
5)enn  roas  du  roei^t,  das  mu&t  du  dir  dod)  fügen, 
9Iid)t  mag'  ld)'8,  pa^t  da  nidjt.  2)u  guter  3Hann, 
Dein  ^licE  ift,  [0  oerroandelt,  mir  ein  Spiegel, 
Der  mir  den  meinen  aui^  oerroandelt  3eigt; 
3Kid)  mufe  der  QDed)fel  ongebn,  da  (d)  fclbft 
Audj)  mit  Derroed)felt  bin. 
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Camillo 

There  is  a  sidiness 
Which  puts  some  of  us  in  distemper/  but 
I  cannot  name  the  disease/  and  it  is  caught 
Of  you  that  yet  are  well. 

Polixenes 

How!  caught  of  me  I 
Make  me  not  sighted  like  the  basilisk: 
I  have  look'd  on  thousands,  who  have  sped  the  better 
By  my  regard,  but  kill'd  none  so.  Camillo, 
As  you  are  certainly  a  gentleman,  thereto 
CIerk=like  experienc'd,  whidi  no  less  adorns 
Our  gentry  than  our  parents'  noble  names. 
In  whose  success  we  are  gentle;  I  beseedi  you. 
If  you  know  aught  whidi  does  behove  my  knowledge 
Thereof  to  be  inform'd,  imprison  't  not 
In  ignorant  concealment. 

Camillo 

I  may  not  answer. 

Polixenes 
A  sickness  caught  of  me,  and  yet  I  well! 
I  must  be  answer 'd.  Dost  thou  hear,  Camillo, 
I  conjure  thee,  by  all  the  parts  of  man 
Which  honour  does  acknowledge,  whereof  the  least 
Is  not  this  suit  of  mine,  that  thou  declare 
What  incidency  thou  dost  guess  of  harm 
Is  creeping  toward  me/  how  far  off,  how  near/ 
Whidi  way  to  be  prevented,  if  to  be/ 
If  not,  how  best  to  bear  it. 

Camillo 

Sir,  I  will  tell  you/ 
Since  I  am  charg'd  in  honour,  and  by  him 
That  I  think  honourable:  therefore  mark  my  counsel. 
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Camdlo 

Co  gibt  ein  Q^bcl, 
^08  mand)en  aufreibt,  dod)  die  KrQn?b«it  nennen, 
^08  fann  id)  nici)t;  aud)  fam  die  AQ[te(fun9 
Q)on  eud),  der  il)r  gefund. 

Polyjeenee 

QDie  das?  oon  mir? 
•Jlcln,  gib  mir  nid)t  des  QBofilisFen  Ruge, 
Od)  fal)  auf  kaufend,  die  nur  mel)r  gedieb'n 
^urd)  meinen  ^li(f ;  Tod  brad)t'  cr  nie.  —  Camillo,  — 
So  roie  ein  Cdelmann  du  bift  und  aud) 
öelel)rt,  erfahren  (roas  nid)t  roen'ger  3iert 
^en  Adel,  als  der  QDdter  edle  Q'lamen, 
^urd)  die  roir  adlig  find),  —  befd)roör'  id)  did), 
QDeifet  etroos  du,  das  meinem  QDiffen  frommt,  — 
QDcrd'  id)  daoon  belehrt,  fo  fperr'  es  nid)t 
3n  den  QI)erfd)lu§  des  Sd)n)eigcns. 

Camillo 

3d)  fann  nid)t8  fagen, 

Polyjeenes 
Kranfbeit,  die  id)  gebrad)t,  und  id)  gefund! 
5)u  mufet  es  fagen.  —  f)örft  du  n)ol)l,  Camillo, 
Q3ei  jeder  Pflid)t  des  JHann's  befd)n)ör'  id)  did), 
^ie  b)eiUg  ift  der  Cl)r',  —  und  diefe  Q3itte 
3ft  roabrlid)  nid)t  Deräd)tlid),  —  gib  mir  Auffd)lu&, 
Quae  du  oon  einem  nab'nden  Qlbel  roei^t, 
3)a8  auf  mid)  3ufd)leid)t;  ob  es  fern,  ob  nal); 
QDie  (wenn  dies  mögU(^  ift),  (l)m  oor3ubeugen, 
QDo  nid)t,  roie  fid)'8  am  beften  trägt. 

Camillo 

So  bort: 
3l)r  felbft  böd)ft  ebrenooll,  befd)n)ört  mid)  bei 
X)er  Cbrc:  ^arura  merfet  meinen  Q^at, 
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WhiA  must  be  even  as  swiftly  follow'd  as 
I  mean  to  utter  it,  or  both  yourself  and  me 
Cry  »lost«,  and  so  good  night! 

Polixenes 

On,  good  Camillo. 

Camillo 
I  am  appointed  him  to  murder  you. 

Polixenes 
By  whom,  Camillo? 

Camillo 
By  the  king. 

Polixenes 

For  what? 

Camillo 
He  thinks,  nay,  with  all  confidence  he  swears. 
As  he  had  seen  't,  or  been  an  instrument 
To  vice  you  to 't,  that  you  have  toudi'd  his  queen 
Forbiddenly. 

Polixenes 
O,  then  my  best  blood  turn 
To  an  infected  jelly,  and  my  name 
Be  yok'd  with  his  that  did  betray  the  Best! 
Turn  then  my  freshest  reputation  to 
A  savour  that  my  strike  the  dullest  nostril 
Where  I  arrive,  and  my  approadi  be  shunn'd. 
Nay,  hated  too,  worse  than  the  great'st  infection 
That  e'er  was  heard  or  read! 

Camillo 

Swear  his  thought  over 
By  eadi  particular  star  in  heaven  and 
By  all  their  influences/  you  may  as  well 
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5)cn  il)r  befolgen  mü^t,  fo  fd)nell,  ale  (d) 
3b"  geben  Pann,  fonft  Ijüben  beide  luir 
5)ae  Spiel  occlocen,  und  3U  Cnde  ift's 

Polyjeenee 
^Q^r'  foit,  Coraillo. 

Camillo 
3d)  bin  Don  il)m  beftcUt,  cud)  3U  ermorden. 

Polyxenee 
Q)on  luem? 

Cümillo 
Q)on  meinem  König. 

Poly^eenes 

■^Ind  roesbalb? 

Camillo 
Cr  denft,  Ja  fd)roört  mit  oollfter  3"D2r)'^4)t; 
Alo  ob  cr'e  \a\)  und  felbjt  ein  QDer?3cug  xvav, 
Cud)  Qn3ufettcn,  —  da&  auf  freole  Qücife 
5)ic  Kon'gin  ibr  berübrt. 

Polygenes 

3u  Gift  dann  eitre 
3Kc(n  reinftes  ^lut,  gefd)miedet  fei  mein  Qflame 
An  jenen,  der  den  ^eiligften  nerriet! 
3Kein  unbeflc^ter  Q^uf  roerd'  cine  3^äulni9, 
5)urd)  die  mein  QIab'n  dem  ftumpfften  Sinn  ein  Cfcl; 
Qlnd  meine  ©egcnroart  fei  fd)cu  oermieden, 
Ja,  und  gebälgt  mebr,  alö  die  fd)limme  Peft, 
^ie  das  ©erö(^t  und  ^ud)er  je  gefcbildcrti 

Camillo 
Sd)n)6rt  ibr  aud)  gegen  feinen  QDabn  bei  jedem 
*3efondern  Stern  und  feinem  §immelscinfiu§, 
Könnt  ibr  dod)  lcid)ter  iDobl  der  See  ocrbieten, 
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Forbid  the  sea  for  to  obey  the  moon, 
As  or  by  oath  remove,  or  counsel  shake 
The  fabric  of  his  folly,  whose  foundation 
Is  pil'd  upon  his  faith,  and  will  continue 
The  standing  of  his  body. 

Polixenes 

How  should  this  grow? 

Camillo 
I  know  not:  but  I  am  sure  'tis  safer  tor 
Avoid  what 's  grown  than  question  how  'tis  born. 
If  therefore  you  dare  trust  my  honesty. 
That  lies  enclosed  in  this  trunk,  whidi  you 
Shall  bear  along  impawn'd,  away  to-night! 
your  followers  I  will  whisper  to  the  business, 
And  will  by  twos  and  threes  at  several  posterns 
Clear  them  o'  the  city:  for  myself,  I'll  put 
My  fortunes  to  your  service  <whidi  are  here 
By  this  discovery  lost).  Be  not  uncertain/ 
For,  by  the  honour  of  my  parents,  I 
Have  utter'd  truth:  which  if  you  seek  to  prove, 
I  dare  not  stand  by/  nor  shall  you  be  safer 
Than  one  condemn'd  by  the  king's  own  mouth,  thereon 
His  execution  sworn. 

Polixenes 

I  do  believe  thee: 
I  saw  his  heart  in  's  face.  Give  me  thy  hand: 
Be  pilot  to  me,  and  thy  places  shall 
Still  neighbour  mine.  My  ships  are  ready,  and 
My  people  did  expect  my  hence  departure 
Two  days  ago.  This  jealousy 
Is  for  a  precious  creature :  as  she 's  rare. 
Must  It  be  great/  and,  as  his  person 's  mighty. 
Must  it  be  violent/  and  as  he  does  conceive 
He  is  dishonour'd  by  a  man  whidi  ever 
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3)cm  JHonde  3U  gcl)ord)cn,  als  durd)  Sdjrour 
Obr  roe9[d)iebt  oder  durd)  QDernunft  crfdjuttcrt 
^08  QSaurocrf  [einer  Torheit,  deffcn  ©rund 
Auf  feinem  ©lauben  rul^t,  und  dauern  wird, 
Solang'  fein  Cctb  beftebt. 

Polyjecneö 

QDol)er  entfprang  dies? 

Camdlo 
3d)  roeijä  nid)t;  dod)  gcroiJB,  3U  flieljn  Ift  fidjrer 
Vau,  roae  une  drol)t,  als  fragen,  roie'e  entfprang. 
^C8l)alb,  oertraut  i^r  meiner  Q^edlid)Feit, 
^ie  dicfer  Ccib  Derfd)lie^t,  den  ibr  als  Pfand 
Sollt  mit  cud)  nebmcn,  —  mad)t  eud)  auf  3U  9Iüd)t. 
^ie  euren  mill  id)  insgebeim  belebren, 
•^Ind  durd)  Derfd)iedne  Pförtd)en  fdjaff'  id)  fie, 
3u  3roei'n,  3U  drei'n  3ur  Stadt  binaus:  Od)  felbft, 
3n  eurem  ^ienft  fud)'  id)  mein  ©lü(f,  das  \^kv 
Vuxd)  die  Cntdeifung  ftirbt.  Q3edenFt  eud)  nicbt; 
^enn  id),  bei  meiner  Cltern  ©br^/  fprad) 
3)ic  rcinftc  Qüabrbeit;  roollt  ibr  dies  erprüfen, 
So  roeil'  id)  nidjt,  und  ibr  feid  bicr  nidjt  fid)rcr 
Als  einer,  den  dee  Königs  eigner  3Kund 
QDerurteilt  und  die  §inrid)tung  gefd)roorcn. 

Polygenes 
3d)  glaube  dir,  id)  fab  in  feinem  Antli^ 
Sein  f)er3.  ©ib  mir  die  §and,  fei  mein  Pilot, 
Qlnd  du  follft  immer  mir  der  QIdd)fte  bleiben. 
Sic  Sd)iffe  find  bereit,  und  meine  Ceutc 
©rroarten  fd)on  die  Abfabrt  feit  3n)ci  Tagen. 
Sic  ©iferfud)t  ocrfolgt  ein  foftbar  QDefcn, 
Qlnd  roird  fo  gro&,  roic  jenes  ciu3ig  ift; 
©r,  im  *Sefi5  der  3JTad)t,  roird  furd)tbar  toben, 
Qlnd  da  er  glaubt,  er  fei  durd)  einen  IRann 
©ntebrt,  der  immer  ibm  der  9läd)fte  roar, 
SbSW)5 


113       THE     WINTERS     TALE      I,    a 

Profess'd  to  him:  why,  his  revenges  must 

In  that  be  made  more  bitter.  Fear  o'ershades  me: 

Good  expedition  be  my  friend,  and  comfort 

The  gracious  queen,  part  of  his  theme,  but  nothing 

Of  his  ilUta'en  suspicion!  Come,  Camillo/ 

I  will  respect  thee  as  a  father,  if 

Thou  bear'st  my  life  off  hence:  let  us  avoid. 

Camillo 
It  is  in  mine  authority  to  command 
The  keys  of  all  the  posterns:  please  your  highness 
To  take  the  urgent  hour.  Come,  sir,  away. 

Exeunt. 
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So  muj^  dies  feine  Q^ad)e  bittrer  [d)Qrfen. 

IRxd)  überfd)attet  3=urd)t: 

Q3eglü(fter  Ausgang  [ei  mein  freund,  und  trotte 

5)ic  \)o\de.  Kön'gin,  die  dies  "^Unglücf  teilt, 

^od)  unoerdient  den  böfcn  Argroobn!  Komm, 

QDie  einen  QDater  el)r'  id)  did),  roenn  du 

3Ilid)  ungeMnft  oon  \)kv  bringft:  Cafe  uns  fliebn. 

Camillo 
Cs  ftebn  mir  durd)  mein  An[cl)n  olle  Sd)lü[fel 
X)er  Xoce  3U  ©ebot;  gefällt's  eu'r  ^obeit, 
X)em  X)rang  des  Augenbli(fs  3U  folgen:  fommt. 

Sie  9el)n  ab. 


Act    the    second 


Scene     I 

Sicilia.  A  room  in  the  palace. 
Enter  Hermione,  Mamillius,  and  Ladies. 

Hermione 
Take  the  boy  to  you:  he  so  troubles  me, 
Tis  past  enduring. 

First  Lady 
Come,  my  gracious  lord. 
Shall  I  be  your  playfellow? 

Mamillius 

No,  I'll  none  of  you. 

First  Lady 
Why,  my  sweet  lord? 

Mamillius 
you'll  kiss  me  hard  and  speak  to  me  as  if 
I  were  a  baby  still.  I  love  you  better. 

Second  Lady 
And  why  so,  my  lord? 

Mamillius 

Not  for  because 
your  brows  are  bladker/  yet  black  brows,  they  say. 


Siücftcr    Aufzug 


Crftc   Ssene 

S(3ilien,  (m  Paloft. 
^ermione,  2Tlam(lliu8  und  Hofdamen. 

^ermionc 
Qle^mt  i\)x  den  Knaben,  denn  er  quält  mid)  fo. 
Od)  fonn  es  n(d)t  ertragen. 

Crfte  ^amc 

Kommt,  mc(n  Prin3, 
QDollt  i\)x  3um  Spiel?amrad  mid)  liaben? 

3Tlamilliu6 

QTein, 
5)id)  mag  id)  nid)t. 

Crfte  X)arae 
QDcebalb,  mein  fü^er  Prin3? 

JTlamilliuö 

^u  füffcft  mid)  und  fpridjft  mit  mir,  als  rodr' 
3d)  nod)  ein  Seines  Kind.  —  2)id)  l)üb'  id)  lieber. 

3roeitc  X>ame 
^Ind  roarum  das,  mein  Kind? 

?)7amillius 

QIid)t  etroa  meil 
V\x  fd)rodr3re  brauen  l)aft;  dod)  fd)roar3e  QSrauen, 
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Become  some  women  best,  so  that  there  be  not 
Too  mudi  hair  there,  but  in  a  semicircle. 
Or  a  half-moon  made  with  a  pen. 

Second  Lady 

Who  taught  you  this? 

Mamillius 
I  learn'd  it  out  of  women's  faces.  Pray  now 
What  colour  are  your  eyebrows? 

First  Lady 

Blue,  my  lord. 

Mamillius 
Nay,  that's  a  mock;  I've  seen  a  lady's  nose 
That  has  been  blue,  but  not  her  eyebrows. 

First  Lady 

Hark  ye/ 
The  queen  your  mother  rounds  apace:  we  shall 
Present  our  services  to  a  fine  new  prince 
One  of  these  days/  and  then  you 'Id  wanton  with  us, 
If  we  would  have  you. 

Second  Lady 

She  is  spread  of  late 
Into  a  goodly  bulk:  good  time  encounter  her! 

Hermione 
What  wisdom  stirs  amongst  you?  Come,  sir,  now 
I  am  for  you  again:  pray  you,  sit  by  us, 
And  tell's  a  talc. 

Mamillius 
Merry  or  sad  shall 't  be? 

Hermione 
As  merry  as  you  will. 
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Sagt  man,  find  fd)ön  bei  manchen  3^raun;  nur  mu& 
QIid)t  3UDicl  £)aQx  darin  fein,  nur  ein  Q3ogen, 
Cin  Halbmond,  fein  gcmad)t  rote  mit  der  Jeder. 

Sroeite  Dome 
QDcr  lebrt'  cud)  dos? 

^namilUue 
3ct)  lernt'  e©  felbft  oue  3^raungefid)tcrn.  —  Sprid), 
Q)on  welcher  Jarb'  find  deine  Q3rauen? 

Crfte  ©ame 

Q3lau. 

JUamilliue 
Rd),  Spafel  einmal  fal)  id)  bei  einer  Jrau 
3)ic  Q'lafe  blau,  dod)  nid)t  die  Q3raucn. 

3n)eite  ^ome 

§ört: 
5)ie  Kon'gin,  eure  JHutter,  fommt  bald  nieder, 
Vann  roerdcn  einem  böbfd)en  neuen  Prin3en 
Qüir  dienen;  und  ibr  fpafetet  gern  mit  une, 
Qüenn  mir  eud)  m6d)ten. 

Crfte  ^ame 

Ja,  fie  roard  feit  furjem 
Sebr  ftar?;  ©Ott  fdjenf  ibr  eine  gute  Stunde! 

^ermionc 
Ci,  rocld)c  Qüeisbeit  framt  ibr  aue?  Komm,  freund, 
Jür  did)  bin  id)  nun  wieder;  fe^'  did)  3U  mir, 
Cr3dbl'  ein  2närd)en. 

3Hamilliu8 

Cuftig  oder  traurig? 

^ermionc 
So  luftig,  rote  du  millft. 
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Mamilltus 
A  sad  tale's  best  for  winter;  I  have  one 
Of  sprites  and  goblins. 

Hermione 

Let's  have  that,  good  sir. 
Come  on,  sit  down:  come  on,  and  do  your  best 
To  fright  me  with  your  sprites,-  you're  powerful  at  It. 

Mamillius 
There  was  a  man,  — 

Hermione 

Nay,  come,  sit  down/  then  on. 

Mamillius 
Dwelt  by  a  diurchyard:  I  will  tell  it  softy; 
yond  crickets  shall  not  hear  it. 

Hermione 

Come  on,  then. 
And  give  't  me  in  mine  ear. 

Enter  Leontes,  Antigonus,  Lords,  and  Others. 

Leontes 
Was  he  met  there?  his  train?  Camillo  with  him? 

First  Lord 
Behind  the  tuft  of  pines  I  met  them:  never 
Saw  I  men  scour  so  on  their  way:  I  cytd  them 
Even  to  their  ships. 

Leontes 
How  blest  am  I 
In  my  just  censure,  in  my  true  opinion! 
Aladc,  for  lesser  knowledge!  how  accurs'd 
In  being  so  blest!  There  may  be  in  the  cup 
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IHamilliue 

Cin  traurig  7Räxd)tn 
Pa&t  für  den  Qüinter,  und  (d)  roci^  oon  öciftcm 
Qlnd  §cjecn  eins. 

§crm{one 
Vaa  \a^  uns  Ijören,  3o\)x\. 
Se^*  did),  fang  an,  und  mad)'  mid)  red)t  3U  fürd)tcn 
3Hit  deinen  ©eiftcrn;  darin  bift  du  ftar?. 

3TtamiUiu6 
Co  roar  einmal  ein  IJtann  — 

■Öermione 

Qlein,  fe^'  did),  dann  fang  an. 

3TtamiUiu9 
X)er  roobnt'  am  Kird)bof  —  id)  mill  fad)t'  er3äl)lcn, 
X)ie  §eimd)en  foUcn's  dort  nid)t  l)ören. 

§ermione 

QDobl, 
So  fag'  es  mir  in©  0\)V. 

Co  treten  auf  Ccontee,  flntigonue  und  andre  §erren 
Dom  §ofe. 

Ceontes 
TRan  traf  (bn  dort?  fein  3ug?  Camillo  mit  ibm? 

Crfter  §err 
3d)  traf  fic  binterm  Pinicnroald;  nod)  nie 
Sab  3Henfd)cn  id)  fo  eilen;  meine  'SlicPe 
QDerfolgten  3U  den  Sd)iffen  fie. 

Ceontee 

QDie  glücfUd), 
Va^  id)  fo  re<^t  gefebn,  die  QDabrbcit  traf. 
Ad)!  irrt'  i(^  lieber!  QDie  oerdammt  bin  i<^ 
3n  diefem  Glücf  I  —  QDobl  fann  fid)  cine  Spinne 
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A  spider  steepM,  and  one  may  drink,  depart. 

And  yet  partake  no  venom,  for  his  knowledge 

Is  not  infected:  but  if  one  present 

Th'  abhorr'd  ingredient  to  his  eye,  make  known 

How  he  hath  drunk,  he  cracks  his  gorge,  his  sides, 

Whit  violent  hefts.  I  have  drunk,  and  seen  the  spider. 

Camillo  was  his  help  in  this,  his  pandar: 

There  is  a  plot  against  my  life,  my  crown/ 

All's  true  that  is  mistrusted;  that  false  villain. 

Whom  I  employ 'd,  was  pre»employ'd  by  him: 

He  has  discover'd  my  design,  and  I 

Remain  a  pindi'd  thing/  yea,  a  very  trick 

For  them  to  play  at  will.  How  came  the  posterns 

So  easily  open? 

First  Lord 
By  his  great  authority/ 
Whidi  offen  hath  no  less  prcvail'd  than  so. 
On  your  command. 

Leontcs 

I  know't  too  well. 
Give  me  the  boy:  I'm  glad  you  did  not  nurse  him: 
Though  he  does  bear  some  signs  of  me,  yet  you 
Have  too  mudi  blood  in  him. 

Hermione 

What  is  this?  sport? 

Leontes 
Bear  the  boy  hence/  he  shall  not  come  about  her/ 
Away  with  him!  and  let  her  sport  herself 
With  that  she's  big  with,  for  'tis  Polixenes 
Has  made  thee  swell  thus. 

Hermione 

But  rid  say  he  had  not. 
And  I'll  be  sworn  you  would  believe  my  saying, 
Howe'cr  you  lean  to  the  nayward. 
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QDcrfriedjen  (n  den  Q3cd)cr,  und  man  trm?t; 

TRan  gcljt/  und  fpürt  Fein  ©ift;  nid)t  angcfte(ft 

QDard  das  ^eiüußtfein;  aber  Ijölt  uns  einer 

^ic  efelbafte  3utat  oor,  und  fagt  uns, 

QÜQS  roir  getrunken,  fprcngt  man  'Bruft  und  Seiten 

TRit  beft'gem  QDürgcn:  —  id)  tranC  und  fal)  die  Spinne. 

Camillo  \)ü\f  da3u,  und  roac  [ein  Kuppler;  — 

Cin  Anfdjlag  ift's  auf  meinen  Xl)ron,  mein  £eben; 

3ur  QDal)rl)cit  roird  QDerdadjt:  —  der  falfd)c  Q3ube, 

^en  id)  beftellt,  mar  DorbeftcUt  oon  il)m; 

Cr  \)at  il)m  meinen  pian  cntdecft,  und  id) 

Q3in  ein  geäffter  'Xox  für  fie,  ein  Spielball 

^ür  \\)xt  Caune.  —  QDie  denn  find  fo  lcid)t 

5)ic  Pforten  il)nen  auf  getan? 

Crfter  ^ert 

Vnvd)  Q)ollmad)t, 
3)urd)  die  er  oft  fd)on  dies  ins  Qüert  geftellt, 
QDenn  ibr's  befablt. 

Ceontce 
3d)  roei^  es  nur  ju  roobl.  — 
©ib  mir  das  Kind;  ein  ©lücP,  da§  du's  nidjt  ndl)rteft: 
Xragt  er  oon  mir  aud)  mani^en  3^9/  b^^  ^^ 
©od)  3UD(el  Q3lut  oon  dir. 

^ermione 

QDas  ift  das?  Sd)er3? 

Ccontes 
"X^ragt  fort  das  Kind,  er  foil  nid)t  bei  ibr  fein; 
^inrocg  mit  ibm:  —  mit  jenem  mag  fie  fd)cr3en, 
Qüomit  fie  fd)roanger,  denn  Poly?eenes 
QDerdanfft  du  dos. 

^crmionc 
3d)  ?ann  es  roobl  ocrneinen, 
Qlnd  f(^roören,  dafe  ibr  meinem  Ceugnen  glaubt, 
QDenn  ibr  gleid)  anders  fd)einen  rooUt. 
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Leontes 

you,  my  lords, 
Look  on  her,  mark  her  well:  be  but  about 
To  say,  »She  is  a  goodly  lady,«  and 
The  justice  of  your  hearts  will  thereto  add, 
»Tis  pity  she's  not  honest,  honourable:« 
Praise  her  but  for  this  her  without-door  form, 
<Whidi,  on  my  faith,  deserves  high  speech)  —  and  straight 
The  shrug,  the  hum,  or  ha,  (these  petty  brands 
That  calumny  doth  use:  —  O,  I  am  out!  — 
That  mercy  does,  for  calumny  will  sear 
Virtue  itself)  these  shrugs,  these  hums  and  ha's. 
When  you  have  said  »she's  goodly,«  come  between. 
Ere  you  can  say  »she's  honest:«  but  bc't  known. 
From  him  that  has  most  cause  to  grieve  it  should  be. 
She's  an  adultress. 

Hermione 
Should  a  villain  say  so, 
(The  most  fcplenish'd  villain  in  the  world) 
He  were  as  much  more  villain:  you,  my  lord. 
Do  but  mistake. 

Leontes 

you  have  mistook,  my  lady, 
Polixenes  for  Leontes:  O  thou  thing, 
Whidi  I'll  not  call  a  creature  of  thy  place. 
Lest  barbarism  <making  me  the  precedent) 
Should  a  like  language  use  to  all  degrees. 
And  mannerly  distinguishment  leave  out 
Betwixt  the  prince  and  beggar:  I  have  said 
She's  an  adultress /  I  have  said  with  whom: 
More,  she's  a  traitor/  and  Camillo  is 
A  fcderary  with  her/  and  one  that  knows, 
What  she  should  shame  to  know  herself 
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Ceonteo 

Obr  Ferren, 
Sd)QUt  dort  fie  an  und  \d)ax^,  gern  fprdd)'  dann  jeder, 
Qlidjt  roabr:  3)ie  3^rau  ift  lieblid)?  dod)  es  mufe 
X>ic  Q^edlid)?eit  des  fersen©  olsbald  fprcd)en: 
QDic  [djade,  dofe  [(e  fcufd)  nld)t  ift  und  cbrbarl 
Prcift  [ie  nur  um  diee  Au^enroerE  des  Ceibcs 
(^08  man  geroij^  \)od)  darf  (n  Q^cd)nung  ftcllcn), 
^Ind  gleld)  ro(rd  Ad)fel3U(fen,  §um  und  §a, 
2)ie  Hcinen  OSrandmal',  die  Q[)erleumdung  braud)t,  — 
O!  roeit  gefehlt,  die  JTlildc  braud)t;  QDerleumdung 
brennt  ja  die  Tugend  felbft:  —  dies  Ad)fel3ucPen, 
^ies  §um  und  £)a,  wie  ibr  fic  lieblid)  nanntet, 
X)ringt,  eb'  ibr  feufd)  fic  nennen  fönnt,  beroor. 
^od)  bort 

Q)on  ibm,  den'e  roobl  am  tiefften  fd)mcc3cn  mufe: 
Sie  ift  eb'bred)erin. 

^ermione 
Sagte  das  ein  *23ube, 
t)cr  auegemacbt'fte  *53ubc  auf  der  QDelt, 
Cr  roör'  ein  um  fo  argrcr  ^ub':  Obr,  mein  Gcmabl, 
Seid  nur  im  3rrtum. 

Seontee 
5br,  ^ürftin,  roart  nerirrt, 
QDeit,  Dom  Ceontcs  3ura  Polyjeenes. 
O  du  ©efd)6pfl 

^ae  id)  nid)t  nennen  will,  roic  du  oerdienft, 
3)afe  Q3arbarei,  an  mir  ein  Q3eifpiel  ncbmend, 
Qflid)t  gleid)e  Sprad)*  in  allen  Standen  fübre, 
Q)emid)tend  jede  Sitte,  die  den  dürften 
Q)om  Bettler  unterfd)iedl  —  Od)  bob's  gefügt, 
Sie  ift  Cb'bred)erin,  und  gefagt,  mit  roem; 
JTlebr  no(^,  Q)crrdtrin  ift  fie,  und  Comillo 
3br  3HitDerfd)n)orncr,  der  um  alles  roeife. 
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But  with  her  most  vile  principal,  that  she's 
A  bed^swerver,  even  as  bad  as  those 
That  vulgars  give  bold'st  titles/  ay,  and  privy 
To  this  their  late  escape. 


Hermione 

No,  by  my  life, 
Privy  to  none  of  this.  How  will  this  grieve  you. 
When  you  shall  come  to  clearer  knowledge,  that 
you  thus  have  publish'd  me!  Gentle  my  lord, 
you  scarce  can  right  me  throughly  then,  to  say 
you  did  mistake. 

Leontes 
No,  if  I  mistake 
In  those  foundations  whidh  I  build  upon. 
The  centre  is  not  big  enough  to  bear 
A  sdioolboy's  top.  Away  with  her  to  prison! 
He  who  shall  speak  for  her  is  afar  off  guilty 
But  that  he  speaks. 

Hermione 
There's  some  ill  planet  reigns: 
I  must  be  patient  till  the  heavens  look 
With  an  aspect  more  favourable.  Good  my  lords, 
I  am  not  prone  to  weeping  <as  our  sex 
Commonly  are)  the  want  of  whidi  vain  dew 
Perdiance  shall  dry  your  pities  /  but  I  have 
That  honourable  grief  lodg'd  here  whidi  burns 
Worse  than  tears  drown:  beseech  you  all,  my  lords, 
With  thoughts  so  qualified  as  your  charities 
Shall  best  instruct  you,  measure  me/  and  so 
The  king's  will  be  perform'd! 

Leontes    to  the  Guards 
Shall  I  be  heard? 
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QDqs  fie  fid)  fd)ämcn  follte  fclbft  3U  roiffen, 
Sie  nur,  mit  ibrem  fd)Qndlid)cn  Q!)crfül)rer, 
Va^  fie  Derbublt  ift,  fd)led)t  roie  jene,  die 
X>cr  Pöbel  mit  den  frcd)ften  QZomen  fd)ilt; 
Ja,  Qud)  oectraut  roar  [ie  mit  dieser  3=lu4)t. 

^ermionc 
^ei  meinem  Ccben!  Q^ein, 

QDcrtraut  mit  nid)t8  oou  dem;  roie  roird'e  cud)  fd)mer3en, 
QDenn  ibr  3u  \)e\\xix  Cin[id)t  cinft  gelangt, 
Va^  ibr  mid)  [o  befd)impft  babt.  Teurer  §err, 
Obr  fonnt  mir  faum  genugtun,  fagt  ibr  dann: 
3br  irrtet  cud). 

Ceontes 
Q^ein,  nein;  roenn  id)  mid)  irre 
3n  diefem  fundament,  rootauf  id)  baue. 
So  Ift  die  Crd'  nid)t  ftart  genug  3U  tragen 
5)e6  Knaben  Kreifel.  —  3^ort  mit  ibr  3um  KerFcrl 
QDcr  für  fie  fprid)t,  der  ift  fd)on  dcsbalb  fd)uldig, 
Q3lo&  rocil  cr  fprid)t. 

^crmione 

Ce  berrfd)t  ein  böf  ©eftirn; 
3d)  mufe  geduldig  fein,  bis  der  Afpeft 
Am  ^immel  günft'ger  ift.  —  3br  guten  f)errn, 
3d)  rocine  nid)t  fo  fd)ncll,  roie  mein  ©efd)lcd)t 
QDobl  pflegt;  der  3)Iangel  dicfes  eiteln  Taues 
3nad)t  roobl  cur  JHitlcid  roelfen;  dod)  \)kv  roobnt 
5)er  cbrennoUe  Sd)mcr3,  der  beft'ger  brennt. 
Als  da&  ibn  Tränen  I6fd)ten:  id)  crfud)'  cud), 
TRit  einem  Sinn,  fo  mild,  als  eure  Ciebc 
Cud)  ftimmen  mag,  meJBt  mid)  —  und  fo  gcfd)ebe 
VcQ  Königs  Qüille! 

Ccontes    3U  der  ODocbe 
QDird  man  mir  gebord)en? 
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Hermione 
Who  is't  that  goes  with  me?  Beseech  your  highness, 
My  women  may  be  with  me/  for  you  see 
My  ph'ght  requires  it.  Do  not  weep,  good  fools  / 
There  is  no  cause:  when  you  shall  know  your  mistress 
Has  deserv'd  prison,  then  abound  in  tears 
As  I  come  out/  this  action  I  now  go  on 
Is  for  my  better  grace.  Adieu  my  lord: 
I  never  wish'd  to  see  you  sorry/  now 
I  trust  I  shall.  My  women,  come/  you  have  leave. 

Leontes 
Go,  do  our  bidding:  hence! 

Exeunt  Queen,  guarded/  with  Ladies. 

Lord 
Beseech  your  highnes  call  the  cjueen  again, 

Antigonus 
Be  certain  what  you  do,  sir,  lest  your  justice 
Prove  violence/  in  the  which  three  great  ones  suffer, 
yourself,  your  cjueen,  your  son. 

Lord 

For  her,  my  lord 
I  dare  my  life  lay  down,  and  will  do't,  sir. 
Please  you  to  accept  it,  that  the  cjueen  is  spotless 
r  th'  eyes  of  heaven  and  to  you  <I  mean. 
In  this  which  you  accuse  her), 

Antigonus 

If  it  prove 
She's  otherwise,  I'll  keep  my  stables  where 
I  lodge  my  wife/  I'll  go  in  couples  with  her/ 
Than  when  I  feel  and  see  her  no  further  trust  her/ 
For  every  inch  of  woman  in  the  world. 
Ay,  every  dram  of  woman's  flesh,  is  false. 
If  she  be. 
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^  e  c  mi  0  n  e 
^nd  roer  begleitet  mid)?  —  3d)  bitt'  eur  §ol)eit, 
lUiv  meine  ^raun  3U  lüffen;  denn  i\)v  \c\)t, 
TRdn  3uftaud  fordert'o.  QDcint  nid)t,  gute  Kinder, 
Cs  i[t  fein  ©rund;  \)ön  iljr,  da§  eure  f)crrin 
QDerdient  den  Kcrfcr,  dann  lafet  Xrancn  [tromeu, 
QDor'  id)  aud)  frei.  X)er  Kampf,  in  den  id)  gcl)e, 
Dient  mir  3um  ero'gen  £)e\\.  —  Cebt  root)!,  mein  König, 
3d)  it)ünfd)t'  cud)  nie  betrübt  3U  fcl)n;  dodj  glaub'  id), 
3d)  rocrd'  ee  jc^t.  —  Q'Iun  fommt,  i\}v  b^bt  Crlaubnis. 

Ceontco 
f)inrocg,  und  tut,  roas  mir  befohlen,  ^ort! 

Sie  Königin  gel)t  mit  iljren  Samen  üb. 

Crfter  ^erc 
3d)  bitt*  Cur  ^ol)eit,  ruft  3urü(f  die  ^ürftin. 

Antigonue 
£)txv,  bandelt  mit  Q3edad)t,  damit  dae  'Kedjt 
©croalt  nid)t  fei,  und  fo  drei  ©rolße  leiden, 
3br,  eure  Kön'gin,  euer  Sobn. 

©tfter  §crr 

3Ilein  Ccben 
QDag'  id)  3um  Pfand  3U  fe^en,  und  id)  tu's, 
Qlebmt  ibr  es  an,  da§  unfre  ^ikftin  rein, 
Q)or  eud)  und  oor  des  Wimmele  Aug';  id)  meine 
Q)on  dem,  deo  ibr  fie  anSagt. 

Antigonuö 

QDird  beroicfen, 
Va^  fic'e  nid)t  ift,  fo  mill  id)  Sd)ildroad)t  b^ltcn 
^ei  meiner  3^rau,  mit  ibr  geEoppelt  geben, 
Qlnd  ibr  nur  traun,  roenn  id)  fie  feb'  und  füble; 
Denn  jeder  ßoU  oon  QDeiberfleifd)  ift  falfd), 
Ja,  jeder  ©ran  oon  allen  auf  der  QDelt, 
QDenn  fie  C8  ift. 
SbS\Vi6 
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Leontes 
Hold  your  peaces. 

Lord 

Good  my  lord,  — 

Antigonus 
It  is  for  you  we  speak,  not  for  ourselves: 
you  are  abus'd,  and  by  some  putter-on 
That  will  be  damn'd  for't/  would  I  knew  the  villain, 
I  would  land'='damn  him.  Be  she  honour-flaw'd,  — 
I  have  three  daughters/  the  eldest  is  eleven/ 
The  second  and  the  third,  nine  and  some  five/ 
If  this  prove  true,  they  '1!  pay  for't:  by  mine  honour, 
I'll  geld  'em  all/  fourteen  they  shall  not  see. 
To  bring  false  generations:  they  are  co*heirs/ 
And  I  had  rather  glib  myself  than  they 
Should  not  produce  fair  issue. 

Leontes 

Cease/  no  more. 
you  smell  this  business  with  a  sense  as  cold 
As  is  a  dead  man's  nose:  but  I  do  see't  and  feel't. 
As  you  feel  doing  thus,  and  see  withal 
The  instruments  that  fed. 

Antigonus 

If  it  be  so. 
We  need  no  grave  to  bury  honesty: 
There's  not  a  grain  of  it  the  face  to  sweeten 
Of  the  whole  dungy  earth. 

Leontes 

What!  lack  I  credit? 

Lord 
I  had  rather  you  did  iadi  than  I,  my  lord. 
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Ceontce 
Sd)toe(gt  ftill. 

Crfter  £)cxx 

3Rc(n  teurer  König  — 

Antigonue 
3^ür  eud)  (ft'e,  doj^  toir  reden,  nid)t  für  uns, 
3l)r  feid  getäufd}t  oon  efnem  Obrcnbldfer, 
Vcv  dafür  (ft  ocrdammt;  fennt'  (d)  den  Sd)ur?en, 
Vzn  ©Qrau8  mad)t'  id)  iljm.  —  Sie  ebroergcffen!  — 
5)rei  Töcbter  bab'  id),  elf  die  Öltefte, 
5)ie  3n)cit'  und  dritte  neun  und  etroo  fünf; 
3eigt  diee  fid)  roa^r,  fo  follcn  fie'e  be3al)len, 
Q3ei  meiner  Cl)r',  und  Dier3cbn  nid)t  erleben; 
3d)  töte  fic,  eb'  falfd)  ©efd)led)t  fie  bringen, 
Sie  nur  find  meine  Crben,  aber  lieber 
Q)crfd)nitt'  (d)  mid),  ab  da§  fic  mir  nid)t  bräd)ten 
Crn)ünfd)te  Cnfel. 

Ceontee 
Sd)n)eigt,  nid)t6  mebr  daoon. 
3br  fpürt  die  Sad)e  mit  fo  Caltem  Sinn, 
QDie  eineo  Ceid)nam9  Q'Iaf';  id)  feb'e  und  fübl'  ee; 
QDie  ibr  füblt,  faff  id)  eud),  und  feb'  die  ^önde, 
^ie  eud)  ergreifen. 

Antigonue 
Oft  ee  fo,  dann  braud)t'e 
Kein  ©rab,  um  Tugend  3U  beerd'gen,  denn 
Kein  Körnd)en  blieb  oon  ibr,  um  3U  oerfüfecn 
^06  fot'ge  Q'^und  der  weiten  QDelt. 

Ceontee 

©laubt  man  mir  ni(^t? 

Crfter  §err 
Q)icl  beffer,  wenn  man  uns  glaubt,  und  nid)t  eud). 
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Upon  this  ground:  and  more  it  would  content  me 
To  have  her  honour  true  than  your  suspicion. 
Be  blam'd  for't  how  you  might. 

Leontes 

Why,  what  need  we 
Commune  with  you  of  this?  but  rather  follow 
Our  forceful  instigation?  Our  prerogative 
Calls  not  your  counsels,  but  our  natural  goodness 
Imparts  this:  whidi,  if  you,  or  stupefied 
Or  seeming  so  in  skill,  cannot  or  will  not 
Relish  a  truth,  like  us:  inform  yourselves 
We  need  no  more  of  your  advice:  the  matter. 
The  loss,  the  gain,  the  ordering  on't,  is  all 
Properly  ours, 

Antigonus 
And  I  wish,  my  liege, 
you  had  only  in  your  silent  judgment  tried  it. 
Without  more  overture. 

Leontes 
How  could  that  be? 
Either  thou  art  most  ignorant  by  age. 
Or  thou  wert  born  a  fool.  Camillo's  flight. 
Added  to  their  familiarity, 

<WhiA  was  as  gross  as  ever  toudi'd  conjecture. 
That  lack'd  sight  only,  naught  for  approbation 
But  only  seeing,  all  other  circumstances 
Made  up  to  the  deed)  doth  push  on  this  proceeding: 
yet,  for  a  greater  confirmation, 
<For,  in  an  act  of  this  importance  'twere 
Most  piteous  to  be  wild)  I  have  dispatdi'd  in  post 
To  sacred  Delphos,  to  Apollo's  temple, 
Cleomenes  and  Dion,  whom  you  know 
Of  stuff'd  sufficiency:  now,  from  the  oracle 
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3n  diefcm  Punft;  und  mcbr  erfreut  «e  un», 
Q3cioäbrt  fid)  ibre  Cb^'  ols  euer  Argroobn, 
3ürnt  i\tv  Qud)  nod)  fo  fcbr. 

Ceontee 

QDae  braud)en  mix 
IRit  end)  une  3U  beraten?  folgen  nid)t 
Q)ielmcbr  dem  inQd)t'gen  ©rang?  X)ie  3JIajeftdt 
Q3edarf  nid)t  euere  9^at0.  "Jlur  unfre  ©ute 
Teilt  end)  dies  mit;  roenn  ibr,  blödfinnig  gans, 
QDo  nid)t,  aue  Cift  fo  fd)cinend,  roollt  nid)t,  fount  nid)t 
©ic  QDabrbeit  febn  gleid)  une,  fo  forfd)t  ibr  nad); 
3)od)  braud)cn  roir  nid)t  euere  Q^ate;  die  Sad)e, 
QDerluft,  ©croinn,  ^cfebl  und  Auefübrung 
©ebt  une  nur  an. 

Antigonue 
So  roünfd)t'  id),  mein  ©ebfeter, 
3br  bdttet  fd)n)eigend  ee  (m  ©eift  erroogen, 
Tliz  (Sffentlid)  erQdrt. 

Ceontee 

QDie  rodr'  ee  möglid)? 
3)u  bift,  nor  Alter,  ftumpfen  Sinne,  too  nid)t 
©in  Tor  fd)on  oon  ©eburt;  Camilloe  ^lud)t, 
Va^n  dann  ibr  oertrauter  Umgang,  der 
So  augenfd)einlid)  Argroobn  überbot, 
©em  nur  nod)  Anblitf  feblte,  nid)t6,  ale  3^U9"'3 
©ee  eignen  Augee,  denn  das  andre  alleo 
3eigt  ale  gefd)ebn  die  Tat,  sroingt,  fo  3U  bördeln, 
©od),  um  ee  mebr  nod)  3U  bekräftigen 
(©a  in  fo  n)id)t'gem  3^aU  ein  roild  Q3erfabren 
Sebr  3U  bejammern  rodre),  fandt'  id)  ^oten 
3um  beil'gen  ©elpbi,  3U  Apollos  Tempel; 
Cleomenee  und  ©ion,  die  ibr  fennt 
Ale  feft  und  3UDerläffig.  QDom  Ora?cl 
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They  will  bring  all,  whose  spiritual  counsel  had. 
Shall  stop  or  spur  me.  Have  I  done  well? 

First  Lord 
Well  done,  my  lord. 

Leontes 
Though  I  am  satisfied,  and  need  no  more 
Than  what  I  know,  yet  shall  the  oracle 
Give  rest  to  the  minds  of  others,  sudi  as  he 
Whose  ignorant  credulity  will  not 
Come  up  to  the  truth.  So  have  we  thought  it  good 
From  our  free  person  she  should  be  confined, 
Lest  that  the  treaAery  of  the  two  fled  hence 
Be  left  her  to  perform.  Come,  follow  us. 
We  are  to  speak  in  public:  for  this  business 
Will  raise  us  all. 

Antigonus    aside 
To  laughter,  as  I  take  it. 
If  the  good  truth  were  known.     Exeunt. 


S     c     e     n     e     II 

The  same.   The  outer  room  of  a  prison. 
Enter  Paulina,  a  Gentleman,  and  Attendants. 

Paulina 
The  keeper  of  the  prison,  call  to  him: 
Let  him  have  knowledge  who  I  am.     Exit  Gentleman. 

Good  lady! 
No  court  in  Europe  is  too  good  for  thee. 
What  dost  thou  then  in  prison? 

Re-enter  Gentleman,  with  the  Gaoler. 


DQ8QfDintcrmätd)cn     ii,    2       123 

^cingt  alles  ob,  fein  l)eirger  Q^atfd)lu|B  foil 
Tflidt)  fpocnen  oder  3Ü9eln.  t^ot  (d)  voo\)\l 

Ctfter  £)ttv 
$c\)x  rootjl,  mein  3^ürft. 

£eontee 
^in  id)  befriedigt  oud),  nid)t8  mel)r  bedürfend, 
Ale  TOQö  id)  roei^,  wird  das  Orafcl  do(^ 
^cr  andern  Sinn  berub'gen,  die,  gleid)  jenem, 
JJIit  gldub'gem  Qlnoerftand  es  nid)t  oermögen 
3ur  QDabrbeit  auf3ufd)aun.  So  fd)ien'o  uns  gut, 
Sie  ein3ufd)lie|5en,  unfrer  9lal)'  beraubt, 
Auf  dafe  nid)t  der  QDerrat  der  3roei  Cntflobnen 
3br  3ur  Q3oll3iel)ung  bleibe.  —  ^olgt  mir  nad), 
Je^t  red'  id)  öffcntUd):  denn  dies  Gefd)äft 
QRegt  all'  uns  auf. 

Antigonus    bcifcit 
Ja,  dod)  3um  £ad)cn,  dcnf  id), 
QDenn  an  den  Tag  die  red)te  ODa^rbcit  fommt.    Alle  ab. 


ßroeite   S3cne 

Cin  ou&ercs  3>mmer  des  ©efängniffes. 
Paul  in  a  tritt  auf  mit  mebreren  5)ienern. 

Poulino 
5)er  KerPermeifter  —  ruft  fogleid)  i^n  \;)tv] 

Cin  5)icner  gebt  ab, 
Qlnd  fagt  ibm,  roer  id)  bin.  —  ©u  edle  ^rau! 
Kein  §of  Curopas  (ft  3U  gut  für  did), 
QDos  macbft  du  denn  im  Kerfer? 

Cin  dienet  Coramt  mit  dem  KerEetmeifter. 
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Now,  good  sir, 
you  know  me,  do  you  not? 

Gaoler 

For  a  worthy  lady 
And  one  who  mudi  I  honour. 

Paulina 

Pray  you  then, 
Conduct  me  to  the  queen. 

Gaoler 

I  may  not,  madam: 
To  the  contrary  I  have  express  commandment. 

Paulina 
Here's  ado. 

To  lock  up  honesty  and  honour  from 
Th'  access  of  gentle  visitors!  Is 't  lawful  pray  you. 
To  see  her  women?  any  of  them?  Emilia? 

Gaoler 
So  please  you,  madam. 
To  put  apart  these  your  attendants,  I 
Shall  bring  Emih'a  forth. 

Paulina 

I  pray  now,  call  her. 
Withdraw  yourselves.     Exeunt  Gentleman  and  Attendants, 

Gaoler 
And,  madam, 
I  must  be  present  at  your  conference. 

Paulina 
Well,  be 't  so,  prithee. 

Exit  Gaoler, 
Here's  sudi  ado  to  make  no  stain  a  stain, 
As  passes  colouring. 
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Qtun,  mein  Jvcund? 
3\)v  Uennt  mid)  dod)? 

Kcrfermciftcr 
Als  cine  roürd'gc  ^rau, 
X)ie  id)  oereljre. 

Paulina 
Q^un,  fo  bitt'  id)  did), 
^üljr'  mid)  3ur  Königin. 

Kcrfermeiftcr 
3d)  darf  nid)t,  gnad'ge  ^rau;  das  Gegenteil 
'JDard  ftrcng  mir  eingcfd)ärft. 

Paulina 

Vq5  ift  ein  Cärm, 
Qlm  3u  Dcr[d)lie&en  Cbr'  und  CRedlidjfeit 
Q)or  guter  freunde  3u[prud)l  —  Oft's  erlaubt, 
Sagt,  il)re  Kammerfrau  3U  fel)n?  nur  eine? 
emilio? 

Kerfermcifter 
Seid  fo  gütig,  gnad'ge  ^rau, 
Qlnd  fd)i(ft  die  Wiener  fort,  fo  fubr'  id)  eud) 
Cmilia  \tzx. 

Paulina 
3d)  bitte,  gel)  und  ruf  fie. 
Cntfernt  eud).    ^ic  5)iencr  gcl)n  ab. 

Kcrfermcifter 
5)od)  id)  mufe  3ugegen  fein, 
QDenn  Ct)r  fie  fprcd)t. 

Paulina 
Out,  gel)  nur,  mag's  fo  fein. 
KerFcrmeiftet  geljt  ab. 
3Han  mül)t  fid)  b'^^  die  Q^einbcit  3U  bcflecfcn. 
So  fdjroar3  man  immer  fann. 
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Re-enter  Gaoler,  with  Emilia, 
Dear  gentlewoman. 
How  fares  our  gracious  lady? 

Bmilia 
As  well  as  one  so  great  and  so  forlorn 
May  hold  together:  on  her  frights  and  griefs, 
<Whidi  never  tender  lady  hath  borne  greater) 
She  is  something  before  her  time  deliver'd. 

Paulina 
A  boy? 

Bmilia 

A  daughter  and  a  goodly  babe. 

Lusty,  and  like  to  live:  the  queen  receives 

Mudi  comfort  in't/  says,  »My  poor  prisoner, 

I  am  innocent  as  you.« 

Paulina 
I  dare  be  sworn: 
These  dangerous  unsafe  lunes  i'  the  king,  beshrew  them! 
He  must  be  told  on't,  and  he  shall:  the  office 
Becomes  a  woman  best/  I'll  take't  upon  me: 
If  I  prove  honey- mouth'd,  let  my  tongue  blister. 
And  never  to  my  red-look'd  anger  be 
The  trumpet  any  more.  Pray  you,  Emilia, 
Commend  my  best  obedience  to  the  queen: 
If  she  dares  trust  me  with  her  little  babe, 
I  '11  show't  the  king,  and  undertake  to  be 
Her  advocate  to  the  loud'st.  We  do  not  know 
How  he  may  soften  at  the  sight  o'  the  diild: 
The  silence  often  of  pure  innocence 
Persuades,  when  speaking  fails. 

Bmilia 

Most  worthy  madam, 
your  honour  and  your  goodness  is  so  evident. 
That  your  free  undertaking  cannot  miss 
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5)cr  KctEetmcifter  fommt  mit  emilia. 
*7lun,  licbc  3^rau,  toic  gebt'e  der  gndd'gcn  ^urftin? 

CmdiQ 
So  gut,  roie  fo  o(cl  ©rd^'  und  fo  oicl  "^nglütf 
QDercint  gcftatten  mag;  durd)  Sd)re(f  und  Kummer, 
Ser  eine  jarte  ^rau  nie  barter  traf, 
3ft  fie  entbunden,  etroas  oor  der  3ß>t' 

Paulina 
ein  Knab'? 

Cmilia 
Cin  JUadcben,  und  ein  fd)önc8  Kind, 
Kräftig  und  lebcneooll.  Sein  Anblicf  tröftet 
Vit  Kön'gin;  mein  gefangnes,  armes  Kind, 
Sagt  fie,  (d)  bin  unfd)uldig,  fo  roie  du. 

Paulina 
^as  roill  id)  fd)roören:  — 

Q)erdammt  des  Königs  b^illos  blinder  Qüa^nfinnl 
Cr  mu§  es  boren,  und  er  foil;  dies  Amt 
3iemt  einer  9^rau  3umeift,  id)  übernebm'  es; 
3ft  fü§  mein  3Kund,  mag  meine  ßung«  fd)roären, 
Qlnd  nie  mebr  meines  rot  erglüb^den  3otns 
Trompete  fein.  —  Od)  bitte  did),  Cmilia, 
Cmppebl  der  Kön'gin  meinen  treuen  X)ienft; 
Qlnd  roill  fie  mir  ibr  Seines  Kind  oertrauen, 
■Trag'  id)'8  dem  König  bi"/  und  übernebm'  es, 
3br  lauter  Anwalt  dort  ju  fein.  QDer  roeife, 
QDie  ibn  des  Kindes  Anbli(f  mag  befänft'gen. 
Oft  fpd(^t  beredt  der  reinen  Qlnfdiuld  Sd)roeigen, 
QDo  QDorte  nid)t6  geroinnen. 

emiUo 

QDürd'ge  ^rau, 
So  offen  3eigt  fid)  cure  Cbt'  und  öütc, 
X)a§  cuerm  Cübnen  Schritt  ein  günft'ger  Ausgang 
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A  thriving  issue:  there  is  no  lady  living 

So  meet  for  this  great  errand.  Please  your  ladyship 

To  visit  the  next  room,  I  'II  presently 

Acquaint  the  queen  of  your  most  noble  offer/ 

Who  but  to-day  hammer'd  of  this  design, 

But  durst  not  tempt  a  minister  of  honour, 

Lest  she  should  be  denied. 

Paulina 

Tell  her,  Emilia, 
I'll  use  that  tongue  I  have:  if  wit  flow  from't 
As  boldness  from  my  bosom,  let 't  not  be  doubted 
I  shall  do  good. 

Emilia 
Now  be  you  blest  for  it! 
I  '11  to  the  queen ;  please  you,  come  something  nearer. 

Gaoler 
Madam,  if't  please  the  queen  to  send  the  babe, 
I  know  not  what  I  shall  incur  to  pass  it. 
Having  no  warrant. 

Paulina 
you  need  not  fear  it,  sir: 
The  diild  was  prisoner  to  the  womb,  and  is 
By  law  and  process  of  great  nature  thence 
Freed  and  enfrandiis'd/  not  a  party  to 
The  anger  of  the  king,  nor  guilty  of, 
If  any  be,  the  trespass  of  the  queen. 

Gaoler 
I  do  believe  it. 

Paulina 
Do  not  you  fear:  upon  mine  honour,  I 
Will  staud  betwixt  you  and  danger.     Exeunt. 
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Qlidjt  fehlen  fann.  Kein  QDcib  ift  [0  9efd)affen 
3=üt  diefcn  großen  Auftrag;  \)a\it  die  ©node 
Qlnd  gebt  ins  näd)fte  3iniraer,  da§  id)  gleid) 
©er  Kön'gin  eucrn  edlen  Antrag  melde; 
Qlod)  beut  erft  überfann  fie  fold)en  pian, 
"3lid)t  roagend;  einen  3Tiann  oon  "iKang  3U  bitten, 
Auo  3^urd)t,  er  fd)lüg'  ee  ab. 

Paulina 

Sag'  \\)x,  Cmilia, 
Sie  S^ngt,  die  id)  babe,  roill  id)  braud)en: 
Cntftrömt  ibr  ©cift,  roie  Kübnbeit  meiner  *53ruft, 
So  rid)t'  id)  gans  geroi^  roae  aue. 

Cmilia 

©Ott  lobn*  eud). 
3d)  geb'  3ur  Kön'gin;  bitte,  tretet  näber. 

Kerfermeifter 
©cfällt'e  der  Königin,  das  Kind  3U  fd)i(fen:  — 
3(b  roeife  nid)t,  rooe  id>  rooge,  laff  ic^'e  durd); 
Senn  feine  Q)oUmad)t  bob'  id). 

Paulina 

^ürd)te  nid)t8; 
©efangen  loar  das  Kind  im  ^Hutterleib, 
Qlnd  ift,  nad)  Q^ecbt  und  3=ortgang  der  Qlatur, 
Saraue  erlöft  und  frei,  bat  feinen  Xeil 
Am  3otn  des  Königes,  und  feine  Sd)uld, 
QDenn'ö  eine  gdbe,  an  der  Kön'gin  3^ebltriti. 

Kerfermeifter 
X)a8  glaub'  id)  roobl. 

Paulino 
Srum  fürcbte  nid)t8;  auf  C^xi) 
3d)  trete  3roifd)en  dii^  und  die  ©efabr.    Alle  ab. 
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Scenelll 

The  same,  A  room  in  the  palace. 
Enter  Leontes,  Antigonus,  Lords,  and  Servants. 

Leontes 
Nor  night  nor  day  no  rest:  it  is  but  weakness 
To  bear  the  matter  thus/  mere  weakness.  If 
The  cause  were  not  in  being,  —  part  o'  the  cause, 
Shee  the  adultress/  for  the  harlot  king 
Is  quite  beyond  mine  arm,  out  of  the  blank 
And  level  of  my  brain,  plot-poof:  but  she 
I  can  hook  to  me:  say  that  she  were  gone. 
Given  to  the  fire,  a  moiety  of  my  rest 
Might  come  to  me  again.  Who's  there? 

Servant 

My  lord? 

Leontes 
How  does  the  boy? 

Servant 
He  took  good  rest  to«night/ 
'Tis  hop'd  his  siAness  is  discharg'd, 

Leontes 
To  see  his  nobleness! 
Conceiving  the  dishonour  of  his  mother. 
He  straight  declin'd,  droop'd,  took  it  deeply 
Fasten'd  and  fix'd  the  shame  on  't  in  himself. 
Threw  off  his  spirit,  his  appetite,  his  sleep. 
And  downright  languish'd.  Leave  me  solely:  go. 
See  how  he  fares.  Exit  Servant.   Fie,  fie!  no  thought  of  him: 
The  very  thought  of  my  revenges  that  way 
Recoil  upon  me:  in  himself  too  mighty. 
And  in  his  parties,  his  alliance/  let  him  be 
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dritte    Ssene 

Palaft. 
Ceonteo,  Antigonus,  §ccccn  com  §ofe,  ©cfolgc. 

Ccontes 
<nid)t  Q^ube  Xog  nod)  Qfladjt;  es  ift  nur  Sd)n)5d)e, 
5)en  ODorfoll  fo  3U  ncbmen,  nid)t8  ab  Sd)n)Q(^e  — 
QDär'  nur  der  ©rund  oertilgt  —  des  ©rundes  ^ölftc, 
5)ic  Ct)cbred)'rin!  ^er  oerbublte  König 
Oft  Qu§er  meines  Arms  QSereid),  cntrücft 
5)er  Cift,  und  jedem  pian  Derfd)Qn3t;  —  dod)  fie 
Kann  (d)  mir  greifen.  —  Ja,  roSr'  fie  nid)t  mebr, 
Q)er3cl)rt  00m  Feuertod,  der  "S^ube  ^dlfte 
Kam'  mir  oielleidjt  3urü(f.  —  §edal 

Wiener 

3nein  König  — 

Ceontes 
QDos  mad)t  der  Prin3? 

Wiener 

©r  fcblief  die  QZod)t  recbt  gut; 
3ITan  b^fft,  die  Kran?bßit  fei  geboben. 

Ceontes 

Sebt 
3)cs  Kindes  Adel! 

Als  er  begriff  die  Sd)ande  feiner  3Hutter, 
©leid)  nabm  er  ab,  oerfiel,  und  füblt'  es  tief; 
©r  30g  die  Sd)mad),  als  fein,  ins  eigne  £)cxi, 
9lob  3Hunterfeit,  afe  nid)t,  oerlor  den  Sd)laf; 
©r  roelEt  dem  Tod  entgegen.  —  £afet  mid):  —  gebt, 
Sebt,  roas  er  mad)t.  —  Pfui,  fein  ©edanf  an  ibn;  — 
Sd)on  der  ©edanf  der  ^a6;^t  diefes  QDeges 
Kebrt  alsbald  um;  3U  mdd)tig  durd)  fid)  felbft, 
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Until  a  time  may  serve:  for  present  vengeance, 
Take  it  on  her.  Camillo  and  Polixenes 
Laugh  at  me,  make  their  pastime  at  my  sorrow: 
They  should  not  laugh  if  I  could  reach  them,  nor 
Shall  she,  within  my  power. 

Enter  Paulina,  with  a  Child. 

Lord 

you  must  not  enter. 

Paulina 
Nay,  rather,  good  my  lords,  be  second  to  me: 
Fear  you  his  tyrannous  passion  more,  alas. 
Than  the  queen's  life?  gracious  innocent  soul. 
More  free  than  he  is  jealous. 

Antigonus 

That's  enough. 

Lord 
Madam,  he  hath  not  slept  to-night/  commanded 
None  should  come  at  him. 

Paulina 

Not  so  hot,  good  sir: 
I  come  to  bring  him  sleep.  'Tis  such  as  you. 
That  creep  like  shadows  by  him,  and  do  sigh 
At  eadi  his  needless  heavings:  such  as  you 
Nourish  the  cause  of  his  awaking:  I 
Do  come  with  words  as  medicinal  as  true. 
Honest  as  either,  to  purge  him  of  that  humour 
That  presses  him  from  sleep. 

Leontes 

What  noise  there,  ho? 

Paulina 
No  noise,  my  lord/  but  needful  conference 
About  some  gossips  for  your  highness. 
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^urd)  freund'  und  ^Bundsgenoffen,  —  mag  er  bleiben, 
^18  cinft  die  3eit  mir  dient;  dodj  fd)nclle  Q^ad)e 
QZimm  je^t  on  ibr.  Polygenes,  Camillo 
Q)crlQd)en  mid)  und  fpotten  meines  ©rams; 
Crreid)t'  id)  [ie,  fo  follten  fic  nid)t  lad)en, 
^nd  fie  foil's  nid)t,  da  fie  in  meiner  3Had)t. 

Paulina  tritt  auf  mit  einem  Vvinde. 
Crftcr  £)cvx 
3\)X  dürft  l)icr  nid)t  b^tein. 

Paulina 
Q^ein;  liebe,  gute  §errn,  feid  mir  bel)ilflid). 
3ittert  ibr  mcbr  uor  feinem  grimmen  Qüütcn, 
Als  für  der  Kön'gin  £eben?  Sie,  die  §olde, 
Sic,  reiner,  als  er  eiferfüd)tig  ift. 

Antigonus 
Qlnd  das  ift  oiel, 

Crfter  §err 
Cr  fd)licf  nid)t,  gnäd'ge  ^rau,  und  \)at  befohlen, 
Va^  feiner  3U  i^m  darf. 

Paulina 
freund,  nidjt  fo  \)\^\g\ 
3d)  fomm',  ibm  Sd)laf  3U  bringen.  —  Curcsgleid)cn, 
5)ie  fd)leid)en  um  ibn  b^r  tnie  Sd)atten,  ftöbnen, 
Sooft  er  grundlos  feuf3t  —  ja,  eurcsgleid)en 
^ie  nöbren  feines  QDad)en8  Qlrfad)':  3d), 
3Hit  QDorten  fomm'  id),  die  fo  rcabr  als  bßilfüin, 
QDie  beides  rcdlid),  ibm  das  ©ift  3U  nebmen, 
^as  ibn  am  Sd)laf  oerbindert. 

Ccontes 

QDeld)  ein  Cdrm?  §al 

Paulina 
Kein  Corm,  mein  ^ürft,  notroend'ges  QReden  nur 
QDegen  der  Paten  für  eur  ^obeit. 
SbSWi7 
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Leontcs 

How! 

Away  with  that  audacious  lady!  Antigonus 

I  charg'd  thee  that  she  should  not  come  about  me: 

I  knew  she  would. 

Antigonus 
I  told  her  so,  my  lord. 
On  your  displeasure's  peril  and  on  mine. 
She  should  not  visit  you. 

Lcontes 

What,  canst  not  rule  her? 

Paulina 
From  all  dishonesty  he  can;  in  this; 
<UnIess  he  take  the  course  that  you  have  done. 
Commit  me  for  committing  honour)  trust  it, 
He  shall  not  rule  me. 

Antigonus 
La  you  now,  you  hear: 
When  she  will  take  the  rein,  I  let  her  run/ 
But  she'll  not  stumble. 

Paulina 

Good  my  liege,  I  come: 
And,  I  beseech  you,  hear  me,  who  profess 
Myself  your  loyal  servant,  your  physician, 
your  most  obedient  counsellor/  yet  that  dare 
Less  appear  so,  in  comforting  your  evils. 
Than  such  as  most  seem  yours:  I  say,  I  come 
From  your  good  cjueen ! 

Leontes 
Good  cfueen! 

Paulina 

Good  cjueen,  my  lord, 
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Ccontes 

Qüie? 
^intDcg  m(t  dfefcr  Fübncn  ^rau;  Antfgonus, 
3d)  roarnte  did),  da^  fic  nid)t  3U  mir  fame; 
3d)  fanntc  ibrcn  QDorfa^. 

Antigonuö 

f)crr,  id)  drobt'  il)t 
^ei  Strafe  eures  3otno,  foroie  des  meinen, 
Cud)  nid)t  3U  nal)n. 

2conte8 
Qüie,  ?annft  du  fie  nid)t  jügeln? 

Paulina 
QDor  ollem  Q36fcn,  ja;  in  diefer  Sad)e 
(QDenn  er's  nid)t  mad)t  roie  i^r,  und  mid)  oerbaftet, 
Qlur  meil  id)  cbrcnbaft),  bei  meiner  Seele, 
Soll  er  mid)  nimmer  3Ügeln. 

Antigonue 

QTun,  da  bort  ibr'sl 
QDenn  [ie  den  3öum  fo  nimmt,  la[f  id)  fie  laufen, 
2)od)  ftolpert  fie  niemals. 

Paulina 

TRein  guter  König, 
3d)  Eomm'  und  bitte,  b<5rt  mid);  denn  geroi^, 
3d)  bin  cud)  treue  Wienerin  und  Ar3t, 
Cud)  gQn3  ergebner  "QRat;  ja,  der  es  roagt, 
Qlm  eucb  3u  tröften,  rocn'ger  fo  3U  fd)einen, 
Als  die  \)kx  um  eud)  ftebn:  id)  fag',  id)  fomme 
Q)on  eurer  guten  Kön'gin. 

Ceontes 

©Ute  Kön'gin? 

Paulina 
Ja,  gute  Kön'gin,  fog'  id),  gute  Kön'gin; 
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Good  queen/  I  say  good  queen/ 

And  would  by  combat  make  her  good,  so  were  I 

A  man,  the  worst  about  you. 

Leontes 

Force  her  hence. 

Paulina 
Let  him  that  makes  but  trifles  of  his  eyes 
First  hand  me:  on  mine  own  accord  I'll  off/ 
But  first  I  'II  do  my  errand.  The  good  queen 
<For  she  is  good)  hath  brought  you  forth  a  daughter/ 
Here  'tis:  commends  it  to  your  blessing. 
Laying  down  the  Child. 

Leontes 

Out! 
A  mankind  witch  I  Hence  with  her,  out  o'  door: 
A  most  intelligencing  bawd! 

Paulina 

Not  so: 
I  am  as  ignorant  in  that  as  you 
In  so  entitling  me/  and  no  less  honest 
Than  you  are  mad/  which  is  enough,  I  '11  warrant, 
<As  this  world  goes)  to  pass  for  honest. 

Leontes 

Traitors! 
Will  you  not  push  her  out?  Give  her  the  bastard. 
Thou  dotard,  thou  art  woman=tir'd,  unroosted 
By  thy  Dame  Partlet  here.  Take  up  the  bastard/ 
Take  't  up,  I  say/  give  't  to  thy  crone. 

Paulina 

For  ever 
Unvenerable  be  thy  hands,  if  thou 
Tak'st  up  the  princess  by  that  forced  baseness 
Which  he  has  put  upon't! 
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Q.h\d  roollt's  ira  Kampf  crl)Qrtcn,  idüc'  id)  nur 
Cm  miann,  der  fd)ttJQd)fte  l)ierl 


Ceontea 

Qüerft  fie  binous! 

Paulina 
QDcr  feine  Augen  nur  geringe  adjtet, 
Komm'  mir  3U  nab:  non  felbft  merd'  id)  fd)on  gebn; 
Vod)  erft  ücrrid)t'  id)  mein  ©efdjcift.  —  5)ie  gute  Kön'gin, 
^enn  fie  ift  gut,  gebar  eud)  eine  Xod)tcr: 
§ier  ift  fie,  und  empfieblt  fie  eurem  Segen. 
Sie  legt  dao  Kind  oor  Ccontcs  \)\a. 

£eontes 
Q)ern)egnef  ^ort  mit  ibri  §inauöl 
5)u  abgefeimte  Kupplerini 

Paulina 
'3tid)t  alfo; 
X)ie  Sad)e  fenn'  id)  nid)t,  und  ibr  oerfennt  mid), 
3Kid)  fo  3u  nennen;  gan3  fo  redlid)  bin  id), 
Als  ibr  Derrücft,  was,  meiner  Xreu',  genug  ift, 
X)a&,  roie  die  Qöelt  gebt,  man  für  redlid)  gelte. 

Ceontee 
Q)errdter I 

3\)V  fto^t  fie  nid)t  binaus?  ©ebt  ibr  den  Q3aftard:  — 
5)u  <3larr,  du  QOeiber?ned)t,  läff'ft  fort  did)  beiden, 
QDon  der  3^rau  Kra^efujg,  —  nimm  auf  den  ^aftard, 
QZimra  ibn  und  gib  ibn  deiner  Alten. 

Paulina 

Croig 
Sei  deine  £)and  befd)impft,  roenn  auf  fo  fd)mad)Doll 
Crlogne  Flamen,  roie  er  ibr  gegeben, 
5)u  die  Prin3e|5  berübrft. 
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The  trick  of  's  frown,  his  forehead,  nay,  the  valley, 
The  pretty  dimples  of  's  diin  and  dieeck/  his  smiles/ 
The  very  mould  and  frame  of  hand,  nail,  finger: 
And  thou,  good  goddess  Nature,  whidi  hast  made  it 
So  like  to  him  that  got  it,  if  thou  hast 
The  ordering  of  the  mind  too,  'mongst  all  colours 
No  yellow  in  't,  lest  she  suspect,  as  he  does. 
Her  children  not  her  husband's! 

Leontes 

A  gross  hag! 
And,  lozel,  thou  art  worthy  to  be  hang'd. 
That  wilt  not  stay  her  tongue. 

Antigonus 

Hang  all  the  husbands 
That  cannot  do  that  feat,  you  '11  leave  yourself 
Hardly  one  subject. 

Leontes 
Once  more,  take  her  hence. 

Paulina 
A  most  unworthy  and  unnatural  lord 
Can  do  no  more. 

Leontes 
'    I  '11  ha'  thee  burnt, 

Paulina 

I  care  not: 
It  is  an  heretic  that  makes  the  fire. 
Not  she  which  burns  in  't.  I'll  not  call  you  tyrant: 
But  this  most  cruel  usage  of  your  cjueen 
<Not  able  to  produce  more  accusation 
Than  your  own  weak=hing'd  fancy)   something  savours 
Of  tyranny,  and  will  ignoble  make  you, 
yea,  scandalous  to  the  world. 


5)o8Q!D{ntetmdtd)en     ii,   j       132 

Vex  finftre  3^9  der  QSrouti;  die  Stfrn,  die  ©röbd)en, 
Sie  t)öbfd)en  \)kx  auf  QDong'  und  Kinn;  fein  Cäct)eln, 
Oan3  Qud)  die  3^orm  der  Olagd,  Ringer,  §Qnde:  — 
Qtatur,  du  gute  Göttin,  die  es  fd)uf 
So  äbnlid)  dem,  der'e  sengte,  bildeft  du 
Aud)  das  öemüt,  fo  gib  aus  allen  Starben 
3\)m  nur  fein  gelb,  da&  fie,  roie  er,  nid)t  n)Ql)ne, 
3br  Kind  fei  ibre©  ©atten  nicbtl 

Ceontee 

5>ie  £)t^el  — 
Qlnd,  fd)road)er  Pinfel,  du  bift  Tangens  rocrt, 
Vcv  ibr  den  TRxxnd  nid)t  ftopft. 

Antigonuö 

§üngt  alle  IRänncr, 
T>ic  das  ni(bt  Pönnen;  und  ee  bleibt  eucb  ?aum 
Cin  Untertan. 

Ceontce 
Qlod)  einmal,  fort  mit  ibrl 

Paulina 
X)er  roild'fte,  unnatürlid)fte  Gebieter 
Oft  nid)t  fo  arg. 

Ceontea 
3d)  laffe  did)  oerbrennen. 

Paulina 
3d)  frage  n{d)t6  danad); 
^er  i[t  dann  Ke^er,  der  das  Steuer  fd)ürt, 
Q'Iid)t  fie,  die  brennt.  3d)  nenn'  cud)  nid)t  Tyrann, 
X)od)  diefe  Graufamfeit  an  eurer  Kön'gin, 
Va  ibr  tein  andres  St^ugnis  ftcllen  fönnt, 
Als  fo  fd)n)ad)müt'gen  Argroobn,  fd)me(ft  ein  roenig 
'^a6;)  Tyrannei,  und  macbt  3um  Abfd)eu  eud); 
3ur  Sd)mad)  für  alle  QDclt. 
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Leontes 

On  your  allegiance. 
Out  of  the  chamber  with  her!  Were  I  a  tyrant. 
Where  were  her  Hfe?  she  durst  not  call  me  so. 
If  she  did  know  me  one.  Away  with  her! 

Paulina 
I  pray  you,  do  not  push  me/  I  '11  be  gone. 
Look  to  your  babe,  my  lord/  'tis  yours:  Jove  send  her 
A  betterguiding  spirit!  What  need  these  hands? 
you,  that  are  thus  so  tender  o'er  his  follies, 
Will  never  do  him  good,  not  one  of  you. 
So,  so:  farewell/  we  are  gone.     Exit. 

Leontes 
Thou,  traitor,  hast  set  on  thy  wife  to  this. 
My  diild?  away  with  't!  Even  thou,  that  hast 
A  heart  so  tender  o'er  it,  take  it  hence. 
And  see  it  instantly  consum'd  with  fire/ 
Even  thou,  and  none  but  thou.  Take  it  up  straight: 
Within  this  hour  bring  me  word  'tis  done, 
<And  by  good  testimony)  or  I'll  seize  thy  life, 
With  what  thou  else  call'st  thine.  If  thou  refuse. 
And  wilt  encounter  with  my  wrath,  say  so/ 
The  bastard»brains  with  these  my  proper  hands 
Shall  I  dash  out.  Go,  take  it  to  the  fire/ 
For  thou  sett'st  on  thy  wife. 

Antigonus 

I  did  not,  sir: 
These  lords,  my  noble  fellows,  if  they  please. 
Can  clear  me  in't. 

Lords 
We  can:  my  royal  liege. 
He  is  not  guilty  of  her  coming  hither. 
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Ccontce 
^el  eurer  Ccbnspflidjt, 
3ur  Tür  mft  i\fx  bfnausl  QfDär'  id)  Tyrann, 
QDo  roär'  il)r  Ccben?  Qliinmer  fpräd)'  [le  das, 
Qüenn  f(e  mid)  dafür  bielte.  3^ort  mit  ibri 

Paulina 
Od)  bitt'  eud),  drangt  mid)  nid)t,  id)  gebe  fcbon. 
Sorgt  für  eur  Kind,  §err,  euer  ift's;  ©Ott  gcb'  ibm 
QDerftänd'gern  ©eift.  —  QDas  [ollen  dicfe  §dndc?  — 
3\)x,  die  fo  3Qrtlid)  feine  Xorbeit  pflegt, 
Tut  ibm  ?ein  ©ut,  fein  ein3'gcr  oon  eud)  allen. 
Ca&t,  la^t:  —  Cebt  roobl,  id)  gebe  fd)on.    Sie  gebt  ab. 

Ceontcö 
Q)err5ter,  du  triebft  bi^su  an  dein  Qüeib.  — 
3Hein  Kind?  bi^meg  damit!  —  QJnd  grade  du, 
©em'o  fo  am  ^er3en  liegt,  nimm  du  es  roeg, 
^nd  la&  es  augenbli^s  ins  3^euer  roerfen; 
5)u  follft  es  tun,  fein  andrer.  Qlimm  es  gleid), 
3n  diefer  Stunde  meld',  es  fei  gefdjebn, 
^ring'  gült'ges  S^ugnis,  fonft  besablt's  dein  Cebcn 
Qlnd  derer,  die  du  dein  nennft.  Qüeigerft  du, 
^nd  roillft  begegnen  meiner  QDut,  fo  fprid), 
Qlnd  gleid)  mit  eigner  §and  fd)lag'  id)  bier  aus 
^es  ^aftards  .^i'^-  ©«b/  ^^^f  ^8  gleid)  ins  ^euer, 
^enn  du  triebft  an  dein  QDeib. 

Antigonus 

VüQ  tat  id)  nid)t; 
^ie  £)cvxn  \)kt,  meine  edlen  3^reunde,  fpred)en 
311id)  daoon  frei. 

Crftcr  £)txx 
QDir  fönnen's,  großer  König, 
Cr  ift  n{d)t  fd)uld,  dajg  fie  bereingeFommen. 
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Leontes 
you  're  liars  all. 

Lord 
Beseech  your  highness,  give  us  better  credit: 
We  have  always  truly  serv'd  you/  and  beseedi  you 
So  to  esteem  of  us:  and  on  our  knees  we  beg, 
<As  recompense  of  our  dear  services 
Past  and  to  come)  that  you  do  diange  this  purpose, 
Whidi  being  so  horrible,  so  bloody,  must 
Lead  on  to  some  foul  issue:  we  all  kneel. 

Leontes 
I  am  a  feather  for  eadi  wind  that  blows: 
Shall  I  live  on,  to  see  this  bastard  kneel 
And  call  me  father?  better  burn  it  now 
Than  curse  it  then.  But  be  it:  let  it  live. 
It  shall  not  neither.  You,  sir,  come  you  hither/ 
you  that  have  been  so  tenderly  officious 
With  Lady  Margery,  your  midwife  there. 
To  save  this  bastard's  life  <for  'tis  a  bastard. 
So  sure  as  this  beard's  gray)  what  will  you  adventure 
To  save  this  brat's  life? 

Antigonus 

Any  thing,  my  lord. 
That  my  ability  may  undergo. 
And  nobleness  impose:  at  least,  thus  mudi: 
I  'II  pawn  the  little  blood  which  I  have  left 
To  save  the  innocent:  any  thing  possible. 

Leontes 
It  shall  be  possible.  Swear  by  this  sword 
Thou  wilt  perform  my  bidding. 

Antigonus 

I  will,  my  lord. 


1 
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Ccontcö 
3br  allcfamt  fcld  Cügncc. 

Crftcr  §crr 
Cur  §ol)cit  inög'  uns  beßre  THciuung  fd)cnFeu. 
QDir  Ijabcn  [tcto  eud)  treu  gedient,  und  bitten, 
Qlno  fo  3u  adjten;  auf  den  Knien  flcb^^  ""if; 
Ale  cinj'gen  Col)n  für  unfre  bcften  2)ienftc, 
QDergangne,  fünft'gc  —  ändert  diefen  QDorfi^, 
Vex,  Don  fo  furchtbar  blut'ger  Art,  mufe  führen 
3u  unbeilpollcm  Ausgang.  Alle  fnien  roir. 

£eontC8 
3d)  bin  nur  5^cder  jedem  §aud)  des  QDindes;  — 
Ccben  foil  id),  den  ^aftard  fnien  3U  febn, 
TRid)  QDüter  nennend?  'Scffer,  je^t  oerbrannt, 
Als  dann  il)m  flud)en.  X>od)  es  fei,  er  lebe; 
Qlnd  dennod)  foil  er  nid)t.  —  2)u,  fomm  l)ierb^t 
^er  in  fo  jorter  Sorge  fid)  bemühte, 
7R\t  X)Qme  ^red)mQul,  der  ^ebammc  da, 
2)en  ^aftard  \)icx  3U  retten,  —  denn  das  ift  er, 
So  roabr,  roie  grau  dein  ^art  —  QDas  roillft  du  tpogen, 
3u  retten  diefer  Q3rut  das  Ceben? 

Antigonus 

Alks, 
QDas  meine  ^äbigFeit  nermag,  mein  König, 
Qlnd  Cbte  fordern  fann:  3um  mind'ften  dies; 
^as  roen'ge  ^lut,  das  mir  nod)  blieb,  oerpfänd'  id) 
3um  Sd)u^  der  ^lnfd)uld:  Alles,  roas  nur  moglid). 

£contc8 
}o,  moglid)  (ft  es;  fd)roör'  bei  diefem  Sd)roert, 
5)a|S  meinen  QDillen  du  oollbringft. 

Antigonus 

3d)  fd)roöre. 
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Leontes 
Mark,  and  perform  it:  seest  thou?  for  the  fail 
Of  any  point  in  't  shall  not  only  be 
Death  to  thyself,  but  to  thy  lewd^tongu'd  wife. 
Whom  for  this  time  we  pardon.  We  enjoin  thee. 
As  thou  art  liege^man  to  us,  that  thou  carry 
This  female  bastard  hence,  and  that  thou  bear  it 
To  some  remote  and  desert  place,  quite  out 
Of  our  dominions,-  and  that  there  thou  leave  it. 
Without  more  mercy,  to  its  own  protection 
And  favour  of  the  climate.  As  by  strange  fortune 
It  came  to  us,  I  do  in  justice  diarge  thee. 
On  thy  soul's  peril  and  thy  body's  torture. 
That  thou  commend  it  strangely  to  some  place 
Where  diance  may  nurse  or  end  it.  Take  it  up. 

Antigonus 
I  swear  to  do  this,  though  a  present  death 
Had  been  more  merciful.  Come  on,  poor  babe: 
Some  powerful  spirit  instruct  the  kites  and  ravens 
To  be  thy  nurses!  Wolves  and  bears,  they  say. 
Casting  their  savageness  aside,  have  done 
Tike  offices  of  pity.  Sir,  be  prosperous 
In  more  than  this  deed  does  require!  And  blessing 
Against  this  cruelty  fight  on  thy  side. 
Poor  thing,  condemned  to  loss! 

Exit  with  the  Child. 

Leontes 

No,  I'll  not  rear 
Another's  issue. 

Enter  a  Servant. 

Servant 

Please  your  highness,  posts 
From  those  you  sent  to  th'  oracle  are  come 
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Ccontee 
G(b  ad)t  und  tu'ß,  denn  ficl)e/  fcblft  du  nur 
3m  Öcinftcn  Punh,  das  bringt  n(d)t  dir  allein, 
Aud)  deinem  lü[ter3Üng'9en  QDeib  den  Tod, 
5)er  (d)  oer3eil)'  für  diesmal.  —  QDir  gebieten 
*Sei  deiner  £?el)n6pflid)t,  nimm  \)\cv  dicfen  ^aftard, 
Qlnd  trag'  i\)x\  gleid)  oon  dann*,  an  einen  Ort, 
5)er  toüft  und  menfd)enleer  und  ipeit  entfernt 
Q)on  unfern  ©ren3en  ift,  und  laff  il)n  dort 
Obn'  alle  Gnad'  in  feinem  eignen  Sd)u5, 
^cr  freien  Cuft  oertraut.  QDon  einem  Fremdling 
Kam  er  3U  une,  mit  Q'^cd)t  befel)r  id)  drum, 
Q3cl  deiner  Seele  £)t\\,  des  Ceibes  3Harter, 
5)a§  du  il)n  too  in  fremdes  Cand  ausfe^eft, 
QlDo  ©lü(f  ibn  nobren,  töten  mag.  So  nimm  ibn. 

Rntigonus 
AU  dies  befd)ro6r'  (d),  obrcobl  fdineller  ^od 
Q3armber3'ger  roare.  —  Komm,  du  armes  Kind; 
Cin  mäd)t'ger  öeift  mag  Kräb'n  und  ©eiern  lehren, 
^afe  fie  dir  Ammen  find!  §at  Q3ar  und  QDolf 
^od),  toie  man  fagt,  der  Q!Dildbeit  fd)on  oergcffcn 
3n  gleicbem  Ciebesdienft.  —  §err,  feid  bcglü(ft 
3Hebr  als  es  diefe  ^at  oerdient!  und  Segen 
3Hag  foldjer  ©raufamfeit  entgegenfdmpfen, 
3^ür  di(^,  du  armes  Kind,  dem  ^od  gcrceibtl 
Cr  gebt  mit  dem  Kinde  ab. 

Ccontcs 
^ein,  fremde  *Brut  mill  id)  nid)t  aufer3iebn. 


©rfter  5)iener 
3Kein  ^ürft,  foeben  langte  Q3otfd)aft  an 
QDon  euren  Abgefandten  3um  Orafel; 
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An  hour  since:  Cleomenes  and  Dion, 

Being  well  arriv'd  from  Delphos,  are  both  landed. 

Hasting  to  the  court. 

Lord 
So  please  you,  sir,  their  speed 
Hath  been  beyond  account. 

Leontes 

Twenty  »three  days 
They  have  been  absent:  'tis  good  speed:  foretells 
The  great  Apollo  suddenly  will  have 
The  truth  of  this  appear.  Prepare  you,  lords; 
Summon  a  session,  that  we  may  arraign 
Our  most  disloyal  lady/  for,  as  she  hath 
Been  publicly  accus'd,  so  shall  she  have 
A  just  and  open  trial.  While  she  lives. 
My  heart  will  be  a  burthen  to  me.  Leave  me. 
And  think  upon  my  bidding. 

Exeunt. 
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Clcomcncs  und  Dion  febrtcn  glücPUd) 
Q)on  3)elpl)i  roieder  l)cira  und  find  gelandet, 
*3ald  l)ier  3U  fein. 

Crfter  ^err 
Crlaubt,  die  Q^cife  root 
Q3c[d)lcuni9t,  mel)r  ale  roir  crroarten  fonnten. 

Ccontee 
Sie  TOQcen  dreiund3n)an3i9  Xoge  fort, 
Sebr  fd)nen;  diee  3eigt,  der  mQd)tige  Apollo 
QDill,  daJB  man  bici^oon  bald  die  QDül)rl)cit  roiffe. 
bereitet  cud),  i\)x  £)txxn,  beruft  den  Q^at, 
5)afe  rolr  die  böcbft  treulofe  Kon'gin  rid)ten: 
5)enn,  toie  fie  offentlid)  ift  ongeQagt, 
So  rocrd'  (l)r  and)  gerecht  und  frei  Q!)crl)ör. 
So  lang'  fie  lebt,  (ft  mir  mein  £)cvi  bcfd)n)ert:  — 
JeQt  la§t  mid),  und  tut  das,  roae  id)  befoblen. 
Alle  ab. 


SbSWiS 


Act    the    t  h 


1  r 


I 


A  street  in  some  town. 
Enter  CIcoraenes  and  Dion. 

Cleomcnes 
The  climate's  delicate,  the  air  most  sweet. 
Fertile  the  isle,  the  temple  much  surpassing 
The  common  praise  it  bears. 

Dion 

I  shall  report. 
For  most  it  caught  me,  the  celestial  habits 
<Methinks  I  so  should  term  them)  and  the  reverence 
Of  the  grave  wearers.  O,  the  sacrifice! 
How  ceremonious,  solemn,  and  unearthly 
It  was  i'  th'  offering! 

Clebmenes 
But  of  all,  the  burst 
And  the  ear^^deafening  voice  o'  th'  oracle. 
Kin  to  Jove's  thunder,  so  surpriz'd  my  sense. 
That  I  was  nothing. 

Dion 

If  th'  event  o'  the  journey 
Prove  as  successful  to  the  queen  <0,  be  't  so!) 
As  it  hath  been  to  us  rare,  pleasant,  speedy. 
The  time  is  worth  the  use  on't. 


dritter    Auf3ug 


Crftc   Ssene 

Cleomenes  und  ^{on  treten  auf. 

Clcomcnce 
3)cr  ^immelöftrfd)  (ft  lieblid),  füfe  die  Cuft, 
X)ie  Onfcl  frud)tbQr  und  der  Tempel  fd)6ncr, 
Ale  CS  der  Q^uf  tjcrtundet. 

2)ion 

Preifen  roerd*  id), 
Cnt3ü(fcnd  iDor'e,  die  l)itninlifd)en  ©croändcr, 
^enn  fo  mufe  id)  [ie  nennen,  und  die  QDürdc 
X)er  crnften  Pricftcr.  O,  das  Opfer  dann! 
QDic  prunfooll  \)Z\\iQ  xoav  und  überirdifd) 
5)cr  Xempeldienftl 

Cleomenes 
Q)or  ollem  dod)  das  Kradjcn 
^er  ol)rbctQubcnden  Oratelftimme, 
QDerroandt  mit  Jooie  Sonner,  fdirccfte  mid) 
©Qn3  QU8  mir  felbft. 

5)ion 

a[t  der  erfolg  der  QRcife 
5o  glücflid)  für  die  Kön'gin  —  roör'  er'e  dod)l  - 
Als  fie  für  uns  fd)ön,  fd)nell  und  lieblid)  roar, 
So  mar  die  3eit  9ut  ongeroandt. 
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Cleomenes 

Great  Apollo 
Turn  all  to  the  best!  These  proclamations. 
So  forcing  faults  upon  Hermione, 
I  little  like. 

Dion 
The  violent  carriage  of  it 
Will  clear  or  end  the  business:  when  the  oracle 
(Thus  by  Apollo's  great  divine  seal'd  up> 
Shall  the  contents  discover:  something  rare 
Even  then  will  rush  to  knowledge.  Go:  fresh  horses! 
And  gracious  be  the  issue!     Exeunt. 


S    c    e    n    e    II 

A  Court  of  Justice. 
Enter  Leontcs,  Lords,  and  Officers. 

Leontes 
This  sessions  <to  our  great  grief  we  pronounce) 
Even  pushes  'gainst  our  heart:  the  party  tried. 
The  daughter  of  a  king,  our  wife,  and  one 
Of  us  too  mudi  belov'd.  Let  us  be  clear'd 
Of  being  tyrannous,  since  we  so  openly 
Proceed  in  justice,  which  shall  have  due  course. 
Even  to  the  guilt  or  the  purgation. 
Produce  the  prisoner. 

Officer 
It  is  his  highness'  pleasure  that  the  queen 
Appear  in  person  here  in  court.  Silence! 
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Cleomcnee 

Apollo 
3HÖ9'  alles  glücfUc^  tocndcnl  5)ie6  ©edd)t, 
^08  fo  der  Kön'gin  aufdringt  ein  QDcrbred)cn, 
©cföllt  mir  n(d)t. 

^lon 
Sold)  b^ftfg  Treiben  endet 
©en  Handel  oder  öärt  il)n  auf;  roird  fund 
^er  Sprud),  oerfiegclt  oon  des  Oottes  Priefter, 
So  roird  fein  3nl)alt  ctroas  QDunderuolles 
t)en  3Henfd)cn  offenbaren.  —  ^rifd)e  Pferde  1 
Qlnd  glü(flid)  fei  der  Ausgang.     Sie  9et)cn  ab. 


3roeite   S3ene 

Cin  ©erid)t6l)of. 
Ceontee,  §ertcn  üom  §ofe,  QSeamte,   ©eridjtedicnet. 

Ccontes 
^ies  Staatsgerid)t,  mit  Kummer  fagen  roir's, 
©reift  uns  ans  eigne  §er3;  die  Angesagte, 
5)ie  'Xod)tcv  eines  Königs,  unfre  ©attin, 
3u  febr  Don  uns  geliebt.  —  ©s  fprid)t  uns  frei 
Q)om  Sd)ein  der  Xyrannei  der  offne  ©ang 
3n  diefem  Q^ed)tsfall,  der  auf  gradem  Qüeg 
3ur  Q^ein'gung  oder  3ur  Q)erdammung  fübrt.  — 
3=ül)rt  die  ©efangnc  \)cx. 

•Beamter 
3)ie  TKajeftat  \)z\^t  fe^t  die  Konigin 
Perfönlid)  oor  ©erid)t  alliier  erf(^cincn. 
Allgemeines  Stillfd)m2igcn. 
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Enter  Hermione  guarded/  Paulina  and  Ladies   attending. 

Leontes 
Read  the  indictment. 

Officer.  Hermione,  queen  to  the  worthy  Leontes, 
king  of  Sicilia,  thou  art  here  accused  and  arraigned  of 
high  treason,  in  committing  adultery  with  Polixenes,  king 
of  Bohemia,  and  conspiring  with  Camillo  to  take  away 
the  life  of  our  sovereign  lord  the  king,  thy  royal  husband: 
the  pretence  whereof  being  by  circumstances  partly  laid 
open,  thou,  Hermione,  contrary  to  the  faith  and  allegiance 
of  a  true  subject,  didst  counsel  and  aid  them,  for  their 
better  safety,  to  fly  away  by  night, 

Hermione 
Since  what  I  am  to  say  must  be  but  that 
Which  contradicts  my  accusation,  and 
The  testimony  on  my  part  no  other 
But  what  comes  from  myself,  it  shall  scarce  boot  me 
To  say,  »Not  guilty:«  mine  integrity 
Being  counted  falsehood,  shall,  as  I  express  it. 
Be  so  receiv'd.  But  thus,  if  powers  divine 
Behold  our  human  actions,  as  they  do, 
I  doubt  not  then  but  innocence  shall  make 
False  accusation  blush,  and  tyranny 
Tremble  at  patience.  You,  my  lord,  best  know 
<Who  least  will  seem  to  do  so>  my  past  life 
Hath  been  as  continent,  as  diaste,  as  true. 
As  I  am  now  unhappy:  whidi  is  more 
Than  history  can  pattern,  though  devis'd 
And  play'd  to  take  spectators.  For  behold  me, 
A  fellow  of  the  royal  bed,  whidi  owe 
A  moiety  of  the  throne,  a  great  king's  daughter. 
The  mother  to  a  hopeful  prince,  here  standing 
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^etmlone  Fommt  mit  QDQd)C,  oon  Paulino  und  andern 
Hofdamen  begleitet. 

Ceontcs 
£cft  nun  d(c  Klage. 

Beamter,  „^crmfonc,  Gemahlin  des  crloucbten  Ceontes, 
Königs  Don  Si3ilicn,  du  bift  \)kx  ongeQagt  und  oor  ©e* 
rid)t  geftellt  roegen  §od)Derrat8,  indem  du  Clj^brud)  be» 
gingeft  mit  Polyjecnes,  dem  Könige  oon  QBöbmcn,  und  didj 
Dcrfd)n)urft  mit  Camillo,  das  Ceben  unfers  bob^"  §errn, 
deines  f  öniglid)en  ©emabls,  3U  DcrWr3en.  X)a  diefe  ^os» 
be(t  durd)  Qlmftände  jum  Teil  entdeift  rourde,  b^ft  du, 
^ermione,  der  Pflidjt  und  Treue  eines  rcdlid)en  Qlntcrtans 
entgegen,  (bnen  geraten  und  gebolfen,  3U  Ibrer  großem 
Sid)erbeit  bei  *2lQd)t  3U  entflieben." 

§ermionc 
Va,  roas  id)  fagen  roill,  nidjts  andres  ift, 
Als  dem,  des  man  mid)  onHagt,  roidcrfprecben, 
Qlnd  mir  fein  ander  ßßugnis  ftebt  3ur  Seite, 
Als  roas  (d)  felbft  mir  gebe,  frommt  mir  üaum 
3u  rufen:  3^rei  oon  Sd)uld!  da  \)kx  für  Cüge 
©ilt  meine  CauterPeit,  roird,  roas  (d)  [age, 
And)  ülfo  b^i&en.  Vod)  —  roenn  §immclsm5d)tc 
Sebn  unfer  menfcblid)  Tun  (fie  fdjaun  beigab), 
3)ann  3roeifl'  id)  nid)t,  die  *^nfcbuld  mad)t  erröten 
X)ie  fal[d)e  Klag',  und  Tyrannei  erbebt 
Q)or  der  ©eduld.  —  3Hein  3^ürft,  i\)t  mißt  am  bcften, 
Sdjeint  ibr  aud)  je^t  am  roenigftcn  3U  roiffen, 
So  rein  und  treu  roar  mein  nergangnes  Ceben, 
QD(e  id)  je^t  elend  bin,  und  das  ift  mebr 
Als  die  ©efdjid)te  und  ©rdid)tung,  nod) 
^08  Sd)aufpiel  fennt,  die  TTtenge  3U  besaubern. 
^enn  fd)aut  raid)  on  — 
©enoffin  föniglid)en  ^ctts,  der  \)a\h 
Vev  Tbron  geborte,  eines  Königs  Tochter, 
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To  prate  and  talk  for  life  and  honour  'fore 

Who  please  to  come  and  hear.  For  life,  I  prize  it 

As  I  weigh  grief,  whidi  I  would  spare;  for  honour, 

'Tis  a  derivative  from  me  to  mine, 

And  only  that  I  stand  for.  I  appeal 

To  your  own  conscience,  sir,  before  Polixenes 

Came  to  your  court,  how  I  was  in  your  grace. 

How  merited  to  be  so/  since  he  came. 

With  what  encounter  so  uncurrent  I 

Have  strain'd,  t'appear  thus:  if  one  jot  beyond 

The  bound  of  honour,  or  in  act  or  will 

That  way  inclining,  harden'd  be  the  hearts 

Of  all  that  hear  me,  and  my  near'st  of  kin 

Cry  fie  upon  my  gravel 

Leontes 

I  ne'er  heard  yet 
That  any  of  these  bolder  vices  wanted 
Less  impudence  to  gainsay  what  they  did 
Than  to  perform  it  first. 

Hermione 

That's  true  enough; 
Though  'tis  a  saying,  sir,  not  due  to  me. 

Leontes 
you  will  not  own  it. 

Hermione 
More  than  mistress  of 
Which  comes  to  me  in  name  of  fault,  I  must  not 
At  all  acknowledge.  For  Polixenes 
<With  whom  I  am  accus'd)  I  do  confess 
I  lov'd  him,  as  in  honour  he  recpiir'd. 
With  such  a  kind  of  love  as  might  become 
A  lady  like  me/  with  a  love  even  such, 
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^(e  3T?uttcr  eines  edeln  Prinzen  —  fteb'  id), 

'^Ind  fprcd)'  und  [d)roQ^e  \)kv  for  Cbr'  und  Cebcn 

Q)or  jedem,  der  es  l)ören  roill.  IRcin  Ccben, 

Cs  drücPt  m(d)  roie  mein  Gram,  gern  miff  id)  beide; 

^od)  C\)t\  ein  Crbteil  ift  fie  für  die  3Tteinen, 

Sie  nur  ocrdient  mein  QDort.  3d)  ma\)W  cud),  §err, 

^rogt  eur  'Serou^tfein,  el)'  Poly.'eenes 

An  cuem  ^of  fam,  roie  il)r  mid)  geliebt, 

^nd  roie  id)  es  oerdieut;  feit  er  gcEommcn, 

Xlit  rocld)  un3iemlid)cm  entgegentreten 

QDerging  id)  mid),  da&  man  midj  alfo  deutet? 

QDenn's  nur  ein  Haarbreit  roar  jenfeit  der  ^\)vz, 

Sei's  Tat,  fei's  QDille  nur,  im  Qüeg  des  ^nredits, 

So  roerde  Stein  das  ^erj  jedroeden  §örers, 

Qlnd  eM  fei  mein  ©rab  dem  nad)ften  ^lutsfreuud! 

Ceontes 
^cm  feblte  nie,  der  fred)e  Cafter  übte, 
3)ie  '^lnDerfd)ämtbcit,  feine  Tat  3U  leugnen, 
3TIit  der  er  fündigte. 

^crmione 
^08  ift  febr  roabr; 
X>od)  niemals  fann  ein  fold)er  Sprud)  mid)  treffen. 

Ceontes 
^u  I5&t  ibn  gelten  n{d)t. 

^ermione 

lRc\)v,  als  mir  eignet, 
*2lnd  mir  als  ^ebl  entgegentritt,  ?ann  nimmer 
3cb  anerkennen.  Ob"/  Polygenes, 
3d)  fag'  es  frei,  mit  dem  ibr  mid)  befcbuldigt, 
Ciebt'  id),  roie  er  in  ©bi^c^  fordern  durfte, 
3Kit  einer  folcben  Ciebe,  roic's  ge3iemlid) 
^ÜT  eine  3^rau  gleid)  mir,  mit  einer  Ciebe, 
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So  and  no  other,  as  yourself  commanded: 

Which  not  to  have  done,  I  think  had  been  in  me 

Both  disobedience  and  ingratitude 

To  you  and  toward  your  friend,  whose  love  had  spoke, 

Even  since  it  could  speak,  from  an  infant,  freely. 

That  it  was  yours.  Now,  for  conspiracy, 

I  know  not  how  it  tastes/  though  it  be  dish'd 

For  me  to  try  how:  all  I  know  of  it 

Is,  that  Camillo  was  an  honest  man/ 

And  why  he  left  your  court,  the  gods  themselves. 

Wotting  no  more  than  I,  are  ignorant. 

Leontes 

you  knew  of  his  departure,  as  you  know  what 
you've  underta'en  to  do  in  's  absence. 

Hermione 

Sir, 

you  speak  a  language  that  I  understand  not: 
My  life  stands  in  the  level  of  your  dreams. 
Which  I'll  lay  down. 

Leontes 

your  actions  are  my  dreams: 
you  had  a  bastard  by  Polixcnes, 
And  I  but  dream'd  it.  As  you  were  past  all  shame, 
(Those  of  your  fact  are  so)  so  past  ail  truth: 
Which  to  deny  concerns  more  than  avails/  for  as 
Thy  brat  hath  been  cast  out,  like  to  itself. 
No  father  owning  it  (which  is,  indeed. 
More  criminal  in  thee  than  it>  so  thou 
Shalt  feel  our  justice/  in  whose  easiest  passage 
Look  for  no  less  than  death. 

Hermione 

Sir,  spare  you  threats 
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So  und  nfdjt  anders,  als  \\)t  fclbi't  befahlt; 

•^Ind  tat  id)'9  n^bt;  fo  b^tt'  iclj  nud)  3U9lcld) 

Alö  undankbar  gc3cigt  und  unc)cl)orfam, 

Cud)  und  dem  freund,  des  Ciebe  dcutlid)  fpradj 

Q)on  früt)er  Kindheit,  feit  iyv  5prad)e  roard, 

Sie  [ei  9an5  euer.  Qlun,  der  ^od)Derrat, 

Od)  roeife  nidjt,  roie  er  fdjmccft,  tifd)t  man  il)n  glcid) 

3Hir  auf,  dacon  3U  f often;  das  nur  roci^  Id), 

Steto  roard  Camillo  cljrenDoU  befunden; 

ODarnm  er  eud)  oerlicß,  ift  felbft  den  ©öttern, 

QDenn  fie  nid)t  mcljr  alo  id)  drum  roiffen,  fremd. 

Ceontes 
3\)X  rauptet  feine  lJlud)t,  fo  gut  ibr  roi^t, 
QDüö  ibr  3U  tun  befd)loffen,  roar  er  fort. 

^ermione 

^crr, 
Die  Sprad;e,  die  ibr  fprccbt,  oerftcb'  id)  nidjt; 
3Kein  £eben  ift's,  rcas  eure  Träum'  er3ielen, 
©em  rocrf  id)'6  ab. 

Ceontes 
QTur  deine  Taten  träum'  idj; 
5)u  bflft  'nen  'Baftard  oon  Polyxencs, 
Ocb  träumt'  es  nur:  —  roie  du  der  Sd)am  entfremdet, 
^ic  alle  deiner  Art,  bift  du's  der  QDabrbeit: 
Sie  leugnen  liegt  dir  ob,  dod)  frommt's  dir  nicbt; 
5)enn  roie  dein  ^alg,  der  nur  fidj  felbft  gebort, 
Als  üaterlos  roard  ausgefto^en  (freilidi, 
3Hebr  dein  als  fein  Q)erbre(^cn),  fo  follft  du 
empfinden  unfern  Q^ed)tsfprud) ;  nod)  fo  milde, 
Crroarte  roen'ger  nid)t  als  Tod. 

^ermionc 

Spart  euer  X)robn, 
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The  bug  which  you  would  fright  me  with  I  seek. 
To  me  can  life  be  no  commodity: 
The  crown  and  comfort  of  my  life,  your  favour, 
I  do  give  lost/  for  I  do  feel  it  gone. 
But  know  not  how  it  went.  My  second  joy 
And  first-fruits  of  my  body,  from  his  presence 
I'm  barr'd,  like  one  infektious.  My  third  comfort, 
Starr'd  most  unludcily,  is  from  my  breast, 
The  innocent  milk  in  its  most  innocent  mouth, 
Hal'd  out  to  murder.  Myself  on  every  post 
Proclaim'd  a  strumpet/  with  immodest  hatred 
The  diild=bed  privilege  denied,  whidi  'longs 
To  women  of  all  fashion/  lastly,  hurried 
Here  to  this  place,  i'  th'  open  air,  before 
I  have  got  strength  of  limit.  Now,  my  liege. 
Tell  me  what  blessings  I  have  here  alive. 
That  I  should  fear  to  die?  Therefore,  proceed. 
But  yet  hear  this:  mistake  me  not:  no  life, 
<I  prize  it  not  a  straw)  but  for  mine  honour. 
Which  I  would  free:  if  I  shall  be  condemn'd 
Upon  surmises  <all  proofs  sleeping  else. 
But  what  your  jealousies  awake)  I  tell  you 
'Tis  rigour,  and  not  law.  Your  honours  all, 
I  do  refer  me  to  the  oracle: 
Apollo  be  my  judge! 

First  Lord 
This  your  recjuest 
Is  altogether  just:  therefore,  bring  forth. 
And  in  Apollo's  name,  his  oracle. 

Exeunt  certain  Officers. 

Hermione 
The  Emperor  of  Russia  was  my  father: 
O  that  he  were  alive,  and  here  beholding 
His  daughter's  trial!  that  he  did  but  see 
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Vae  Greu'l,  roomit  du  fd)re(fcn  toillft,  crbitt'  id); 

IRix  fonn  das  Ccbcn  fein  Ge[d)cnf  mebc  fein. 

5)ie  Kron'  und  Cu[t  dee  Cebcno,  cure  Ciebe, 

Sie  geb'  id)  auf,  id)  fubl'  ce,  fie  ift  bin, 

Sod)  roie,  das  roeife  id)  nid)t;  mein  jroeitee  ©lü(f, 

Scr  Crftling  meines  Ceibe,  il)n  nimmt  man  mir, 

Als  rodr'  id)  angefte(ft;  mein  dritter  Troft 

OTird  durd)  unfel'ger  Sterne  Kroft  mir  oon  der  ^ruft, 

3n  ganj  unfd)uld'gem  3Kund  unfd)uld'ge  3Kild), 

3ura  3Tlord  gefd)leppt.  3d)  felbft  an  jeder  C(fe 

Als  JHe^e  ousgefc^rien;  mit  robem  £)a^ 

Vc6  l'\indbcttred)t0  beraubt,  das  man  dod)  Qücibem 

Q)on  jeder  Art  oergonnt:  —  jule^t  geriffen 

3n  freie  Cuft  bi^rb^f/  benor  id)  nod) 

Sie  not'ge  Kraft  geroann.  2tun  fagt,  mein  König, 

QDel(^  G\ü£  lann  mir  das  Ceben  roobl  noi^  bieten, 

Sa&  id)  den  ^od  foil  fürcbten?  Srum  fabrt  fort. 

Sod)  bort  nod)  dies,  oerftebt  mid)  red)t:  —  3Tiein  Ccbcn, 

3d)  ad)t'  es  nur  roie  Spreu:  —  dod)  meine  Cbrc, 

Qlur  die  möd)t'  id)  befrein,  roerd'  id)  oerurtcilt 

^loß  auf  QDcrdad)t,  da  jedes  S^uQ^is  fd)läft, 

Sas  cure  Ciferfud)t  nid)t  meat,  fo  fag'  id), 

's  ift  Tyrannei,  ?ein  <Xed)t.  —  3br  Cdlen,  b<5rt, 

Sa^  id)  auf  das  Ora?el  micb  berufe: 

Apollo  fci  mein  Q'\id)ter. 

Crfter  £)ivt 
Sies  ^Begcbren 
3ft  ganj  gcrcd)t;  fo  bringet  denn  becbei, 
Qlnd  (n  Apollos  Qtamcn,  das  Orafel. 
Cinige  QSeomte  gel^n  ab. 

^ermione 
Ser  gro^e  Kaifcr  QRu&lands  roar  mein  QDotcr, 
O,  roar'  er  nod)  am  Ceben,  \fkx  ju  fd)auen 
Sic  Xod)ter  nor  ©eri(^tf  o,  fab'  er  dodj. 
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The  flatness  of  my  misery,-  yet  with  eyes 
Of  pity,  not  revenge! 

Re-^enter  Officers,  with  Cleomenes  and  Dion. 

Officer 
you  here  shall  swear  upon  this  sword  of  justice. 
That  you,  Cleomenes  and  Dion,  have 
Been  both  at  Delphos,  and  from  thence  have  brought 
This  seal'd^up  oracle,  by  the  hand  deliver'd 
Of  great  Apollo's  priest/  and  that  since  then 
you  have  not  dar'd  to  break  the  holy  seal. 
Nor  read  the  secrets  in  't. 

Cleomenes  and  Dion 

All  this  we  swear. 

Leontes 
Break  up  the  seals,  and  read. 

Officer.  Hermione  is  chaste/  Polixenes  blameless; 
Camillo  a  true  subject/  Leontes  a  jealous  tyrant/  his 
innocent  babe  truly  begotten/  and  the  king  shall  live  with- 
out an  heir,  if  that  which  is  lost  be  not  found. 


Lords 
Now  blessed  be  the  great  Apollo! 

Hermione 

Praised! 

Leontes 
Hast  thou  read  truth? 

First  Officer 

Ay,  my  lord/  even  so 
As  it  is  here  set  down. 
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QDic  tief  mid)  Clend  beugte;  dod)  mit  Augen 
X)co  311itleid8,  nid)t  der  Q'^ad)e! 

2)cr  Q3cümtc  fonimt  mit  Cleomenco  und  X)ion. 

Beamter 
Sd)it)övt  \)kv  Quf  diefem  Sdjrocrte  deo  ©endjtsj, 
3)q5  iljr,  Cleomenes  und  X)ion,  beide 
3n  3)elpl)i  mart,  und  da^  oon  dort  oerfiegclt 
3l)f  dice  Orafel  bringt,  daa  cud)  der  Priefter 
VcQ  l)ol)cn  Pböbue  gab,  und  dajß  fcitdem 
Obr  frcDcntlid)  doe  Siegel  nid)t  crbrad)'t, 
Q^od)  den  geheimen  Onl)alt  fal)t. 

Clcomcncs  und  ^ion 

QDir  fdjiporcn 
^ice  oUc8. 

Ceontce 
^rcd)t  das  Siegel  nun  und  left. 

Beamter  lieft.  §ermione  ift  feufd),  Polyxcnee  tadel- 
los, Camillo  ein  treuer  Qlntcrtan,  Ceontee  ein  ciferfüd)» 
tiger  Tyrann,  fein  unfdjuldiges  Kind  red)tmä&ig  crseugt, 
und  der  KtSnig  roird  ol)ne  Crben  leben,  roenn  das,  mae 
oerlorcn  ift,  nid)t  wiedergefunden  roird. 

Alle 
Gepricfen  fei  der  grofee  ©ott  Apollo! 

^ermione 
Cr  fei  gelobt! 

Ceontce 
Qlnd  baft  du  rcd)t  gclcfcn? 

*Seamter 
Ja,  §err;  gan3  fo,  rolc  bic^^  gefd)rieben  ftet)t. 
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Leontes 
There  is  no  truth  at  all  i'  th'  oracle: 
The  sessions  shall  proceed:  this  is  mere  falsehood. 

Enter  a  Servant,  hastily. 

Servant 
My  lord  the  king,  the  king! 

Leontes 

What  is  the  business? 

Servant 

0  sir,  I  shall  be  hated  to  report  it. 

The  prince  your  son,  with  mere  conceit  and  fear 
Of  the  queen's  speed,  is  gone. 

Leontes 

How!  gone! 

Servant 

Is  dead. 

Leontes 

Apollo's  angry/  and  the  heavens  themselves 
Do  strike  at  my  injustice.     Hermionc  faints. 

How  now  there! 

Paulina 
This  news  is  mortal  to  the  queen;  look  down, 
And  see  what  death  is  doing. 

Leontes 

Take  her  hence: 
Her  heart  is  but  o'erdiarg'd/  she  will  recover. 

1  have  too  mudi  believ'd  mine  own  suspicion: 
Beseedi  you,  tenderly  apply  to  her 

Some  remedies  for  life. 

Exeunt  Paulina  and  Ladies,  with  Hermione. 
Apollo,  pardon 
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Ccontes 
Qlur  Cüg'  und  3^alfd)l)eit  fpnd)t  aus  dem  OraW; 
5^ort  get)'  die  SiQung,  dies  i[t  nur  QSctrug. 

Cin  Wiener  fommt  eilig. 

3)iener 
TRtln  §crr,  mein  §ert  und  König 

Ceontes 

Qlun,  tOQS  gibt's? 

Wiener 
O  §err,  §a&  rotrd  mid)  für  die  Q^Qd)ridjt  treffen: 
5er  Prin3,  dein  Sol)n,  aus  lauter  S^urdjt  und  Aljuung, 
X)er  Kön'gin  \ia\h,  ift  b'o. 

Ccontes 
QDie?  bin? 

2)(cnec 

aft  tot. 

Ceontes 
Apollo  3umt,  und  felbft  der  ^immel  fd)ldgt 
3He(n  ungcred)t  QBeginnen.  QDas  ift  das? 
^ermione  fällt  in  Ol)nraad;t. 

Paulina 
5ic  *3^ad)rid)t  ift  der  Kdn'gin  "J^od  —  fd)aut  nieder 
Qlnd  fel)t,  roie  ^od  \)kv  Rändelt. 

Ceontes 

■^rogt  fie  fort. 
Poulino  und  die  Hofdamen  tragen  ^ccmione  fort. 
Sie  roird  erftel)n,  \\)v  ^erj  ift  überladen:  — 
3uDiel  bflb'  id)  dem  eignen  QDal)n  geglaubt.  — 
3d)  bitt'  end),  braucht  mit  Sorgfalt  jedes  JHittel 
3u  ibrer  Rettung.  —  O  t)er3eib,  Apollo! 
QDer3cib  die  Cäft'rung  gegen  dein  OraEel! 
SbSWiQ 
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My  great  profaneness  'gainst  thine  oracle! 

I'll  reconcile  me  to  Polixenes 

New  woo  my  queen,  recall  the  good  Camillo, 

Whom  I  proclaim  a  man  of  truth,  of  mercy/ 

For,  being  transported  by  my  jealousies 

To  bloody  thoughts  and  to  revenge,  I  diose 

Camillo  for  the  minister,  to  poison 

My  friend  Polixenes:  whidi  had  been  done, 

But  that  the  good  mind  of  Camillo  tardied 

My  swift  command:  though  I  with  death  and  with 

Reward  did  threaten  and  encourage  him, 

Not  doing  it,  and  being  done:  he  <most  humane. 

And  fill'd  with  honour)  to  my  kingly  guest 

Unclasp'd  my  practice,  quit  his  fortunes  here 

<Which  you  knew  great)  and  to  the  certain  hazard 

Of  all  incertainties  himself  commended. 

No  richer  than  his  honour:  how  he  glisters 

Thorough  my  rust!  and  how  his  piety 

Does  my  deeds  make  the  blacker! 

Re-enter  Paulina. 

Paulina 

Woe  the  while! 
O,  cut  my  lace,  lest  my  heart,  cracking  it. 
Break  too! 

Lord 

What  fit  is  this,  good  lady? 

Paulina 
What  studied  torments,  tyrant,  hast  for  me? 
What  wheels?  racks?  fires?  what  flaying?  boiling 
In  leads  or  oil?  what  old  or  newer  torture 
Must  I  receive,  whose  every  word  deserves 
To  taste  of  thy  most  worst?  Thy  tyranny 
(Together  working  with  thy  jealousies, 
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3d)  roill  mid)  m(t  Polyxence  ocrfobnen, 

^er  Gattin  2kV  crflct)n,  Camillo  rufen, 

5)cn  id)  getreu  und  mild  l)ier  laut  erQarc. 

^urd)  Cifcrfud)t  3U  Q^ad)'  und  QSlutgedauFen 

öeriffen,  rief  (d)  mir  Camillo  auf, 

Polyxenes,  den  teuren,  3U  oergiftcn. 

Aud)  rodr's  Dollbrad)t, 

QDenn  nid)t  Camilloe  edler  Sinn  oersögert 

^cn  fd)leunigcn  ^efeljl,  obglcid)  durd)  Tod, 

^urd)  Cobn,  (d)  il)n  ermutigt  und  gefdirccft, 

Qüofern  er's  tat  und  liefe;  dod)  roa^rboft  menfdjlid) 

"JUnd  el)renDoll  enthüllt'  er  meinen  pian 

5)cm  l)ol)en  ©oft,  oerliefe  \)kv  fein  QDermögen, 

^08  grofe  mar,  roie  \\)v  mifet,  und  gab  fid)  felbft 

Alo  fid)reo  Spiel  unfid)rem  SufoH  preis, 

Qtur  reid)  an  Cbre.  —  O,  roie  glän3t  er  rein 

Vüvd)  meinen  9\oft!  und  feine  Frömmigkeit, 

Qüie  fdrbt  fie  fd)roär3cr  meine  JHiffetatcnl 


Paulina  tritt  auf. 

Paulina 
O  Q^ot  und  Qüebel 

Sd)neid't  auf  den  Ca^  mir,  dafe  mein  §er3,  ibn  fprengend 
Q^id)t  aud)  3erbrid)t. 

Crftcr  §err 

Qüober,  3^rau,  dies  Cntfe^en? 

Paulino 
QDeld)'  JHartcrn  finnft  du  je^t,  Tyrann,  mir  aus? 
QDelcb  CRödem?  3^oltern?  ^Brennen?  Sd)inden?  Sieden 
3n  öl,  in  ^lei?  roeld)  alt'  und  neue  -Qual 
Crden?ft  du  mir,  da  jedes  meiner  QUorte 
^ie  QRaferei  dir  fd)ürt?  ^ein  roild  tyrannifd) 
©emüt  mit  deiner  Ciferfudjt  im  ^unde,  — 


146      THE    WINTERS     TALE     III,    a 

Fancies  too  weak  for  boys,  too  green  and  idle 

For  girls  of  nine)  O,  think  what  they  have  done. 

And  then  run  mad  indeed,  stark  mad!  for  all 

Thy  by^'gone  fooleries  were  but  spices  of  it. 

That  thou  betray 'dst  Poh'xenes,  'twas  nothing/ 

That  did  but  show  thee,  of  a  fool,  inconstant, 

And  damnable  ingrateful,-  nor  was 't  mudi. 

Thou  wouldst  have  poison'd  good  Camillo's  honour. 

To  have  him  kill  a  king:  poor  trespasses. 

More  monstrous  standing  by:  whereof  I  reckon 

The  casting  forth  to  crows  thy  baby  daughter. 

To  be  or  none,  or  little/  though  a  devil 

Would  have  shed  water  out  of  fire  ere  done  't/ 

Nor  is  't  directly  laid  to  thee,  the  death 

Of  the  young  prince,  whose  honourable  thoughts 

(Thoughts  high  for  one  so  tender)  cleft  the  heart 

That  could  conceive  a  gross  and  foolish  sire 

Blemish'd  his  gracious  dam;  this  is  not,  no. 

Laid  to  thy  answer:  but  the  last,  O  lords. 

When  I  have  said,  cry,  »Woe!«  —  the  queen,  the  queen. 

The  sweet'st,  dear'st  creature's  dead/  and  vengeance  for't 

Not  dropp'd  down  yet. 

Lord 

The  higher  powers  forbid! 

Paulina 
I  say  she's  dead/  I'll  swear  't.  If  word  nor  oath 
Prevail  not,  go  and  see:  if  you  can  bring 
Tincture  or  lustre  in  her  lip,  her  eye. 
Heat  outwardly  or  breath  within,  I  'II  serve  you 
As  I  would  to  the  gods.  But,  O  thou  tyrant! 
Do  not  repent  these  things,  for  they  are  heavier 
Than  all  thy  woes  can  stir:  therefore  betake  thee 
To  nothing  but  despair.  A  thousand  knees 
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Grillen,  3U  [d)roQd)  für  Knaben,  oicl  3U  unreif 

3^ür  Seine  Jriüdd)cnl  —  \)öv\  roos  fie  getan, 

^nd  roerde  toll  dann,  rafend  toll,  denn  jede 

^isl)er'9e  ^orl)eit  roar  nur  QDür3e  diefer. 

5)a&  du  Polyxenee  ocrrietft,  roar  nid)t8, 

^as  3ei9te  did)  ale  "Tlorr  nur,  roanfelmütig 

^nd  teuflifd)  undankbar;  aud)  roar  es  roenig, 

Va^  du  Camilloö  Cl)re  roollt'ft  oergiften 

^urd)  einen  Königsmord;  armfel'ge  Sünden, 

5)a  ungeheure  folgen;  da5u  red)n'  id), 

5)a^  du  den  Kräl)'n  l)inroarfft  die  3arte  '5'od)ter, 

Als  roenig,  nid)t9  —  obgleid)  ein  Teufel  et)er 

Aus  3^1aramengluten  QDafferftröme  roeinte; 

*3lod)  fällt  allein  auf  did)  des  Prin3en  Tod, 

3)em  l)ol)er  Sinn  (3U  l)od)  fo  3arter  Jugend) 

Sein  f)er3  3erbrad)  t)or  Sd)mer3,  da^  törid)t  rob 

X)er  Q)ater  ebdos  madjt  die  \)o\dt  UTutter; 

3)ies  nid)t,  dies  nid)t  fann  feiner  fd)uld  dir  geben; 

Allein  das  le^te,  QDel)'  ruft,  roie  id^'s  fagte!  — 

X)ie  Kön'gin,  fie,  die  Kön'gin, 

X)as  reinfte,  fü^efte  ©efd)(5pf,  ift  tot, 

Qlnd  nod)  ftür3t  Q^ad)e  nid)t  b«flbl 

Crfter  §err 

QDerbüten'e 
2)ic  ero'gcn  3n5d)tel 

Paulina 
3d)  fage,  fie  ift  tot;  id)  fd)roör's;  roenn  Qüort 
^nd  Cid  nid)t  gilt,  fo  gel)t  und  fd)aut;  fönnt  ibr 
3n  Cipp'  und  Auge  3^arb'  und  ©lan3  erroeifen, 
^ie  äufere  QDärm'  und  inncm  f)aud),  fo  bet'  id) 
Cud)  roie  die  ©otter  an.  —  5)od),  0  Tyrann! 
Q3ereu'  nid)t,  roas  du  tatft;  es  ift  3U  rud)lo8, 
^nd  feine  Klage  fübnt's;  drum  ftür3e  roild 
5)id)  in  Q)er3roeiflun9.  Taufend  Knie',  3ebntaufend 
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Ten  thousand  years  together,  naked,  fasting. 
Upon  a  barren  moutain,  and  still  winter 
In  storm  perpetual,  could  not  move  the  gods 
To  look  that  way  thou  wert. 

Lcontcs 

Go  on,  go  on: 
Thou  canst  not  speak  too  mudi/  I  have  deserv'd 
All  tongues  to  talk  their  bitterest. 

Lord 

Say  no  more: 
Howe'cr  the  business  goes,  you  have  made  fault 
r  the  boldness  of  your  speedi. 

Paulina 

I'm  sorry  for  't: 
All  faults  I  make,  when  I  shall  come  to  know  them, 
I  do  repent.  Alas!  I  've  show'd  too  mudi 
The  rashness  of  a  woman:  he  is  toudi'd 
To  the  noble  heart.  What's  gone,  and  what's  past  help, 
Should  be  past  grief:  do  not  receive  affliction 
At  my  petition/  I  beseedi  you,  rather 
Let  me  be  punish'd,  that  have  minded  you 
Of  what  you  should  forget.  Now,  good  my  liege. 
Sir,  royal  sir,  forgive  a  foolish  woman: 
The  love  I  bore  your  queen  <lo,  fool  again!) 
I  'II  speak  of  her  no  more,  nor  of  your  diildren/ 
I'll  not  remember  you  of  my  own  lord. 
Who  is  lost  too:  take  you  your  patience  to  you. 
And  I'll  say  nothing. 

Leontes 

Thou  didst  speak  but  well, 
When  most  the  truth/  whlA  I  receive  mudi  better 
Than  to  be  pitied  of  thee.  Prithee,  bring  me 
To  the  dead  bodies  of  my  queen  and  son: 
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]<x\yc'  nad)cinandcr,  foftend,  nacPt,  auf  ifablcm 
öebirg',  im  ftcten  QDinter,  eto'gcm  Sturm  — 
5)ie  Götter  fount'  cs  nid)t  beroegen,  dal)in 
3u  [d)auen,  roo  du  lägcft. 

Ccontes 

Q^eci)t  fo,  red)t: 
Du  Pannft  3UDfcl  n(d)t  fagen,  id)  ocrdienc 
X>ie  ^lüd)c  aller  Sungcn. 

Crfter  §crr 

Spred)t  nid)t  roeitcrl 
QDie  aud)  die  Sad)cn  ftebn,  i^r  habt  gefehlt 
X)urd)  doe  3u  fül)ne  QDort. 

Paulina 

Co  tut  mir  leid. 
QDas  id)  aud)  tu',  menu  id)  den  3^ebl  erfenne, 
Q3ereu'  id)  i^n.  Ad),  ju  [ebr  jeigt'  id)  roobl 
5)ie  Q^afd)l)cit  einer  ^rau;  er  ift  getroffen 
3n8  tieffte  §er3.  —  QDo  man  nid)t  b^lfeu  fann. 
Soil  man  aud)  jammern  nid)t:  nein,  nid)t  betrübt  cud) 
Qlm  mein  ©ered',  id)  bitte;  lieber  la^t 
3Hid)  [trafen,  toeil  id)  cud)  an  das  erinnert, 
QDas  ibr  oergeffen  folltet.  Outer  König, 
§err,  bob^i^  §etr,  oergebt  der  QDcibcstorbeit 
3)ie  Ciebe  3U  der  Kön'gin  —  wieder  töricbt:  — 
Qflic  fpred)'  id)  mebr  oon  ibr,  nod)  euren  Kindern, 
3d)  mill  cud)  nie  an  meinen  ©atten  mabnen, 
X)er  au(^  dabin  ift.  ^a^t  eud)  in  ©eduld, 
So  fag'  id)  nid)t8  mebr. 

Ceontes 
Qflein,  du  fpradjft  nur  gut. 
Als  du  die  QDabrbeit  fprad)ft,  und  lieber  ift  mir's 
Ale  dies  dein  IRitleid.  'Bitte,  fübrc  mid) 
§in  3U  der  Kön'gin  Ceid)'  und  meines  Sobnes, 
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One  grave  shall  be  for  both/  upon  them  shall 
The  causes  of  their  death  appear,  unto 
Our  shame  perpetual.  Once  a  day  I'll  visit 
The  chapel  where  they  lie,  and  tears  shed  there 
Shall  be  my  recreation.  So  long  as  nature 
Will  bear  up  with  this  exercise,  so  long 
I  daily  vow  to  use  it.  Come,  and  lead  me 
To  these  sorrows.     Exeunt. 


S    c    e    n    e    III 

Bohemia.  A  desert  country  near  the  sea. 
Enter  Antigonus  with  the  Child,  and  a  Mariner. 

Antigonus 
Thou  'rt  perfect,  then,  our  ship  hath  touA'd  upon 
The  deserts  of  Bohemia? 

Mariner 

Ay,  my  lord/  and  fear 
We  Ve  landed  in  ill  time:  the  skies  look  grimly. 
And  threaten  present  blusters.  In  my  conscience. 
The  heavens  with  that  we  have  in  hand  are  angry. 
And  frown  upon  's. 

Antigonus 
Their  sacred  wills  be  done!  —  Go,  get  aboard/ 
Look  to  thy  bark:  I'll  not  be  long  before 
I  call  upon  thee. 

Mariner 
Make  your  best  haste,  and  go  not 
Too  far  i'  the  land:  'tis  like  to  be  loud  weather/ 
Besides,  this  place  is  famous  for  the  creatures 
Of  prey  that  keep  upon  't. 
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Cln  Grab  ocrcinc  be(d';  auf  ll)m  crfdjeine 

^ie  ^rfad)'  it)reo  Todee,  uns  3ur  Sdimad) 

3^ür  alle  ^dtzn\  einmal  ^ags  befud)'  id) 

X>ie  ©ruft,  die  fie  üerfd}lic&t,  und  Tränen,  dort  oergoffen, 

Sind  dann  mein  cin3'gc8  £abfal:  und  fo  lange 

Q'Iatur  ertragen  fann  die  l)ßil'9C  l^eicr,  • 

Gelob'  id),  täglid)  fic  3U  l)alten.  Komm, 

Q.lnd  fübre  mid)  3U  diefen  bittern  Sd)mer3en.     Alle  ab. 


dritte    S3ene 

'Bobtnen,  eine  roüfte  Gegend  am  H^eer. 
Rntlgonus  tritt  auf  mit  dem  Kinde,  und  ein  JTiatrofc. 

Antigonuö 
^ift  du  geroiJB,  da^  unfer  Sdjiff  gelandet 
An  <Böl)men8  QDüftenei'n? 

JHatrofe 

Ja,  §crr,  dod)  fürd)t'  id), 
3ur  fd)limmen  Stunde;  di5ftcr  roird  die  £uft, 
Qlnd  drobt  mit  bald'gem  Sturm.  Auf  mein  Geroiffen, 
2)cr  ^immel  3Ürnt  ouf  das,  roas  mir  \)kx  tun, 
^nd  bli(ft  uns  drohend  an. 

Antigonus 
Gefd)eb*  fein  \)C\Vgcv  QDillcl  —  Geb  on  ^ord, 
Sieb  ^<^<i)  dem  QSoot;  nid)t  lange  foil  es  rodbren, 
So  bin  id)  dort. 

IRatrofe 
Gilt,  mos  ibr  fönnt,  und  gebt  nid)t 
3u  rccit  ins  £and;  geroi^  ?ommt  bald  ein  QDetter, 
Aud)  ift  die  Gegend  \)kv  b'^rum  ocrrufen, 
5)er  wilden  Tiere  roegen. 
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Anttgonus 

Go  thou  away: 
I'll  follow  instantly. 

Mariner 
I  'm  glad  at  heart 
To  be  so  rid  o'  the  business.     Exit, 

Antigonus 

Come,  poor  babe: 
I  Ve  heard  <but  not  believ'd)  the  spirits  o'  the  dead 
May  walk  again:  if  such  thing  be,  thy  mother 
Appear'd  to  me  last  night/  for  ne'er  was  dream 
So  like  a  waking.  To  me  comes  a  creature. 
Sometimes  her  head  on  one  side,  some  another/ 
I  never  saw  a  vessel  of  like  sorrow. 
So  fill'd  and  so  becoming:  in  pure  white  robes. 
Like  very  sanctity,  she  did  approach 
My  cabin  where  I  lay;  thrice  bow'd  before  me. 
And  gasping  to  begin  some  speecfi,  her  eyes 
Became  two  spouts:  the  fury  spent,  anon 
Did  this  break  from  her:  »Good  Antigonus, 
Since  fate,  against  thy  better  disposition. 
Hath  made  thy  person  for  the  thrower^out 
Of  my  poor  babe,  according  to  thine  oath. 
Places  remote  enough  are  in  Bohemia, 
There  weep,  and  leave  it  crying/  and,  for  the  babe 
Is  counted  lost  for  ever,  Perdita, 
I  prithee  call't.  For  this  ungentle  business. 
Put  on  thee  by  my  lord,  thou  ne'er  shalt  see 
Thy  wife  Paulina  more:«  and  so,  with  shrieks. 
She  melted  into  air.  Affrighted  muA, 
I  did  in  time  collect  myself,  and  thought 
This  was  so,  and  no  slumber.  Dreams  are  toys: 
yet,  for  this  once,  yea,  superstitiously, 
I  will  be  squar'd  by  this.  I  do  believe 
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Ant(gonu6 
©el)/  du  fort, 
3d)  folge  gleid). 

IRatrofc 
3d)  bin  oon  fersen  frob, 
Va^  dfca  n(d)t  mein  ©efdjäft,     Cr  gel)t  ob. 

Antigonus 

Komm',  armes  Kind:  — 
3d)  borte  mobl/  dod)  glaubt'  id)'8  nid)t,  die  ©ciftcr 
Q)erftorbner  gingen  um:  rocnn's  roabr,  erfd)ien  mir 
§eut  Qflad)t  roobl  deine  TRutter,  denn  fein  Traum 
©leidjt  [0  dem  QDad)en.  3u  mir  fommt  ein  QDefen, 
^08  §aupt  bald  red)ts  bald  linfs  binabge[enft; 
Q'Kc  fob  (d)  ein  Gefä^  fo  noll  oon  ©ram, 
Qlnd  lieblid)  dod);  in  gldn3end  meinen  Kleidern, 
OTie  "iXeinbeit  felbft,  trat  fie  in  die  Kajüte, 
QDorin  id)  fd)lief.  dreimal  fid)  nor  mir  neigend, 
QDic  um  3u  fpred)en,  feuf3t  fie  tief:  da  rourden 
3roei  Quellen  ibre  Augen:  ale  erfd)öpft 
2)cr  inn'ge  Sd)mer3,  ficb  da  cernebm'  id)  dies: 
JTtein  freund  Antigonus, 
Va  did)  das  Sd)icffal,  gegen  beffern  QDillen, 
©rrodblt  bot,  dafe  durd)  did)  mein  armes  Kind, 
5o  wie  du  fd)rourft,  binausgeroorfen  roerde,  — 
©infamer  Stellen  gibt's  in  ^öbmen  oicl, 
^ort  Sag',  und  la§  es  meinend,  und  da  Jeder 
5)a8  Kind  nerloren  gibt  für  immer,  nenne 
Sie  Perdita;  für  diefe  ©raufamPcit, 
^ic  dir  mein  ©atte  auftrug,  fiebft  du  nie 
^ein  QDeib  Paulina  roiedcr.  ~  So,  mit  QDimmern 
3erfd)mol3  in  Cuft  fie.  ^as  ©ntfe^en  raid), 
3d)  fand  mid)  langfam  wieder,  dacbte,  roir?lid) 
Sei  alles  und  nid)t  Sd)laf;  Tand  find  die  Träume; 
Dod)  für  dies  eine  JTlal,  ja,  abergläubig 


150      THE    WINTERS     TALE      III,    5 

Hermione  hath  suffer'd  death,  and  that 
Apollo  would  <this  being  indeed  the  issue 
Of  king  Polixenes)  it  should  here  be  laid. 
Either  for  life  or  death,  upon  the  earth 
Of  its  right  father.  Blossom,  speed  thee  well! 

Laying  down  the  Child. 
There  lie,  and  there  thy  character:  there  these/ 

Laying  down  a  bundle. 
Whidi  may,  if  fortune  please,  both  breed  thee,  pietty. 
And  still  rest  thine.  The  storm  begins:  poor  wretdi. 
That,  for  thy  mother's  fault,  art  thus  cxpos'd 
To  loss  and  what  may  follow!  Weep  I  cannot. 
But  my  heart  bleeds:  and  most  accurst  am  I 
To  be  hy  oath  enjoin'd  to  this.  Farewell! 
The  day  frowns  more  and  more:  thou'rt  like  to  have 
A  lullaby  too  rough:  I  never  saw 
The  heavens  so  dim  by  day.  A  savage  clamour! 
Well  may  I  get  aboard!  This  is  the  diase: 
I  am  gone  for  ever. 

Exit,  pursued  hy  a  bear. 

Enter  an  old  Shepherd. 

Shepherd.  I  would  there  were  no  age  between  ten 
and  three^and^twenty,  or  that  youth  would  sleep  out  the 
rest/  for  there  is  nothing  in  the  between  but  getting 
wendies  with  diild,  wronging  the  ancientry,  stealing,  figh* 
ting  —  Hark  you  now!  Would  any  but  these  boiled  brains 
of  nineteen  and  two^and^ twenty  hunt  this  weather?  They 
have  scared  away  two  of  my  best  sheep,  whidi  I  fear 
the  wolf  will  sooner  find  than  the  master;  if  anywhere 
I  have  them,  'tis  by  the  sea^side,  browsing  of  ivy.  Good 
\u(k,  an 't  be  thy  will!  what  have  we  here?  Mercy  on  's, 
a  barn/  a  very  pretty  barn!  A  boy  or  a  diild,  I  wonder? 
A  pretty  one/  a  very  pretty  one:  sure,  some  scape:  This 
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Tu'  id),  roQ6  dicfer  mir  bcfal)l.  3d)  glaube, 

X)cn  Tod  erlitt  f)eriuione,  und  dafe 

Apoll  gebeut,  roeil  roirElid)  dies  ein  Sprößling 

Polygenes',  da^  id)  bi^i^b^r  ib^^  leg^/ 

3um  £eben  oder  Xod,  auf  dicfen  ^oden 

5>es  roobren  QDaters.  —  Kindd)en,  geb'  dir's  gut  I 

£r  legt  das  Kind  \)\n. 
£)itx  lieg',  und  \)kv  dein  'Jlame;  b'^r  aud)  dies, 

£r  legt  ein  poEct  \)[n. 
^Q8,  roiU's  das  ©lü^,  did)  rool)l  mag  Qufer3iebn 
^nd  dein  oerbleiben.  —  ^er  Sturm  beginnt:  —  du  Ärmjtes, 
So  ausgefegt  für  deiner  ITiutter  Sünde, 
J)em  Tod  und  jedem  2eid!  —  3d)  Eann  nid)t  meinen, 
Sod)  blutet  mir  das  $er3;  roie  fcblimm,  da§  mid) 
Cin  Cid  bi23u  üerdammt  \)at.  —  9^abte  roobl, 
3)er  Tag  roird  trüb'  und  trüber,  du  friegft  toabrli(^ 
Cin  raul)e8  QXliegenlied;  id)  [ab  nod)  nie 
Sie  Cuft  fo  fd)roar3  am  Tag.  QDeld)  roild  ©efd)rei! 
QDär'  id)  am  ^ord!  —  Sas  Tier,  b^i;  ^<^^  f^^  jagen! 
QDcb  mir,  id)  bin  üerloren! 

Cr  entflict)t,  oon  einem  QSären  ücrfolgt. 

ein  alter  S<l)äfer  tritt  auf. 

Ser  alte  Sd)afer.  3d)  roollte,  es  gdbe  gar  fein  Alter 
3roifd)en  fed)3ebn  und  dreiund3roan3ig,  oder  die  jungen  £eute 
t)er[d)liefen  die  gan3e  3eit:  denn  da3n3ifd)en  ift  nidjts,  als 
den  Sirnen  Kinder  fd)affen,  die  Alten  ärgern,  fteblen,  balgen. 
—  £)övt  nur!  — QDer  anders,  als  fold)e  Q3raufeEöpfc  3roi[d)en 
neun3ebn  und  3roeiund3roan3ig  roürden  roobl  in  dem  QDetter 
jagen?  Sie  b^bcn  mir  3roei  oon  meinen  beften  Sdiafen  raeg« 
gefd)eud)t,  und  id)  fürd)te,  die  roird  der  QDolf  eber  roicder» 
finden  als  der  £)zxx\  find  fie  irgendroo,  fo  ift  es  nad)  der 
Küfte  bin»  reo  fie  den  Cpbeu  abroeidcn.  öutes  ©lücf,  fo 
es  dein  QDille  ift  —  aber  roas  b^ben  mir  \)kvl  Cr  findet 
das  Kind,    ©ott  fei  uns  gnädig,  cin  Kind,  cin  febr  bübfd)es 
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has  been  some  stair^work,  some  trunk=work,  some  behind* 
door=work :  they  were  warmer  that  got  this  than  the  poor 
thing  is  here.  I'll  take  it  up  for  pity:  yet  I'll  tarry  till 
my  son  come/  he  hallooed  but  even  now.  Whoa,  ho  hoa! 


Enter  Clown. 

Clown.  Hilloa,  loa! 

Shepherd.  What,  art  so  near?  If  thou  'It  see  a  thing 
to  talk  on  when  thou  art  dead  and  rotten,  come  hither. 
What  aiiest  thou,  man? 

Clown,  I  have  seen  two  sudi  sights,  by  sea  and  by 
land!  but  I  am  not  to  say  it  is  a  sea,  for  it  is  now  the 
sky:  betwixt  the  firmament  and  it  you  cannot  thrust  a 
bodkin's  point. 

Shepherd,  Why,  boy,  how  is  it? 

Clown.  I  would  you  did  but  see  how  it  chafes,  how 
it  rages,  how  it  takes  up  the  shore!  but  that's  not  to 
the  point,  O,  the  most  piteous  cry  of  the  poor  souls! 
sometimes  to  see  'em,  and  not  to  see  'em/  now  the  ship 
boring  the  moon  with  her  main^mast,  and  anon  swallo- 
wed with  yest  and  froth,  as  you  'd  thrust  a  cork  into  a 
hogshead.  And  then  for  the  land=service,  to  see  how  the 
bear  tore  out  his  shouIder=bone/  how  he  cried  to  me 
for  help,  and  said  his  name  was  Antigonus,  a  nobleman. 
But  to  make  an  end  of  the  ship,  to  see  how  the  sea 
flap^dragoned  it:  but,  first,  how  the  poor  souls  roared,  and 
the  sea  mocked  them/  and  how  gentleman  roared,  and 
the  bear  mocked  him,  both  roaring  louder  than  the  sea 
or  weather. 
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Kind!  Ob  ee  roobl  ein  ^ubc  oder  ein  ^Hadel  ift?  Cin 
bübfd)e9,  ein  fcbr  bübfd)C8  ^ing,  geroi^  fo  ein  beimlid) 
Stüif ;  roenn  id)  aud)  fein  Studierter  bin,  fo  fann  id)  dod) 
fo  ein  Kammer  jung  fcrftücPd)en  berauelefen.  Vae  ift  fo  eine 
Xreppcnarbeit,  fo  eine  Sd)rantarbeit,  fo  bitter  der  Xür 
gearbeitet;  fie  roaren  roärmer,  die  dies  3eugten,  als  das 
arme  ^ing  bier  ift.  3d)  roill  es  aus  31Titleid  aufncbmen, 
dod)  roill  id)  roartcn,  bis  mein  Sobn  Fommt,  er  fd)rie  nod) 
eben  dort.  §olla  bob' 

5)er  junge  Sif&^tx  fommt. 

^er  junge  Sd)äfer.  §olla  bob' 

5)er  alte  Sd)äfer.  ^as,  bift  fo  nab?  QDcnn  du  roas 
feben  roillft,  roocon  man  nod)  reden  roird,  rcenn  du  tot 
und  oerfault  bift,  fomm  b»erber.  QDas  feblt  dir,  ^engel? 

2)cr  junge  Sd)üfer.  Od)  \)ahz  3roei  fold)e  ©efid)te  ge» 
feben,  3ur  See  und  3U  £ande  —  aber  id)  ?ann  nicbt  fügen 
See,  denn  es  ift  nur  Fimmel,  und  man  fann  da3roifd)en 
feine  Ql^adelfpi^c  ftccfen. 

5)er  alte  Sd)äfer.  Q^Zun,  Junge,  roas  ift  es  denn? 

Der  junge  Sd)äfer.  Od)  roollte,  ibr  könntet  feben,  roie 
es  fd)äumt,  roie  es  roütet,  roie  es  das  Qlfer  berauffommt! 
aber  das  ift  nod)  nid)t  das  9^ed)te:  0,  das  böd)ft  Sag« 
lid)e  ©efd)rei  der  armen  Seelen  1  bald  fie  3U  feben,  bald 
nid)t  3u  feben:  nun  das  Sd)iff  mit  feinem  ^auptmaft  den 
IRonA  anbobren,  und  gleid)  je^t  oerfd)lungcn  oon  Gifi^t 
und  Sd)aum,  als  roenn  man  einen  St(5pfel  in  ein  Ojeboft 
roürfe.  Qlnd  dann  die  Candgefd){d)te  —  3U  febn,  roie  ibm 
der  ^or  das  Sd)ulterblatt  ausriß,  roie  er  3U  mir  um  ^ilfe 
fd)ric  und  fagte,  er  beifee  Antigonus,  ein  Edelmann.  — 
Aber  mit  dem  Sdjiff  3U  Cnde  3U  fommen  —  3U  feben,  roie 
die  See  es  einfd)lu(ftc  —  aber  erft,  roie  die  armen  Seelen 
brüllten  und  die  See  fie  oerböbnte  —  und  roie  der  arme 
§err  brüllte  und  der  ^är  ibn  oerböbnte,  und  fie  beide 
lauter  brüllten  als  See  und  Sturm. 
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Shepherd.  Name  of  mercy,  when  was  this,  boy? 

Clown.  Now,  now/  I  have  not  winked  since  I  saw 
these  sights:  the  men  are  not  yet  cold  underwater,  nor 
the  bear  half  dined  on  the  gentleman:   he  's  at  it  now. 

Shepherd.  Would  I  had  been  by,  to  have  helped  the 
old  man! 

Clown.  I  would  you  had  been  by  the  ship  side,  to 
have  helped  her:  there  your  diarity  would  have  ladced 
footing. 

Shepherd.  Heavy  matters!  heavy  matters!  but  look 
thee  here,  boy.  Now  bless  thyself:  thou  mettest  with 
things  dying,  I  with  things  new-born.  Here's  a  sight  for 
thee/  look  thee,  a  bearing^cloth  for  a  squire's  child!  look 
thee  here,-  take  up,  take  up,  boy,-  open  't.  So,  let's  see: 
it  was  told  me  I  should  be  vidi  by  the  fairies.  This  is 
some  diangeling:  open  't.  What 's  within,  boy? 


Clown,  you're  a  made  old  man:  if  the  sins  of  your 
youth  are  forgiven  you,  you're  well  to  live.  Gold!  all 
gold! 

Shepherd.  This  is  fairy  gold,  boy,  and  'twill  prove 
SO/  up  with  't,  keep  it  close:  home,  home,  the  next  way. 
We  are  lucky,  boy/  and  to  be  so  still,  recjuires  nothing 
but  secrecy.  Let  my  sheep  go :  come,  good  boy,  the  next 
way  home. 

Clown.  Go  you  the  next  way  with  your  findings, 
I'll  go  see  if  the  bear  be  gone  from  the  gentleman,  and 
how  much  he  hath  eaten:  they  are  never  curst,  but  when 
they  are  hungry:  if  there  be  any  of  him  left,  I'll  bury  it. 

Shepherd,  That's  a  good  deed.  If  thou  maycst  discern 
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3)cr  alte  Sd)Qfer.  Qlm  Gottes  roillcn,  toann  toar  Aae, 
Junge? 

^er  junge  Sd)5fer.  Je^t,  je^t;  id)  babe  nld)t  mit  den 
Augen  geblinEt,  feit  id)  die[e  ©efid)te  [al),  die  3Ken[d)en 
find  nod;  nid)t  fait  unter  dem  QDoffcr,  nod)  der  ^dr  bait» 
fatt  Don  dem  §errn,  cr  ift  nod)  dabei. 

5)cr  qUc  Sd)Qfer.  3d)  roollte,  id)  roarc  dabei  gerocfen, 
um  dem  alten  IRann  3U  Reifen! 

X)er  junge  Sdjdfer.  3d)  raolltc,  i\)X  rodret  neben  dem 
Sd)iff  gemefen,  um  da  3U  b^fen,  da  bdtte  euer  3Kitleid 
Ecinen  ©rund  und  'Boden  gefunden. 

^er  alte  S(^äfer..Sd)limmc  Gefd3id)ten!  fd)limme  ©e» 
fd)id)ten!  aber  fieb  \)kv,  Junge.  Qlun  fperr'  die  Augen  auf, 
du  fommft,  roo'e  3um  Xode  gebt,  icb,  too  roae  Q^eugebornes 
ift.  £)kx  ift  ein  andres  ©efid)t  für  did);  fieb  ^^4)/  ^^^ 
XaufQcid,  rcie  für  eines  Edelmanns  Kind!  Sd)au  bcr,  nimm 
auf,  nimm  auf.  Junge;  bind'  es  auf.  So,  la&  fein;  es  rourde 
mit  propbeseit,  id)  foUtc  reid)  roetden  durd)  die  S^cen; 
das  ift  ein  Q!Ded)felEind :  —  bind'  es  auf:  roas  ift  darin 
Junge? 

^er  junge  Sd)äfer.  3br  feid  ein  gemad)ter  alter 3Hann ; 
roenn  die  Sünden  eurer  Jugend  eud)  vergeben  find,  fo  werdet 
ibr  gute  Tage  büben.  Gold!  lauter  Goldl 

©er  alte  Sd)äfer.  ©as  ift  3^eengold,  Junge,  und  das 
roird  fid)  seigen:  fort  damit,  \)a\t'  es  feft;  nad)  ^aufe, 
nad)  §aufe,  auf  dem  näd)ften  QDeg.  QUir  find  glü(flid). 
Junge,  und  um  es  immer  3U  bleiben,  ift  nidjts  nötig,  ab 
Q)erfd)n)iegenbeit.  Ca§  die  Sd)afe  nur  laufen.  —  Komm, 
guter  Junge,  den  näd)ften  QDeg  3U  §aufe. 

©er  junge  Sd)äfer,  Gebt  ibr  mit  eurem  3=und  den 
ndd)ften  QDeg,  id)  mill  nad)feben,  ob  der  Q3är  oon  dem 
§errn  roeggegangen  ift,  und  roieoiel  er  gef reffen  bot;  fie 
find  nur  fd)limm,  roenn  fie  bungrig  find;  roenn  nod)  etroas 
oon  ibm  übrig  ift,  fo  roill  id)'s  begraben. 

©er  alte  Scbdfer.  ©as  ift  eine  gute  Tat;  roenn  du 
Sb  SW  QO 
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by  that  which  is  left  of  him  what  he  is,  fetdi  me  to  the 
sight  of  him. 

Clown,  Marry,  will  I,-  and  you  shall  help  to  put  him 
\   the  ground. 

Shepherd,  'Tis  a  ludcy  day,  boy,  and  we'll  do  good 
deeds  on't.     Exeunt. 
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üti  dem,  roae  oon  iljm  übrig  ift,  untcrfd)cidcn  Pannft,  roae 
et  ift,  fo  bole  mid),  es  aud)  3U  febn. 

5)er  junge  Sd)äfcr.  Sd)on  gut,  das  roill  id),  und  il)r 
follt  b^lfcn  ibn  unter  die  Crde  bringen. 

3)er  ülte  Sdjöfer.  Va&  ift  ein  GlücPetag,  Junge,  an 
dem  roollcn  mir  aud)  öutee  tun.    Sie  gebn  ob. 


Enter  Time,  the  Chorus. 

Time 
I,  that  please  some,  try  all/  both  joy  and  terror 
Of  good  and  bad/  that  makes  and  unfolds  error,  — 
Now  take  upon  me  <in  the  name  of  Time) 
To  use  my  wings.  Impute  it  not  a  crime 
To  me  or  my  swift  passage,  that  I  slide 
O'er  sixteen  years,  and  leave  the  growth  untried 
Of  that  wide  gap/  since  it  is  in  my  power 
To  o'erthrow  law,  and  in  one  self=born  hour 
To  plant  and  o'erwhelm  custom.  Let  me  pass 
The  same  I  am,  ere  ancient'st  order  was. 
Or  what  is  now  receiv'd:  I  witness  to 
The  times  that  brought  them  in/  so  shall  I  do 
To  the  freshest  things  now  reigning,  and  make  stale 
The  glistering  of  this  present,  as  my  tale 
Now  seems  to  it.  your  patience  this  allowing, 
I  turn  my  glass,  and  give  my  scene  sudi  growing 
As  you  had  slept  between:  Leontes  leaving, 
<Th'  effects  of  his  fond  jealousies  so  grieving 
That  he  shuts  up  himself)  imagine  me. 
Gentle  spectators,  that  I  now  may  be. 
In  fair  Bohemia/  and  remember  well, 
I  mentioned  a  son  o'  the  king's,  whidi  Florizel 
I  now  name  to  you,  and  with  speed  so  pace 
To  speak  of  Perdita,  now  grown  in  grace 
Equal  with  wondering:  what  of  her  ensues, 
I  list  not  prophesy/  but  let  Time's  news 
Be  known  when 'tis  brought  forth.  A  shepherd's  daughter. 
And  what  to  her  adheres,  whidi  follows  after. 
Is  th'  argument  of  Time.  Of  this  allow. 
If  ever  you  have  spent  time  worse  ere  now/ 
If  never,  yet  that  Time  himself  doth  say 
He  wishes  earnestly  you  never  may.     Exit. 


Die  Zeit  tritt  auf  als  Chorus. 

Zeit 
IS,  (fie  idj  aftes  prüfe,   Gut'  und  Böse 
Erfreu   und  sJörec£e,  Irrtum  scßaff'  und  Cösej 
Icß  üßerneßm'  es,  unterm  Namen  Zeit 
Die  Scßwingen  zu  entfaften.  Drum  verzeißt 
Mir  und  dem  sSneden   Tfug,  daß  secßze/Jn  Jaßre 
IS  üBerspring'  und  niSts  euS  offen  Bare 
Von  dieser  weiten  Kfufi,  da  meine  StärRe 
Gesetze  stürzt,  in  einer  Stund"  auS  Werße 
Und  Sitten  pffanzt  und  tifgt.  So  seBt  micB  an. 
Wie  stets  iS  war,  eB'  Ordnung  noS  Begann, 
So  aft'  afs  neue,  denn  iS  saB  die  Stunde, 
Die  sie  BervorgeBradtj  so  geB'  icB  Kunde 
Von  dem,  was  Jetzt  gescBieBt,-  durS  miS  erBfeicBt 
Der  Gfanz  der  Gegenwart,  in  DunBef  weiSt, 
Was  Jetzt  Bier  vorgesteift.  Dies  eingeräumt, 
Wend'  iS  mein  Gfasj  afs  Bättet  iBr  geträumt, 
Verwandeft  siS  die  Szen  .  Afs  fafsS  ernannte 
Leontes  seine  Eifersudt,  und  wandte 
Im  Gram  der  Einsamkeit  siS  zu.  Denkt  Jetzt, 
IBr  edefn  Hörer  Bier,  iBr  seid  versetzt 
Ins  scßöne  Bößnteit,  und  Besinnt  eucß  sSneff, 
IS  spraS  vom  SoBn  des  Königsj  Tforizef 
Nenn   iS  iBn  nun/  erzäBf  euS  auS  zugfeiS 
Von  Perdita,  die  sSön  und  anmutreiS 
ErwuSs,  zum  Staunen  aderj  iBr  GesSiS 
Sag'  iS  euS  niSt  vorßer,  der  AugenBfiS 
Zeig'  euS,  was  er  ersSafft:  -  des  SSäfers  Kind 
Er  und  sein  HausBaft,  äff  dergfeiSen  sind 
Der  In  Baft  mm  des  Spiefs:  seBt,  wie  es  endet. 
Wenn  iBr  sonst  Zeit  woBfsSfeSter  Baßt  verwendet/ 
GesSaB  es  nie,  muß  Zeit  sefßst  eingesteBn, 
Sie  wünsSt  im  Ernst,  es  möge  nie  gesSeßn. 


Act    the    fourth 


S    c    c    n    e    I 

Bohemia.  A  room  in  the  palace  of  PoUxenes. 
Enter  Polixenes  and  CamiKo, 

Polixenes.  I  pray  thee,  good  Camillo,  be  no  more 
importunate:  'tis  a  sickness  denying  thee  any  thing/  a 
death  to  grant  this. 

Camillo.  It  is  fifteen  years  since  I  sav7  my  country: 
though  I  have,  for  the  most  part,  been  aired  abroad,  I 
desire  to  lay  my  bones  there.  Besides,  the  penitent  king, 
my  master,  hath  sent  for  me/  to  whose  feeling  sorrows 
I  might  be  some  allay  <or  I  o'erween  to  think  so)  whidi 
is  another  spur  to  my  departure. 

Polixenes.  As  thou  lovest  me,  Camillo,  wipe  not 
out  the  rest  of  thy  services  by  leaving  me  now :  the  need 
I  have  of  thee,  thine  own  goodness  hath  made/  better 
not  to  have  had  thee  than  thus  to  want  thee:  thou  (ha- 
ving made  me  businesses  which  none  without  thee  can 
sufficiently  manage)  must  either  stay  to  execute  them 
thyself,  or  take  away  with  thee  the  very  services  thou 
hast  done/  which  if  I  have  not  enough  considered  <as 
too  much  I  cannot)  to  be  more  thankful  to  thee  shall  be 
my  study/  and  my  profit  therein,  the  heaping  friendships. 
O  that  fatal  country  Sicilia,  prithee  speak  no  more/  whose 
very  naming  punishes  me  with  the  remembrance  of  that 


QDicrtcr    Auf3ug 


Crftc   Sjene 

Q35l)tncn,  im  Paloft. 
Polyjeenee  und  Camillo  treten  auf. 

Polyjecnes.  36)  bitte  did),  guter  Camillo,  dringe  nidjt 
mcbr  in  mid);  es  mod)!  mid)  franf,  dir  irgend  etrcas  ab» 
3ufd)lagen,   aber  dir  dice  ju  bcroilligen,  roare  mein  Tod. 

Camillo.  Cs  find  funfsebn  }abre,  feit  id)  mein  QDatcr« 
land  nid)t  fal);  obroot)!  id)  die  mcifte  3^'^  ausrcärts  3U« 
bringen  mufete,  roünfd)e  id)  dod)  meine  ©ebeine  dort  3ur 
Q^ul)e  3u  legen.  Aud)  l)Qt  der  reueooUe  König,  mein  §err, 
nad)  mit  gcfcndet,  deffen  tiefem  Kummer  id)  3um  Troft 
gereid)en  möd)te,  oder  mir  roenigftens  einbilde,  da§  id)  ee 
fonnte;  und  dies  ift  ein  3roeiter  Antrieb  3u  meiner  Abreife. 

Polgjeencs.  QDcnn  du  mid)  licbft,  Camillo,  fo  löfd)e 
nid)t  alle  deine  guten  ^ienfte  dadurd)  aus,  da^  du  mic^ 
fe^t  oerläffeft;  da^  id)  did)  nid)t  mebr  entbcbrcn  fann, 
daran  ift  deine  eigne  Treff lid)feit  fdjuld;  bcffcr,  Id)  b^ttc 
did)  nie  bcfcffen,  als  did)  je^t  oerlieren.  5)a  du  mir  Ge» 
fd)äfte  eingeleitet  b^ft,  'iie  niemand  ou^cr  dir  genügend 
bandbaben  ?ann,  fo  mufet  du  entroeder  bleiben  und  fie  felbft 
3U  Cnde  fübren,  oder  die  ^ienfte,  die  du  mir  getan  \)ait, 
mit  dir  fortnebmcn;  \)ahz  id)  diefe  nid)t  genug  cergolten 
—  denn  über  ©ebübr  ?ann  icb  es  nie  —  fo  foil  größere 
3)an?barEeit  mein  Streben  fein,  und  mein  QDorteil  fei,  dir 
mebr  Ciebe  3U  erroeifen.  QDon  dem  unglü(ffeligcn  Cande 
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penitent,  as  thou  callest  him,  and  reconciled  king,  my 
brother/  whose  loss  of  his  most  precious  queen  and 
children  are  even  now  to  be  afresh  lamented.  Say  to  me, 
when  sawest  thou  the  Prince  Florizel,  my  son?  Kings 
are  no  less  unhappy,  their  issue  not  being  gracious,  than 
they  are  in  losing  them  when  they  have  approved  their 
virtues. 


Camillo.  Sir,  it  is  three  days  since  I  saw  the  prince. 
What  his  happier  affairs  may  be,  are  to  me  unknown: 
but  I  have  missingly  noted,  he  is  of  late  mudi  retired 
from  court,  and  is  less  frequent  to  his  princely  exercises 
than  formerly  he  hath  appeared. 

Polixenes,  I  have  considered  so  mudi,  Camillo,  and 
with  some  care/  so  far,  that  I  have  eyes  under  my  ser=» 
vice  which  look  upon  his  removedness/  from  whom  I 
have  this  intelligence,  that  he  is  seldom  from  the  house 
of  a  most  homely  shepherd/  a  man,  they  say,  that  from 
very  nothing,  and  beyond  the  imagination  of  his  neigh* 
bours,  is  grown  into  an  unspeakable  estate. 

Camillo.  I  have  heard,  sir,  of  such  a  man,  who  hath 
a  daughter  of  most  rare  note;  the  report  of  her  is  ex- 
tended more  than  can  be  thought  to  begin  from  such  a 
cottage. 

Polixenes.  That's  likewise  part  of  my  intelligence/ 
but,  I  fear,  the  angle  that  pluAs  our  son  thither.  Thou 
shalt  accompany  us  to  the  place/  where  we  will  <not 
appearing  what  we  are)  have  some  cjuestion  with  the 
shepherd/  from  whose  simplicity  I  think  it  not  uneasy 
to  get  the  cause  of  my  son's  resort  thither.  Prithee,  be 
my  present  partner  in  this  business,  and  lay  aside  the 
thoughts  of  Sicilia. 
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Si3ilicn,  bitte,  fprid)  nid)t  mct)r,  dicfcr  Q^ame  [djon  mar« 
tert  inict),  indem  er  mid)  on  jenen  reuigen  König,  roie  du 
i^n  nennft,  meinen  Dcr[öl)nten  Q3rudcr  erinnert;  der  ODer^ 
luft  der  unfd)äQbQren  Königin  und  [einer  Kinder  mu^  nodj 
je^t,  roie  neu  gefd)el)en,  beHngt  roerden.  —  Sage  mir,  mann 
fal)eft  du  den  Prin3en  3=lori3el,  meinen  Sol)n?  ^ie  Könige 
find  nid)t  minder  unglücfUdj,  deren  Kinder  nidjt  begabt 
find,  als  jene,  die  fold)c  cerlieren,  deren  Q)or3üge  fid)  fdjon 
3eigten. 

Camillo.  §err,  ce  find  drei  Tage,  feit  id)  den  Prin3en 
fol).  QIDao  feine  glä(flid)eren  ©efdjäfte  fein  mögen,  ift  mir 
unbekannt,  aber  id)  \)ahz  gelegcntlid)  bemerh,  da§  er  fid) 
feit  fur3em  com  §ofe  3urüd'3ict)t  und  feine  fürftUdjen 
Qibungen  nad)lüffigcr  treibt,  qIo  er  es  früher  tat. 

Polyxeneo.  X>ao  bemerke  id)  and),  Camillo,  und  mit 
Sorge,  fo  da&  id)  mir  unter  meinen  5)icnern  Augen  \)ü\u, 
die  feine  3urü(fgc3ogenl)eit  bcobüd)ten;  uon  il)nen  l)abe  id) 
die  QIüd)rid)t,  da&  er  fic^  faft  immer  in  dem  f)aufe  eines 
gQn3  gemeinen  Sdjdfers  aufhält,  eines  JRannes,  der,  roie 
fic  fagen,  aus  dem  Qlidjto,  und  auf  eine  feinen  QIad)barn 
unbegreiflid)e  Art  3U  aufeerordcntlid)em  QDoblftande  ge* 
langt  ift. 

Camillo.  3d)  b^ibe  oon  einem  fold)en  IRanne  gebort, 
§err,  und  da^  er  eine  'Xocbter  b^be  oon  nie  gcfcbener 
Sd)önbeit;  der  QRuf  oon  ibr  ift  fo  ausgebreitet,  dajß  man 
faum  begreift,  roie  er  aus  fo  niederer  §ütte  entfteben  fonntc. 

Poli)xene8.  So  lautet  aud)  3um  Teil,  roas  id)  erfubr. 
Od)  fürd)te,  dies  ift  die  Angel,  die  meinen  Sobn  dabin 
3iebt.  3)u  follft  micb  nad;  dem  Ort  begleiten,  roo  roir,  das 
nid)t  fd)einend,  roas  roir  find,  uns  mit  dem  Scbafer  be» 
fannt  mad)en  roollen;  oon  feiner  Cinfalt,  deute  id),  roird 
es  nid)t  fd)roer  fein,  die  ^rfacbe  der  b^ufigen  ^efud)e 
meines  Sobnes  3U  crfabren.  3d)  bitte  dicb/  begleite  mid) 
alsbald  3U  diefem  ©efd)aft,  und  oerbanne  alle  ©edanten 
an  Si3ilien. 
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Camillo.  I  willingly  obey  your  command. 
Polixenes,  My  best  Camillo!  We  must  disguise  our- 
selves.    Exeunt, 


S     c     e     n     e    II 
The  same.  A  road  near  the  Shepherd's  cottage. 

Enter  Autolycus,  singing. 

When  daffodils  begin  to  peer. 

With  hey!  the  doxy  over  the  dale, 

Why,  then  comes  in  the  sweet  o'  the  year/ 
For  the  red  blood  reigns  In  the  winter's  pale. 

The  white  sheet  bleadiing  on  the  hedge. 

With  hey!  the  sweet  birds,  O,  how  they  sing! 

Doth  set  my  pugging  tooth  on  edge/ 
For  a  quart  of  ale  is  a  dish  for  a  king. 

The  lark,  that  tirra=lirra  diants. 

With  hey!  with  hey!  the  thrush  and  the  jay, 
Are  summer  songs  for  me  and  my  aunts  / 

While  we  lie  tumbling  in  the  hay. 

I  have  served  Prince  Florizel,  and  in  my  time  wore  three» 
pile/  but  now  I  am  out  of  service: 

But  shall  I  go  mourn  for  that,  my  dear? 

The  pale  moon  shines  by  night: 
And  when  I  wander  here  and  there, 

I  then  do  most  go  right. 

If  tinkers  may  have  leave  to  live. 
And  bear  the  sow^skin  budget. 
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Catnillo.  ^ercitroillig  gcbordje  id)  eurem  Q3efebl. 
Polyxencs.  Qllein  bcfter  Comillo !  —  Q!Dir  muffen  uns 
oerQeiden.     5ie  gel)n  ab. 


3it)eite   53cne 

Cine  Candftro&e  nid)t  roeit  oon  de6Sd)Qfer8§ütte. 
Autolgcue  tritt  fingend  auf. 

Autolycue 
QDenn  die  Q'larsiffe  blicft  b^i^füt  — 

3nit  ^eifa!  Vae  IRägdlcin  über  dem  ^al  — 
Ja,  dann  fommt  des  Jahres  lieblid)fte  '^kv\ 

Statt  QDinter  bleid)  l)errfd)t  rotes  Q3lut  jumal. 

QDei§  Cinnen  bleid)t  auf  grünem  pian  — 
JHit  §eifa!  beim  lieblid)en  ODogelgefong!  — 

^as  roe^t  mir  alsbald  den  ^iebe83abn; 
^enn  'ne  Kanne  Q3ier  ift  ein  Königstranf. 

5)ie  Ccrd)e,  die  fingt  Xirlirilirei  — 
TRit  Amfelton,  §eifa!  und  5)roffelIieder  — 

Sind  Sommerluft,  ift  mein  Sd)ä^cl)cn  dabei, 
Qüenn  roir  fpringcn  und  tummeln  im  ©rufe  nieder. 

3d)  \)aht  dem  Prin3cn  3^lori3el  gedient  und  trug  einft 
drcifd)ürigen  Samt;  aber  je^t  bin  id)  aufeer  X)ienften: 

3)od)  follt'  id)  deshalb  trauern,  mein  Sd)a^? 
5)er  3Hond  bei  9lad)t  fdieint  \)e\\, 

^nd  roenn  id)  roandrc  oon  pia^  3U  Pla^, 
3)ann  ?omm'  id)  3ur  redjten  Stell'. 

QDenn  Keffelflitfer  im  Cande  leben, 
'^nd  roandern  mit  Q^ufe  gefd)n)ar3t; 
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Then  my  account  I  well  may  give. 
And  in  the  stodts  avouch  it. 

My  traffic  is  sheets:  when  the  kite  builds,  look  to  lesser 
linen.  My  father  named  me  Autolycus/  who  being,  as 
I  am,  littered  under  Mercury,  was  likewise  a  snapper«up 
of  unconsidered  trifles.  With  die  and  drab  I  purdiased 
this  caparison/  and  my  revenue  is  the  silly  dieat.  Gallows 
and  knodc  are  too  powerful  on  the  highway/  beating  and 
hanging  are  terrors  to  me:  for  the  life  to  come,  I  sleep 
out  the  thought  of  it.  A  prize!  a  prize! 


Enter  Clown, 

Clown.  Let  me  see:  every  'leven  wether  tods/  every 
tod  yields  pound  and  odd  shilling:  fifteen  hundred  shorn, 
what  comes  the  wool  to? 

Autolycus   aside.   If  the  springe  hold,  the  cod^  's  mine. 

Clown.  I  cannot  do't  without  counters.  Let  me  see/ 
what  am  I  to  buy  for  our  sheep=shearing  feast?  »Three 
pound  of  sugar/  five  pound  of  currants/  rice«  —  what  will 
this  sister  of  mine  do  with  rice?  But  my  father  hath  made 
her  mistress  of  the  feast,  and  she  lays  it  on.  She  hath 
made  me  four^and=twenty  nosegays  for  the  shearers/ 
three^^man  songmen  all,  and  very  good  ones/  but  they 
are  most  of  them  means  and  bases/  but  one  puritan 
amongst  them,  and  he  sings  psalms  to  hornpipes.  I  must 
have  saffron,  to  colour  the  warden  pies/  mace/  dates,  — 
none,  that's  out  of  my  note:  nutmegs,  seven/  a  race  or 
two  of  ginger,  but  that  I  may  beg/  four  pound  of  prunes, 
and  as  many  of  raisins  o'  the  sun. 
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So  darf  id)  do(^  aud)  nod)  Antiüoct  geben, 
Qlnd  im  Sio£  felbft  roird  xoo\j\  gefd)cr3t. 

3Kein  §Qndel83roei9  i[t  §cmden;  wenn  crft  der  ^Qbid)t 
bout,  fo  fel)t  nur  aud)  nod)  der  Seinen  QDäfdje.  DTein 
Q)Qtcr  nannte  mid)  Autolycus;  der,  da  cr  lüic  id)  unter 
dem  3TlerEur  geroorfen  rourde,  ebenfalls  ein  Auffd)napper 
Don  unbedeutenden  Kleinigkeiten  roar.  3)ic  QDürfel  und  die 
kirnen  b^ben  mir  ju  diefer  Ausftaffierung  Derl)olfcn,  und 
mein  CinEommcn  ift  die  roin3ige  Xafd)endiebcrci;  öalgen 
und  Totfd)lag  find  mir  ju  müd)tig  auf  der  großen  Strafe, 
denn  Prügeln  und  Rängen  find  mir  ein  ©raus;  roas  das 
3ufünftige  Ceben  betrifft,  den  ©edan?en  daran  ücrfd)lüf' 
id).  —  Cin  3^ang!  ein  l^angl 

5)er  junge  Sd)äfec  tritt  auf. 

^er  junge  Sd)äfcr.  Cajßt  dod)  feben:  immer  elf  f)am» 
mel  mad)en  einen  Stein  —  jeder  Stein  gibt  ein  Pfund  — 
und  etlid)e  Sd)illing:  fünf3ebnbundert  gefd)oren  —  roie  l)o<^ 
Commt  die  Quölle  dann? 

Autolgcue  beifeit.  QDenn  die  Sd)lingc  \}ä\l,  fo  ift  die 
Sd)ncpfe  mein. 

^er  junge  Sd)äfer.  3d)  fann  ce  obne  Q'^ed)enpfennige 
nid)t  bßrauöbringen.  —  Caj^t  dod)  febn,  roas  foil  id)  taufen 
für  unfer  Sd)affd)urfeft?  „Sieben  Pfund  Korintben,  drei 
Pfund  3u<f er,  Q^eis"  —  roas  roiU  denn  meine  Sd)roefter 
mit  Q^cie  mad)en?  Aber  mein  QDater  bot  fie  3ur  QDirtin 
beim  ^eft  gemad)t,  und  fie  tierftebt'e.  Sie  \)üt  mir  nier» 
und3roan3ig  Strünke  für  die  Sd)erer  gebunden,  immer  drei 
fingen  einen  Kanon  und  b^rrlid);  freilid)  find  die  meiften 
Tenor  und 'Ba^;  nur  ein  Puritaner  i[t  darunter,  und  der 
fingt  Pfalmen  3um  3)udelfacE.  3d)  raufe  \)ahcn  „Safran,  die 
Öpfeitorten  3U  färben,  3Ku8Eatenblütc  —  Datteln  — "  feine, 
die  ftebn  nid)t  auf  dem  3cttel:  „2Ru8?atennüffe,  fieben;  ein 
oder  3roei  Stangen  3ugroer";  aber  die  muffen  fie  mir  3ugeben: 
—  „Pier  Pfund  Pflaumen  und  ebcnfooiel  Xraubenrofinen." 
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Autolycus.  O.  that  ever  I  was  born !  Grovelling  on 
the  ground. 

Clown,  r  the  name  of  me,  — 

Autolycus,  O,  help  me,  help  me!  pludt  but  off  these 
rags,-  and  then,  death,  death! 

Clown.  Alack,  poor  soul!  thou  hast  need  of  more 
rags  to  lay  on  thee,  rather  than  have  these  off. 

Autolycus.  O  sir,  the  loathsomeness  of  them  offends 
me  more  than  the  stripes  I  have  received,  whidi  art 
mighty  ones  and  millions. 

Clown.  Alas,  poor  man!  a  million  of  beating  may 
come  to  a  great  matter. 

Autolycus.  I  am  robbed,  sir,  and  beaten/  my  money 
and  apparel  ta'en  from  me,  and  these  detestable  things 
put  upon  me. 

Clown.  What,  by  a  horseman  or  a  footman? 

Autolycus.  A  footman,  sweet  sir,  a  footman? 

Clown.  Indeed,  he  should  be  a  footman  by  the  gar- 
ments he  has  left  with  thee:  if  this  be  a  horseman's  coat, 
it  hath  seen  very  hot  service.  Lend  me  thy  hand,  I  '11 
help  thee:  come  lend  me  thy  hand.     Helping  him  up. 

Autolycus.  O!  good  sir,  tenderly,  O! 

Clown.  Alas,  poor  soul! 

Autolycus.  O!  good  sir,  softly,  good  sir!  I  fear,  sir, 
my  shoulder=blade  is  out. 

Clown.  How  now!  canst  stand? 

Autolycus.  Softly,  dear  sir/  Pidis  his  podcet/  good  sir, 
softly,  you  ha'  done  me  a  diaritable  office. 

Clown.  Dost  ladi  any  money?  I  have  a  little  money 
for  thee, 

Autolycus,  No,  good  sweet  sir/  no,  I  beseedi  you, 
sir:  I  have  a  kinsman  not  past  three  quarters  of  a  mile 
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Autolycua.  O,  roär' id)  nie  geboren I  Cc  roalst  fid)  auf 
dec  Crde. 

^cr  junge  Sd)äfcr.  Ci,  ei,  um  ©ottes  roillen  — 

Autolycuo.  O,  §ilfe!  reifet  mir  diefe  Cumpen  ab,  und 
dann  Tod,  TodI 

2)cr  junge Sd)äf er.  ncl),armeSeele!  du bdttefteber nötig, 
dafe  dir  mebr  Cumpen  angelegt  roürden,  ale  diefe  do  abgeriffen. 

Autolgcue.  Ad),  §err,  der  Cfel  oor  it)ncn  quält  mid) 
mel)r,  alo  die  Sd)läge,  die  Id)  bekommen  b^be,  und  die 
roarcn  derb  und  roobl  3Tlillionen. 

Vit  junge  Sd)äfcr.  3)u  ormer  JKenfd)!  3Tlillionen 
Prügel,  da6  mag  jiemlid)  oiel  au8mad)en. 

Autolycuö.  3d)  bin  beraubt,  £)cxv,  und  gefci)lagen; 
mein  ©cid  und  meine  Kleider  find  mir  genommen,  und  dies 
abfd)culid)e  ^c\xq  ift  mir  angc3ogen. 

Vex  junge  Sd)äfcr.  QDie,  durd)  einen  Q^citer  oder 
einen  3^ufegänger? 

Autolycuö.  Cin ^ufegänger,  lieber §err,  ein ^ufegänger. 

2)er  junge  Sd)äfer.  QDal)rbaftig,  nad)  der  Kleidung, 
die  er  dir  gelaffen  b^t/  "iu&  er  ein  3^ufegdnger  geroefcn 
fein;  wenn  das  ein  Q^eiterroame  ift,  fo  mufe  es  bci&ßn^ienft 
ausgeftonden  b^ben.  ©ib  mir  die  §and,  id)  mill  dir  auf« 
belfcn;  ?oram,  gib  mir  die  §and.    Cr  bilft  x^m  auf. 

Autolycue.  Ol  guter  £)evv,  fad)te,  au  roeb,  fad)tel 

^er  junge  Sd)äfer.  Ci,  du  arme  Seele! 

Autolycue.  Ad),  lieber  §err,  fad)te;  guter  §err,  fad)tel 
Od)  fürcbte,  mein  S(^ulterblatt  ift  ausgerenkt. 

5)er  junge  Sd)äfer.  QDie  gebt'e,  fannft  du  fteben? 

Autolycue.  Sad)t,  liebfter  §err;  guter  ^err  fad)te! 
Cr  jiebt  ibm  die  'Börfe  aus  der  Xafd)e.  Obr  b'^bt  mir  einen 
red)ten  Cicbcedienft  getan. 

3)er  junge  Sd)äfer.  Q3raud)ft  du  Geld?  id)  mill  dir 
etroae  ©eld  geben. 

Autolycue.  QUein,  guter,  füfecr  §err,  nein,  id)  bitte 
eud);  id)  b^be  ungefäbr  dreioiertel  3Tteile  oon  }okt  einen 
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hence,  unto  whom  I  was  going/  I  shall  there  have  money, 
or  any  thing  I  want:  offer  me  no  money,  I  pray  you! 
that  kills  my  heart. 

Clown.  What  manner  of  fellow  was  he  that  robbed 
you? 

Autolycus.  A  fellow,  sir,  that  I  have  known  to  go 
about  with  troll  =  my*  dames :  I  knew  him  once  a  servant 
of  the  prince:  I  cannot  tell,  good  sir,  for  whidi  of  his 
virtues  it  was,  but  he  was  certainly  whipped  out  of  the 
court. 

Clown.  His  vices,  you  would  say/  there's  no  virtue 
whipped  out  of  the  court:  they  cherish  it,  to  make  it 
stay  there/  and  yet  it  will  no  more  but  abide. 

Autolycus.  Vices,  I  would  say,  sir.  I  know  this 
man  well:  he  hath  been  since  an  ape*bearer/  then  a 
process-server,  a  bailiff/  then  he  compassed  a  motion  of 
the  Prodigal  Son,  and  married  a  tinker's  wife  within  a 
mile  where  my  land  and  living  lies/  and  <having  flown 
over  many  knavish  professions)  he  settled  only  in  rogue : 
some  call  him  Autolycus. 

Clown.  Out  upon  him!  prig,  for  my  life,  prig:  he 
haunts  wakes,  fairs,  and  bear-baitings. 

Autolycus.  Very  true,  sir/  he,  sir,  he:  that's  the 
rogue  that  put  me  into  this  apparel. 

Clown,  Not  a  more  cowardly  rogue  in  all  Bohemia/ 
if  you  had  but  looked  big  and  spit  at  him,  he'd  have  run, 

Autolycus,  I  must  confess  to  you,  sir,  I  am  no 
fighter/  I  am  false  of  heart  that  way/  and  that  he  knew, 
I  warrant  him. 

Clown,  How  do  you  now? 

Autolycus,  Sweet  sir,  much  better  than  I  was/  lean 
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QDcrtDondtcn,  3u  dem  (d)  ge^cn  roollte,  dort  bcfomm'  id) 
©eld  und  alles,  roas  (d)  braudje;  bietet  mir  fein  ©eld,  id) 
bitt'  eud),  das  FrdnFt  mein  £)cvi. 

Vet  junge  Sd)dfer.  QDas  für  cine  Art  oon  Kerl  roar 
es,  der  did)  beraubte? 

Autolycus.  ©in  Kerl,  dem  id)  rool)l  \)ahc  mit  dem  Spiel 
Trou » H^adame  l)erumgel)en  fel)n;  (d)  rcei§,  da^  er  and) 
einmal  in  des  Prin3en  J)ien[tcn  roar,  dod)  fann  id)  nid)t 
[agen,  guter  ^err,  für  rocld)e  oon  feinen  Tugenden  es  roar, 
aber  geroi^,  er  rourde  Dom  ^ofe  roeggcpcitfdjt. 

5)er  junge  Sd)äfer.  Cafter  rooUtcft  du  fagcn;  denn  es 
gibt  Feine  Tugenden,  die  oom  f)ofe  gcpcit[d)t  roerdcn;  fie 
l)alten  fie  dort  roert,  damit  fie  bleiben  follcn,  und  dodj 
pflegen  fie  nur  immer  durd)3ureifen. 

Autolycus.  Cafter  roollte  id)  fagen,  §err.  Od)  fenne 
den  JHann  rooVjl,  er  ift  feitdem  ein  Affenfül)rer  geroefen, 
dann  ein  ©erid)t6fned)t  und  Sdjerge;  darauf  brad)te  er 
3urocge  ein  Puppenfpiel  oom  uerlornen  Sobn,  und  heiratete 
eines  Keffelfli(fers  S^vau,  eine  3Heile  oon  meinem  f)üus  und 
§of,  und  nad)dem  er  jede  diebifd)e  Profeffion  durd)laufen 
batte,  fc^te  er  fid)  endlid)  als  Spi^bube;  einige  nennen 
(l)n  Autolycus. 

5)et  junge  Sd)dfer.  3)er  genfer  bol'  ib^^'  ^^^  ©auner, 
mein  Seel',  ein  Gauner;  er  treibt  fid)  auf  Kircbmcffen, 
Jübrmäriften  und  ^arenbe^en  b^i^um. 

Autolycus.  Sebr  roabr,  £)cxv,  der  ift  es,  §err;  das  ift 
der  Sd)urfe,  der  mid)  in  dies  S^WQ  gcftccft  bot. 

^er  junge  Sdjöfer.  Kein  fo  feiger  Scburte  in  gan3 
Q3öbmen;  b^tteft  du  did)  nur  ctroas  in  die  ^ruft  geroorfen 
und  ibn  angefpu(ft,  fo  roüre  er  danongclaufen. 

Autolycus.  3d)  mu§  geftebn,  §err,  id)  bin  Fein  3^cd)' 
ter;  in  dem  Punkte  ftebt  es  fd)road)  mit  mir,  und  das 
rou§te  er,  das  Fonnt  ibr  glauben. 

X)er  junge  Sd)äfer.  Qüie  gebt's  dir  nun? 

Autolycus.  Q)iel  beffcr  als  oorber,  fü§cr  §err,  id)  Fann 
SbSWai 
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Stand  and  walk:  I  will  even  take  my  leave  of  you,  and 
pace  softly  towards  my  kinsman's. 

Clown,  Shall  I  bring  thee  on  the  way? 

Autolycus.  No,  good^faced  sir/  no,  sweet  sir. 

Clown.  Then  fare  thee  well:  I  must  go  buy  spices 
for  our  sheep=shearing. 

Autolycus.  Prosper  you,  sweet  sir !  Exit  Clown,  your 
purse  is  not  hot  enough  to  purdiase  your  spice.  I'll  be 
with  you  at  your  sheep=shearing  too:  if  I  make  not  this 
dieat  bring  out  another,  and  the  shearers  prove  sheep, 
let  me  be  unrolled,  and  my  name  put  in  the  book  of  virtue  I 

Sings. 
Jog  on,  ;og  on,  the  foot-path  way, 

And  merrily  hent  the  stile=a: 
A  merry  heart  goes  all  the  day, 

your  sad  tires  in  a  mile=a.     Exit. 


S    c    e    n    e    III 

The  same.  A  lawn  before  a  Shepherd's  cottage. 
Enter  Florizel  and  Pcrdita, 

Florizel 
These  your  unusual  weeds  to  eadi  part  of  you 
Do  give  a  life:  no  shepherdess,  but  Flora 
Peering  in  April's  front.  This  your  sheep'^shearing 
Is  as  a  meeting  of  the  petty  gods. 
And  you  the  queen  on't. 

Perdita 

Sir,  my  gracious  lord. 
To  diide  at  your  extremes,  it  not  becomes  me 
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ftel)n  und  ge^n;  (d)  roiU  nun  Abfd)Ied  oon  cud)  nehmen 
und  9an3  fQd)te  3U  meinem  QDetter  Ijingebn. 

Vcx  junge  Sd)äfer.  Soll  id)  did)  auf  den  QDcg  bringen? 

Autolycue.  Qlein,  fd)önec  §err;  nein,  mein  fü^er  §err. 

^er  junge  Sd)äfcr.  So  lebe  denn  rool)l;  id)  mu&  geljn 
und  für  unfre  Sd)afj'd)ut  ©croür3e  fnufen.  Cc  gebt  ob. 

Autolycuö.  Q)iel  ©lü<f,  [ü§er  §crr!  —  X)ein  Q3eutel 
ift  nid)t  l)ei&  genug,  um  ©eroürs  3U  faufcn.  Od)  roill  eud) 
aud)  bei  eurer  Sd)aff<^ur  beimfud)en.  QDcnn  id)  aus  diefer 
Sd)elmerei  nid)t  eine  3n)cite  beruorbringe,  und  die  Sd)erer 
nid)t  3u  Sd)Qfen  mad)e,  fo  möge  man  mid)  nueftofeen,  und 
meinen  "Tlamcn  auf  das  *Kegifter  der  Tugend  [e^en! 

^  ^rifd)  Quf,  frifd)  auf,  den  3^u&[teig  gebt, 
^bcr  den  Graben,  luftig  in  Cil'  ja; 

X>er  Cuft'ge  lauft  oon  früb  bis  fpät, 
X)er  3Jtürr'f(^e  faum  'ne  JHeil'  ja.     Cr  gebt  ab. 


dritte    S3ene 

9=lori3el  und  Petdito  treten  auf. 

9lori3cl 
^ies  fremde  Kleid  mad)t  jeden  deiner  Q'^ci3e 
Cebend'ger;  ?eine  Sd)äferin,  nein,  Jlora, 
Sem  frübften  Cen3  cntfproffen.  X)iefe  Sd)affd)ur 
QDerfammlung  ift  fie  aller  Ciebesgötter, 
Qlnd  du  bift  ibre  Kön'gin. 

Perdita 

öuüd'ger  §err, 
Cur  feltfam  "Tun  3u  fd)eltcn  3icmt  mir  nid)t; 
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<0!  pardon  that  I  name  them):  your  high  self. 
The  gracious  mark  o'  the  land,  you  have  obscur'd 
With  a  swain's  wearing/  and  me,  poor  lowly  maid, 
Most  goddess^Iike  prank'd  up;  but  that  our  feasts 
In  every  mess  have  folly,  and  the  feeders 
Digest  it  with  a  custom,  I  should  blush 
To  see  you  so  attired,  sworn,  I  think. 
To  show  myself  a  glass. 

Florizel 

I  bless  the  time 
When  my  good  falcon  made  her  flight  across 
Thy  father's  ground. 

Perdita 

Now  Jove  afford  you  cause! 
To  me  the  difference  forges  dread/  your  greatness 
Hath  not  been  us'd  to  fear.  Even  now  I  tremble 
To  think,  your  father,  by  some  accident. 
Should  pass  this  way,  as  you  did:  O,  the  Fates  1 
How  would  he  look,  to  see  his  work,  so  noble, 
Vilely  bound  up?  What  would  he  say?  Or  how' 
Should  I,  in  these  my  borrow'd  flaunts,  behold 
The  sternness  of  his  presence? 

Florizel 

Apprehend 
Nothing  but  jollity.  The  gods  themselves, 
Humbling  their  deities  to  love,  have  taken 
The  shapes  of  beasts  upon  them;  Jupiter 
Became  a  bull,  and  bellow'd/  the  green  Neptune 
A  ram,  and  bleated/  and  the  fire^rob'd  god. 
Golden  Apollo,  a  poor  humble  swain. 
As  I  seem  now.  Their  transformations 
Were  never  for  a  piece  of  beauty  rarer. 
Nor  in  a  way  so  chaste,  since  my  desires 
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QDcr3cil)t,  id)  nenn'  es  fo;  cur  l)obc8  Selbft, 
^C8  Candes  Ijolden  Stern,  \)oht  i\)v  perdunfelt 
5urd)  Q3auerntrad)t;  mid)  arme,  niedre  JRagd 
©epu^t  gleid)  einer  ©öttin.  Qlur  do^  ^erfomm' 
So  X(5rid)te8  bei  unferra  3^efte  auftifd)t, 
X)a^  alle  dee  geroöl)nt,  mü^t  id)  erröten, 
Cud)  in  dem  Kleid  3U  [el)n,  geroäblt,  fo  mein'  id), 
Cin  Spiegel  mir  3U  fein. 

^lori3el 
^eil  jenem  Tage, 
Als  über  deines  QDatera  ©rund  bi"flo9 
JKein  lieber  3=alfe. 

Perdita 

3^uge  fid)'8  3um  ©uten! 
3]Tid)  ängftet  diefer  Abftand,  Cure  §ol)cit 
Q)erfd)mdbt  die  3^urd)t;  dod)  mid)  befällt  ein  Settern, 
^enf  id),  es  Eönn'  ein  3ufaU  euren  QDater, 
QDie  eud),  des  QDeges  fübren;  0  ibt  öötter, 
QDie  roürd'  er  ftaunen,  in  fo  fd)led)tem  *Band 
Sein  edles  ^üd)  3U  fcbn?  QDas  roürd'  er  fagen? 
Qlnd  id),  fo  in  geborgtem  Tand,  roie  fönnt'  id) 
Vit  Strenge  feines  ^licfs  ertragen? 

g^lorijel 

:DcnPe 
Jc^t  nicbts  als  3^röblid)feit.  Vit  ©ötter  fclbft, 
Sid)  t)or  der  £iebe  ©ottbeit  beugend,  büßten 
Sid)  oft  in  Xiergeftaltcn;  Jupiter, 
©r  brüllt'  als  Stier  j  Q^eptun,  der  grüne,  bloftc 
Als  QXlidder,  und  der  ©Ott  im  ^euerSeid, 
Apoll,  der  goldne,  roar  ein  armer  Scbäfer, 
QDie  id)  je^t  fcbcine;  fie  oerroandelten 
Sid)  nie  um  einer  boldem  Sd)(5nbeit  roillen, 
^od)  in  fo  reiner  3Keinung,  denn  mein  QDunfd) 
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Run  not  before  mine  honour,  nor  my  lusts 
Burn  hotter  than  my  faith. 

Perdita 

O!  but,  sir, 
your  resolution  cannot  hold,  when  'tis 
Oppos'd,  as  it  must  be,  by  the  power  o'  the  king: 
One  of  these  two  must  be  necessities, 
Whidi  then  will  speak,  that  you  must  change  this  purpose. 
Or  I  my  life. 

Florizel 
Thou  dearest  Perdita, 
With  these  forc'd  thoughts,  I  prithee,  darken  not 
The  mirth  o'  the  feast :  or  I  '11  be  thine,  my  fair. 
Or  not  my  father's/  for  I  cannot  be 
Mine  own,  nor  any  thing  to  any,  if 
I  be  not  thine:  to  this  I  am  most  constant. 
Though  destiny  say  no.  Be  merry,  gentle,- 
Strangle  such  thoughts  as  these  with  any  thing 
That  you  behold  the  while,  your  guests  are  coming: 
Lift  up  your  countenance,  as  it  were  the  day 
Of  celebration  of  that  nuptial  which 
We  two  have  sworn  shall  come. 

Perdita 

O  Lady  Fortune, 
Stand  you  auspicious! 

Florizel 
See,  your  guests  approach: 
Address  yourself  to  entertain  them  sprightly. 
And  let's  be  red  with  mirth. 

Enter  Shepherd,  with  Polixcncs  and  Camillo  disguised/ 
Clown,  Mopsa,  Dorcas,  and  Others. 
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6ebt  n(d)t  ooraus  der  C\)v',  und  mein  QDerlongen 
brennt  l)cifeer  nid)t  ob  meine  Treu*. 

Perdito 

:Docb,  Prln3, 
^rcd)t  ibr  dice  QDort  ein[t,  roenn,  und  fo  9efd)(el)t'6, 
X>C9  Königs  TRadjt  fid)  i^m  entgegcnftcUt: 
Cine  Don  den  beiden  wird  Qlotroendigfeit, 
V\c  dann  gebeut,  da^  eure  Ciebe  ende, 
QX)o  nid)t  mein  Ceben. 

3^lori3el 

■Jeure  Perdita, 
QDerdunSe  mit  fo  fernen  Sorgen  nid)t 
X>C8  ^cftC8  Cuftj  dein  mill  id)  fein,  ©eliebte, 
Oder  des  QDaters  nid)t,  denn  id)  fonn  nimmer 
IRein  eigen  fein  nod)  irgendroem  geboren, 
Qüenn  id)  nid)t  dein  bin;  bicron  bait'  id)  feft, 
Spricbt  and)  das  Sd)icffal:  „Q^ein."  Sei  fröbUd),  Öolde, 
3erftreue  alle  Sorgen  fo  roie  diefe, 
3m  Scber3  der  ©egcnroart.  Vk  öäfte  üommen, 
Crbeitre  dein  ©efid)t,  als  märe  \)tnt 
3)er  bod)3eitlid)e  "Tag,  den  mir  uns  beide 
©efd)rooren,  dafe  er  kommen  foil. 

Perdita 

3^ortuna 
Sei  uns  geneigt. 

Cs  treten  auf  der  qUc  und  junge  Sd)Qf er  mit  Dielen  andern 

Sd)äfern;    Polyjeencs   und  Camillo  oetöeidet   unter  ibncn. 

2Hopfa,  3)otca8  und  andere  IHäddjen. 

3=lori3el 
Sieb,  deine  öäfte  nabn, 
Qtun  ftimme  did),  fie  fcob  3U  untcrbalten, 
X>a^  rot  die  QDangen  find  in  3^reud'  und  Sd)er3. 
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Shepherd 
Fie,  daughter!  when  my  old  wife  liv'd,  upon 
This  day  she  was  both  pantler,  butler,  cook/ 
Both  dame  and  servant,-  welcom'd  all/  serv'd  all/ 
Would  sing  her  song  and  dance  her  turn/  now  here, 
At  upper  end  o'  the  table,  now  i'  the  middle/ 
On  his  shoulder,  and  his/  her  face  o'  fire 
With  labour,  and  the  thing  she  took  to  quendi  it. 
She  would  to  each  one  sip.  You  are  retir'd. 
As  if  you  were  a  feasted  one,  and  not 
The  hostess  of  the  meeting:  pray  you,  bid 
These  unknown  friends  to  's  welcome/  for  it  is 
A  way  to  make  us  better  friends,  more  known. 
Come,  quendi  your  blushes,  and  present  yourself 
That  whidi  you  are,  mistress  o'  the  feast:  come  on. 
And  bid  us  welcome  to  your  sheep^shearing. 
As  your  good  flodc  shall  prosper. 

Pcrdita    to  Polixcnes 

Sir,  welcome: 
It  is  my  father's  will  I  should  take  on  me 
The  hostess^ship  o'  the  day.  —  To  Camillo, 

you  're  welcome,  sir.  — 
Give  me  those  flowers  there,  Dorcas.  Reverend  sirs. 
For  you  there's  rosemary  and  rue/  these  keep 
Seeming  and  savour  all  the  winter  long: 
Grace  and  remembrance  be  to  you  both. 
And  welcome  to  our  shearing! 

Polixenes 

Shepherdess, 
<A  fair  one  are  you)  well  you  fit  our  ages 
With  flowers  of  winter, 

Perdita 
Sir,   the  year  growing  ancient, 
Not  yet  on  summer's  death,  nor  on  the  birth 
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^et  alte  Sd)ofcr 
Pfuf,  ^od)tcr!  da  nod)  itiefne  Alt'  am  Ceben, 
Au  dem  ^ag  roar  [ic  Scl)affner,  Kellner,  Kod), 
^auefrau  und  3Tlagd,  empfing,  bediente  jeden, 
Sang  il)ren  Q)er9,  tau3t'  ibren  Q^eil)n;  bald  \)kXi 
3u  oberft  an  dem  Xifd),  bald  in  der  Jllitte; 
Auf  den  gelel)nt  und  den;  il)r  Antli^  ^eucr, 
3)urd)  Arbelt  und  durd)  da&,  roomit  [ie'o  lö[d)te, 
^enn  allen  trau?  fic  ju;  du  bift  fo  blöde, 
Als  roärft  du  non  den  ©dften,  nid)t  die  QDirtin 
Deo  ^aufee;  bitte,  geb'  und  l)ei&'  roillfommen 
3)ic  unbekannten  9^reundc;  denn  fo  werden 
Sie  uns  3U  beffern  und  bekanntem  3^rennden. 
Komm,  dämpfe  dein  Crröten,  3eige  didj 
Q)orftand  des  J^eftes,  roie  du  bift;  fomm  \)cv, 
"^Ind  l)ei&'  bei  deiner  Sd)nffd)ur  uns  roillfommen, 
^a§  dir  gedeil)'  die  §erdc. 

Per  dito   3"  Polyjeenee 
§err,  roilU'ommeul 
3nein  Q[)ater  roill,  dajg  id)  der  Hausfrau  Amt 
§eut  übernehmen  foil:  —  iljr  fcid  roillfommen! 
©ib  mir  die  Blumen,  X>orcas.  —  QDürd'ge  §errn, 
9rür  cud)  ift  Q^osmarin  und  Q^aute;  3^rifd)e 
Qlnd  ^uft  beroabren  fic  den  gan3cn  QDintcr: 
Sei  ©nad'  und  Angedenken  euer  Teil. 
QüillEommcn  unfrer  Scbaffd)url 

Polgxencs 

Sd)äfcrin, 
QDic  bift  du  fd)6n;  dem  Alter  slcmcnd  fd)enFft  du 
Qlne  QDintcrblumcn. 

Perdita 
QDcnn  das  Jabr  nun  altert  — 
Qflod)  oor  des  Sommers  Xod  und  der  öeburt 
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Of  trembling  winter,  the  fairest  flowers  o'  the  season 
Are  our  carnations,  and  streak'd  gillyvors, 
Whidi  some  call  nature's  bastards:  of  that  kind 
Our  rustic  garden's  barren,-  and  I  care  not 
To  get  slips  of  them. 

Polixenes 

Wherefore,  gentle  maiden. 
Do  you  neglect  them? 

Perdita 

For  I  have  heard  it  said. 
There  is  an  art  whid),  in  their  piedness,  shares 
With  great  creating  nature. 

Polixenes 

Say  there  be/ 
yet  nature  is  made  better  by  no  mean,  ! 

But  nature  makes  that  mean:  so,  over  that  art  1 

<Whidi  you  say  adds  to  nature)  is  an  art  \ 

That  nature  makes,  you  see,  sweet  maid,  we  marry  * 

A  gentler  scion  to  the  wildest  stock,  ■-■ 

And  make  conceive  a  bark  of  baser  kind 
By  bud  of  nobler  race:  this  is  an  art 
Which  does  mend  nature,  diange  it  rather,  but 
The  art  itself  is  nature, 

Perdita 
So  it  is. 

Polixenes 
Then  make  your  garden  ridi  in  gillyvors. 
And  do  not  call  them  bastards. 

Perdita 

I'll  not  put 

The  dibble  in  earth  to  set  one  slip  of  them/ 

No  more  than,  were  I  painted,  I  would  wish 
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^cö  froft'gcn  QDintcrs,  —  dann  blül)n  uns  am  fd)ön[tcn 
QSlutnelfcn  und  die  ftreif gen  Cicbceftocfcl, 
^aftarde  der  *3tatur  roill  man  fie  nennen: 
5)ic  trögt  nid)t  unfer  ^auergarten,  5enfec 
QDon  {l)ncn  bob'  idj  nie  gefuc^t. 

Polyxenee 

QDeebalb 
Q)crfd)mäbft  du  fie,  meiti  bo  Wee  Kind? 

Perdita 

Od)  borte, 
2)afe,  nfid)ft  der  gro&en  fdjaffenden  QRatur, 
Aud)  Kunft  es  ift,  die  diefe  bunt  färbt. 

Polyjeenes 

Sei'e: 
X>od)  roird  QZotur  durd)  feine  Art  gebcffert, 
5cbüfft  nicbt  Qtatur  die  Art:  fo,  ob  der  Kunft, 
^ie,  roie  du  fagft,  QlZatur  beftreitct,  gibt  es 
Q^od)  eine  Kunft,  oon  der  Qiatur  erfd)affen. 
^u  fiebft,  mein  boldes  Kind,  roie  roir  oermablen 
^en  edicrn  Sprofe  dem  allerroildften  Stamm; 
Q3efrud)ten  fo  die  QRinde  fcbled)trer  Art 
^urd)  Knofpen  edler  ^rucbt.  ^ies  ift  'ne  Kunft, 
^ie  die  *3flatur  terbeffert,  —  mind'ftens  ändert: 
5)od)  diefe  Kunft  ift  felbft  QIatur. 

PerditQ 

So  ift  es. 

Polyjtenes 
^rum  fdimilcP'  mit  Ciebe8ftö(fel  deinen  Garten, 
Sd)ilt  fie  «Baftarde  nid)t. 

Perdita 
^en  Spaten  ftecH'  id) 
QIid)t  in  die  Crd',  ein  eins'ges  Q^eis  3U  pflanjen: 
So  roenig  als,  roär'  id)  gefd)minft.  Id)  roünfd)te, 
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This  youth  should  say,  'twere  well,  and  only  therefore 

Desire  to  breed  by  me.  Here's  flowers  for  you: 

Hot  lavender,  mints,  savory,  majoram/ 

The  marigold,  that  goes  to  bed  wi'  the  sun. 

And  with  him  rises  weeping:  these  ares  flowers 

Of  middle  summer,  and  I  think  they  're  given 

To  men  of  middle  age,  you're  very  welcome. 

Camillo 
I  should  leave  grazing,  were  I  of  your  flodc. 
And  only  live  by  gazing, 

Perdita 
Out,  alas! 
you'd  be  so  lean,  that  blasts  of  January 
Would  blow  you  through  and  through.  Now,  my  fair'st  friend, 
I  would  I  had  some  flowers  o'  the  spring  that  might 
Become  your  time  of  day/  and  yours,  and  yours. 
That  wear  upon  your  virgin  brandies  yet 
your  maidenheads  growing:  O  Proserpina, 
For  the  flowers  now,  that,  frighted,  thou  let'st  fall 
From  Dis's  waggon!  dafl^odils. 
That  come  before  the  swallow  dares,  and  take 
The  winds  of  Mardi  with  beauty/  violets  dim. 
But  sweeter  than  the  lids  of  Juno's  eyes 
Or  Cytherea's  breath/  pale  primroses, 
That  die  unmarried,  ere  they  can  behold 
Bright  Phoebus  in  his  strenght  <a  malady 
Most  incident  to  maids)/  bold  oxlips  and 
The  crown=imperial/  lilies  of  all  kinds. 
The  flower '^de^luce  being  one.  O!  these  I  ladt. 
To  make  you  garlands  of,  and  my  sweet  friend. 
To  strew  him  o'er  and  o'er! 

Florizel 

What,  like  a  corse? 
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Va^  dlcfcr  Jüngling  mid)  drum  lobt',  und  dcsbalb 

Qlur  mid)  3ur  QSraut  bcgebrt'.  —  £)ict  babt  i\)V  Blumen  I 

Coücndel,  TRin^e,  Salbei,  3)1üjoran; 

X)ie  Q^ingelblum',  die  mit  der  Sonn'  entfdjläft, 

^nd  meinend  mit  i\)x  aufftcbt;  dao  find  Blumen 

Aue  Sommeremitt',  und  die  man  geben  mufe 

X)cn  3Hännern  mittlem  Altera:  [eid  roillEommcnl 

Camillo 
OTär'  (d)  au8  deiner  ^erd',  id)  liefe  die  ^luren 
•^nd  lebte  nur  oom  Sd)auen. 

Pcrdita 

O  roel)l  i\)x  roüvdct 
So  mager  dann,  dafe  durd)  und  durd)  end)  bliefen 
2>ie  Stürme  des  Januar.  —  Q^un,  [d)önfter  3^reund, 
QDün[d)t'  id)  mir  S^rüblingsblumen,  die  fid)  jiemen 
^ür  eure  'Xageö3eit;  und  eur,  und  eure, 
Vie  i\)v  nod)  tragt  auf  jungfräulid)ena  S^'^ig 
^ie  3}Iadd)en?nofpe.  —  O  Proferpinal 
§dtt'  icb  die  QSlumen  je^t,  die  du  erfdjrecEt 
QDerlorft  uon  Plutoö  QDagcnl  Anemonen, 
^ie,  cb'  die  Scbroalb  ea  iDogt,  erfcbcinen  und 
^ea  IRörjea  QDind'  mit  ibrer  Sd)önbeit  feffeln; 
Q)iolen,  dun?el,  roie  der  Juno  Augen, 
Süfe  roie  Cytberena  Atem;  blcid)e  Primeln, 
^ie  fterben  unoermäblt,  eb'  fie  gefd)aut 
^ea  goldnen  Pböbue  mäi^t'gen  Strabl,  ein  Qlbel, 
VüQ  3Kddd)en  oft  befallt;  die  dreifte  3Kafelieb, 
Sie  Kaiferfrone,  Cilien  aller  Art, 
Sie  Königalilie  drunter!  bdtt'  id)  die, 
5)ir  Krön'  und  Krün3  3U  fled)tcn,  fü^er  freund, 
Sid)  gan3  damit  beftreuend! 

5'lori3el 

QDie  den  Ceicbnam? 


167      T  H   E     W  I    N   T    E   R   S     T  A  L  E      IV,    J 

Perdita 
No,  like  a  bank  for  love  to  lie  and  play  on/ 
Not  like  a  corse/  or  if:  not  to  be  buried. 
But  quidv,  and  in  mine  arms.  Come,  take  your  flowers. 
Methinks  I  play  as  I  have  seen  them  do 
In  Whitsun  pastorals:  sure,  this  robe  of  mine 
Does  diange  my  disposition. 

Florizel 

What  you  do 
Still  betters  what  is  done.  When  you  speak,  sweet, 
I'd  have  you  do  it  ever:  when  you  sing, 
I'd  have  you  buy  and  sell  so/  so  give  alms/ 
Pray  so/  and,  for  the  ordering  your  affairs. 
To  sing  them  too:  when  you  do  dance,  I  wish  you 
A  wave  o'  the  sea,  that  you  might  ever  do 
Nothing  but  that/  move  still,  still  so. 
And  own  no  other  function:  eadi  your  doing, 
<So  singular  in  each  particular) 
Crowns  what  you're  doing  in  the  present  deeds. 
That  all  your  acts  are  queens. 

Perdita 

0  Doricles, 
your  praises  are  too  large:  but  that  your  youth. 
And  the  true  blood  whidi  peeps  so  fairly  through' t. 
Do  plainly  give  you  out  an  unstain'd  shepherd. 
With  wisdom  I  might  fear,  my  Doricles, 

you  woo'd  me  the  false  way. 

Florizel 

1  think  you  have 
As  little  skill  to  fear  as  I  have  purpose 

To  put  you  to  't.  But,  come/  our  dance,  I  pray, 
your  hand,  my  Perdita:  so  turtles  pair. 
That  never  mean  to  part. 
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Pcrdita 

Tlein,  ro(c  der  Ciebe  Cogcr,  drouf  3U  tofcn, 

Qlid)t  toic  ein  Ccid)nam,  mind'ftens  nidjt  fürs  ©rob, 

QZcin,  lebend  mir  im  Arm.  Kommt,  nel)mt  die  QBlumcn, 

IRid)  dünEt,  id)  rc3iticre,  roic  id)'6  \q\) 

3m  Pfingftfpicl;  fid)crlid),  dip©  prddjt'ge  Kleid 

QDerroandelt  meinen  Sinn. 

5lor»3el 

QDas  du  and)  tuft, 
0[t  ftets  das  ^oldefte.  Spridjl't  du,  ©eliebte, 
QDünfd)'  id),  du  tdt'ft  dies  immer;  roenn  du  )ing[t 
QDünfd)'  id),  du  faufteft,  gdbft  Almofen  fo, 
Sdngft  dein  ©cbet,  tdt'ft  jedes  fiau8ge[d)Qft 
Qlur  im  ©efange;  tanseft  du,  fo  roünfd)'  id), 
Su  feift  'ne  JHeeresroell',  und  tateft  nid)ts 
Als  dies,  ftets  in  QSeroegung,  immerdar, 
5)ic8  dein  ©eberden.  All  dein  Tun  und  QÜirfcn, 
So  auserlefen  im  ©eroöbnlid)ftcn, 
Krönt  all  dein  .^Qtideln,  roic  du's  eben  tuft, 
5)a§  Königin  ift  feglid)  QDalten. 

Pcrdita 

^oricles, 
^ein  Cob  ift  aU3ul)od);  menu  deine  Jugend, 
Qlnd  treues  ^lut,  das  lieblid)  fie  durd)leud)tet, 
Vid)  nid)t  als  Sd)äfer  edjten  Sinns  be3eugte, 
So  müfet'  id)  roeisli(^  fürd)tcn,  5)oriclc6, 
^u  rourbcft  falfd)  urn  mid). 

5lori3cl 

X)u  baft,  fo  den?'  id), 
3ur  3^urd)t  fo  roenig  ©ab',  als  id)  den  QDillen, 
Sie  3U  erregen.  —  3)od)  3um  Xan3,  id)  bitte, 
©lb  mir  die  §and;  fo  paaren  Turteltouben, 
3)ie  nimmer  fd)eiden  roollcn. 
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Perdita 

I'll  swear  for  'em. 

Polixenes 
This  IS  the  prettiest  Io\v=born  lass  that  ever 
Ran  on  the  green-sward:  nothing  she  does  or  seems 
But  smacks  of  something  greater  than  herself. 
Too  noble  for  this  place, 

Camillo 

He  tells  her  something 
That  makes  her  blood  look  out:  good  sooth,  she  is 
The  queen  of  curds  and  cream. 

Clown 

Come  on,  strike  up! 

Dorcas 

Mopsa  must  be  your  mistress;  marry,  garlic. 
To  mend  her  kissing  with! 

Mopsa 

Now,  in  good  time! 

Clown 
Not  a  word,  a  word/  we  stand  upon  our  manners. 
Come,  strike  up! 

Music.  Here  a  dance  of  Shepherds  and  Shepherdesses. 

Polixenes 
Pray,  good  shepherd,  what  fair  swain  is  this 
Whidi  dances  with  your  daughter? 

Shepherd 
They  call  him  Doricles,  and  boasts  himself 
To  have  a  worthy  feeding:  I  but  have  it 
Upon  his  own  report,  and  I  believe  it: 
He  looks  like  sooth.  He  says  he  loves  my  daughter: 
I  think  so  too/  for  never  gaz'd  the  moon 
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Perdita 

X>arauf  fc^roör'  id). 

Polyjecnes 
VicQ  (ft  doe  fd)nuicf[tc  ^irtcnfind,  doo  je 
©ebüpft  auf  grünem  pian;  nid)t8  tut,  nod)  fprid)t  fie, 
Vae  nid)t  nad)  ©rö^rem  ausfielt  ab  fle  ift, 
3u  \)od)  für  fold)en  pia^. 

Camillo 

Cr  fagt  (br  etroae, 
X)q8  f(c  erröten  mQd)t;  fürroabr,  fie  ift 
X)ii  Königin  oon  JHild)  und  Q^al)m. 

X)er  Junge  Sd)äfer 

Spielt  auf! 

3)orca6 
JHopfa  mu5  mit  eud)  tanjen;  Knoblaud)  \)cv, 
Qlm  ibren  Ku^  3u  n)ür3en.  — 

3Hopfa 

Sebt  dod),  febt! 

5)er  junge  Sdjdfec 
Kein  QDort,  fein  QDort;  \)kx  gilt's  auf  Sitte  b^lten.  — 
Spielt  auf. 

3KufiC;  'Xani  der  Sd)äfer  und  Sdiäfen'nnen. 

Polyjeeneo 
Sprid),  Sd)äfer,  roer  ift  jener  fd)öne  §irt, 
^er  je^t  mit  deiner  Tod)ter  tan3t? 

^er  alte  Sd)dfer 

Sie  nennen 
3\)n  ^oriclee,  und  er  berübmt  fid)  felbft, 
^a&  et  oermögend  fei;  dod)  roei^  id)  folcbes 
Allein  durd)  ibn,  und  glüub's;  denn  er  fiebt  aus 
Wk  QDabrbeit  felbft.  Ct  fagt,  er  liebt  mein  3Hddd)en; 
Sb  SW  22 
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Upon  the  water,  as  he'll  stand  and  read. 
As  'twere,  my  daughter's  eyes:  and,  to  be  plain, 
I  think  there  is  not  half  a  kiss  to  diioose 
Who  loves  another  best. 


Polixenes 

She  dances  featly. 

Shepherd 
So  she  does  any  thing,  though  I  report  it, 
That  should  be  silent:  if  young  Doricles 
Do  light  upon  her,  she  shall  bring  him  that 
Which  he  not  dreams  of. 

Enter  a  Servant. 

Servant.  O  master!  if  you  did  but  hear  the  pedler 
at  the  door,  you  would  never  dance  again  after  a  tabor 
and  pipe/  no,  the  bagpipe  could  not  move  you.  He  sings 
several  tunes  faster  than  you'll  tell  money/  he  utters  them 
as  he  had  eaten  ballads,  and  all  men's  ears  grew  to  his 
tunes. 

Clown.  He  could  never  come  better/  he  shall  come 
in:  I  love  a  ballad  but  even  too  well,  if  it  be  doleful 
matter  merrily  set  down,  or  a  very  pleasant  thing  indeed 
and  sung  lamentably. 

Servant.  He  hath  songs  for  man  or  woman,  of  all 
sizes/  no  milliner  can  so  fit  his  customers  with  gloves: 
he  has  the  prettiest  love^songs  for  maids/  so  without 
bawdry  <whidi  is  strange),  with  sudi  delicate  burdens 
of  dildos  and  fadings,  »jumb  her  and  thump  her/«  and 
where  some  stretdi=mouthed  rascal  would,  as  it  were, 
mean  misdiief,  and  break  a  foul  gap  into  the  matter,  he 
makes  the  maid  to  answer,  »Whoop,  do  me  no  harm. 
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3d)  fd)roörc  drauf,  denn  niemol©  [ob  der  3JZond 
So  ftarr  ine  QDü[[er,  ab  er  ftel)t,  und  glcid)fam 
5)er  Xod)ter  ^KcP  ftudiert;  und,  meiner  Seele, 
9tid)t  einen  falben  Ku&  betragt  es  roo^l/ 
QDer  mcl)r  den  andern  liebt. 

Polgjeencs 

Sie  tan3t  fel)r  3ierUd). 

X)er  alte  Sd)äfer 
So  tut  fie  alles;  ob  id)'ö  [elbft  fd)on  fage, 
^ür  den  fid)'6  roobl  nid)t  [4)i(ft;  roenn  ^oriclea 
Sie  nod)  bcforamt,  fo  bringt  [ie  il)ni  roae  mit, 
QDoDon  er  [id)  nid)t  träumen  Id^t. 

Cin  Kned)t  tritt  ein. 

Knecht.  O  §err,  roenn  ibr  den  ^auficrer  oor  der  Tür 
boren  könntet,  [0  roürdct  ibr  nie  roieder  nad)  Trommel 
und  Pfeife  tan3en,  nein,  felbft  der  ^udelfa<f  bräd)te  t\xd) 
nid)t  auf  die  ^einc;  er  fingt  fo  mand)erlei  SHelodien, 
fd)neUer  ab  ibr  ©cid  3äblt;  fie  fommen  ibm  aus  dem 
3Ttunde,  als  bdtte  er  ^Balladen  gegeffen,  und  aller  Obren 
bangen  an  feinen  QDotten. 

©er  junge  Sd)dfcr.  Cr  fonnte  niemals  gelegener  fom» 
men,  er  foil  eintreten.  Cinc  Q3allade  liebe  id)  über  alles, 
roenn  es  eine  traurige  ©efd)id)te  ift,  3U  einer  luftigen  TRc» 
Iodic,  oder  ein  rcd)t  fpafeb^ftes  5)ing,  und  Qaglid)  abge» 
fungen. 

Kned)t.  Cr  b^t  Cieder  für  IRann  und  QDeib,  lang  und 
Fur3:  fein  Pu^bdndler  fann  feine  Kunden  fo  mit  §and» 
fd)ub  bedienen;  er  bot  die  artigften  Cicbcsliedcr  für  HZdd» 
d)en,  fo  obne  Anftö&igfeiten,  und  das  ift  roas  Seltenes, 
und  fo  feine  Sd)lu§reime  mit^ideldum  und  Trallala, 
und  pufft  fie  und  Fnufft  fie,  und  roo  fo  ein  breit* 
raauligcr  Riegel  gleid)fam  roas  QSöfcs  fugen  möd)te,  und 
mit  der  Xür  ins  ^aus  fallen,  da  lä§t  er  das  TKödcbcn 
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good  man/«  puts  him  off,  slights  him,  with  »Whoop,  do 
mc  no  harm,  good  man.« 

Polixenes,  This  is  a  brave  fellow. 

Clown.  Believe  me,  thou  talkest  of  an  admirable* 
conceited  fellow.  Has  he  any  unbraided  wares? 

Servant.  He  hath  ribands  of  all  the  colours  i'  the 
rainbow/  points,  more  than  all  the  lawyers  in  Bohemia 
can  learnedly  handle,  though  they  come  to  him  by  the 
gross/  inkles,  caddisses,  cambrics,  lawns:  why,  he  sings 
'em  over,  as  they  were  gods  or  goddesses/  you  would 
think  a  smodc  were  a  she-angel,  he  so  chants  to  the 
sleeve-hand,  and  the  work  about  the  square  on't. 

Clown.  Prithee,  bring  him  in/  and  let  him  approadi 
singing. 

Perdita.  Forewarn  him  that  he  use  no  scurrilous  words 
in's  tunes.     Exit  Servant. 

Clown,  you  have  of  these  pedlers,  that  have  more 
in  them  than  you'd  think,  sister. 

Perdita.  Ay,  good  brother,  or  go  about  to  think. 

Enter  Autolycus,  singing. 

Lawn  as  white  as  driven  snow/ 

Cyprus  black  as  e'er  was  crow/ 

Gloves  as  sweet  as  damask  roses  / 

Masks  for  faces  and  for  noses  / 

Bugle-bracelet,  necklace-amber. 

Perfume  for  a  lady's  chamber/ 

Golden  cjuoifs  and  stomachers. 

For  my  lads  to  give  their  dears/ 

Pins  and  poking-sticks  of  steel/ 

What  maids  lack  from  head  to  heel; 

Come  buy  of  me,  come/  come  buy,  come  buy/ 

Buy,  lads,  or  else  your  lasses  cry; 

Come  buy. 
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antroortcn:  £)ti\a,  tu  mir  nid)te,  mein  Sd)a^\  f(c  fertfgt  l\)n 
oh  und  lä&t  i^n  laufen  mit:  §eifa,  tu  mir  nid)t8,  mein  Sd)Q5. 

Polyjeence.  Vae  ift  ein  allerliebfter  Kerl. 

T)tz  junge  Sd)afer.  3Hein' Seel,  doe  mufe  ein  aufecr« 
ordentlid)  gebildeter  Kerl  fein.  §at  erQüarcn  oonOSedeutung? 

Knedjt.  Cr  \)at  'Bänder  oon  allen  färben  des  Q^egen» 
bogcns,  fpi^igc  QäMcicn,  mel)r  als  olle  Adootuten  in 
Q3öbmcn  bondbaben  fönnen,  roollten  fie  fic  ibm  aud)  in 
IHaffc  abnebmcn:  ©am,  QDolle,  Kammcrtud),  Ceinroond 
bat  er,  und  er  fingt  fie  alle  ab,  als  mären  es  lauter  Götter 
und  ööttinnen;  ibr  roürdet  denfcn,  ein  QDciberbemd  märe 
ein  rociblid)er  Cngel,  fo  fingt  er  eud)  über  das  Ärmcld)cn 
und  über  den  Q3ufenftreifen. 

5) er  junge  5d)äfer.  3d)  bitte  did),  bring'  ibn  b«,  und 
la&  ibn  mit  ©efang  b^i^^infommen. 

Perdita.  QDerroarne  ibn,  da^  er  Feine  unfd)icPlid)enSad)cn 
in  feinen  Ciedem  anbringt. 

5)er  Junge  Sd)äfer.  O  Sdjroefter,  es  gibt  ^aufierer, 
die  mebr  auf  fid)  baben,  als  du  dir  oorftellft. 

Perdita.  Ja,  guter  Q3ruder,  oder  mir  oorftellcn  mag. 

Autolgcu»  Commt  fingcnd  bet«>n« 

Autolgcus 
Cinncn,  roeife  roic  frifdjer  Sd)nee, 
Kreppflor,  fdjroärser  als  die  Kräb', 
§andfd)ub,  roeid)  roic  ^rüblingsrafen, 
3)Ta8fen  für  6efid)t  und  Olafen; 
Armband,  ^alsgebäng'  ooll  Sdjimmer; 
QRaud)roer?  für  ein  5)amcn3immer, 
©oldne  JHü^'  und  blanfer  £q% 
Junggefell,  für  deinen  Sd)a5; 
Tadeln,  3eug'  in  QDoll'  und  Seiden, 
Sid)  oon  Kopf  3U  3^ufe  3u  Seiden. 
Kauft,  QSurfdje,  da§  id)  ^andgeld  löfcl 
Kauft,  fouft,  fonft  roird  das  311ädd)en  böfel 
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Clown.  If  I  were  not  in  love  with  Mopsa,  thou 
shouldst  take  no  money  of  me/  but  being  enthralled  as 
I  am,  it  will  also  be  the  bondage  of  certain  ribands  and 
gloves. 

Mopsa.  I  was  promised  them  against  the  feast/  but 
they  come  not  too  late  now. 

Dorcas,  He  hath  promised  you  more  than  that,  or 
there  be  liars. 

Mopsa,  He  hath  paid  you  all  he  promised  you:  may 
be,  he  has  paid  you  more,  whidi  will  shame  you  to  give 
him  again. 

Clown.  Is  there  no  manners  left  among  maids?  will 
they  wear  their  plackets  where  they  should  bear  their 
faces?  Is  there  not  milking«time,  when  you  are  going  to 
bed,  or  kilnhole,  whistle  off  these  secrets,  but  you  must 
be  tittle-tattling  before  all  our  guests?  'tis  well  they  arc 
whispering.  Clamour  your  tongues,  and  not  a  word  more. 


Mopsa,  I  have  done.  Come,  you  promised  me  a 
tawdry=lace  and  a  pair  of  sweet  gloves. 

Clown.  Have  I  not  told  thee  how  I  was  cozened  by 
the  way,  and  lost  all  my  money. 

Autolycus.  And  indeed,  sir,  there  are  cozeners  abroad/ 
therefore  it  behoves  men  to  be  wary. 

Clown.  Fear  not  thou,  man,  thou  shalt  lose  nothing 
here. 

Autolycus.  I  hope  so,  sir/  for  I  have  about  me  many 
parcels  of  charge. 

Clown.  What  hast  here?  ballads? 

Mopsa.  Pray  now,  buy  some:  I  love  a  ballad  in  print 
a  life,  for  then  we  arc  sure  they  are  true. 

Autolycus.  Here 's  one,  to  a  very  doleful  tunc.  How 
a  usurer's  wife  was  brought  to  bed  of  twenty  money- 
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^er  Junge  Schäfer.  QDenn  id;  nfd)t  (n  JHopfo  ocr» 
liebt  TOÖrc,  fo  folltcft  du  mir  fein  ©cid  abncl)men;  ober 
da  f(e  mfd)  einmal  roeg  \)at,  follft  du  oud)  einige  QSönder 
und  ^andfd)ube  loa  roerden. 

3Hopfo.  Sie  wurden  mir  fd)on  3U  dem  ^eft  tierfprod)en, 
ober  fie  Fommen  nun  oud)  nod)  frül)  genug. 

©orcoe.  Cr  b^t  ^^r  ^^\)^  o^o  ^00  oerfprod)en,  wenn 
e«  Peine  Cügner  l)ier  gibt. 

3Hopfa.  ^ir  bat  er  alles  bcjablt,  roae  er  dir  oerfprad), 
oielleicbt  aud)  nod)  mcbr,  und  roae  dir  Sd)andc  mad)en 
würde,  fbm  n)ieder3ugeben. 

^er  junge  Sd)5fer.  Sind  denn  gar  feine  THanicrcn 
mebr  unter  den  3Hadd)en?  roollen  fie  ibre  Qlnterrö(fe  da 
auobangen,  roo  fie  ibre  ©cfid)ter  tragen  folltcn?  Oft  denn 
feine  3cit  beim  THelfen,  wenn  ibr  ju  Q3ette  gebt,  oder  am 
CSatfofen,  oon  diefen  ^eimHd)feiten  3U  flüftem,  dafe  ibr 
euer  Kifelfafcl  oor  allen  Gäften  au6fd)reien  mö§t?  3""^ 
Glücf  fpred)en  fie  b^in^^id)  miteinander;  bo^tctö  2Ttaul  mit 
euren  Sangen,  und  fein  QDort  mcbr. 

JRopfa.  3d)  bin  fertig.  Komm,  du  Derfprod}ft  mir  ein 
blanfes  Sd)nürband  und  ein  Paar  rooblried)cnde  §andfd)ub' 

Vcx  junge  Scbafer.  §ab'  id)  dir  denn  ntd)t  ersdblt, 
roic  (d)  unterroegs  geprellt  roard  und  um  oll  mein  Geld  f  am? 

Rutolycu9.  ^Jreilid),  ^crr,  es  gibt  Gouner  \}kt  b^tum, 
darum  mu§  der  IHenfd)  ouf  feiner  §ut  fein. 

^er  Junge  Sd)afer.  ^ürd)te  du  did)  nid)t,  3Honn,  du 
follft  \)iev  nic^tö  oerliercn. 

Autolgcue.  3)a8  boff'  fd),  £)cvt,  denn  id)  babe  mond) 
Stü(f  oon  Qüert  bei  mir. 

5)er  junge  Sd)afer.  Quo©  b^ft  ^u  do?  ^Balladen? 

3JTopfo.  Gi,  bitte,  fauf  ein  paar;  eine  Q3allade  gedru(ft 
bob'  id)  für  mein  Ceben  gern,  denn  do  roeife  mon  dod) 
geroife,  dofe  fie  roobr  find. 

Autolgcue.  §ier  ift  eine  auf  gor  QagUd)e  QDeife:  Wit 
eines  QDudjercrs  ^rau  in  QX)od)cn  fom  mit  3roan3ig  Geld» 


172      THE     WINTERS     TALE     IV,    1 

bags  at  a  burthen,   and  how  she  longed  to  eat  adders' 
heads  and  toads  carbonadoed. 

Mopsa.  Is  it  true,  think  you? 

Autolycus.  Very  true/  and  but  a  month  old. 

Dorcas.  Bless  me  from  marrying  a  usurer! 

Autolycus.  Here's  the  midwife's  name  to't,  one 
Mistress  Taleporter,  and  five  or  six  honest  wives'  that 
were  present.  Why  should  I  carry  lies  abroad? 

Mopsa.  Pray  you  now,  buy  it. 
Clown.  Come  on,  lay  it  by:  and  let's  first  see  moe 
ballads/  we  '11  buy  the  other  things  anon. 

Autolycus.  Here's  another  ballad.  Of  a  fish,  that 
appeared  upon  the  coast  on  Wednesday  the  fourscore 
of  April,  forty  thousand  fathom  above  water,  and  sung 
this  ballad  against  the  hard  hearts  of  maids:  it  was  thought 
she  was  a  woman,  and  was  turned  into  a  cold  fish,  for 
she  would  not  exdiange  flesh  with  one  that  loved  her: 
the  ballad  is  very  pitiful,  and  as  true. 

Dorcas.  Is  it  true  too,  think  you? 

Autolycus.  Five  justices'  hands  at  it,  and  witnesses 
more  than  my  pack  will  hold. 

Clown.  Lay  it  by  too:  another. 

Autolycus,  This  is  a  merry  ballad,  but  a  very 
pretty  one. 

Mopsa.  Let's  have  some  merry  ones. 

Autolycus.  Why,  this  is  a  passing  merry  one,  and 
goes  to  the  tune  of,  »Two  maids  wooing  a  man:«  there 's 
scarce  a  maid  westward  but  she  sings  it/  'tis  in  request, 
I  can  tell  you. 
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facPcn,  und  roie  fie  ein  ©elüft  batte  nod»  ScblangcnCopfcn 
und  fdfaffierten  Kröten. 

3Tlopfa.  ©laubt  ibt,  dafe  dae  roabr  ift? 

Autolycu6.  Geir»i§  roal)r,  und  crft  oor  einem  3Honat 
gc[d)ebn. 

5)  or  CO».  Gott  beroabrc  mid)  donor,  einen  QDud)erer  3U 
beiraten  I 

Autolycus.  §ier  ift  der  Qlame  der  ^ebommc,  einer  ge» 
roiffcn  ^rau  Sd)n)Q^mann,  und  oon  nod)  fünf  oder  fcd)s 
cbrlid)en  grauen,  die  dabei  roaren;  roarum  follte  id)  roobl 
Cügen  b^tutntragcn? 

JHopfa.  <Bitte,  fauf  das. 

^er  junge  Sd)dfer.  Sd)on  gut,  legt  ee  beifeit,  und 
3eigt  une  crft  nod)  mebr  Balladen,  die  andern  Sad)en 
tPoUen  mir  aud)  gleid)  faufen. 

Autolycuo.  £)\ev  ift  eine  andere  Q3allade,  oon  einem 
3^ifdj,  der  fid)  an  der  Küfte  feben  lie^,  3Hittrood)o  den 
ad)t3i9ftcn  April,  uiersigtaufend  Klafter  über  dem  QDaffcr, 
der  fang  diefe  Q3allade  gegen  die  \)üxttn  §cr3eu  der  JTläd« 
d)en;  man  glaubt,  er  fei  ein  QDeib  geroefen,  die  in  einen 
falten  ^ifd)  ocrroandclt  roard,  roeil  fie  einen,  der  fie  liebte, 
nid)t  glüdlid)  mad)cn  roollte.  ^ic  Q3allade  ift  febr  öag« 
lid)  und  ebenfo  roabr. 

X)orca6.  Glaubt  ibr,  da&  das  aud)  roabr  ift? 

Autolycue.  3^ünf  Q3camte  baben  ee  unterfd)rieben,  und 
3eugen  mebr,  als  mein  Paüet  faffcn  Eann. 

5)er  funge  5d)äfer.  Cegt  es  aud)  beifeit;  uod)  eine. 

Autolycus.  X)ic8  ift  eine  luftige  Ballade,  aber  eine 
febr  lffibfd)e. 

3Hopfa.  Ginige  luftige  muffen  mir  aud)  bo^cn« 

Autolycus.  QZun,  dies  ift  eine  febr  luftige,  und  fie  gebt 
auf  die  3Helodie:  ^mci  3Hddd)en  freiten  um  Ginen  3Hann; 
CS  ift  ?aum  ein  3Hddd)en  da  nad)  dem  QDeften  3u,  das 
fie  nid)t  fingt;  fie  toird  febr  gefud)t,  dos  fonn  idf  eud) 
fogen. 
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Mopsa.  We  can  both  sing  It:  if  thou 'It  bear  apart, 
thou  shalt  hear/  'tis  in  three  parts. 

Dorcas.  We  had  the  tune  on't  a  month  ago. 

Autolycus.  I  can  bear  my  part/  you  must  know 
'tis  my  occupation:  have  at  it  with  you! 

Song. 

Autolycus 
Get  you  hence,  for  I  must  go. 
Where,  it  fits  not  you  to  know. 

Dorcas 

Whither? 

Mopsa 
O!  whither? 

Dorcas 

Whither? 

Mopsa 
It  becomes  thy  oath  full  well, 
Thou  to  me  thy  secrets  tell. 

Dorcas 
Me  too:  let  me  go  thither, 

Mopsa 
Or  thou  go'st  to  the  grange  or  mill: 

Dorcas 
If  to  either,  thou  dost  ill. 

Autolycus 
Neither. 

Dorcas 
What,  neither? 

Autolycus 

Neither. 
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JKopfa.  QDir  beide  fönnen  f(e  fingen,  rodlft  du  eine 
Stimme  fingen,  fo  fonnft  du  fic  böten;  fic  ift  dreiftimmig. 

^orcQ6.  QDir  Ijoben  die  QDeife  fd)on  feit  einem  TRonat. 

Autolycue.  3d)  fann  meine  Stimme  fingen;  il)r  möfet 
toiffcn,  doe  ift  eigcntUd)  meine  Q3efd)äft{gung.  9Iun  füngt  on. 

Gefang. 

Autolgcus 
9^ort  mit  dir,  denn  id)  mufe  gcb"» 
^od)  roobin,  dorfft  du  nid)t  fel)n. 

5)orca8 
QIid)t  dod)! 

:nopfo 
O,  nidjt  dodj! 


Koreas 


QRid)t  dod)l 


3Hopfa 
Soll  id)  traun  auf  deinen  Cid, 
Sog'  mir  deine  §eimlid)fcit. 

Lorcas 
9Z{mm  mid)  mit,  roobin?  O  fprid)  dod). 

3nopfo 
Gebt'e  3ur  3T?üble?  gebt's  jur  Sd)euer? 

Lorcas 
3ft  €6,  fo  be3Qblft  du's  teuer. 

Autolycus 


QIid)t  dod)l 


©orcQö 
QDie,  nid)t  dod)! 

Autolycue 


Qlicbt  dod)! 
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Dorcas 
Thou  hast  sworn  my  love  to  be. 

Mopsa 
Thou  hast  sworn  it  more  to  me: 
Then,  whither  go'st?  say,  wither? 

Clown,  We'll  have  this  song  out  anon  by  ourselves: 
my  father  and  the  gentlemen  are  in  sad  talk,  and  we'll 
not  trouble  them.  Come,  bring  away  thy  padt  after  me, 
Wendies,  I'll  buy  for  you  both,  Pedler,  let's  have  the 
first  choice.  Follow  me,  girls.    Exit  with  Dorcas  and  Mopsa. 

Autolycus,  And  you  shall  pay  well  for  'em.  — 
Singing, 
Will  you  buy  any  tape. 
Or  lace  for  your  cape. 
My  dainty  dude,  my  dear='a? 
Any  silk,  any  thread, 
Any  toys  for  your  head. 
Of  the  new'st  and  fin'st,  fin'st  wear*a? 
Come  to  the  pedler/ 
Money's  a  medler, 
That  doth  utter  all  men's  ware^a. 
Exit, 

Re-enter  Servant, 

Servant,  Master,  there  is  three  carters,  three  shepherds, 
three  neat^'herds,  three  swine-herds,  that  have  made  them« 
selves  all  men  of  hair:  they  call  themselves  Saltiers/  and 
they  have  a  dance  whidi  the  wendies  say  is  a  gallimaufry 
of  gambols,  because  they  are  not  in  't/  but  they  them- 
selves are  o'  the  mind  <if  it  be  not  too  rough  for  some 
that  know  little  but  bowling)  it  will  please  plentifully. 
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^orcae 
Sd)n)or[t  du  ni(l)t,  mein  Sd)a^  3U  fein? 

JTIopfa 
Q^ein,  du  fd)n)orft  es  mir  allein; 
QDobin  denn  gcl)ft  du?  fprid)  dod). 

^er  junge  Sd)Qfer.  QDir  roollen  diee  £icd  für  une 
3u  Cnde  fingen;  mein  QDoter  und  die  Ferren  find  in  einem 
ernftbaften  öefpräd),  und  mir  roollen  fie  nid)t  ftören.  Komm, 
und  nimm  dein  PaEet  mit.  kirnen,  id)  roill  eud)  beiden 
roas  taufen:  —  Krämer,  la§  uns  juerft  au6fud)en.  —  Kommt 
mir  nad),  Kinder. 
Autolycue   bclfeit.   Qlnd  du  follft  gut  für  fie  be3al)len. 
fingt 
Kauft  ^and  und  Spieen, 
Sd)nür'  an  die  3Hü^en! 
3Hein  §ül)nd)en,  meine  Kleine  dal 
Aud)  3roirn  und  Seide, 
Qlnd  Kopfgefc^meide, 
^ie  neufte  QDar',  gan3  feine,  ja. 
QDcr  nur  dem  Krämer 
©eld  gibt,  da,  ne^m'  er, 
5)er  gan3e  Pa<f  ift  feine,  ^al 
J)er  Junge  Sdjäfer,  Autolgcus,  Lorcas  und  IKopfa  gebn  ab. 

Gin  Kned)t  tritt  auf. 

Kned)t.  §err,  da  find  drei  3^ul)r?ned)te,  drei  Sd)äfer» 
fned)te,  drei  0(^fcnfned)te  und  drei  Sd)roelnefned)te,  die 
l)aben  fi(^  gan3  3U  3Henfd)cn  ooller  §aare  gemadjt;  fie 
nennen  fid)  felbcr  Saalticre,  und  fie  \)ahcn  einen  Tan3,  oon 
dem  die  2)irnen  fagen,  es  ift  ein  ©emengfel  oon  £uft* 
fprüngen,  roeil  fie  nid)t  mit  dabei  find.  Aber  fie  felbft  find 
der  3Hcinung  (roenn  es  nid)t  3U  roild  ift  für  einige,  die  oon 
nid)t6  roiffen,  als  oon  Cändern  und  QDal3cn),  es  roürde 
ausnehmend  gefallen. 
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Shepherd.  Away!  we  'II  none  on't/  here  has  been  too 
much  homely  foolery  already.  I  know,  sir,  we  weary  you, 

Polixenes.  you  weary  those  that  refresh  us:  pray, 
let's  see  these  four  threes  of  herdsmen. 

Servant.  One  three  of  them,  by  their  own  report,  sir, 
hath  danced  before  the  king/  and  not  the  worst  of  the 
three  but  jumps  twelve   foot  and  a  half  by  the  squire. 

Shepherd.  Leave  your  prating:  since  these  good  men 
are  pleased,  let  them  come  in/  but  quickly  now. 

Servant.  Why,  they  stay  at  door,  sir. 

Here  a  Dance  of  twelve  Satyrs. 

Polixenes 
O,  father,  you  'II  know  more  of  that  hereafter. 
To  Camillo.    Is  it  not  too  far  gone?  'Tis  time  to  part  them. 
He's  simple  and  tells  mudi.  How  now,  fair  shepherd! 
your  heart  is  full  of  something  that  does  take 
your  mind  from  feasting.  Sooth,  when  I  was  young. 
And  handed  love  as  you  do,  I  was  wont 
To  load  my  she  with  knacks:  I  would  have  ransadi'd 
The  pedler's  silken  treasury,  and  have  pour'd  it 
To  her  acceptance/  you  have  let  him  go. 
And  nothing  marted  with  him.  If  your  lass 
Interpretation  should  abuse,  and  call  this 
your  lack  of  love  or  bounty,  you  were  sTaited 
For  a  reply,  at  least  if  you  make  a  care 
Of  happy  holding  her. 

Florizel 
Old  sir,  i  know 
She  prizes  not  such  trifles  as  these  are: 
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©er  alte  Sd)äfer.  3^oct  damit!  roir  roollcn  ce  n\d)t\ 
roir  bo'^c"  f4)ou  ^uoicl  bäurifd)c  Qlarrcnepoffen  gcb)abt: 
—  id)  rocife,  §err,  roir  tnodjcn  cud)  Cangcrocilc. 

Polyjeenee.  3l)r  mad)t  denen  Cangcroeile,  die  uns  Kuc3» 
roell  bringen;  id)  bitt*  eud),  lafet  uns  d(e  oier  ©teibeiten 
Don  Kned)ten  fet)n. 

Kned)t.  ©re(  oon  il)nen  l)Qben,  toie  fie  felbft  fagcn,  oot 
dem  Könige  getQn3t,  und  nid)t  der  fd)led)tefte  oon  den 
dreien,  der  nid)t  sroölf  und  einen  falben  3^u&  in  die  breite 
fpringen  fann. 

©er  alte  Sd)äfer.  Ca§  dein  Si^roa^en;  und  da  ee 
diefen  rocrtcn  Btdnnern  red)t  i[t,  mögen  fie  bcrcinfommen, 
aber  denn  aud)  gleid). 

Kned)t.  Ci,  fie  find  \)Ux  i\a\fc  bei.    ©cc  Kned)t  ge^t  ab. 

3n)dlf  Q3ouecn  kommen  ale  Satyrn  oecQeidet,  fie  tansen  und 
gel)n  ab. 

Polg^eenee 
Ja,  QDater,  (br  follt  mebr  dereinft  erfabren.  — 
Q3cifcit.  ©ing'e  nii^t  3U  roeit  fd)on?— 3eit  ift'e,  fie  3U  trennen.— 
3n  Cinfalt  fagt  er  g'nug.  —  Caut.  Qlun,  fd)öuer  Sd)äfer, 
Cur  §er3  ift  ooU  oon  Ctroaö,  dae  oom  3^eft 
©en  Sinn  eud)  oblenft.  QDabrlid),  ob  id)  jung 
Qlnd  fo  oerliebt,  roie  ibr,  da  überlud  id) 
IRit  Tand  mein  3Hädd)en;  auegeplündert  bätt'  id) 
©ee  Krämere  feidnen  Si^a^,  und  ibr  3u  3=ü&en 
Obtt  ouegefd)üttet;  dod)  ibr  liefet  ibn  gebn, 
Qlnd  tauftet  nid)t6;  wenn  eure  Ciebftc  fid) 
3u  deuten  diee  erlaubt,  und  fd)ilt  es  31Iangel 
An  Cicb'  und  Grofemut,  fcid  ibr  toobl  oerlegen 
Qlm  eine  Antwort,  ift's  eud)  roirClid)  Crnft, 
3bf  0^3  <ud)  3u  beroabren. 

3=lori3el 

Alter  f)err, 
34)  loeife,  fie  ad)tet  nid)t  auf  fold)en  Tand; 
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The  gifts  she  looks  from  me  are  pack'd  and  Io<k'd 
Up  in  my  heart,  whidi  I  have  given  already, 
But  not  deliver'd,  O!  hear  me  breathe  my  life 
Before  this  ancient  sir,  who,  it  should  seem, 
Hath  sometime  lov'd!  I  take  thy  hand,  this  hand. 
As  soft  as  dove's  down  and  as  white  as  it, 
Or  Ethiopian's  tooth,  or  the  fann'd  snow 
That's  bohed  by  the  northern  blasts  twice  o'er. 

Polixenes 
What  follows  this? 

How  prettily  the  young  swain  seems  to  wash 
The  hand  was  fair  before!  I've  put  you  out: 
But  to  your  protestation/  let  me  hear 
What  you  profess. 

Florizel 
Do,  and  be  witness  to't. 

Polixenes 
And  this  my  neighbour  too? 

Florizel 

And  he,  and  more 
Than  he,  and  men,  the  earth,  the  heavens,  and  all; 
That,  were  I  crown'd  the  most  imperial  monardi, 
Thereof  most  worthy/  were  I  the  fairest  youth 
That  ever  made  eye  swerve/  had  force  and  knowledge 
More  than  was  ever  man's,  I  would  not  prize  them 
Without  her  love/  for  her  employ  them  all. 
Commend  them  and  condemn  them  to  her  service 
Or  to  their  own  perdition, 

Polixenes 

Fairly  ofFer'd. 

Camillo 
This  shows  a  sound  affection. 
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©efd)cnFe,  die  oon  mit  fie  bofft;  find  (m 
Q)erfd)lu&  oon  meinem  ^erjen,  dae  ift  fd)on 
Ol)r  Eigentum,  roenn  and)  nid)t  überliefert.  — 
QDernimm  mein  Dnnerftes  oor  diefem  ©reis, 
^er,  roic  ee  fdjeint,  aud)  einft  in  £icbe  roar; 
^ier  nel)m'  id)  deine  §and,  die  teure  $and, 
QDie  ^loum  oon  "Xauben  roeid),  und  gan3  fo  roci^ 
QDic  eineo  3Kol)ren  S^h^i  ^^^  frifdjer  Sd)nee, 
X)er  3n)eimal  roard  oom  Qlordroind  rein  gefiebt. 

Polygenes 
Qlnd  reciter  dann?  — 

QDie  bubfd)  der  junge  IRünn  3U  roafdjen  fd)eint 
^ie  §Qnd,  fo  roei§  t)orl)er!  —  3d)  mQd)t'  eud)  irre:  — 
^od)  fQl)rt  nun  fort  in  der  'Beteurung,  la&t 
3Kid)  l)örcn,  roas  il)r  fd)roört. 

3=lori3el 

QDobl/  fcid  mein  ^euge. 

Polygenes 
*^nd  \)\tv  mein  '7lad)bQr  aud)? 

3=lori3el 

^nd  cr,  und  mc\)X 
Ale  cr  und  3)Icnfd)en,  §immel,  €rd'  und  alles, 
^a§  —  trug'  id)  and)  dee  größten  Q^eid)eö  Krone, 
Als  roürdigfter,  roar'  id)  der  fd)6nfte  Jüngling, 
Vex  je  ein  Aug'  cnt3Ü(ft,  an  Kraft  und  QDiffen 
lRe\)x  ah  ein  3Tlenfd)  —  dies  alles  fdjd^t'  id)  nid)ts, 
Obn'  ibre  Cicb',  i\)x  fd)enüt'  id)  alles  dann; 
On  ibrem  ^ienft  nur  roürd'  es  niedrig,  bodj, 
Oder  als  nid)ts  oerdammt. 

Polyjecnes 

ein  bobes  Qüort. 

Camillo 
^ics  3eugt  oon  ftarfer  Ciebe. 
SbSW23 
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Shepherd 

But,  my  daughter, 
Say  you  the  like  to  him? 

Perdita 

I  cannot  speak 
So  well,  nothing  so  well/  no,  nor  mean  better: 
By  the  pattern  of  mine  own  thoughts  I  cut  out 
The  purity  of  his. 

Shepherd 
Take  hands,  a  bargain! 
And,  friends  unknown,  you  shall  bear  witness  to't; 
I  give  my  daughter  to  him,  and  will  make 
Her  portion  equal  his. 

Florizel 

O,  that  must  be 
r  the  virtue  of  your  daughter:  one  being  dead, 
I  shall  have  more  than  you  can  dream  of  yet/ 
Enough  then  for  your  wonder.  But,  come  on. 
Contract  us  'fore  these  witnesses. 

Shepherd 

Come,  your  hand/ 
And,  daughter,  yours. 

Polixenes 

Soft,  swain,  awhile,  beseech  you. 
Have  you  a  father? 

Florizel 
I  have:  but  what  of  him? 

Polixenes 
Knows  he  of  this? 

Florizel 
He  neither  does  nor  shall. 
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©cr  alte  Sd)afer 

Jllcinc  Tod)tcr, 
Sagft  du  il)m  eben  dae? 

Perdita 
3d)  fann  fo  gut 
9^id)t  reden,  n(d)t8  fo  tun,  nid)t  beffer  f üblen; 
9^od)  meines  eignen  Sinnes  Klarheit  meff  id) 
X)e9  feinen  QReinbcit. 

^er  alte  Sd)äfer 

'^cfd)loffcn,  gebt  die  ^ande;  — 
Qlnd,  unbekannte  3^reund',  ibt  feid  uns  ß^ugen: 
^ie  Tod)ter  geb'  (d)  ibm,  und  it)re  Jllitgift 
3Had)'  id)  der  feinen  gleid). 

9lori3el 

^06  fönnt  ibc  nur 
3n  eurer  Tod)ter  Q!Dert.  QDcnn  jemand  ftirbt, 
§ab*  id)  einft  mel)r,  als  il)r  eud)  träumen  lafet; 
©enug  fur  euer  Staunen.  Je^t  oerbindet 
Q)or  diefen  Saugen  uns. 

^er  alte  Sd)äfer 

So  gebt  die  ^and  — 
Aud),  Tod)ter,  du. 

Polgxenes 
§ült,  Jüngling,  nod)  ein  rocnig. 
§aft  du  'nen  QDatcr? 

3^lor(3el 
Ja.  Vod)  mos  foil  der? 

Polgxcnes 
QDei§  er  daoon? 

S^lorisel 
•Jlein,  und  er  foil  oud)  nid^t. 
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Polixenes 
Methinks  a  father 

Is,  at  the  nuptial  of  his  son,  a  guest 
That  best  becomes  the  table.  Pray  you,  once  more. 
Is  not  your  father  grown  incapable 
Of  reasonable  affairs?  is  he  not  stupid 
With  age  and  altering  rheums?  can  he  speak?  hear? 
Know  man  from  man?  dispute  his  own  estate? 
Lies  he  not  bed»rid?  and  again  does  nothing 
But  what  he  did  being  childish? 

Florizel 

No,  good  sir/ 
He  has  his  health,  and  ampler  strength  indeed 
Than  most  have  of  his  age. 

Polixenes 

By  my  white  beard, 
you  offer  him,  if  this  be  so,  a  wrong 
Something  unfilial:  reason  my  son 
Should  choose  himself  a  wife/  but  as  good  reason 
The  father  <all  whose  joy  is  nothing  else 
But  fair  posterity)  should  hold  some  counsel 
In  such  a  business. 

Florizel 
I  yield  all  this/ 
But  for  some  other  reasons,  my  grave  sir, 
Which  'tis  not  fit  you  know,  I  not  acquaint 
My  father  of  this  business, 

Polixenes 

Let  him  know't« 

Florizel 
He  shall  not. 

Polixenes 
Prithee,  let  him. 
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Poly^ecnes 
Cfn  QDater,  dünft  m(d), 
Oft  bei  des  Sobnee  §od)3eitfeft  ein  6aft, 
3)er  feinen  Xifd)  am  mciften  fd)mü(ft.  Sprid),  bitte, 
3ft  nid)t  dein  Q)ater  ju  oernünft'gem  Tun 
Qlnföbig?  Qud)  nid)t  blöd  gefinnt  oor  Alter? 
QDon  öid)t  geplagt?  fann  er  nod)  fprcd)en,  böven? 
Sein  ©ut  oerroaltcn?  3nenfd)en  unterfd)eiden? 
Ciegt  er  gelahmt  im  Q3ett,  und  bändelt  nur 
QDie  find'fd)e0  Alter? 

3^lori3el 
Qflein,  mein  guter  ^err, 

Cr  ift  gefund,  und  roen'ge  fcinco  Alters 

Sind  fo  ooll  Kraft. 

Polgjeenes 
Q3ei  meinem  meinen  Q3art, 
3br  tut  ibm,  ift  C6  fo,  ein  Qlnrcd)t,  das 
9Ii<i)t  einem  Kinde  jiemt;  red)t  ift'e,  da&  fi(^ 
UZein  Sobn  felbft  rodblt  die  Q3raut:  do«^  red)t  ni(^t  minder, 
5)a&  aucb  der  QDater,  deffen  größte  3^reude 
3)ie  Cnfel  find,  ju  9^at  ge3ogen  merde 
Q3ei  diefera  Scbritt. 

3=lori3el 
5)a8  roill  id)  nid)t  beftreiten; 
^od)  rocgen  andrer  ©runde,  ftrenger  ^err, 
Vit  ibr  nid)t  roiffen  dürft,  fagt'  id)  dem  Q)ater 
Q!)on  meinem  QDorfa^  nid)t6. 

Polgjeene© 

5)od)  lafet'e  ibn  roiffen. 

g^lori3el 
Cr  foil  nid)t. 

Polgjeenee 
Tut'e,  id)  bitt'  eud). 
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Florizel 

No,  he  must  not, 

Shepherd 
Let  him,  my  son:  he  shall  not  need  to  grieve 
At  knowing  of  thy  choice. 

Florizel 

Come,  come,  he  must  not. 
Mark  our  contract. 

Polixencs 

Mark  your  divorce,  young  sir. 
Discovering  himself. 
Whom  son  I  dare  not  call:  thou  art  too  base 
To  be  acknowledg'd.  Thou  a  sceptre's  heir. 
That  thus  affect'st  a  sheep=hook!  Thou,  old  traitor, 
I'm  sorry,  that  by  hanging  thee,  I  can 
But  shorten  thy  life  one  week.  And  thou,  fresh  piece 
Of  excellent  witdicraß,  who,  of  force,  must  know 
The  royal  fool  thou  cop'st  with,  — 

Shepherd 

O,  my  heart! 

Polixcnes 
I'll  have  thy  beauty  scratdi'd  with  briers,  and  made 
More  homely  than  thy  state.  For  thee,  fond  boy. 
If  I  may  ever  know  thou  dost  but  sigh 
That  thou  no  more  shalt  see  this  knadi  <as  never 
I  mean  thou  shaft)  we'll  bar  thee  from  succession/ 
Not  hold  thee  of  our  blood,  no,  not  our  kin, 
Fare  than  Deucalion  off:  (mark  thou  my  words) 
Follow  us  to  the  court.  Thou  diurl,  for  this  time. 
Though  full  of  our  displeasure,  yet  we  free  thee 
From  the  dead  blow  of  it.  And  you,  endiantment. 
Worthy  enough  a  herdsman/  yea,  him  too 
That  makes  himself,  but  for  our  honour  therein. 
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3=lor(3cl 

Q'^ein,  ct  darf  nidjt. 

2)cr  alte  Sd)äfcr 
Xu's,  lieber  Sobn;  er  l)Qt  fid)  n(d)t  3U  grdmen, 
Crfdljrt  cr  deine  QDqI)1. 

3=lor(3el 
Qlcin,  nein,  er  darf  nid)t:  — 
Je§t  3ur  QDcrlöbnlö. 

Polyjeenee 
indem  er  [id)  3u  crfennen  gibt 

Je^t  3ur  Sd)eidun9,  Knabe, 
©en  Id)  nld)t  Sol)n  mcbr  nennen  darf;  3U  niedrig 
^ür  dicfee  Qüort:  der  feinen  ^eptcx  tan\d)t 
Qlm  einen  Sd)äferftabl  —  ©reifer  Q)erräter, 
Ca^  Id)  did)  bangen,  für3'  Id)  leider  nur 
5)ein  Ccben  um  ad)t  Toge.  —  Qlnd  du,  Prad)tftücf 
Auebünd'ger  ^cjeenfunft,  die  fid)er  Canute 
3)en  Königsnarren,  der  Ibr  nüd)lief;  — 

5)ec  alte  Scbdfer 

O,  mein  Öcr3! 

Polyjecnee 
Vet  3)orn  foil  deine  Sd)önbeit  dir  3crgei5eln, 
^ie  fie  nid)t6n)ürd'ger  roird  ale  deine  ^erfunft.  — 
Vit  fag'  idj,  junger  Tor  —  erfabr'  id)  je, 
X>a^  du  nur  feuf3eft,  roeil  du  nie  mebr,  nie 
©iee  ©ing  blcr  fl^bft,  tnic  du  gcrci^  nid)t  foUft, 
Q)erfd)lie&'  id)  dir  dein  Crbred)t,  nenne  did) 
3Kein  Q3lut  nid)t,  ja,  mir  aud)  nid)t  anoerroandt, 
'3lid)t  oon  5)eu?aUon  b^r:  —  mcrC  auf  mein  QDort, 
3^olg'  uns  3um  £)of.  —  X)\x  ^auer,  für  diesmal. 
Ob  unfers  ^oxne  gleid)  roert,  dod)  frcigefprod)en 
QDon  feinem  Xodeeftreid).  —  Qlnd  du,  ^e3aubrung, 
QDobl  eines  Sd)affncd)ts  roert,  ja,  fein  fogor, 
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Unworthy  thee,  —  if  ever  henceforth  thou 
These  rural  latAcs  to  his  entrance  open. 
Or  hoop  his  body  more  with  thy  embraces, 
I  will  devise  a  death  as  cruel  for  thee 
As  thou  art  tender  to't.     Exit. 

Perdita 
Even  here  undone! 
I  was  not  muA  afeard/  for  once  or  twice 
I  was  about  to  speak,  and  tell  him  plainly, 
The  selfi^same  sun  that  shines  upon  his  court 
Hides  not  his  visage  from  our  cottage,  but 
Looks  on  alike.  ^X^il^t  please  you,  sir,  be  gone? 
I  told  you  what  would  come  of  this:  beseech  you, 
Of  your  own  state  take  care:  this  dream  of  mine,  — 
Being  now  awake,  I'll  queen  it  no  indi  further. 
But  milk  my  ewes  and  weep. 

Camillo 

Why,  how  now,  father! 
Speak  ere  thou  diest. 

Shepherd 

I  cannot  speak,  nor  think. 
Nor  dare  to  know  that  which  I  know.  O  sir! 
you  have  undone  a  man  of  fourscore  three. 
That  thought  to  fill  his  grave  in  quiet:  yea, 
To  die  upon  the  bed  my  father  died. 
To  lie  close  by  his  honest  bones,-  but  now 
Some  hangman  must  put  on  my  shroud,  and  lay  me 
Where  no  priest  shovels  in  dust.  O  cursed  wretdi. 
That  knew'st  this  was  the  prince,  and  wouldst  adventure 
To  mingle  faith  whit  him!  Undone!  undone! 
If  I  might  die  within  this  hour,  I've  liv'd 
To  die  when  I  desire.     Exit. 
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3^üt  den  du,  xoäv    mein  Q'^ul)m  dadurdj  nid)t  franf, 

3u  gut  nod)  bift,  roenn  du  oon  jc^t  an  roiedcr 

^ür  ibn  den  Q^fcgcl  diefer  §ütte  öffneft, 

Qlnd  feinen  Ceib  mit  deinem  Arm  umQammcrft  — 

Crfind'  id)  Todceartcn  dir  fo  graufam, 

QDie  du  für  fie  3u  3art  bift.    Cr  gebt  ob, 

pcrdita 

Q'lun  fd)on  je^t  Dcrnid)tet; 
3d)  roar  nid)t  fc^r  erfd)re(ft,  denn  ein»,  3roeimal, 
QDollt'  id)  fd)on  reden,  rooUt'  ibm  offen  fagen, 
X)iefelbe  Sonn',  an  feinem  ^ofc  leud)tend, 
QDcrberg'  ibr  Antli^  nicbt  oor  unfrer  §ütte, 
Qlnd  fd)au'  auf  beide  gleid).  —  QDollt  ibr  nun  gebn,  mein  Prin3? 
3d)  fagt'  cud),  roas  draus  roerden  rourde;  bitte, 
^enft  cures  Standee  nun:  oon  meinem  Traum 
Crroad)t,  bin  id)  fein  ^o\\  mebr  Kon'gin,  nein, 
Vic  Sd)afe  mclf  id),  roeinc. 

Camillo 

Q^un,  QDater,  roie? 
Spdd),  cb  du  ftirbft. 

3)er  alte  Sd)dfer 

•Tlidjt  denken,  fpred)cn  ?ann  id), 
©etrau'  mir  nicbt  3U  rciffen,  roas  id)  roei^.  — 
O  Prin3l 

Clend  mad)t  ibr  den  3nann  oon  dreiundad)t3ig, 
X)cr  obne  Angft  fein  ©tab  3U  füllen  dadite, 
3m  Q3ett  3U  ftcrben,  too  mein  QDater  ftarb, 
©an3  nab  bei  feinem  ebrbarn  Staub  3U  liegen: 
}e^t  bullt  ein  genfer  mid)  ins  Ccid)enbemd, 
QDirft  bin  mid),  roo  fein  Priefter  Crde  ftrcut.  — 
©ottlofee  3)ing!  die  du  den  Prin3cn  fannteft, 
Qlnd  bott'ft  das  £)tvi,  did)  mit  ibm  3U  ocrloben.  — 
O,  Qlnbeill  Qlnbcil!  Stürb'  icb  dicfe  Stunde, 
§ätt'  (d)'6  erlebt,  3U  fterben  red)t  nad)  ODunfcb«  Cr  gebt  ob 
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Florizel 

Why  look  you  so  upon  me? 
I  am  but  sorry,  not  afeard,-  delay 'd. 
But  nothing  alter'd;  what  I  was,  I  am; 
More  straining  on  for  pludting  back/  not  following 
My  leash  unwillingly. 

Camillo 

Gracious  my  lord, 
y©  know  your  father's  temper:  at  this  time 
He  will  allow  no  speech  <whidi  I  do  guess 
you  do  not  purpose  to  him)  and  as  hardly 
Will  he  endure  your  sight  as  yet,  I  fear/ 
Then,  till  the  fury  of  his  highness  settle, 
Come  not  before  him. 


I  think,  Camillo? 


Florizel 

I  not  purpose  it. 

Camillo 
Even  he,  my  lord. 


Perdita 
How  often  have  I  told  you  'twould  be  thus! 
How  often  said  my  dignity  would  last 
But  till  'twere  known! 

Florizel 

It  <:annot  fail  but  by 
The  violation  of  my  faith/  and  then 
Let  nature  crush  the  sides  o'  th'  earth  together, 
And  mar  the  seeds  within!  Lift  up  thy  looks: 
From  my  succession  wipe  me,  father!  I 
Am  heir  to  my  affection. 

Camillo 

Be  advis'd. 
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3=lor{3cl 

QPas  fel)t  \\)x  raid)  fo  an? 
3d)  bin  ücrftört,  nid)t  Qbgefd)rccEt;  oerbindcrt, 
Vod)  nid)t  oerandcrt;  roas  id)  roar,  das  bin  id); 
Q^ur  mut'ger  ftreb'  id)  oor,  3iel)t  man  raid)  rütfroärts, 
9^id)t  folg'  (m  3)Ii&raut  id)  dera  3ögcl. 

Caraillo 

Prin3, 
3br  fcnnt  des  Q)atcr6  Sinnesart:  für  je^t 
Oft  nid)t  mit  ibm  3U  fpred)en  —  und,  id)  denfe, 
2)as  ift  aud)  eure  Ab[id)t  nid)t;  —  fo  roird  er 
Aud)  euren  Anbli(f  ?aura  ertragen,  fürd)t'  id); 
^rura,  bis  der  3orn  der  3Kajeftät  [id)  ftillt, 
Cr[d)einet  nid)t  cor  ibm. 

^lori3el 

3df  toill  aud)  nid)t. 
Übt  fcid  Camillo? 

Camillo 
}a,  mein  gnäd'ger  f)err. 

Perdita 
QDie  oft  fagt'  id)  cud)  nid)t,  fo  roürd'  es  foramen? 
QDie  oft  fprad)  id):  die  QDürde  trag'  (d)  nur, 
*Sis  es  begannt  roird? 

3=lori3el 

Qiid)t8  fann  fie  dir  ncbmcn, 
Als  raeincr  Xreuc  'Brud);  und  leid)ter  m6d)te 
Q^atur  der  Crde  QDölbung  roobl  3crdrü(fen, 
Qlnd  allen  innern  Cebensfeira  Derni«i)tenl  — 
erbeb'  den  ^licP;  —  ftreid)',  QDater,  raid)  als  Crbe 
5)e6  Qleid)e8  aus,  bleibt  mir  dod)  meine  Ciebel 

Comillo 
OZebmt  Qlüt  an. 
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Florizcl 
I  am/  and  by  my  fancy;  if  my  reason/ 
Will  thereto  be  obedient,  I  have  reason/ 
If  not,  my  senses,  better  pleas'd  with  madness. 
Do  bid  it  welcome. 

Camillo 
This  is  desperate,  sir. 

Florizel 
So  call  it:  but  it  does  fulfil  my  vow/ 
I  needs  must  think  it  honesty.  Camillo, 
Not  for  Bohemia,  nor  the  pomp  that  may 
Be  thereat  glean'd,  for  all  the  sun  sees,  or 
The  close  earth  wombs,  or  the  profound  sea  hides 
In  unknown  fathoms,  will  I  break  my  oath 
To  this  my  fair  belov'd:  therefore,  I  pray  you. 
As  you  have  ever  been  my  father's  honour'd  friend, 
When  he  shall  miss  me  <as,  in  faith,  I  mean  not 
To  see  him  any  more)  cast  your  good  counsels 
Upon  his  passion:  let  myself  and  fortune 
Tug  for  the  time  to  come.  This  you  may  know. 
And  so  deliver,  I  am  put  to  sea 
With  her  who  here  I  cannot  hold  on  shore/ 
And  most  opportune  to  our  need,  I  have 
A  vessel  rides  fast  by,  but  not  prepar'd 
For  this  design.  What  course  I  mean  to  hold 
Shall  nothing  benefit  your  knowledge,  nor 
Concern  me  the  reporting, 

Camillo 

O  my  lord, 
I  would  your  spirit  were  easier  for  advice, 
Or  stronger  for  your  need! 

Florizel 

Hark  Perdita,  Taking  her  aside. 
To  Camillo.    I'll  hear  you  by  and  by. 
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3d)  tu'e,  oon  memetn  fersen;  rocnn  Q)ernunft 
Sid)  ibm  geborfam  fügt,  \)aW  id)  Q)crnunft; 
Quo  nid)t,  bci&t  mein  öcmüt  QDabnfinn  roillfommcn, 
Ale  bcffern  3^rcund. 

Camillo 
X>aQ  ift  Q)er3n)eiflung,  Pdn3. 

^lorijel 
So  nennt  es,  aber  meinen  Sd)n)ur  erfüllt  ee, 
Qlnd  fo  muJ5  mir  es  Xugend  fein.  Comlllo, 
^ür  Q3öbmen  nid)t,  nod)  jenen  Pomp,  den  etroa 
3d)  \)kx  oerliere,  für  ollce,  roas  die  Sonne 
CrblicPt,  die  Crd'  umroölbt,  die  See  nerbirgt 
3n  dunfcln  liefen,  bred)'  id)  meinen  Cid 
3br,  der  ©cUcbten:  darum  bitt'  id)  did), 
QDic  du  ftetö  meines  QDaters  freund  geroefen, 
QDenn  er  mid)  nun  entbcbrt,  roie  id)  ibn  nie  mebr 
3u  febn  gedcnFe,  fdnft'ge  feinen  3otn 
^urd)  gutes  QDort;  id)  und  mein  ölücf,  mir  ringen 
Qlun  Pünftig  miteinander,  ^ies  nur  roiffc, 
Qlnd  fag'  ee  ibm,  —  id)  fei  3ur  See  gegangen, 
3nit  ibr,  die  id)  im  Cande  nid)t  fd)ü5en  fann; 
Qlnd,  bod)ft  enüün[d)t  für  unfre  Q'Iot,  \)aW  id) 
Cin  Sd)iff  bi^r  nabe,  roennglcid)  nid)t  gcrüftct 
^ür  diefen  ^xotä.  QDobin  mein  Cauf  fid)  roendet, 
frommt  deiner  Kenntnis  nid)t,  nod)  pa&t  es  mir, 
Cs  dir  3U  fügen. 

Camillo 
Prin3,  id)  roünfd)te,  da^ 
Sid)  euer  ©eift  dem  guten  Q^at  mebr  fügte, 
QDcnn  ibn  nid)t  9lot  be3n)ingen  foil. 

5lori3el 

£)oxd),  Perdita.  — 
3d)  bor'  eud)  gleid). 


)83       THE    WINTERS     TALE      IV,    3 

Camillo 

He's  irremovable, 
Resolv'd  for  flight.  Now  were  I  happy  if 
His  going  I  could  frame  to  serve  my  turn. 
Save  him  from  danger,  do  him  love  and  honour, 
Purdiase  the  sight  again  of  dear  Sicilia, 
And  that  unhappy  king,  my  master,  whom 
I  so  much  thirst  to  see. 

Florizel 
Now,  good  Camillo, 
I  am  so  fraught  with  curious  business,  that 
I  leave  out  ceremony. 

Camillo 

Sir,  I  think 
you  have  heard  of  my  poor  services,  1'  the  love 
That  I  have  borne  your  father? 

Florizel 

Very  nobly 
Have  you  deserv'd:  it  is  my  father's  music 
To  speak  your  deeds/  not  little  of  his  care 
To  have  them  recompens'd  as  thought  on. 

Camillo 

Well,  my  lord, 
If  you  may  please  to  think  I  love  the  king, 
And,  through  him,  what's  nearest  to  him,  whidi  is 
your  gracious  self,  embrace  but  my  direction. 
If  your  more  ponderous  and  settled  project 
May  suffer  alteration,  on  mine  honour 
I'll  point  you  where  you  shall  have  sudi  receiving 
As  shall  become  your  highness/  where  you  may 
Enjoy  your  mistress  (from  the  whom,  I  see. 
There's  no  disjunction  to  be  made,  but  by, 
As  heavens  forfend!  your  ruin)/  marry  her/ 
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Camillo 
Cr  ift  90113  unberoeglid) 
3ur  ^lucbt  cntfd)loffcn.  ©lü(flid)  roär'  id)  je^t, 
Könnt'  id)  fein  QDcggcl)n  mir  3um  QDorteil  Ecl)ren, 
QDor  Ccid  il)n  fd)ü^en,  Cicb'  und  X)icnft  ibm  roeil)n, 
Si3ilicn9  teuren  Anbli(f  fo  erlaufen, 
^nd  meines  §errn,  des  un9lü(ffergcn  Königs, 
^ona(^  id)  lange  fd)mad)te. 

^lori3el 

QZun,  Camillo, 
Q)on  ungeroobnten  Sorgen  fo  belaftet, 
Q)erga§  i^  §öflid)feit. 

Camillo 

3Hein  Prin3,  id)  glaube, 
3^x  roi&t,  roie  gan3  mein  atmer  ^ienft  in  £iebe 
Sid)  eurem  Q)ater  roeibte. 

3^lori3el 

Ja,  böd}ft  edel 
§aft  du  ibm  ftets  gedient;  ibm  ift's  3Kufif, 
5)cin  'Xun  3u  preifcn,  nid)t  fein  Qeinftes  Sorgen, 
Cs  fo  3u  lobnen,  roie  er  des  gedenft. 

Camillo 
QDobl,  Prin3! 

©laubt  ibr  im  Crnft,  da§  id)  den  König  liebe, 
Qlnd,  feinetbalb,  roas  ibm  am  nod)ften  ftebt, 
Cur  teures  Selbft;  fo  lafet  durd)  mid)  eud)  leiten, 
QDenn  eur  gen)id)t'ger,  überlegter  pian 
Q[)erändrung  dulden  mag:  bei  meiner  &)xe, 
3d)  fübr'  eud)  b*"/  ^o  man  eud)  fo  empfangt, 
QDie  eurer  pöbelt  3iemt;  ibr  der  öelicbten 
Cud)  mögt  erfreun  (oon  der,  das  feb'  id)  roobl, 
Cud)  nid)ts  mcbr  trennt,  als  eins,  und  das  oerbüte 
^cc  Fimmel  I  euer  Xod),  eud)  ibr  oermdblen. 
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And  <with  my  best  endeavours  in  your  absence) 
your  discontenting  father  strive  to  qualify. 
And  bring  him  up  to  liking. 

Florizel 

How,  Camillo, 
May  this,  almost  a  miracle,  be  done? 
That  I  my  call  thee  something  more  than  man. 
And,  after  that,  trust  to  thee, 

Camillo 

Have  you  thought  on 
A  place  whereto  you'll  go? 

Florizel 

Not  any  yet: 
But  as  th'  unthought»on  accident  is  guilty 
To  what  we  wildly  do,  so  we  profess 
Ourselves  to  be  the  slaves  of  diance,  and  flies 
Of  every  wind  that  blows, 

Camillo 

Then  list  to  me: 
This  follows:  if  you  will  not  diange  your  purpose 
But  undergo  this  flight,  make  for  Sicilia, 
And  there  present  yourself  and  your  fair  princess 
<For  so  I  see  she  must  be)  'fore  Leontes/ 
She  shall  be  habited  as  it  becomes 
The  partner  of  your  bed,  Methinks  I  see 
Leontes  opening  his  free  arms,  and  weeping 
His  welcomes  forth/  asks  thee,  the  son,  forgiveness. 
As  'twere  i'  the  father's  person/  kisses  the  hands 
Of  your  fresh  princess/  o'er  and  o'er  divides  him 
'Twixt  his  unkindness  and  his  kindness:  th'  one 
He  chides  to  hell,  and  bids  the  other  grow 
Faster  than  thought  or  time. 
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^nd  feid  ibr  fort,  fud)'  id)  mit  aller  3Ttüb* 
^en  miJBoergnügtcn  Q)ater  3U  befdnft'öen, 
^nd  3ur  Q)crföl)nung  ibn  ju  ftimmcn. 

3^lori3el 

QDiel 
X)ic8,  faft  ein  Qüunder,  [olltc  möglid)  fein? 
^ann  nenn'  id)  mebr  did)  ab  ein  mcnfd)lid)  QDefcn, 
Qlnd  roill  dir  fo  ncrtraun. 

Camillo 

^abt  ibr  beftimmt, 
QRüd)  roclcbem  Cand  ibr  ld)iffcn  rooUt? 

3^lori3el 

Qflod)  nid)t; 
Denn  roie  unoorgefebner  S^^foU  fd)uld 
An  dem  ift,  toas  mir  rafd)  beginnen;  fo 
ergeben  mir  ab  SQaoen  uns  dem  QDed)fel, 
Qlnd  folgen  jedem  QDindeebaud). 

Camillo 

So  bort  mid): 
3d)  rat'  eud)  —  wollt  ibr  euren  pian  nicbt  andern, 
Qlnd  eud)  der  3^lud)t  ocrtroun:  —  gebt  nad)  Sisilien, 
Qlnd  ftellt  eud)  dort,  mit  eurer  fd)önen  ^örftin 
(Das  wird  fie,  roie  id)  feb'),  Ceonte©  cor; 
3Han  roird  fie  roobl  empfangen,  roie  fid)'©  3icmt 
^ür  eur  Cbgemabl.  3d)  febe  fd)on 
Ceontee,  roie  er  roeit  die  Arme  öffnet, 
Qlnd  QDillfomm'  eud)  entgegenroeint:  QDergebung 
Q)on  eud),  dem  Sobn,  erflcbt,  ab  roar's  der  Q)ater: 
Die  §5nde  fü&t  der  )ugendlid)en  Jürftin; 
}c^t  denft  er  feiner  §ärte,  je^t  der  £iebe; 
Q!)erroünfd)t  den  £)a^  3ur  ^öU',  und  roünfdjt,  da&  Ciebe 
9^od)  f(^ncller  n)ad)f'  ab  Stunden  und  Oedanfen. 
Sb  SW  24 
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Florizel 

Worthy  Camillo, 
What  colour  for  my  visitation  shall  I 
Hold  up  before  him? 

Camillo 

Sent  by  the  king  your  father 
To  greet  him  and  to  give  him  comforts.  Sir, 
The  manner  of  your  bearing  towards  him,  with 
What  you  <as  from  your  father)  shall  deliver. 
Things  known  betwixt  us  three.  Til  write  you  down; 
The  whidi  shall  point  you  forth  at  every  sitting 
What  you  must  say/  that  he  shall  not  perceive 
But  that  you  have  your  father's  bosom  there. 
And  speak  his  very  heart. 

Florizel 

I  am  bound  to  you; 
There  is  some  sap  in  this. 

Camillo 

A  course  more  promising 
Than  a  wild  dedication  of  yourselves 
To  unpath'd  waters,  undream'd  shores,  most  certain 
To  miseries  enough:  no  hope  to  help  you. 
But  as  you  shake  off  one,  to  take  another: 
Nothing  so  certain  as  your  andiors,  who 
Do  their  best  office,  if  they  can  but  stay  you 
Where  you'll  be  loth  to  be:  besides  you  know 
Prosperity's  the  very  bond  of  love. 
Whose  fresh  complexion  and  whose  heart  together 
Affliction  alters. 

Perdita 
One  of  these  is  true: 
I  think  affliction  may  subdue  the  dieek. 
But  not  take  in  the  mind. 
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JHcin  njürdigftcr  Camillo, 

QDeld)  einen  Anftcid)  geb'  id)  dem  Q3efud)? 

ComlUo 
^aJ5  eud)  der  König,  euer  QDater,  fendet, 
Qlm  il)n  3U  grüben,  it)u  3U  troften.  Priu3, 
^ie  Act,  roie  il)r  oor  ibm  eud)  3eigen  mü§t, 
QDoö  ibr  Don  eurem  Q)atcr  il)m  follt  melden, 
QDas  nur  une  drei'u  befonnt,  fc^reib*  id)  eud)  auf. 
^ieo  3eigt  eud)  an,  roas  il)r  3u  [agcn  l)»ibt 
3n  jeglid)em  öefpräd);  fo  mu&  er  denfen, 
Obr  bringt  des  Q)aterö  eigne  Seele  mit, 
•ilnd  fpred)t  [ein  gQn3eö  £)iVi. 

3=lori3el 

Od)  danf  eud)  innig: 
3n  diefem  pian  i[t  Ceben. 

Camillo 

lRd)X  Derl)ei§t  eud)  dies, 
Ale  gebt  il)t  eud)  in  blinder  ^Interroetfung 
Pfadlofcn  3^luten,  ungetcdumten  Kü[ten, 
©eroiffem  Clend,  t)ilf-  ""d  ratlos  l)in: 
Cin  Ceid  befiegt,  dcot)t  eud)  das  3roeite  ld)on: 
'3Zid)t8  eud)  [0  treu,  als  euer  Anfer,  der, 
Tut  er  den  bebten  X)ieuft,  dort  feft  eud)  bdlt, 
Quo  roidec  QDillen  il)r  oerroeilt.  And)  iDiJBt  it)r, 
Glü(f  ijt  allein  das  n)al)re  ^and  der  Ciebe: 
IRit  ibrem  frijd)en  Q^ot  oerroandelt  aud) 
Obt  §er3  die  Xrübfal. 

Perdita 

Cincs  nur  ift  roabr; 

^rubfal,  denf  id),  befiegt  die  QÜangc  root)!/ 

Vod)  dringt  fie  nid)t  ins  §cr3. 
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Camillo 

yea?  say  you  so? 
There  shall  not,  at  your  father's  house,  these  seven  years 
Be  bom  another  such. 

Florizei 

My  good  Camillo, 
She  is  as  forward  of  her  breeding  as 
She  is  {'  the  rear  'our  birth. 

Camillo 

I  cannot  say  'tis  pity 
She  lacks  instructions,  for  she  seems  a  mistress 
To  most  that  teach. 

Perdita 
your  pardon,  sir/  for  this 
ril  blush  you  thanks. 

Florizei 

My  prettiest  Perdita! 
But  O!  the  thorns  we  stand  upon.  Camillo, 
Preserver  of  my  father,  now  of  me. 
The  medicine  of  our  house:  how  shall  we  do? 
We  are  not  fumish'd  like  Bohemia's  son. 
Nor  shall  appear  in  Sicilia. 

Camillo 

My  lord. 
Fear  none  of  this:  I  think  you  know  my  fortune« 
Do  all  lie  there:  it  shall  be  so  my  care 
To  have  you  royally  appointed  as  if 
The  scene  you  play  were  mine.  For  instance,  sir. 
That  you  may  know  you  shall  not  want,  —  one  worcL 
They  talk  aside. 

Re-enter  Autolycus. 

Autolycus.   Ha,   ha!   what  a  fool  Honesty  is!  and 
Trust,  his  sworn  brother,  a  very  simple  gentleman!  I  have 
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CamiWo 

So,  glaubt  i\)v  das? 
Cs  rofrd  it»ol)l  dcince  Q)ater8  £)ane  nid)t  roiedet 
3n  ficben  lat)ren  fold)  ein  Kind  geboren. 

^lorfjcl 
Sie  fjt  (n  iljrem  Adel  mel)r  ooraus, 
Als  fie  une  nQd)ftebt  an  Geburt. 

Camillo 
Q3edQuetn  fann  id)  n(d)t,  dofe  Qlntcrrld)t 
Obr  mangelt;  denn  fie  mciftert  jeden  Cel)rer. 

Perdito 
3uoiel,  mein  £)txt\  Crröten  ift  mein  3)anP. 

9lori3el 
^u  fü§c  perdito!  — 

X>od),  0,  mir  ftebn  auf  dornen  \fkx\  Camillo  — 
5)u  QRetter  meines  QDaters,  Je^t  der  meine, 
5)u  unfrce  Kaufes  Arjt!  —  roas  folln  mir  tun? 
QDie  Q36l)men0  Sobn  find  mir  nid)t  ausgeftattet; 
Qlod)  roerden  mit  dort  fo  crfd)einen. 

Camillo 

Prins, 
©06  furd)tet  nid)t:  i^r  roi&t,  mein  gonj  QDermögen 
Cicgt  dort;  und  meine  Sorge  fei'6,  fo  fürftlid) 
Cud)  au83uftatten,  ols  rocnn  i\)x  für  micb 
Ruf  meiner  ^ül)ne  fpieltet.  Qlnd  jum  'Scifpiel, 
5)omit  il)t  fel)t,  doj^  nid)tö  eud)  mangelt  —  ^ört. 
Sie  fprcd)cn  b^imlii^  miteinander. 

Dutolgcud  tritt  auf. 

Autolycus.  £)a,  bal  roae  für  ein  Qllarr  ift  dod)  £1)'^. 
lid)fcit!  und  Q^edlid)feit,  i^r  gefd)roorncr  QSruder,  ift  ein 
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sold  all  my  trumpery/  not  a  counterfeit  stone,  not  a 
ribbon,  glass,  pomander,  broodi,  tabIe<»book,  ballad,  knife, 
tape,  glove,  shoe-tie,  bracelet,  horn-ring,  to  keep  my  pack 
from  fasting:  they  throng  who  should  buy  first,  as  if  my 
trinkets  had  been  hallowed,  and  brought  a  benediction 
to  the  buyer:  by  whidi  means  I  saw  whose  purse  was 
best  in  picture/  and  what  I  saw,  to  my  good  use  I  re= 
membered.  My  clown  <who  wants  but  something  to  be 
a  reasonable  man)  grew  so  in  love  with  the  wenches' 
song,  that  he  would  not  stir  his  pettitoes  till  he  had  both 
tune  and  words/  which  so  drew  the  rest  of  the  herd  to 
me,  that  all  their  other  senses  stu(k  in  cars:  you  might 
have  pinched  a  placket,  it  was  senseless/  'twas  nothing  to 
geld  a  codpiece  of  a  purse/  I  would  have  filed  keys  off 
that  hung  in  chains :  no  hearing,  no  feeling,  but  my  sir's 
song,  and  admiring  the  nothing  of  it.  So  that  in  this  time 
of  lethargy  I  picked  and  cut  most  of  their  festival  purses  / 
and  had  not  the  old  man  come  in  with  a  whoo-bub 
against  his  daughter  and  the  king's  son,  and  scared  my 
dioughs  from  the  chaff,  I  had  not  left  a  purse  alive  in 
the  whole  army, 

Camillo,  Florizel,  and  Perdita  come  forward. 

Camillo 
Nay,  but  my  letters,  by  this  means  being  there 
So  soon  as  you  arrive,  shall  clear  that  doubt. 

Florizel 
And  those  that  you'll  procure  from  King  Leontes  — 

Camillo 
Shall  satisfy  your  father. 

Perdita 
Happy  be  you  I 
All  that  you  speak  shows  fair. 
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rcd)t  einfältiger  §errl  Od)  \)ahe  alle  meinen  plunder  oer» 
fauft;  fein  uned)ter  Stein,  fein  Q3and,  Spiegel,  'Bifam» 
fugcl,  Sponge,  Ta[d)et\bud),  QSallodc,  ^Keffer,  3tt>imfti'al)n, 
^andj'd)ulj,  Sd)ul)ricmen,  Armband,  ^ornring  rael)r  ift  mir 
geblieben:  fie  drängten  fid)  danad),  roer  3uerft  faufen^follte; 
als  rocnn  olle  meine  Cumpcrcien  gemeil)t  roaren,  und  dem 
Käufer  einen  Segen  bradjtcn:  durd)  dies  IRittel  fal)  id) 
nun,  roeffcn  Q36rfc  daö  befte  Anfel)n  l)atte;  und  roas  id) 
fal),  das  merfte  id)  mir  3U  beliebigem  ©ebraud).  IRein 
Junger  QRarr,  dem  nur  ctroas  fel)lt,  um  ein  oernünftigcr 
3Henfd)  ju  fein,  mar  fo  in  die  X^irncnlieder  perliebt,  da^ 
er  nid)t  roanfen  und  roeid)en  roollte,  bis  er  Xcjft  und  Qüeifc 
batte;  und  dieo  30g  die  gan3e  andre  §crde  fo  3U  mir,  da§ 
alle  i\)vt  übrigen  Sinne  in  den  Ol)rcn  ftcdten;  (d)  l)Qttc 
einen Sd^lüffel  abfeilen  fönnen,  den  fic  aneiner  Kette  trugen: 
Fein  öebör,  fein  ©cfiil)l,  ob  für  die  Ciedcr  meines  ^urfd)cn, 
und  die  Bewunderung  il)rcs  Qlidjts.  So  da^  id),  roäbvend 
diefer  ^Betäubung,  die  meiftcn  i\)xtx  fcftlid)en  Q3örfen  ab» 
fd)nitt  und  crfd)nappte;  und  märe  nid)t  der  Alte  da3u  ge» 
fommen,  mit  einem  ^allol)  über  feine  Xodjter  und  den 
Sol)n  des  Königs,  roomit  er  meine  Kräl)eu  oon  dem  Kaff 
fd)eud)te,  fo  t)Qtte  id)  in  der  gon3en  Armee  nid)t  eine  Börfe 
am  Ceben  gelaffen. 

Camillo 
CRein,  meine  Brief  auf  dicfcm  Qüeg  3uglcid) 
3Rit  cud)  dort,  roerden  jeden  S^ßifßl  löfen. 

3^lori3el 
X>k  i\)x  mir  oon  Ceontes  roollt  oerfdjaffen  — 

Camillo 
Q3erul)'gen  euren  Bater. 

3^lori3el 
Seid  gefegnct! 
QDas  il)r  nur  fagt,  beglücft. 
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C  a  m  i  1 1  o 

Who  have  xrc  here? 
Seeing  Autclycus. 
Vve  11  make  an  instrument  of  this:  omit 
Nothing  may  give  us  aid. 

Auto  lye  us    aside.    If  they  have  overheard  mc  no\r, 
vrhy,  hanging. 

Camillo.  Hovr  no\r,  good  fcIlo\r!  \rhy  shakest  thou 
so?  Fear  not,  man;  here's  no  harm  intended  to  thee, 

Autolycus.  I  am  a  poor  fcllo'^,  sir. 

Cam.iHo.  Why,  be  so  still,-  here's  nobody  will  steal 
that  from  thee:  yet,  for  the  outside  of  thy  poverty',  we 
must  make  an  excfiange/  therefore  disease  thee  instantly 
<thou  must  think  there's  a  necessit>'  in't>  and  change 
garments  \rith  this  gentleman:  though  the  pennj'worth  on 
his  side  be  the  vrcrst.  yet  hold  thee,  there 's  some  boot. 
Giving  monev. 

Autolycus.  I  am  a  poor  fe!lo\r,  sir,  —  Aside  I  know 
ye  well  enough. 

Camillo.  Nay,  prithee,  dispatch:  the  gentleman  is  half 
fiayed  already. 

Autolycus.  Are  you  in  earnest,  sir?  —  Aside  I  smell 
the  trick  on  't. 

Fiorirel.  Dispatch.  I  prithee. 

Autolycus.  Indeed,  I  have  had  earnest,-  but  I  cannot 
with  conscience  take  it. 

Camillo 
Unbuddc,  unbuckle. 

Florizel  and  Autolycus  exchange  garments. 
Fortunate  mistress  (let  my  prophecy 
Come  home  to  ye>  you  must  retire  yourself 
Into  some  covert:  take  your  sweetheart's  hat. 
And  pluck  it  o'er  your  brows,  muffle  your  face/ 
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Camdlo 

QDcr  fft  dns  \)\tvl 
QDir  rooH'n  sum  QDcr?3cug  i^n  gebrQudjen;  nid)t6 
Q3ldb'  unbcnu^t,  was  uns  nur  Vielfen  ?Qnn. 

Autolycue  beifeit.  QDcnn  die  mid)  bcl)or(i)t  l)Qbcn — 
dann  —  l)Q"9cn. 

Camdlo.  £)t  da,  guter  3^rcund!  QDorum  3ittcrft  du  fo? 
3^ürd)te  did)  nid)t,  l)isi^  tut  man  dir  nid)ts  julcide. 

Autolycue.  Ad)  f)err,  id)  bin  ein  armer  Kerl. 

Camillo.  Qflun,  das  magjt  du  bleiben;  \)kx  ift  niemand, 
der  dir  das  nebmen  mird;  dod),  roas  die  Aufeenfeite  deiner 
Armut  betrifft,  da  muffen  mir  einen  Taufd)  treffen:  darum 
entSeide  did)  fogleid),  du  mu^t  roiffcn,  da§  es  dringend 
ift,  und  roed)fle  die  ©eroänder  mit  diefem  ^errn:  obrool)l 
der  QDerluft  auf  feiner  Seite  bedeutend  genug  ift,  fo  follft 
du  dod)  außerdem  nod)  dies  jum  Crfa^  erhalten. 

Autolycuo.  Ad)  ^err,  id)  bin  ein  ormer  Kerl.  —  9^üt 
fid).    3d)  fcnne  end)  red)t  gut. 

Camillo.  QTun,  mad)'  fort;  der  fierr  ift  fd)on  bölb  ab» 
geftreift. 

Autolg cus.  Oft  es  euer  Cmft,  §err?  ^firfid).  3d)roittre 
die  ©efcl)iq)te. 

^lorisel.  3Had)'  fort,  id)  bitte  did). 

Autolgcus.  3^reilid)  \)aV  id)  fd)on  Geld  darauf  bc» 
fommen;  aber  id)  Eann  es  dod)  mit  gutem  ©croiffen  nid)t 
nebmen. 

Camillo 

Knöpf  los,  ^nöpf  los.  — 

^lon3cl  und  Autolycue  roed)feln  die  Kleider, 
^eglöcfte  ^errin  —  m.ögc  diefes  QDort 
Sid)  eu(^  erfüllen!  —  S'^b^  eud)  nun  3urüif 
On  jenes  X)i(fid)t:  nebmt  des  Ciebften  ^ut, 
Qlnd  drü(ft  (bn  in  die  Stirn:  t)erbüllt  das  AntliQ; 
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Dismantle  you,  and,  as  you  can,  disliken 
The  truth  of  your  own  seeming/  that  you  may 
<For  I  do  fear  eyes  over)  to  shipboard 
Get  undescried. 

Perdita 
I  see  the  play  so  lies 
That  I  must  bear  a  part. 

Camillo 

No  remedy. 
Have  you  done  there? 

Florizel 

Should  I  now  meet  my  father. 
He  would  not  caf(  me  son. 

Camillo 

Nay,  you  shall  have  no  hat. 
Giving  it  to  Perdita, 
Come,  lady,  come.  Farewell,  my  friend. 

Autolycus 
,  Adieu,  sir. 

Florizel 

0  Perdita,  what  have  we  twain  forgot! 
Pray  you,  a  word.     They  converse  apart. 

Camillo    aside 
What  I  do  next,  shall  be  to  tell  the  king 
Of  this  escape,  and  whither  they  are  bound/ 
Wherein,  my  hope  is,  I  shall  so  prevail 
To  force  him  after:  in  whose  company 

1  shall  review  Sicilia,  for  whose  sight 
I  have  a  woman's  longing. 

Florizel 

Fortune  speed  us! 
Thus  we  set  on,  Camillo,  to  the  sea^side. 
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Q^ccHcfdct  €x\(i)i  oerftcllt,  fo  oi'el  \\)V  fonnt, 
^Q6,  tüQ8  \\)v  roirflid)  [cid;  da^  \\)v  gelangt 
(^cnn  Späbcv  färd)t'  id)  öbcroU)  an  Q3ord, 
^Ind  uncntdccFt. 

Perdita 
3d)  fcb',  das  Spiel  ift  fo, 
^a§  (d)  die  QvoUc  nebmen  rau^. 

Camfllo 

t)a  bilft  nidjts.  — 
Q^un,  fcid  \\^x  fertig? 

3=lori3el 
Sä\)^  mid)  je^t  mein  QDater, 
Cr  nennte  m(d)  nfd)t  Sobn. 

Camillo 

Qlein,  diefen  f)ut 
^etommt  ibr  nid)t.  —  Kommt,  Fräulein.  — 
J)u  lebe  roobll 

Autolycue 
Ccbt  roobl!  ^err. 

3^lori3el 
O  Perdita,  roas  b^ben  roir  oergcffcn! 
Komm,  nur  ein  Qüort.     5ic  reden  b^it^lid)- 

Camillo    beifeit 
3Tlein  erft  ©efdifift  ift  nun,  dem  König  fagen, 
T>Q^  fie  entflobn,  rcobin  fie  fid)  geroendet; 
QDodurd),  das  boff'  id),  er  beroogen  rcird, 
Sd)nell  na(^3ueilen;  mit  ibm  roerd'  id)  dann 
Sijilien  roiederfebn,  nad)  deffcn  Anblicf 
3cb  Eranfboft  fd)mad)te. 

5^lori3cl 
©lü(f  fei  unfer  Saubrer. 
So  gebn  roir  denn,  Camillo,  nad)  dem  Strand. 


190      THE     WINTERS     TALE      IV,    j 

Camillo 
The  swiRer  speed  the  better. 

Exeunt  Florizel,  Perdita,  and  Camillo. 
Autolycus,  I  understand  the  business,  I  hear  it:  to 
have  an  open  car,  a  quick  eye,  and  a  nimble  hand,  is 
necessary  for  a  cut-^purse/  a  good  nose  is  requisite  also, 
to  smell  out  work  for  the  other  senses,  I  sec  this  is  the 
time  that  the  unjust  man  doth  thrive.  What  an  exdiangc 
had  this  been  without  boot!  what  a  boot  is  here  with 
this  exchange!  Sure,  the  gods  do  this  year  connive  at 
us,  and  we  may  do  any  thing  extempore.  The  prince 
himself  is  about  a  piece  of  iniquity,  stealing  away  from 
his  father  with  his  clog  at  his  heels:  if  I  thought  it  were 
a  piece  of  honesty  to  acquaint  the  king  withal,  I  would 
not  do't:  I  hold  it  the  more  knavery  to  conceal  it/  and 
therein  am  I  constant  to  my  profession. 

Re-enter  Clown  and  Shepherd. 
Aside,  aside/  here  is  more  matter  for  a  hot  brain :  every 
lane's  end,  every  shop,  diurdi,  session,  hanging,  yields  a 
careful  man  work. 


Clown.  Sec,  scc/  what  a  man  you  are  now!  There 
is  no  other  way  but  to  tell  the  king  she's  a  changeling, 
and  none  of  your  flesh  and  blood. 

Shepherd.  Nay,  but  hear  me. 

Clown.  Nay,  but  hear  me. 

Shepherd.  Go  to,  then. 

Clown.  She  being  none  of  your  flesh  and  blood,  your 
flesh  and  blood  has  not  off^ended  the  king/  and  so  your 
flesh  and  blood  is  not  to  be  punished  by  him.  Show  those 
things  you  found  about  her/  those  secret  things,  all  but 
what  she  has  with  her:  this  being  done,  let  the  law  go 
whistle:  I  warrant  you. 
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Camillo 
Je  fd)neUer,  um  fo  beffcr. 

5lori3cl,  PetditQ  und  Camillo  gcljn  ob. 

Autolycue.  Od)  ocrftebe  den  Rondel,  id)  bore  jedea 
QDort:  ein  offnes  Obr,  ein  fd)Qrfe8  Auge  und  eine  [d)nclle 
.^and  find  einem  Q3eutelfd)neider  unentbebrlid) ;  eine  gute 
Olafe  gebort  Qud)  da3u,  Arbeit  für  die  andern  Sinne  aus* 
3uroittcm.  Od)  febe,  dies  ift  eine  3cit,  in  der  der  "^ilngercdjte 
gedeibt.  QDeld)  ein  Xauf(^  roäre  dies  geroefcn,  aud)  obne 
Qlberfd)u§?  und  roeld)  ein  Qibcrfd)u&  ift  nod)  bei  diefem 
Xaufd)?  QDabrbaftig,  in  diefem  Jabre  febn  uns  die  Götter 
durd)  die  3^inger,  und  toir  fönnen  alles  ex  tempore  tun. 
X>tx  Prin3  felbft  ift  auf  Sd)clraereien  aus^  und  ftieblt  fid) 
Don  feinem  Q)otct  roeg  mit  dem  Klo^  am  *Bein;  ddd)t* 
id)  —  es  roäre  ein  ebrUd)es  Stü(fd)en,  dem  König  roas 
daoon  3u  fagen  —  fo  rooUte  id)  —  es  nid)t  tun:  —  id) 
balte  CS  für  die  größere  Sd)urEerei,  es  3U  oerfdjroeigen 
und  bleibe  meinem  ^eruf  getreu.  5)cr  alte  und  der  junge 
Sd)äfer  foramen.  Q3eifeit,  beifeit j  —  \)kv  ift  nod)  mebr 
Stoff  für  ein  feuriges  ©cbim.  Jede  ©affenecfe,  jeder  Caden, 
Kiri^e,  Si^ung,  §inrid)tung  gibt  einem  aufmerf  famen  3Kanne 
etmas  3U  tun. 

^er  junge  Sd)dfer.  Scbt,  febt;  roas  ibr  für  ein  IRann 
feidl  es  ift  fein  ander  JKittel,  als  dem  Könige  3U  fagen, 
düfe  fie  ein  QDedifelf ind  und  nid)t  euer  ^leifd)  und  Q31ut  ift. 

3)er  alte  Sd)äfer.  QfZcin,  aber  bor«  mid). 

^er  junge  Sd)äfer.  "Jlein,  bort  ibr  mid). 

Ser  alte  Sd)äfer.  Qtun,  fo  fprid). 

^er  junge  Sd)äfcr.  T>a  fie  nid)t  euer  S^leifd)  und 
Q3lut  ift,  bat  euer  Jlcifd)  und  Q3lut  den  König  nid)t  be- 
leidigt; und  fo  fann  er  euer  3^leifd)  und  ^lut  nid)t  ftrafen. 
3eigt  die  Sad)en,  die  ibr  mit  ibr  gefunden  babt,  die  ge« 
beimnisooUen  Sad)en  alle,  au&er  denen,  die  fie  bei  fid) 
bat:  roenn  ibr  das  tut,  dann  mag  fid)  das  ©efe^  nur  das 
Dlaul  roifd)en,  dafür  fteb'  id)  eud). 
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Shepherd.  I  will  tell  the  king  all,  every  word,  yea, 
and  his  son's  pranks  too/  who,  I  may  say,  is  no  honest 
man  neither  to  his  father  nor  to  me,  to  go  about  to 
make  me  the  king's  brother-in-law. 

Clown.  Indeed,  brother-in-law  was  the  farthest  off 
you  could  have  been  to  him/  and  then  your  blood  had 
been  the  dearer  by  I  know  not  how  mudi  an  ounce. 

Autolycus   aside.    Very  wisely,  puppies! 
Shepherd.  Weü,  let  us  to  the  king:   there  is  that  in 
this  fardel  will  make  him  scratdi  his  beard. 

Autolycus  aside.  I  know  not  what  impediment  this 
complaint  may  be  to  the  flight  of  my  master. 

Clown,  Pray  heartily  he  be  at  the  palace. 

Autolycus  aside.  Though  I  am  not  naturally  honest, 
I  am  so  sometimes  by  diance:  let  me  pocket  up  my 
pedler's  excrement.  Takes  off  his  false  beard.  How  now, 
rustics!  whither  are  you  bound? 

Shepherd,  To  the  palace,  an  it  like  your  worship. 

Autolycus.  your  affairs  there?  what?  with  whom? 
the  condition  of  that  fardel?  the  place  of  your  dwelling? 
your  names?  your  ages?  of  what  having?  breeding?  and 
any  thing  that  is  fitting  to  be  known,  discover. 

Clown.  We  are  but  plain  fellows,  sir, 

Autolycus,  A  lie,-  you  are  rough  and  hairy.  Let  me 
have  no  lying:  it  becomes  none  but  tradesmen,  and  they 
often  give  us  soldiers  the  lie/  but  we  pay  them  for  it 
with  stamped  coin,  not  stabbing  steel/  therefore  they  4o 
not  give  us  the  lie. 

Clown,  your  worship  had  like  to  have  given  us  one, 
iT  you  had  not  taken  yourself  with  the  manner. 
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3)cr  altc  Sd)äfer.  3d)  roill  dem  Könijj  alles  fagen, 
jedes  QDort,  ja,  und  feines  Sobnes  Sd)elmerei  and),  der, 
das  fann  id)  roobl  [agen,  fein  et)rlid)er  IRann  ijt,  roeder 
gegen  feinen  Q)ater,  nod)  gegen  mid),  da^  er  fo  darauf 
aus  mar,  mid)  3U  des  Königs  5d)n)agcr  3u  mad)en. 

2)er  junge  Sd)äfer.  Jaroobl,  Sd)roagcr  mar  roobl  dae 
roenigfte,  roas  ibr  oon  ibm  roerden  tonntet;  und  dann  rodre 
euer  ^lut  foftbarer  geworden,  id)  ioci§  ni(^t,  um  roieoiel 
jede  ^n3e. 

Autolycus    beifeit.    Sebt  oerftdndig,  ibr  THaulaffcn! 

^er  alte  Sd)äfer.  öut,  fomm  3um  König;  roegen 
dcffen,  roas  in  diefcm  QSündel  ift,  roitd  er  fid)  bitter  den 
Obren  fragen. 

Autolycus.  3d)  roeife  nid)t,  roie  diefe  Klage  die  3^lud)t 
meines  ^errn  bindern  ?öunte. 

^er  jungeSd)dfer.  öebeder^immel,  da§erimSd)lo^ift. 

Autolgcus.  ^in  id)  aud)  oon  Qlatur  nidjt  ebrlid),  fo 
bin  id)'8  dod)  3uroeilen  durd)  3ufall:  —  id)  roill  meinen 
^aufiererbart  in  die  ^üfd)e  ftecPen.  —  Cr  nimmt  ficb  feinen 
falfd)en  OBort  ab.    §eda,  QSauersleutel  roo  b^naus? 

5)er  alte  Schäfer.  Qlad)  dem  Palaft  mit  eurer  ©na» 
den  Crlaubnis. 

Autolycus.  Cuer  ©efd)äft  dort?  roas?  mit  roem?  die 
^efd)affenbcit  diefes  Q3ündels?  euer  ^obnort?  euer 
Qiame?  euer  Alter?  Q)ermögen?  9^amiUe?  Alles,  roas  3ur 
Sod)e  gebort,  gebt  es  an. 

^er  junge  Sdjdfer.  QDir  find  nur  fd)lid)te  Ceute,  .^ß"' 

Autolycus.  ©elogen;  ibt  feid  raub  und  bebaart,  la^t 
micb  feine  Cüge  boren;  die  fd)i(ft  fid)  nur  für  Handels« 
leute,  und  fie  roerfen  uns  Soldaten  oft  Cügen  oor,  aber 
roir  be3ablen  fie  ibnen  mit  gefcblagener  3Kün3e,  nid)t  mit 
fd)lagendera  Cifen;  dorum  fcbenfen  fie  uns  die  Cügen  nidjt. 

^er  junge  Sd)dfer.  Cuer  ©naden  bitten  uns  bald 
eine  Cüge  ootgeroorfen,  bittet  ibr  eud)  nid)t  auf  frifd)er 
Xat  ertappt. 
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Shepherd.  Are  you  a  courtier,  an't  like  you,  sir? 

Autolycus,  Whether  it  like  me  or  no,  I  am  a  courtier. 
See'st  thou  not  the  air  of  the  court  in  these  enfoldings? 
hath  not  my  gait  in  it  the  measure  of  the  court?  receives 
not  thy  nose  court=odour  from  me?  reflect  I  not  on  thy 
baseness  court-contempt?  Thinkest  thou,  for  that  I  in- 
sinuate, or  toaze  from  thee  thy  business,  I  am  therefore 
no  courtier?  I  am  courtier  cap-a-pe/  and  one  that  will 
cither  push  on  or  pluck  badi  thy  business  there:  where- 
upon I  command  thee  to  open  thy  affair. 

Shepherd.  My  business,  sir,  is  to  the  king. 

Autolycus.  What  advocate  hast  thou  to  him? 
Shepherd.  I  know  not,  an't  like  you. 
Clown  aside  to  Shepherd.  Advocate's  the  court- word 
for  a  pheasant:  say  you  have  none. 

Shephert.  None,  sir/  I  have  no  pheasant,  cock  nor  hen, 

Autolycus 
How  blessed  are  we  that  are  not  simple  men! 
yet  nature  might  have  made  me  as  these  are, 
Therefore  I'll  not  disdain. 

Clown.  This  cannot  be  but  a  great  courtier. 

Shepherd.  His  garments  are  ridi,  but  he  wears 
them  not  handsomely. 

Clown.  He  seems  to  be  the  more  noble  in  being 
fantastical:  a  great  man,  I'll  warrant/  I  know  hy  the 
picking  on 's  teeth. 

Autolycus.  The  fardel  there?  what's  i'  the  fardel? 
Wherefore  that  box? 

Shepherd.  Sir,   there  lies  such  secrets  in   this  fardel 
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X)cx  alte  5d)äfer.  Seid  i\)x  00m  ^ofe,  §crr,  wenn  es 
erlaubt  ift? 

Autolycu0.  Co  mag  erlaubt  fein  oder  nld)t,  fo  bin  id) 
Dom  §ofe.  Sicbft  du  nid)t  die  §ofmanier  in  dieser  Qlm* 
büllung?  \)at  mein  Gang  nid)t  den  §oftaft?  ftrömt  nici)t 
Don  mir  §ofgerud)  in  deine  *?la[e?  beftral)le  id)  nid)t  deine 
"TiiedrigFeit  mit  §ofDerod)tung?  3)enfft  du,  roeil  id)  mid) 
in  dein  Anliegen  hinein  oertiefe,  und  ce  aus  dir  bß^^aus" 
roinden  möd)te,  id)  fei  de8l)alb  nid)t  00m  §ofe?  3(^  bin 
ein  ^ofmann  oon  Kopf  3U  3^ufe;  und  einer,  der  dein  ©e* 
fd)äft  entroedet  oorrodrte  bringen  oder  bintertreiben  roird: 
de8l)alb  befehle  id)  dir,  mir  dein  Anliegen  ju  eröffnen. 

5)er  alte  Sd)dfer.  3Kein  ©cfd)aft  gebt  an  den  König, 
$err. 

Autolycue.  QDae  für  einen  Adootatcn  l)oft  du  da3u? 

^er  alte  Sd)äfer.  3d)  roeij^  nid)t,  mit  QDerlaub. 

5)er  junge  Sd)äfcr.  Adootat  ift  der  ^ofauedrucP  für 
^afon;  fagt,  dafe  i\)x  feinen  bobt. 

^eralteSd)äfcr.  3d)  babe  teinen  3^ofan,  toedcr  ^abn 
nod)  §enne. 

Autolycue 
Qöie  glücflid)  mir,  die  nid)t  fo  fimpel  findl 
5)od)  tonnte  mi<^  ^atur  roie  diefc  fd)affcn, 
^rum  roill  id)  nid)t  Derad)ten. 

^er  junge  Sd)äfer.  5)a8  mufe  gcroife  ein  großer  §of» 
mann  fein. 

©er  alte  Sd)5fer.  Seine  Kleider  find  reid),  aber  er 
trögt  fie  nid)t  bübfd). 

3) er  junge  Sdjäfer.  Je  feltfamer,  dcfto  oomebmer; 
ein  großer  ITtann,  das  oerfid)erc  id)  eud);  man  fiebt  eo 
an  feinem  3äbneftod)ern. 

Autolycue.  X>a8  Bündel  da,  roae  (ft  (n  dem  <23ündel? 
QDae  foil  die  <Süd)fe? 

Der  alte  Sd)äfei.  ^err,  (n  diefera  *Bündel  und  dicfer 
SbSWas 
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and  box,  which  none  must  know  but  the  king/  and  whiA 
he  shall  know  within  this  hour,  if  I  may  come  to  the 
speedi  of  him. 

Autolycus.  Age,  thou  hast  lost  thy  labour. 

Shepherd.  Why,  sir? 

Autolycus.  The  king  is  not  at  the  palace/  he  is  gone 
aboard  a  new  ship  to  purge  melandioly  and  air  himself; 
for,  if  thou  beest  capable  of  things  serious,  thou  must 
know  the  king  is  full  of  grief. 

Shepherd,  So  'tis  said,  sir,  about  his  son,  that  should 
have  married  a  shepherd's  daughter. 

Autolycus.  If  that  shepherd  be  not  in  hand^fast,  let 
him  fly:  the  curses  he  shall  have,  the  tortures  he  shall 
feel,  will  break  the  bade  of  man^  the  heart  of  monster. 


Clown,  Think  you  so,  sir? 

Autolycus.  Not  he  alone  shall  suffer  what  wit  can 
make  heavy  and  vengeance  bitter/  but  those  that  are 
germane  to  him,  though  removed  fifty  times,  shall  all 
come  under  the  hangman :  whi A  though  it  be  great  pity, 
yet  it  is  necessary.  An  old  sheep-whistling  rogue,  a  ram- 
tender,  to  offer  to  have  his  daughter  come  into  grace! 
Some  say  he  shall  be  stoned/  but  that  death  is  too  soft 
for  him,  say  I:  draw  our  throne  into  a  sheep=cote!  all 
deaths  are  too  few,  the  sharpest  too  easy. 


Clown.  Has  the  old  man  e'er  a  son,  sir,  do  you  hear, 
an't  like  you,  sir? 

Autolycus.  He  has  a  son:  who  shall  be  flayed  alivc/ 
then,  'nointed  over  with  honey,  set  on  the  head  of  a 
wasps'  nest/   then  stand  till  he  be  three  quarters  and  a 
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Q3öd)fe  liegen  fold)e  ©cbeimniffe,  die  nur  der  König  roiffen 
darf:  und  die  er  aud)  nod)  diefe  Stunde  roiffen  foil,  roenu 
id)  bei  il)m  oorgelaffen  rocrde. 

Autolijcue.  Alter  Ulenfcl),  du  b^ft  deine  7Rü\)c  ocr» 
lorcn. 

X)er  alte  Sd)Qfer.  OfDarum,  fierr? 

Autolycu8.  Vcv  König  ift  nid)t  im  Palaft;  er  ift  an 
^ord  eines  neuen  Sd)iffc9  gegangen,  um  die  31Tclünd)olie 
au83utreiben,  und  fid)  ju  3erftreuen;  denn,  roenn  in  dir 
S^affungsfraft  für  ernftc  X>ingc  ift,  fo  roiffe,  der  König  ift 
ooll  Kummer. 

^cr  alte  Sd)äfcr.  So  fagt  man,  §err;  roegcn  feines 
Sobncs,  der  eines  Sd)5fer8  "Jocbter  beiraten  roollte. 

Autolycus.  Qüenn  der  Sd)äfer  nid)t  fd)on  in  §aft  ift, 
fo  möge  er  flieb'n;  die  ^lüd)e,  die  über  ibn  au6gefprod)en 
werden  follen,  die  TTtartern,  die  er  dulden  foil,  bräd)en 
roobl  die  Kraft  eines  3Hcnfd)en  und  das  §er3  eines  Qln* 
gebeuers. 

^cr  junge  Sd)äfer.  ©laubt  ib^  ^(^^1  Ö^n:? 

Autolycus.  QRid)t  er  allein  foil  alles  ertragen,  roas  der 
Sdiarffinn  Sdjroeres,  die  QRat^e  Q3itteres  erfinnen  ?ann; 
fondem  aud)  alle,  die  mit  ibm  oerroandt  find,  roenn  audj 
nur  im  fünfjigftcn  ©rade,  fallen  dem  §enüer  anbeim;  ob* 
TOobl  dies  febr  betrübt  ift,  fo  ift  es  dod)  notrocndig.  ©in 
alter  fd)af5iebendcr  Spi^bube,  ein  ^ammelpfleger,  der  fe^t 
fid)*8  in  den  Kopf,  da§  feine  'J'od)ter  majeftotifdj  roerden 
foil!  ©inige  fagen,  er  foil  gefteinigt  werden;  aber  der  Tod 
iDore  3U  gelinde  fur  ibn,  fage  id):  unfern  Xbron  in  eine 
S(^afsbütte  3u  3iebn!  alle  '3rode8arten  3ufammen  find  3U 
roenig,  die  fd)roerfte  3U  leid)t. 

^er  funge  Sd)äfer.  §at  der  alte  3Hann  etroa  einen 
Sobn?  \)Qht  ibr  nid)ts  daoon  gebort,  roenn  man  fragen  darf? 

Autolycus.  ©r  \)Qt  einen  Sobn;  diefcr  foil  lebendig 
gcfd)unden,  dann  mit  §onig  bcftri(^en  und  über  ein  QDefpen» 
neft  geftellt  roerden;  dort  bleiben^  bis  er  dreioiertel  und  ein 
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dram  dead/  then  recovered  again  with  aqua-vitae  or  some 
other  hot  infusion/  then,  raw  as  he  is,  and  in  the  hottest 
day  prognostication  proclaims,  shall  he  be  set  against  a 
brick-wall,  the  sun  looking  with  a  southward  eye  upon 
him/  where  he  is  to  behold  him  with  flies  blown  to  death. 
But  what  talk  we  of  these  traitorly  rascals,  whose  miseries 
are  to  be  smiled  at,  their  offences  being  so  capital?  Tell 
me  <for  you  seem  to  be  honest  plain  men)  what  you 
have  to  the  king:  being  something  gently  considered,  I'll 
bring  you  where  he  is  aboard,  tender  your  persons  to 
his  presence,  whisper  him  in  your  behalfs/  and  if  it  be 
in  man  besides  the  king  to  effect  your  suits,  here  is  man 
shall  do  it. 


Clown.  He  seems  to  be  of  great  authority:  close  with 
him,  give  him  gold/  and  though  authority  be  a  stubborn 
bear,  yet  he  is  oft  led  by  the  nose  with  gold:  show  the 
inside  of  your  purse  to  the  outside  of  his  hand,  and  no 
more  ado.  Remember,  »stoned«,  and  »flayed  alive«. 


Shepherd.  An't  please  you,  sir,  to  untertake  the  busi- 
ness for  us,  here  is  that  gold  I  have:  I'll  make  it  as 
much  more,  and  leave  this  young  man  in  pawn  till  I 
bring  it  you. 

Autolycus.  After  I  have  done  what  I  promised? 

Shepherd.  Ay,  sir, 

Autolycus.  Well,  give  me  the  moiety.  Are  you  a 
party  in  this  business? 

Clown.  In  some  sort,  sir:  but  though  my  case  be  a 
pitiful  one,  I  hope  I  shall  not  be  flayed  out  of  it. 
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Qd)tel  tot  ift;  dann  m(t  Aquaoit  oder  einer  andern  bi^'92" 
Cinflö§ung  wieder  3ura  Ceben  gebrad)t  werden;  dann,  fo 
rol)  toic  er  ([t,  und  an  dem  l)ei^eften'  Tage,  den  der  Ka« 
lender  prop^ejeit,  gegen  eine  3ic9«linQuer  geftellt  werden, 
roofelbft  il)n  die  Sonne  mit  füdUdjem  Auge  anfdjaut,  und 
er  fie  wieder  anftarren  mu^,  bis  er  neu  fliegen  totge* 
ftod)en  ift.  Aber  wao  fpred)en  wir  oon  diefen  Derräterifd)cn 
Spi^buben,  deren  Clend  man  nur  belad)en  Pann,  da  il)t 
Q)erbred)en  fo  ungeheuer  ift?  Sagt  mir,  denn  iljr  fd)eint 
eV)rli(i)c,  einfad)e  £eutc,  nae  it)r  bei  dem  König  an3U« 
bringen  ^abt;  da  id)  gewifferma^en  in  einem  freundUd)en 
Q)erl)ältni9  mit  il)m  bin,  will  id)  eud)  3U  ibm  an  ^ord 
bringen,  eure  Perfonen  feiner  l)uldreid)en  Gegenwart  oor» 
ftellen,  il)m  3U  eurem  heften  ine  Oljr  flüftern;  und  wenn 
aufeer  dem  König  jemand  imftande  ift,  euer  Q3egel)r  durd)» 
3ufe5en,  fo  ftct)t  \)izx  ein  JHann,  der  es  oermag. 

^er  funge  Sd)äfer.  Cr  fd)eint  oon  au5crordentlid)em 
Cinflufe  3u  fein;  mad)t  eud)  an  il)n,  gebt  ibm  ©old;  und 
ift  aud)  die  ©rö^c  ein  ftörriger  ^or,  fo  wird  fie  dod)  oft 
durd)  ©old  bei  der  9Iafe  b^rumgefubrt;  3cigt  daa  3n* 
wendige  eures  QSeutele  dem  Auswendigen  feiner  ^and, 
und  damit  gut;  dentt  nur,  gefteinigt  und  lebendig  ge« 
f(^unden. 

5)er  alte  Sd)äfer.  QDenn  ibr  die  ©node  baben  wollt, 
unfre  Sad)e  3U  übernebmen,  fo  ift  b^^r  alles  ©old,  das 
id)  bei  mir  bobe;  id)  will  nocb  mal  fo  oiel  bolen,  und 
diefen  jungen  JTiann  ^kv  3um  Pfände  laffen,  bis  id)  ce 
eud)  bringe. 

Autolycus.  QDenn  id)  getan  bo^e,  was  id)  oerfprad)? 

5)er  alte  Schläfer.  Ja,  §err. 

Autolycus.  Gut,  fo  gib  mir  die  ^alfte;  —  bift  du  aud) 
{n  diefer  3ad;)e  beteiligt? 

^cr  Junge  Scböfer.  ©ewifferma^en,  §err;  follte  es 
mir  aud)  an  die  §aut  gebn,  fo  boffe  id)  dod),  man  wird 
mid)  nid)t  aus  ibr  bsc(iu8{d)inden. 
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Autolycus.  O,  that's  the  case  of  the  shepherd's  son: 
hang  him,  he'U  be  made  an  example. 

Clown.  Comfort,  good  comfort!  We  must  to  the  king, 
and  show  our  strange  sights:  he  must  know  'tis  none 
of  your  daughter  nor  my  sister/  we  are  gone  else.  Sir, 
I  will  give  you  as  much  as  this  old  man  does,  when  the 
business  is  performed/  and  remain,  as  he  says,  your  pawn 
till  it  be  brought  you. 

Autolycus.  I  will  trust  you.  Walk  before  toward 
the  seaside/  go  on  the  right  hand/  I  will  but  look  upon 
the  hedge,  and  follow  you. 

Clown.  We  are  blessed  in  this  man,  as  I  may  say, 
even  blessed. 

Shepherd.  Let's  before,  as  he  bids  us:  he  was  pro» 
vidcd  to  do  us  good. 

Exeunt  Shepherd  and  Clown. 

Autolycus,  If  I  had  a  mind  to  be  honest,  I  see 
Fortune  would  not  suffer  me:  she  drops  booties  in  my 
mouth.  I  am  courted  now  with  a  double  occasion:  gold, 
and  a  means  to  do  the  prince  my  master  good/  whidi 
who  knows  how  that  may  turn  back  to  my  advancement? 
I  will  bring  these  two  moles,  these  blind  ones,  aboard 
him:  if  the  think  it  fit  to  shore  them  again,  and  that  the 
complaint  they  have  to  the  king  concerns  him  nothing, 
let  him  call  me  rogue  for  being  so  far  officious/  for  I  am 
proof  against  that  title,  and  what  shame  else  belongs  to't. 
To  him  will  I  present  them:  there  may  be  matter  in  it. 
Exit. 
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Autolycue.  O  nein,  das  (ft  nur  der  3^all  bc(  dee 
Sd)Qfere  5obn;  —  an  den  ©algcn  mft  il)m,  an  \\)m  mufe 
man  ein  Cjecmpel  ftatuieren. 

^cr  junge  Sd)äfer.  Cin  fd)öner  Troft!  Wiv  muffen 
3um  König,  und  il)m  unfre  n)undcrlid)en  ©efd)icl)ten  3eigen; 
er  mufe  crfabren,  dafe  fie  roedcr  cure  Tod)ter  nod)  meine 
S(l)n)efter  ift;  fonft  ift  es  aus  mit  uns.  £)cxv,  id)  mill  eud) 
cbenfooiel  geben,  wie  diefer  alte  3Tiann,  roenn  die  Sad)e 
durd)gefül)rt  (ft,  und  roie  er  fagt,  als  Pfand  bc(  eud) 
bleiben,  bis  er  es  bringt. 

Autolycus.  3d)  mill  eud)  trauen,  ©ebt  ooraus  nod) 
dem  ^fcr,  gcl)t  da  nur  red)ts  l)in;  »4)  "^ill  ^^^  einmal 
über  die  §e(fe  fcl)en,  und  eud)  gleid)  nad)fommen. 

^er  junge  Sd)äfcr.  tiefer  311ann  ift  uns  ein  Segen, 
das  mufe  man  fagen,  ein  roabrer  Segen. 

5)cr  alte  Sd)äfer.  Ca^  uns  oorausgcbn,  roic  er  uns 
befabl;  er  ift  red)t  da3u  beftellt,  uns  öutcs  3U  tun. 
3)ic  beiden  5d)üfet  geV)n  ob. 

Autolgcus.  Qüenn  id)  and)  Cuft  b^ttc,  ebrlid)  3u  fein, 
fo  feb'  id)  dod),  das  Sd)i<ffal  toill  es  nic^t;  es  lö&t  mir 
die  ^eute  in  den  JKund  fallen.  Cin  doppelter  QDorteil  be» 
roirbt  fid)  je^t  um  mid):  ©old,  und  cin  2Hittel,  dcraPrin» 
3cn,  meinem  ^errn,  Ciebes  3U  tun;  rocr  tuei^,  roie  mir  das 
nod)  einmal  3ugute  fommt?  Od)  mill  dicfc  beiden  blinden 
JTiaulroürfe  an  Q3ord  bringen  3U  ibm;  roenn  er's  für  gut 
bait,  fic  tuieder  ans  "ilfer  3U  fe^cn,  und  betrifft  die  Klage, 
die  fie  dem  König  anbringen  rooUen,  ibn  nid)t,  fo  mag  er 
mid),  für  meine  3U  gro^e  3)ienft fertigfeit,  einen  Sdjclm 
nennen;  denn  gegen  dicfen  Xitel  und  die  Sd)ande,  die  da3u 
gebort,  bin  (<^  geftäblt.  3d)  roill  fie  ibm  oorftellen,  es 
Eann  dod)  3U  etroas  fübren.    Cr  gebt  ob. 


Act    the    fifth 


Sicilia.  A  room  in  the  palace  of  Leontes. 

Enter  LeoDtes,  Cleomcncs,  Dion,  Paulina,  and 

Servants. 


Cleomenes 
Sir,  you  have  done  enough,  and  have  perform'd 
A  saint-like  sorrow:  no  fault  could  you  make, 
Whidi  you  have  not  redeem'd/  indeed,  paid  down 
More  penitence  than  done  trespass:  at  the  last, 
Do  as  the  heavens  have  done,  forget  your  evil/ 
With  them,  forgive  yourself. 

Leontes 

Whilst  I  remember 
Her  and  her  virtues,  I  cannot  forget 
My  blemishes  in  them,  and  so  still  think  of 
The  wrong  I  did  myself:  whidi  was  so  mudi. 
That  heirless  it  hath  made  my  kingdom,  and 
Destroy'd  the  sweet'st  companion  that  e'er  man 
Bred  his  hopes  out  of. 

Paulina 

True,  too  true,  my  lord: 
If,  one  by  one,  you  wedded  all  the  world. 
Or  from  the  all  that  are  took  something  good. 


3^ünftcr    Puf3ug 


Crftc   S3ene 

S(3Ü(cn,  palaft. 

Ca  treten  auf  Ceontee,  Cleomenee,  ^ion,  Paulina 
und  andre. 


Clcomcncs 
3Kcin  ^ürft,  i\)x  Ijobt  genug  getan,  gcbü&t 
©leid)  einem  ^eil'gen;  roas  i\)v  (mmcr  fehltet, 
§abt  i\)X  dadurd)  gefül)nt;  ja,  i\)X  besabltct 
Ule^x  Q^eu',  als  Sünde  il)t  begingt.  ^Mxn  5d)luB 
Tut  toie  der  §immel  tat,  oerge^t  öefcl)cbnc8 ; 
Q)er3eil)t  es  cud),  wie  er. 

Ceontes 

Solang'  (d)  il)rct 
©edcn?*  und  i\)Xix  "Jugend,  fann  id)  nimmer 
^er  eignen  Sdimadj»  tergeffen;  ftets  ja  qudlt  mid) 
2)08  Qlnred)t,  das  id)  felbft  mir  tat,  [o  gro&, 
5)a&  C8  mein  Q^cid)  der  Crben  l)üt  beraubt; 
3erft5rt  die  boWfte  3^fau,  die  einem  JRann 
Je  fü^e  Hoffnung  gab. 

Paulina 

Qüabr,  all3uroal)r,  mein  S^ürft, 
QDenn,  Qüeib  auf  Qüeib,  die  gan3e  QDclt  i\)x  freitet, 
QDenn  ibr  oon  jeder  etwas  Gutes  nähmet, 
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To  make  a  perfect  woman,  she  you  kill'd 
Would  be  unparallel'd. 

Leontes 

I  think  so.  Kill'd! 
She  I  kill'd!  I  did  so:  but  thou  strik'st  me 
Sorely,  to  say  I  did/  it  is  as  bitter 
Upon  thy  tongue  as  in  my  thought.  Now,  good  now. 
Say  so  but  seldom. 

Cleomenes 
Not  at  all,  good  lady: 
you  might  have  spoken  a  thousand  things  that  would 
Have  done  the  time  more  benefit  and  grac'd 
your  kindness  better. 

Paulina 
you  are  one  of  those 
Would  have  him  wed  again. 

Dion 

If  you  would  not  so, 
you  pity  not  the  state,  nor  the  remembrance 
Of  his  most  sovereign  name,-  consider  little 
What  dangers,  by  his  highness'  fail  of  issue. 
May  drop  upon  his  kingdom,  and  devour 
Incertain  lookerS'^on.  What  were  more  holy 
Than  to  rejoice  the  former  queen  is  well? 
What  holier  than,  for  royalty's  repair. 
For  present  comfort,  and  for  future  good. 
To  bless  the  bed  of  majesty  again 
With  a  sweet  fellow  to't? 

Paulina 

There  is  none  worthy. 
Respecting  her  that's  gone.  Besides,  the  gods 
Will  have  fulfill'd  their  secret  purposes: 
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Qlnd  fdjüft  doe  befte  Qüeib;  dk  ibr  crfd)lugt 
QDfit'  dennod)  uncrreidjt. 

Ccontce 

Ja  n)ol)l!  crf(i)la9en: 
Die  id)  crfdjlug  — .  3d)  tat'e,  dod)  du  ocrroundcft 
3Ttid)  todlid),  da  du's  fagft;  glcid)  bitter  ift'e, 
QDcnn  du  es  fprid)ft,  ob  roenn  idj's  dcn?e  —  Cicbe, 
Sprid)  fo  nur  [eltcn. 

Clcomcneö 
Q^iemale,  toertc  3^rau. 
3\)X  fonntet  taufct^d  X>'mQC  fprcd)en,  it)eld)c 
5)er  ^cit  raeljr  jiemten  und  eud)  frcundlid)ec 
Qlne  3ei9en  niöd)ten. 

Paulina 
^\)x  feid  einer  derer, 
X>k  neuDermäl)lt  ibn  tDün[d)en. 

t>ion 

QDünfd)t  ibr'e  nid)t, 
So  liebt  (l)'^  «{4)t  das  Cand,  nid)t  feines  QIamens 
Crlaud)te  3^ortpflan3un9;  crroagt  nur  roenig, 
QDas  für  ©efabr,  da  findcrlos  der  ^crr, 
Sem  '3Reid)e  dro^t,  and)  die  Derfd)lingen  Uann, 
Die  dies  gleid)gültig  febn.  3ft  cs  nid)t  fromm, 
QDenn  roir  die  Seligfeit  der  Kdn'gin  preifen? 
3ft  es  nid)t  frömmer  nod)  —  um  Kronenerben, 
Qlm  gegenrodrt'gcn  Troft  und  fünft'ges  £)ti\,  — 
Das  Q3ctt  der  JHajeftat  aufs  neu'  3U  fegnen 
3nit  einer  bolden  öattin? 

Paulina 

Kein'  ift's  rocrt, 
Dcnft  ibr  an  fie,  die  ftarb.  And)  voill  die  ©ottbcit, 
Da&  ibr  gebeimer  Q^atfd)lu&  rocrd'  erfüllt. 
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For  has  not  the  divine  Apollo  said, 
Is't  not  the  tenor  of  his  oracle. 
That  King  Leontes  shall  not  have  an  heir 
Till  his  lost  diild  be  found?  whidi  that  it  shall. 
Is  all  as  monstrous  to  our  human  reason 
As  my  Antigonus  to  break  his  grave 
And  come  again  to  me/  who,  on  my  life. 
Did  perish  with  the  infant.  'Tis  your  counsel 
My  lord  should  to  the  heavens  be  contrary. 
Oppose  against  their  wills.  —  Care  not  for  issue/ 
The  crown  will  find  an  heir.  Great  Alexander 
Left  his  to  the  worthiest;  so  his  successor 
Was  like  to  be  the  best. 

Leontes 

Good  Paulina, 
Who  hast  the  memory  of  Hermione, 
I  know,  in  honour:  O!  that  ever  I 
Had  squar'd  me  to  thy  counsel!  then,  even  now, 
I  might  have  look'd  upon  my  queen's  full  eyes, 
Have  taken  treasure  from  her  lips,  — 

Paulina 

And  left  them 
More  ridi  for  what  they  yielded. 

Leontes 

Thou  speak'st  truth. 
No  more  sudi  wives/  therefore,  no  wife:  one  worse, 
And  better  us'd,  would  make  her  sainted  spirit 
Again  possess  her  corpse,  and  on  this  stage 
<Where  we  offenders  now)  appear  souUvex'd, 
And  begin,  »Why  to  me?« 

Paulina 

Had  she  sudi  power. 
She  had  just  cause. 
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3)enn  fprad)  n(d)t  fo  der  l)itntnlif<i)e  Apoll, 

QDqc  doe  nid)t  des  Orafele  beil's^o  QDort: 

Ce  foil  Ceontee  Ecine  Crben  l)Qben, 

Q3i6  fein  oerlornee  Kind  fid)  fond?  2)ieö  (ft 

9^Qd)  unfrer  Cinfid)t  ebenfo  unmoglid), 

Ale  do^  Antigonus  das  ©rob  durd)brQd)e, 

^nd  roieder  3U  mir  fame;  der  dod)  roabrlid) 

QDerdarb  3ufamt  dem  Kind.  3ft'o  euer  QDillc, 

2)Qfe  unfcr  ^err  dem  ^immcl  roiderftrebt, 

Qlnd  feinem  Q^atfd)lufe  troQt?  —  Sorgt  nid)t  urn  $ctrfd)cr; 

Ce  find't  das  Q^eid)  den  Crben.  Alejeonder 

Cie&  fein's  dem  roürdigften;  fo  roar'e  oermutlid) 

Dec  bcfte,  der  it)m  folgte. 

Ceontea 

O,  Paulina  — 
3d)  ioe(&,  du  ©Ute  b^ltft  das  AngcdcnCen 
^ermionens  in  ©bi^cn'  ^ätt'  id)  immer 
TRidf  deinem  9^at  gefügt!  —  dann  fönnt'  (d)  Jc^t 
On  meiner  Kön'gin  \ic\\c&  Auge  fd)auu, 
^cr  Cippe  Sdjo^e  Poften  — 

Paulina 

Vic  dann  reid)ct 
^urd)  ©eben  toard. 

Ceontee 
O  du  fprid)ft  roal)r. 
So  gibt'e  fein  QDeib  mebr;  drum  fein  QDeib;  ein  fd)lcd)trc8 
Qlnd  mel)r  geliebt,  trieb'  il)ren  fel'gen  ©eift 
3n  il)ren  Ceid)nam,  und  auf  diefe  ^übne, 
QDo  (d),  (l)r  3Hörder,  ftel)';  und  rief  im  Sd)mer3: 
QDorum  gefd)iebt  mir  das? 

Poulina 

QDdr's  ll)r  oergönnt, 
Sie  fpräd)c  fo  mit  Q!led)t. 
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Leontes 
She  had/  and  would  incense  me 
To  murder  her  I  married. 

Paulina 
I  should  so. 
Were  I  the  ghost  that  walk'd,  I'd  bid  you  mark 
Her  eye,  and  tell  me  for  what  dull  part  in 't 
you  Aose  her/  then  I'd  shriek,  that  even  your  ears 
Should  rift  to  hear  me/  and  the  words  that  follow'd 
Should  be,  »Remember  mine.« 

Leontes 

Stars,  stars, 
And  all  eyes  else  dead  coals!  fear  thou  no  wife/ 
I'll  have  no  wife,  Paulina. 

Paulina 

Will  you  swear 
Never  to  marry  but  by  my  free  leave? 

Leontes 
Never  Paulina/  so  be  bless'd  my  spirit! 

Paulina 
Then,  good  my  lords,  bear  witness  to  his  oath. 

Cleomenes 
you  tempt  him  over^mudi. 

Paulina 

Unless  another. 
As  like  Hermtone  as  is  her  picture. 
Affront  his  eye, 

Cleomenes 
Good  madam,  — 
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Ceontce 

©eroi^,  und  roürdc 
3um  IRoxdc  m(d)  der  jroeiten  ^rau  entflammen. 

Paulina 
QDor'  id)  der  irre  Geift,  id)  fäme  dann, 
^nd  \)it^'  eud)  f«i)aun  in  jener  Aug',  und  fragte, 
Ob  iljr  um  diefen  motten  <BUtf  fie  n)ül)ltet; 
2)ann  freifdjt'  id)  auf,  da§  euer  Obr  S^rriffe, 
Qlnd  fd)iede  mit  dem  QDort:  ©cdcnfe  mein. 

Ceontee 
§0,  Sterne   Sterne  roarcn's, 
Qlnd  alle  ondern  Augen  tote  Kohlen  I  — 
O,  fürd)te  du  fein  QDeib, 
3d)  roill  fein  QDeib,  Paulina. 

Paulino 

Quollt  i\)x  fd)n)öreu, 
Q^ie,  bie  id)  beigeftimmt,  eud)  3U  tjermäblen? 

Ceontee 
"3Iiemol8,  bei  meiner  Seele  £)e\\,  Paulino. 

Paulino 
Obr,  roerte  §errn,  feid  %t\xQzn  feines  Sd)it)uro. 

Cleomenee 
3\fx  quält  ibn  oll3ufebr. 

Paulina 

Q3is  eine  andre, 
^ermione  fo  dbnlid)  roie  ibr  Q3ild, 
Sein  Auge  fd)aut, 

Cleomenes 
O,  la^t  —  Cconteö  gibt  ibm  einen  QDint 
3d)  fd)roeige  ftill. 
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Paulina 

I  have  done. 
yet,  if  my  lord  will  marry  <if  you  will,  sir, 
No  remedy,  but  you  will)  give  me  the  office 
To  choose  you  a  queen:  she  shall  not  be  so  young 
As  was  your  former/  but  she  shall  be  sudi 
As,  walk'd  your  first  queen's  ghost,   it  should  take  joy 
To  see  her  in  your  arms. 

Leontes 

My  true  Paulina, 
We  shall  not  marry  till  thou  bid'st  us. 

Paulina 

That 
Shall  be  when  your  first  queen  's  again  in  breath/ 
Never  till  then. 

Enter  a  Gentleman. 

Gentleman 
One  that  gives  out  himself  Prince  Florizel, 
Son  of  Polixenes,  with  his  princess  <she 
The  fairest  I  have  yet  beheld)  desires  access 
To  your  high  presence. 

Leontes 
What  with  him?  he  comes  not 
Like  to  his  father's  greatness:  his  approadi. 
So  out  of  circumstance  and  sudden,  tells  us 
'Tis  not  a  visitation  fram'd,  but  forc'd 
By  need  and  accident.  What  train? 

Gentleman 

But  few. 
And  those  but  mean. 

Leontes 

His  princess,  say  you,  with  him? 
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Paulino 
©od)  roill  mc(n  König  fid)  Dcrmdl)len,  roollt  i\)X, 
QDollt  l\)v  durd)au3,  fo  überlast  ce  mir, 
X>ie  ©ottin  ibm  3U  roablen;  nid)t  [o  jung 
QDic  eure  erfte  foil  fie  fein,  doi^  fo, 
Va^i  fam'  der  crften  Kon'gin  öeift,  er  freudig 
On  eurem  Arm  fie  fa^e. 

Ceontee 
^reue  Freundin, 
*7lur,  roenn  du'e  roillft,  oermöblen  roir  una. 

Paulina 

Oft  nur,  roenn  eure  Kon'gin  roicdcr  lebt; 
Q3i8  dal)in  nie. 

Gin  Cdelmonn  tritt  auf. 

Cdelmann 
Gin  Jüngling,  der  Prin3  5^1ori3el  fid)  nennt, 
©en  So\)n  Polygenes,  mit  feiner  Gattin: 
©ie  fd)önfte  ^ürftin,  die  id)  je  gefel)n, 
QDünfd)t  eurer  §ol)eit  fid)  ju  nal)n. 

Ceontee 

Was  foU'e? 
Cr  fommt  nid)t  in  des  QDater©  Glan3,  fein  '7la\)n 
So  ol)ne  3^6rmlid)feit,  fo  plö^lid),  fogt  uns, 
Q'tid)t  oorbedad)t  fei  der  ^cfud);  er3n)ungen 
3)urd)  Qlot  und  ^\x^a\\  nur.  QDas  für  öefolge? 

Cdelmann 
Geringe  nur  und  roen'ge. 

Ceontee 

©ie  Gemahlin, 
So  fagft  du,  mit  (l)m? 

Sb  SW  26 
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Gentleman 
Ay,  the  most  peerless  piece  of  earth,  I  think, 
That  e'er  the  sun  shone  bright  on. 

Paulina 

O  Hermionc 
As  every  present  time  doth  boast  itself 
Above  a  better  gone,  so  must  thy  grave 
Give  way  to  what 's  seen  now!  Sir,  you  yourself 
Have  said  and  writ  so/  but  your  writing  now 
Is  colder  than  that  theme,  »She  had  not  been, 
Nor  was  not  to  be  equall'd/«  —  thus  your  verse 
Flow'd  with  her  bauty  once:  'tis  shrewdly  ebb'd. 
To  say  you  have  seen  a  better. 

Gentleman 

Pardon,  madam: 
The  one  I  have  almost  forgot  <your  pardon)/ 
The  other,  when  she  has  obtain'd  your  eye. 
Will  have  your  tongue  too.  This  is  a  creature. 
Would  she  begin  a  sect,  might  quendi  the  zeal 
Of  all  professors  else/  make  proselytes 
Of  who  she  but  bid  follow. 

Paulina 

How!  not  women? 

Gentleman 
Women  will  love  her,  that  she  is  a  woman 
More  worth  than  any  man/  men,  that  she  is 
The  rarest  of  all  women. 

Leontes 

Go,  Cleomenes/ 
yourself,  assisted  with  your  honour'd  friends. 
Bring  them  to  our  embracement. 

Exeunt  Cleomenes  and  others. 
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Cdelmann 

Ja,  das  t)errUd)ft'  fd)önftc 
Ocfd)6pf,  da«  Je  die  Sonne  nur  be9län3te. 

Paulina 
O  ^crmionel 

QDic  jede  ©egenroart  fi«i)  prahlend  l)öl)er 
Rls  bejßre  Q)or3eit  ftellt;  fo  roird  dein  ©rab 
Aud)  je^t  gefd)m5t)t  com  Q'Ieuftcn.  §err,  ibr  felbft, 
3\}X  fpracht,  il)r  fd)ricbt  (do(^  nun  ift  eure  Sd)rift 
Kalt,  roie  i\)x  ©egenftand),  fic  roar  niemale 
Qlnd  roird  aud)  nie  erreid)t:  —  [o  trug  eur  Cied 
Obr  Cob  in  b^b^r  3^lut;  fcbr  roard  es  ©bbe, 
Va  ibr  jc^t  eine  [cböner  prcift. 

©delmann 

Q)er3cibtl 
5)ie  ein'  ift  faft  uergeffen,  3ürnt  mir  nid)t; 
^od)  diefe,  roenn  fie  euer  Aug'  ent3ü(fte, 
Stimmt'  eure  S^nge  aud).  Sie  ift  ein  QDefen, 
5)a6,  lebrt  fie  Ke^erei,  den  ©ifer  I6fd)t 
3n  jedem  öläub'gen,  Profelyt  roird  jeder, 
QDenn  fie  ibn  folgen  b^i&t. 

Paulina 

QDie?  aud)  die  3^rauen? 

Cdelraanu 
X)ic  grauen  lieben  fie,  rocil  3^rau  fie  ift, 
3Hebr  roert,  als  alle  JHanner;  und  die  3TZänner, 
QDeil  fie  der  3^rQuen  fd)ö.ifte. 

Ceontee 

©eb,  Cleomeneo; 
5)u  felbft  mit  deinen  roörd'gen  S^reunden,  fübrt 
On  unfre  Arme  fie. 

Clcomcnee  mit  mcbrcren  andern  ab. 


202      THE     WINTERS     TALE     V,    1 

Still,  'tis  strange 
He  thus  should  steal  upon  us. 

Paulina 

Had  our  prince. 
Jewel  of  diildren,  seen  this  hour,  he  had  pair'd 
Well  with  this  lord:  there  was  not  full  a  month 
Between  their  births. 

Leontes 
Prithee,  no  more/  cease/  thou  know'st 
He  dies  to  me  again  when  talk'd  of:  sure. 
When  1  shall  see  this  gentleman,  thy  speedies 
Will  bring  me  to  consider  that  whidi   may 
Unfurnish  me  of  reason.  They  are  come. 

Re-enter  Clcomenes  and  others,  with  Florizel  and 
Perdita. 

your  mother  was  most  true  to  wedlock,  prince/ 
For  she  did  print  your  royal  father  off. 
Conceiving  you.   Were  I  but   twenty* one, 
your  father's  image  is  so  hit  in  you. 
His  very  air,  that  1  should  call  you  brother, 
As  I  did  him,  and  speak  of  something  wildly 
By  us  perform'd  before.  Most  dearly  welcome! 
And  your  fair  princess  —  goddess!  O,  alas! 
I  lost  a  couple,  that  'twixt  heaven  and  earth 
Might  thus  have  stood,  begetting  wonder,  as 
you,  gracious  couple,  do:  and  then  I  lost 
<A11  mine  own  folly)  the  society. 
Amity  too,  of  your  brave  father,  whom. 
Though  bearing  misery,  I  desire  my  life 
Once  more  to  look  on  him. 

Florizel 

By  his  command 
Have  I  here  toudi'd  Sicilia,  and  from  him 
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©od)  feltfara  immer, 
©er  unoerfebtie  Grufe. 

Paulina 

Sol)  unfer  Prin3, 
©Qe  Kleinod  unter  Kindern,  diefen  Tag, 
QDar  er  mit  diefem  §errn  ein  fd)öne8  Paar; 
©enn  dicfcr  Prin3  roor  Eaum  oicr  QX)od)en  älter. 

Ceontee 
3d)  bitte  did),  nid)t9  mel)r,  \)öt'  ouf;  du  roei&t, 
Cx  ftirbt  mir  immer  wieder,  nennft  du  il)n; 
Crblitf'  id)  diefen  Prinsen,  Fann  dein  QDort 
3n  mir  ©edanfcn  roecfen,  die  mid)  leid)t 
berauben  fönnten  der  Q)emunft.  —  Sie  fommcn. 

C«  treten  auf  Cleomcnes,  3^loti3el  und  Petdito  mit 
©efolge. 

Prin3,  eure  3Tiutter  mar  dem  Cbbund  treu; 
Denn  euree  edeln  QDaters  ^ild  empfing  fie, 
3n  eud)  geprägt;  rodr'  id)  je^t  einund3roan3ig  — 
So  öbnlid)  ftellt  i\)X  euren  QDüter  dar, 
Sein  ganses  QDcfen  —  Q3ruder  nennt'  id)  cud), 
QDie  ibn;  er3äl)lt'  eud)  einen  Sd)n)anf,  den  beide 
QDir  ausgeführt.  Seid  l)c^3lid)  mir  roillfommenl 
^nd  eure  fd)önfte  ^ürftin!  —  Göttini  —  Ad)! 
Gin  Paar  oerlor  id);  3roifd)cn  Crd'  und  §immel 
Stand'  e©  rcobl  fo  je^t  da,  ^eroundrung  3eugend, 
QDie  \\)x,  boldfel'ges  Paar!  und  dann  oerlor  id) 
©urd)  eigne  Xor^eit  alles,  die  ©efellfd)aft. 
Ja,  ^=reundfd)aft  eures  biedern  QDaters;  den, 
Q3in  id)  aud)  gramgebeugt,  id)  gern  im  Ceben 
Qlod)  einmal  roiederfäl)'! 

3^lori3el 
On  feinem  Auftrag 
Grfd)ein'  id)  in  Si3ilien,  und  oon  ibm 
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Give  you  all  greetings,  that  a  king,  at  friend. 

Can  send  his  brother:  and,  but  infirmity 

<Whidi  waits  upon  worn  times)  hath  something  seiz'd 

His  wish'd  ability,  he  had  himself 

The  lands  and  waters  'twixt  your  throne  and  his 

Measur'd  to  look  upon  you/  whom  he  loves 

<He  bade  me  say  so>  more  than  all  the  sceptres 

And  those  that  bear  them  living. 

Lcontes 

O  my  brother, 
Good  gentleman,  the  wrongs  I  have  done  thee  stir 
Afresh  within  me,  and  these  thy  offices. 
So  rarely  kind,  are  as  interpreters 
Of  my  behind^hand  slackness!  Welcome  hither, 
As  is  the  spring  to  the  earth.  And  hath  he  too 
Expos'd  this  paragon  to  the  fearful  usage 
<At  least  ungentle)  of  the  dreadful  Neptune, 
To  greet  a  man  not  worth  her  pains,  much  less 
Th'  adventure  of  her  person? 

Florizel 

Good  my  lord. 
She  came  from  Libya. 

Leontes 

Where  the  warlike  Smalus, 
That  noble  honourM  lord,  is  fear'd  and  lov'd? 

Florizel 
Most  royal  sir,  from  thence/  from  him,  whose  daughter 
His  tears  proclaim'd  his,  parting  with  her:  thence 
<A  prosperous  south»wind  friendly)  we  have  cross'd. 
To  execute  the  diarge  my  father  gave  me. 
For  visiting  your  highness:  my  best  train 
I  have  from  your  Sicilian  shores  dismiss'd/ 
Who  for  Bohemia  bend,  to  signify 
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QSdng'  Cd)  cud)  ©rüfee,  roic  ein  freund,  c(n  König, 

5)em  QSrudcr  [enden  mag;  und  roenn  n(d)t  Sd)U)äd)c 

Q3egle(tcr(n  deo  Alters,  il)na  ocrmlndert 

5)ie  rafdie  Kraft,  fo  bätt'  er  felbft  durd)mef[cn 

5)ic  JKecr'  und  £ander  3n)ifd)en  euren  Q^eid)en, 

Cu(^  an3ufd)auen,  den  er  inn'gcr  liebt, 

Ale  olle  3^örftcn  —  fo  \)k^  er  mid)  fagen  — 

5)ic  lebend  je^t  regieren. 

Ceontce 
O,  mein  QSruder, 
3)u  'trefflidjcrl  das  Celd,  dos  (d)  dir  tat, 
■Quält  mi(^  oon  neuem  je^t,  und  diefe  Sendung, 
So  au8ge3eid)net  freundlid).  Bogt  fo  barber 
JHein  trage©  Säumen  an.  —  O  feid  roillfommen. 
So  rote  der  Cen^  der  3^lur.  ^nd  bat  cc  and) 
5)ice  Qüunder  ausgefegt  dem  graufen,  oder 
5)od)  robcn  treiben  des  furd)tbaren  3Hcer8, 
5)en  3TIann  3U  grüben,  ibrer  3Hüb'  nid)t  roert, 
QDiel  roen'ger  feinetbalb  ibr  Ceben  roagend? 

9lori3el 
3JIein  gnäd'ger  ^ürft,  fie  ?ommt  oon  Cibyen. 

Ceontea 
QDo  £)t\d  Smalue  gefürd)tet  und  geliebt  ift? 

3'lor{3el 
Crloud)ter  ^crr,  oon  dort;  oon  ibm,  des  Tränen 
3m  Sd)eiden  fic  ob  Tod)ter  anerkannten: 
QDon  do  brod)t'  uns  ein  günft'ger  Südioind  b^t, 
Qlm  meinee  QDotere  Auftrag  30  erfüllen, 
Cud)  3u  befud)en:  meine  erften  X)iener 
.^ab'  (d)  gleid)  oon  Si3ilien  fortgefd)i(ft, 
Qlad)  ^öbmen  \)'m,  um  dort  besonnt  3u  modjen 
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Not  only  my  success  in  Libya,  sir. 
But  my  arrival,  and  my  wife's/  in  safety 
Here  where  we  are. 

Leontes 
The  blessed  gods 
Purge  all  infection  from  our  air  whilst  you 
Do  climate  here!  You  have  a  holy  father, 
A  graceful  gentleman/  against  whose  person, 
So  sacred  as  it  is,  I  have  done  sin; 
For  whidi  the  heavens,  taking  angry  note. 
Have  left  me  issueless/  and  your  fathers'  bless'd. 
As  he  from  heaven  merits  it,  with  you. 
Worthy  his  goodness.  What  might  I  have  been. 
Might  I  a  son  and  daughter  now  have  look'd  on, 
Sudi  goodly  things  as  you? 

Enter  a  Lord, 

Lord 

Most  noble  sir. 
That  whidi  I  shall  report  will  bear  no  credit. 
Were  not  the  proof  so  nigh.  Please  you,  great  sir, 
Bohemia  greets  you  from  himself  by  me/ 
Desires  you  to  attadi  his  son,  who  has 
<His  dignity  and  duty  both  cast  off) 
Fled  from  his  father,  from  his  hopes,  and  with 
A  shepherd's  daughter. 

Leontes 
Where's  Bohemia?  speak. 

Lord 

Here  in  your  dty/  I  now  came  from  him. 
I  speak  amazedly,  and  it  becomes 
My  marvel  and  my  message.  To  your  court 
Whiles  he  was  hastening  <in  the  diase,  it  seems, 
Of  this  fair  couple)  meets  he  on  the  way 
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©et  Q^cife  glücflicbeti  Crfolg  (n  Cibyen, 
Qlnd  mein  und  meiner  öattin  fid)ce  Condung 
£)kv,  u)o  mir  find. 

Ceontcö 
^ie  gnäd'gen  ©öttcr  rein'gen 
QDon  ungefunden  X)ün[tcn  unfre  Cuft, 
Solang'  i\)x  roeilt!  O,  euer  frommer  QDater, 
X)er  gnadenoolle  3^ürft,  on  deffcn  f)üupt, 
5)em  l)eiligen,  id)  fo  gefreoelt  \)ahz: 
Qüesljalb  der  ^immel,  3orncntbrQnnt;  der  Kinder 
IRid)  l)at  beraubt;  eur  Q)ater  ift  gefegnct, 
QDie  Don  dem  ^immel  er's  oerdient,  durd)  end), 
QDert  feines  edlen  Sinne.  QDas  rodr'  id)  felbft, 
Könnt'  id)  aud)  je^t  auf  Sol)n  und  ^od)tcr  fd)aun: 
Sold)  roacPcee  Paar  roie  tbr? 

Gin  Öofberr  tritt  auf. 

^ofberr 

IHein  gnad'ger  König, 
Qlnglaublid)  roird  eud)  fd)einen,  roas  id)  melde, 
Vod}  gleid)  beftdtigt  fidj'e.  JJtein  ^ob^r  §err, 
Perföulid)  grü^t  eud)  ^öbmen  felbft  durd)  mid): 
QDill,  da&  ibr  feftnebmt  feinen  Sobn,  der  für3li(^, 
Vtn  bobcn  QRang,  die  Pfiid)ten  all  nergeffend, 
Q)on  feinem  QDoter  flob,  und  feinem  Crbteil, 
3Rit  eines  Sd)äfers  Tod)ter. 

Ceontce 
Q3öbmen!  —  fprid),  reo  ift  er? 

^ofberr 

^ier  in  der  Stadt;  id)  ?am  üon  ibm  foeben. 

QDerroildert  red'  id);  role  das  QDunderbare 

2Hid)  3n)ingt  und  meine  'Botfd)aft.  Als  er  3um  §of 

^ierbcr  geeilt,  oerfolgend,  roie  id)  glaube, 

^ies  fd)önc  Paar,  ctblitft'  er  auf  dem  QDege 
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The  father  of  this  seeming  lady,  and 

Her  brother,  having  both  their  country  quitted 

With  this  young  prince. 

Florizel 

Camillo  has  betray 'd  me/ 
Whose  honour  and  whose  honesty  till  now 
Endur'd  all  weathers. 

Lord 
Lay't  so  to  his  diargc: 
He's  with  the  king  your  father. 

Leontcs 

Who?  Camillo? 

Lord 
Camillo,  sir/  I  spake  with  him/  who  now 
Has  these  poor  men  in  question.  Never  saw  I 
Wretches  so  quake:  they  kneel,  they  kiss  the  earth, 
Forswear  themselves  as  often  as  they  speak: 
Bohemia  stop-s  his  ears,  and  threatens  them 
With  divers  deaths  in  death. 

Perdita 

O  my  poor  father! 
The  heaven  sets  spies  upon  us,  will  not  have 
Our  contract  celebrated. 

Leontes 

you  are  married? 

Florizel 
We  are  not,  sir,  nor  are  we  like  to  be. 
The  stars,  I  see,  will  kiss  the  valleys  first; 
The  odds  for  high  and  low  's  alike. 

Leontes 

My  ford. 
Is  this  the  daughter  of  a  king? 
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Den  QDatet  dicfcr  oorgegebnen  3=ür[tin, 
Qlnd  \\)xen  ^Bcuder,  die  tl)r  Cand  ocrliefecn 
3Hit  diefcm  Prinsen. 

3^lori3el 
IRid)  oerriet  Camillol 
Deo  Q^cdlfd)Pe(t  und  Cbre  jedem  QDetter 
03(8  je^t  getrost. 

£)o^\)zxv 
lRüd)t  (bm  den  QDorrourf  felbft; 
Denn  er  (ft  m(t  dem  König. 

Ceontee 

QDer?  Comdlo? 

£)o\\)txv 
Camdlo,  §err,  (d)  fprad)  (bn;  cr  oerbort 
Die  Annen.  QRiemolo  fab  id)  nod)  Clende 
So  3ittern;  roie  fie  fnien,  den  'Sodcn  füffcn, 
QDerfd)roörcn  Ceib  und  Seel'  in  jedem  Qüort. 
Q3öbmen  oerftopft  fein  Obr,  und  drobt  mit  ^od 
^nd  taufend  IRortcrn. 

Perdita 

O,  mein  armer  QDaterl 
Der  Fimmel  fd)icPt  uns  Spdber  nad);  er  tüill  nidbt 
CrfüUung  unfres  ^unds.  _ 

Ceontce 

Seid  ibr  oermöblt? 

^'lorijel 
QDic  find's  nid)t,  §err,  und  roerden's  nun  roobl  nimmer! 
Cb'  toerden  Sterne  nod)  die  Xäler  füffen. 

Ceontee 
3ft  dies  die  '3rod)ter  eines  Königs,  Prin3? 
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Florizel 

She  is. 
When  once  she  is  my  wife, 

Leontes 
That  »once,«  I  see  hy  your  good  father's  speed, 
Wijl  come  on  very  slowly.  I  am  sorry. 
Most  sorry,  you  have  broken  from  his  liking. 
Where  you  were  tied  in  duty/  and  as  sorry 
your  choice  is  not  so  rich  in  worth  as  beauty. 
That  you  might  well  enjoy  her. 

Florizel 

Dear,  look  up: 
Though  Fortune,  visible  an  enemy. 
Should  chase  us  with  my  father,  power  no  }ot 
Hath  she  to  change  our  loves.  Beseech  you,  sir. 
Remember  since  you  ow'd  no  more  to  time 
Than  1  do  now:  with  thought  of  such  affections. 
Step  forth  mine  advocate/  at  your  recjuest 
My  father  will  grant  precious  things  as  trifles, 

Leontes 
Would  he  do  so,  I'd  beg  your  precious  mistress. 
Which  he  counts  but  a  trifle. 

Paulina 

Sir,  my  liege, 
your  eye  hath  too  mudi  youth  in  't:  not  a  month 
'Fore  your  cjueen  did,  she  was  more  worth  such  gazes 
Than  what  you  look  on  now. 

Leontes 

I  thought  of  her. 
Even  in  these  looks  I  made.  But  your  petition 
Is  yet  unanswer'd.  I  will  to  your  father: 
your  honour  not  o'erthrown  by  your  desires. 
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Sic  ijt  es,  ift  fie  einft  mit  mir  Dermäl)lt. 

Ccontcs 
'-Die©  Cinft  roird  rool)l  durd)  curee  QDaters  Cile 
Se\)x  longfotn  nal)n.  QScQagen  mu&  id)  l)öd)lid), 
^a^  i\)v  euii)  feiner  Cicbc  l)abt  entfremdet, 
X)ie  l)eirge  Pflid)t  eud)  roar:  bcHogen  mufe  id), 
Da^  die  ©eroäl)lte  QRang  nid)t  l)Qt  roie  Sd)önt)eit, 
IKit  Q'^ed)t  eud)  3U  oerblciben. 

3=lori3el 

3Hut,  Ocliebtcl 
Obgleid)  das  Sd)i(ffal  fichtbar  uns  oerfolgt 
X)urd)  meinen  QDoter,  Eann'e  dod)  unfre  Ciebc 
Q^id)t  um  ein  £)aav  breit  fd)roäd)en.  —  •5^^^/  ^4)  bitt'  eut^, 
Gedenft  der  3cit,  da  \\)x  nid)t  mel)r  als  id) 
2)em  Alter  fd)uldig  roart:  mit  dem  ©efül)l 
Seid  mein  QDertreter  jc^t;  denn,  roenn  it)r  bittet, 
Gcrodl)rt  mein  QDatcr  ©ro^ce  leid)t  roie  Tand. 

Ceontes 
Cur  fd)6ne8  Ciebd)en  müßt'  er  dann  mir  geben, 
^ie  er  für  'Tand  nur  ad)tet. 

Poulina 

§err,  mein  ^ürft, 
Cur  Aug'  \)at  3UDiel  Jugend;  einen  Dlonat 
Q)or  eurer  Kön'gin  Tod,  mar  foldjcr  Q31i(fe 
Sie  roürdiger,  als  roas  iljr  jcQt  bctrüd)tet. 

£eonte8 
9^ur  il)rcr  dad)te  mein  ent3üiftc3  Auge.  — 
^od)  uncrroidert  ift  nod)  eure  bittet 
3u  eurem  Q)ater  eil'  id);  l)at  Regier 
GeErdnft  nid)t  eure  O^ie,  bin  id)  euer, 
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Tm  friend  to  them  and  you:  upon  whidi  errand 
I  now  go  toward  him.  Therefore  follow  me. 
And  mark  what  way  I  make:  come,  good  my  lord. 
Exeunt. 


S    c    e    n    e    II 

The  same.  Before  the  palace  of  Leontcs. 
Enter  Autolycus  and  a  Gentleman. 

Autolycus.  Beseedi  you,  sir,  were  you  present  at 
this  relation? 

First  Gentleman.  I  was  by  at  the  opening  of  the 
fardel,  heard  the  old  shepherd  deliver  the  manner  how 
he  found  it:  where-^upon,  after  a  little  amazedness,  we 
were  all  commanded  out  of  the  chamber/  only  this  me- 
thought  I  heard  the  shepherd  say,  he  found  the  child. 

Autolycus.  I  would  most  gladly  know  the  issue  of  it. 

First  Gentleman.  I  make  a  broken  delivery  of  the 
business/  but  the  changes  I  perceived  in  the  king  and 
Camillo  were  very  notes  of  admiration:  they  seemed 
almost,  with  staring  on  one  another,  to  tear  the  cases 
of  their  eyes/  there  was  speecii  in  their  dumbness,  language 
in  their  very  gesture/  they  looked  as  they  had  heard  of 
a  world  ransomed,  or  one  destroyed:  a  notable  passion 
of  wonder  appeared  in  them/  but  the  wisest  beholder, 
that  knew  no  more  but  seeing,  could  not  say  if  the  im* 
portance  were  Joy  or  sorrow/  but  in  the  extremity  of 
the  one,  it  must  needs  be. 

Enter  another  Gentleman. 
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Qlnd  eurer  QX)ünfd)e  freund:  311  dem  ©e[d)äft 
©cl)'  id)  il)m  je^t  entgegen;  folgt  mir  nun, 
^nd  fel)t,  roie  mir'e  gelingt.  Kommt,  edler  Prinj. 
mW  ab. 


Sroeite   S3enc 

QDor  dem  Palaft. 
fiutolycue  und  ein  Cdelmann  treten  auf. 

Autolycue.  9d)  bitte  eud),  §err,  roaret  i^r  gegenmartig 
bei  diefer  Cr3Ql)lung? 

Crfter  Cdclmann.  Od)  mar  bei  dem  öffnen  des  Q3ün» 
dels,  und  borte  den  Q3erid)t  dco  alten  Sd)äfcr9,  roie  er 
ibn  fand.  5)arauf,  nad)  einem  fur3en  Stauneu,  bi^fe  man 
uno  alle  dae  3inimer  oerlaffen;  nur  das,  düuEt  mid),  borte 
id)  den  Sd)äfer  nod)  fugen,  er  b^be  das  Kind  gefunden. 

Autolycuo.  3d)  möd)te  gern  den  Auogaug  luiffen. 

Cr  ft  er  Cdclmann.  3d)  mad)e  nur  einen  unüollftändi= 
gen  Q3erid)t  oon  der  Sacbe;  —  aber  die  QDerroandlung,  die 
id)  ön  dem  König  und  Camillo  bemerkte,  roar  3eid)cn  einer 
großen  QDerroundrung;  fie  fd)ienen  faft,  fo  ftarrten  fie  ein* 
ander  an,  ibre  Augenlider  3U  3erfprengen;  es  roar  Sprad)e 
in  ibrem  Q)erftummen,  und  Q'^ede  felbft  in  ibrer  ©ebdrde; 
fie  faben  aus,  als  roenn  fie  oon  einer  neu  entftandenen 
oder  untergegangenen  '^üelt  gebort  bitten :  fold)e  Q)er« 
3ü(fung  des  Staunens  roar  an  ibnen  fid)tbar;  dod)  die 
Sügften  3uf4)flucr,  die  nicbts  roujßten,  als  roas  fie  faben, 
tonnten  nid)t  fagen,  ob  der  Anla^  3^reude  oder  Sd)mcr3 
roar:  aber  der  böd)fte  ©rad  des  einen  oder  des  andern 
mu^te  es  fein. 

Cin  ^inciter  Cdclmann  tritt  auf. 
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Here  comes  a  gentleman  that  happily  knows  more.  The 
news,  Rogero? 

Second  Gentleman,  Nothing  but  bonfires:  the  oracle 
is  fulfilled/  the  king's  daughter  is  found:  such  a  deal  of 
wonder  is  broken  out  within  this  hour,  that  ballad-makers 
cannot  be  able  to  express  it. 

Enter  a  third  Gentleman. 

Here  comes  the  Lady  Paulina's  steward:  he  can  deliver 
you  more.  How  goes  it  now,  sir?  this  news  which  is 
called  true  is  so  like  an  old  tale,  that  the  verity  of  it 
is  in  strong  suspicion:  has  the  king  found  his  heir? 

Third  Gentleman.  Most  true,  if  ever  truth  were 
pregnant  by  circumstance:  that  which  you  hear  you'll 
swear  you  see,  there  is  sudi  unity  in  the  proofs.  The 
mantle  of  Queen  Hermione's,  her  jewel  about  the  neck 
of  it,  the  letters  of  Antigonus,  found  with  it,  which  they 
know  to  be  his  character,  the  majesty  of  the  creature  in 
resemblance  of  the  mother,  the  affection  of  nobleness, 
which  nature  shows  above  her  breeding,  and  many  other 
evidences  proclaim  her  with  all  certainty  to  be  the  king's 
daughter.  Did  you  see  the  meeting  of  the  two  kings? 


Second  Gentleman.  No. 

Third  Gentleman.  Then  have  you  lost  a  sight,  whidi 
was  to  be  seen,  cannot  be  spoken  of.  There  might  you 
have  beheld  one  joy  crown  another,  so  and  in  such  manner, 
that  it  seemed  sorrow  wept  to  take  leave  of  them:  for 
their  joy  waded  in  tears.  There  was  casting  up  of  eyes, 
holding  up  of  hands,  with  countenance  of  such  distraction, 
that  they  were  to  be  known  by  garment,  not  by  favour. 
Our  king,  being  ready  to  leap  out  of  himself  for  joy  of 
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^Q  fommt  ein  f)err,  der  Diclleid)t  mebr  tteife.  QfDae  gibt'e, 
QUogero? 

3roeitcr  Cdclmonn.  0*114)19  ale  5Jreudcnfeuer :  das 
Oraüel  ift  erfüllt;  des  Königs  ^od)ter  ift  gefunden.  So 
oicl  roundcrbare  3)ingc  find  in  dicfer  Stunde  jum  'Dox" 
fd)ein  gekommen,  da^  es  nicl)t  'Salladenmadjer  genug  gibt, 
fie  3U  befingcn. 

Gin  dritter  Cdclmann  tritt  auf. 

Z>a  ?ommt  der  Paulina  ^ausbofmeifter,  der  faun  cud) 
mebr  ersablcn.  —  QDie  ftebt  es  nun,  ^crr?  diefc  Qfleuig» 
feit,  die  man  als  roirflid)  bekräftigt,  fiebt  einem  alten 
3Härd)cn  fo  äbnlid),  da|3  ibre  QDabrbeit  fcbr  üerdäd)tig 
fd)eint.  §at  der  König  feine  Crbin  gefunden? 

dritter  Cdelmann.  ©an3  gcraife,  roenn  die  QDabrbcit 
je  duxd)  Qlmftdnde  beroicfen  roard:  ibr  möd)tet  fd)tt)örcn, 
das  3u  feben,  roas  ibr  bort,  fold)  eine  Qlbereinftimmung 
ift  in  den  QScroeifen.  Vzv  3Hantel  der  Königin  ^ermionc 
—  ibr  Juroel,  das  fie  um  den  §als  3U  tragen  pflegte  — 
des  Antigonus  Briefe,  dabei  gefunden,  in  denen  fie  feine 
§andfd)rift  ernennen  —  die  THüjeftät  des  JTÜädcbens,  in  der 
Öbnlid)feit  mit  der  JRutter  —  der  AusdrucP  üon  Adel, 
roeld)er  3eigt,  roie  Qlatur  \)ö\)tv  ftebt  als  Cr3iebung  — 
und  Diele  andre  3ew9uiffe  befunden  fie,  mit  der  allergrößten 
Sid)erbeit,  als  des  Königs  Todjtcr.  Sabet  ibr  die  3^' 
fammenfunft  der  beiden  Könige? 

3roeiter  Cdelmann.  "iHein. 

dritter  Cdelmann.  ^ann  bobt  ibr  einen  Anbli(f  oer» 
loren,  den  man  gcfeben  b^^cn  mu§,  den  man  nid)t  bc» 
fd)reiben  fann.  ^a  bittet  ibr  feben  fönnen,  roie  eine  9^reude 
die  andre  Frönte;  fo,  auf  foldje  QDeife,  daß  es  fd)ien,  der 
Sd)mcr3  meinte,  roeil  er  fie  uerlaffen  follte;  denn  ibre 
Freude  roatete  in  ordnen.  X)a  roar  ein  Augenauffcblagcn, 
ein  ^andeemporroerfen,  und  die  Angcfid)ter  in  einer  foldjen 
Q)cr3Ü(ftbeit,  da§  man  fie  nur  nod)  an  ibren  Kleidern  und 
Sb  SW  27 
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his  found  daughter,  as  if  that  Joy  were  now  become  a 
loss,  cries,  »O,  thy  mother,  thy  mother!«  then  asks  Bo= 
hemia  forgiveness/  then  embraces  his  son=in=law/  then 
again  worries  he  his  daughter  with  clipping  her/  now  he 
thanks  the  old  shepherd,  whidi  stands  by  like  a  weather-» 
bitten  conduit  of  many  kings'  reigns,  I  never  heard  of 
such  another  encounter,  which  lames  report  to  follow  it, 
and  undoes  description  to  do  it. 


Second  Gentleman,  What,  pray  you,  became  of 
Antigonus,  that  carried  hence  the  cfiild? 

Third  Gentleman,  Like  an  old  tale  still,  whidi  will 
have  matter  to  rehearse,  though  credit  be  asleep,  and  not 
an  ear  open.  He  was  torn  to  pieces  with  a  bear:  this 
avoudies  the  shepherd's  son,-  who  has  not  only  his  inno= 
cence  (which  seems  mudi>  to  justify  him,  but  a  hand» 
kerdiief  and  rings  of  his,  that  Paulina  knows. 

First  Gentleman,  What  became  of  his  bark  and  his 
followers? 

Third  Gentleman.  Wracked  the  same  instand  of 
their  master's  death,  and  in  the  view  of  the  shepherd: 
so  that  all  the  instruments  whidi  aided  to  expose  the 
ciiild  were  even  then  lost  when  it  was  found.  But,  O! 
the  noble  combat  that  'twixt  joy  and  sorrow  was  fought 
in  Paulina!  She  had  one  eye  declined  for  the  loss  of  her 
husband,  another  elevated  that  the  oracle  was  fulfilled: 
she  lifted  the  princess  from  the  earth,  and  so  locks  her  in 
embracing,  as  if  she  would  pin  her  to  her  heart  that 
she  might  no  more  be  in  danger  of  losing. 

First  Gentleman,  The  dignity  of  this  act  was  worth 
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md)t  an  il)ren  3ü9cn  ernennen  mod)te.  Qlnfer  König,  als 
rocnn  er  aus  fid)  fclbft  oor  3^reude  über  feine  gefundene 
^odjter  ftür3en  roollte,  als  roäre  diefe  ^reude  plö^Ud)  ein 
•^nglüif  geroorden,  fd)reit:  O,  deine  3Hutter!  deine 
JKutterl  dann  bittet  er  *Söl)men  um  QDcrgebnng;  dann 
umarmt  er  feinen  Cidam,  dann  wieder  3erdrü(ft  er  faft 
feine  Tod)ter  mit  QlmVialfung;  nun  danh  er  dem  alten 
St^äfer,  der  dabei  ftel)t,  roie  ein  altes  oerroittertes  ^run» 
nenbild  oon  mand)e8  Königs  *!Kegicrung  b^r.  3d)  leerte 
nod)  nie  Don  einer  foldjen  ßufammenfunft,  die  jede  Cr* 
3äl)lung,  roeld)e  il)r  folgen  möd)te,  läbmt,  und  die  ^e« 
fd)reibung  üernid)tet,  die  fie  3eid)nen  toill. 

Sroeiter  Cdclmann.  Vo6),  bitte,  roas  roard  aus  An» 
tigonus,  der  das  Kind  oon  }^\tv  fortbrad)te? 

dritter  Edelmann.  Ommer  roie  ein  altes  3Jtdrd)cn, 
das  nod)  oieles  t)or3utragen  l)at,  roenn  aud)  der  ©laube 
fd)liefe,  und  fein  0\)v  es  \)öxtt:  Cr  rourde  oon  einem 
^dren  3erriffen;  dies  beftötigt  der  Sol)n  des  Sd)äfers, 
den  nid)t  nur  feine  Cinfalt,  die  gro&  fd)eint,  red)tfert(gt, 
fondern  aud)  ein  Sd)nupftud)  und  Q^inge  oom  3Tlanne,  die 
Paulina  erfennt. 

Cr  ft  er  Cdelmann.  QDas  rourde  aus  feinem  Sd)iffe  und 
feinem  ©efolge? 

dritter  Cdelmann.  ©efd)citcrt,  in  derafelben  Augen» 
blicf,  da  i\)v  §err  ums  Ceben  ?am,  und  im  Angefid)te  des 
Sd)äfcr8:  fo  da&  alle  QDer?3euge,  roeld)e  3ur  Ausfc^ung 
des  Kindes  beitrugen,  gerade  da  untergingen,  als  das  Kind 
gerettet  roard.  Aber,  ad),  der  edle  Kampf,  den  Sd)mer3 
und  ^reude  in  Paulina  kämpften!  Cin  Auge  fenfte  fid) 
um  den  QDerluft  des  ©atten,  indem  das  andre  fid)  erl)ob, 
roeil  das  Orafel  nun  erfüllt  roar;  fie  bob  die  Prin3cffin 
oon  der  Crde  auf,  und  fd)lo&  fie  fo  feft  in  i^re  Qlmar» 
mung,  als  roollte  fie  fie  an  ibr  §er3  b^ftcn,  damit  fie  nur 
nid)t  oon  neuem  oerloren  gebn  möd)te. 

Cr  ft  er  Cdelmann.  5)ie  .^obcit  diefer  S3ene  oerdiente 
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the  audience  of  kings  and  princes,   for  by  such  was  it 
acted. 

Third  Gentleman,  One  of  the  prettiest  touches  of 
all,  and  that  which  angled  for  mine  eyes  <c:aught  the  water 
though  not  the  fish)  was  when,  at  the  relation  of  the 
queen's  death,  with  the  manner  how  she  came  to 't  (bravely 
confessed  and  lamented  by  the  king)  how  attentiveness 
wounded  his  daughter,  till,  from  one  sign  of  dolour  to 
another,  she  did,  with  an  »Alas,«  I  would  fain  say,  bleed 
tears/  for  I  am  sure  my  heart  wept  blood.  Who  was 
most  marble  there  dianged  colour/  some  swooned,  all 
sorrowed:  if  all  the  world  could  have  seen't,  the  woe 
bad  been  universal. 


First  Gentleman,  Are  they  returned  to  the  court? 

Third  Gentleman,  No:  the  princess  hearing  of  her 
mother's  statue,  which  is  in  the  keeping  of  Paulina,  — 
a  piece  many  years  in  doing,  and  now  newly  performed 
\>y  that  rare  Italian  master,  Julio  Romano,  who,  had  he 
himself  eternity,  and  could  put  breath  into  his  work,  would 
beguile  Nature  of  her  custom,  so  perfectly  he  is  her  ape: 
he  so  near  to  Hermione  hath  done  Hermione,  that  they 
say  one  would  speak  to  her,  and  stand  in  hope  of  answer: 
thither  with  all  greediness  of  affection  are  they  gone/  and 
there  they  intend  to  sup. 


Second  Gentleman.  I  thought  she  had  some  great 
matter  there  in  hand/  for  she  hath  privately,  twice  or 
thrice  a  day,  ever  since  the  dead  of  Hermione,  visited 
that  removed  house.  Shall  we  thither,  and  with  our  com* 
pany  piece  the  rejoicing? 

First  Gentleman,  Who  would  be  thence  that  has 
the  benefit  of  access?  every  wink  of  an  eye,  some  new 
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Könige  und  dürften  als  3uf4)flucr,  denn  oon  [old)en  roard 
fie  gefpielt. 

dritter  Edelmann.  Ciner  der  rül)rcndften  Söge  oon 
allen,  und  der  aud)  nad)  meinen  Augen  angelte  (dae  Qüaffer 
bePam  er,  aber  nid)t  den  3^ifd)),  roar,  roie  bei  der  Cr» 
3äl)lung  oon  der  Königin  Tode,  mit  der  Art,  roie  fie  unter» 
lag  rounderooU  er3äl)lt  und  oom  König  betrauert,  roie  da 
ftorres  §inl)ören  feine  Xod)ter  durd)bol)rte:  bis,  oon  einem 
3eid)en  des  Sd)mer3e8  jum  andern,  fie  endlid),  mit  einem 
Ad)l  möd)tc  id)  dod)  fügen,  Tränen  blutete;  denn,  dae 
roei§  id)  geroife,  mein  §er3  meinte  "^lut.  QDer  am  meiften 
Stein  roar,  oerdnderte  je^t  die  ^arbe;  einige  taumelten 
ol)nmäd)tig,  alle  roaren  tief  betrübt:  l)atte  die  gan3e  QDelt 
dies  anfd)auen  fönnen,  der  Jammer  \)ättc  alle  Q)ölPer  er» 
griffen. 

Crfter  Cdelmann.  Sind  fie  3um  §of  3urü(fgefebrt? 

5)ritter  Cdelmann.  QUein,  da  die  Prin3effin  oon  der 
Statue  ibrer  3)Iutter  t)örte,  roeld)e  in  Paulinas  Q)erroal)» 
rung  ift  —  ein  QDerE,  rooran  fd)on  feit  oielen  Jahren  ge» 
(yrbeitet  roard,  und  das  je^t  f  ür3lid)  erft  oollendet  ift,  durd) 
Julio  Q^omano,  den  großen  italienifd)en  3Heifter,  der,  rocnn 
et  felbft  Croigüeit  l)Qtte,  und  feinen  QDerfen  Odem  ein» 
l)aud)en  könnte,  die  Qtatur  um  il)re  Kunden  brdd)te,  fo 
ooUfommcn  ift  er  l\)v  *2^ad)äffer:  er  l)at  die  ^ermione  fo 
der  ^ermione  gleid)  gcmQd)t,  da^,  roie  man  fagt,  man  mit 
il)r  fpred)en  und  Antroort  erroarten  möd)tc:  dortt)in,  mit 
aller  ©ier  der  Cicbe  find  fie  je^t  gegangen,  und  dort  rooUen 
fie  3u  nad)t  effen, 

Crfter  Cdelmann.  Od)  dad)te  es  rool)l,  dafe  fie  dort 
etroas  QDid)tiges  Dorl)abe,  denn  feit  ^ermiones  Tode  bot 
fie  gan3  gebeim  das  entlegene  §aus  täglid)  3roei»  oder 
dreimal  befud)t.  QDoUen  roir  bi"/  und  durd)  unfre  Gegen» 
roart  an  der  ^reude  teilnebmen? 

3rociter  Cdelmann.  QDer  möd)te  roegbleiben,  der  die 
QDobltat  des  3utritt6  genießen  darf?  mit  jedem  Augen» 
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grace  will  be  born :  our  absence  makes  us  untrifty  to  our 
knowledge.  Let's  along. 

Exeunt  Gentlemen. 

Autolycus.  Now,  had  I  not  the  dash  of  my  former 
life  in  me,  would  preferment  drop  on  my  head.  I  brought 
the  old  man  and  his  son  aboard  the  prince;  told  him  I 
heard  them  talk  of  a  fardel,  and  I  know  not  what:  but 
he  at  that  time,  overfond  of  the  shepherd's  daughter  <so 
he  then  took  her  to  be>  who  began  to  be  mudi  sea-^sidi, 
and  himself  little  better,  extremity  of  weather  continuing, 
this  mystery  remained  undiscover'd.  But  'tis  all  one  to 
me,-  for  had  I  been  the  finder^out  of  this  secret,  it  would 
not  have  relish'd  among  my  other  discredits. 

Enter  Shepherd  and  Clown. 

Here  come  those  I  have  done  good  to  against  my  will, 
and  already  appearing  in  the  blossoms  of  their  fortune. 


Shepherd.  Come,  boy/  I  am  past  moe  children,  but 
thy  sons  and  daughters  will  be  all  gentlemen  born. 

Clown,  you  are  well  met,  sir.  You  denied  to  fight 
with  me  this  other  day,  because  I  was  no  gentleman  born. 
See  you  these  clothes?  say  you  see  them  not,  and  think 
me  still  no  gentleman  born:  you  were  best  say  these 
robes  are  not  gentlemen  born.  Give  me  the  lie,  do,  and 
try  whether  I  am  not  now  a  gentleman  born. 


Autolycus.  I  know  you  are  now,  sir,  a  gentleman 
born. 

Clown.  Ay,  and  have  been  so  any  time  these  four 
hours. 
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ram?  fann  irgend  eine  neue  ^rcude  geboren  werden,   und 

unfere  Abroefcnbcit  nerfüramert  uns  das  3Kitn)if[en.  Ca^t 

uns  gcl)n. 

Vie  drei  CdcUcute  ge^n  ob. 

Autolgcu0.  Je^t  nun,  Hebte  nid)t  der  TRaM  meines 
oorigcn  Cebens  an  mir,  roürde  Beförderung  auf  mid) 
niederregnen.  3d)  brachte  den  alten  IRann  und  feinen  3o\)n 
auf  das  Sd)iff  des  Prin3en!  fagte  \\)m,  dafe  id)  non  einem 
^Bündel  \)6xtc,  und  id)  roeife  nid)t,  roas  alles;  aber  er, 
eben  ju  beforgt  um  die  Sd)äferstod)ter,  dafür  bielt  er  fie 
nod),  roeld)e  anfing,  febt  feePran?  3U  roerden,  und  er  nur 
um  roeniges  beffer,  meil  der  Sturm  dauerte,  Fonnte  die 
Cntde<fung  des  Gebeimniffes  nid)t  anböten.  Aber  das  ift 
alles  eins  für  mid):  rodre  id)  aud)  der  Ausfinder  der  Sacbe 
gcroefen,  roürde  es  dod)  nicbt  meinen  übrigen  Q)erunglimp» 
fungen  den  fdjled)ten  Gefd)macP  genommen  b^ben. 

5)er  alte  und  der  junge  Sd)äfcr  treten  auf. 

§icr  fommen  die,  denen  id)  ©utes  tat  gegen  meinen  QDillcn, 
und  fie  erfd)einen  fd)on  in  den  Q31ütcn  ibres  01ü(fs. 

^er  alteSd)äfer.  Ilwn,  Junge,  id)  roerde  feine  Kinder 
mebr  bekommen;  aber  deine  Söbne  und  Töd)ter  roerden 
alle  als  Cdelleute  geboren  fein. 

^cr  junge  Sd)dfer.  ©Ott  grü&' eud),  §err:  ibr  roolltct 
eud)  neulid)  nid)t  mit  mir  fd)lagen,  roeil  id)  fein  gcborner 
Cdelmann  roar:  febt  ibt  diefe  Kleider?  fpred)t,  da&  ibr  fie 
nid)t  febt,  und  \)a[tzt  raid)  nod)  immer  für  feinen  gebornen 
Cdelmann:  ibr  dürftet  roobl  gar  fagen,  diefe  Pu§fad)en 
rodren  feine  gebornen  Cdelleute.  Straft  mid)  je^t  einmal 
Cügen,  fo  follt  ibt  erfabren,  ob  id)  ein  geborner  CdeU 
mann  bin. 

Autolycus.  £)txv,  id)  roeij^,  da^  ibr  je^t  ein  geborner 
Cdelmann  feid. 

^er  junge  Sd)äfer.  Ja,  und  das  bin  id)  immer  ge» 
TOcfen,  feit  oier  Stunden. 
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Shepherd,  And  so  have  I,  boy. 

Clown.  So  you  have:  but  I  was  a  gentleman  born 
before  my  father,  for  the  king's  son  took  me  by  the  hand, 
and  called  me  brother,-  and  then  the  two  kings  called 
my  father  brother,-  and  then  the  prince  my  brother  and 
the  princess  my  sister  called  my  father  father,-  and  so 
we  wept:  and  there  was  the  first  gentleman-like  tears 
that  ever  we  shed. 

Shepherd,  We  may  live,  son,  to  shed  many  more. 

Clown,  Ay,-  or  else  'twere  hard  ludi,  being  in  so 
preposterous  estate  as  we  are. 

Autolycus,  I  humbly  beseech  you,  sir,  to  pardon 
me  all  the  faults  I  have  committed  to  your  worship,  and 
to  give  me  your  good  report  to  the  prince  my  master. 

Shepherd,  Prithee,  son,  do,-  for  we  must  be  gentle, 
now  we  are  gentlemen. 

Clown,  Thou  wilt  amend  thy  life? 

Autolycus.  Ay,  an  it  like  your  good  worship. 
Clown,  Give  me  thy  hand:  I  will  swear  to  the  prince 
thou  art  as  honest   a  true  fellow  as  any  is  in  Bohemia, 

Shepherd.  You  may  say  it,  but  not  swear  it. 

Clown,  Not  swear  it,  now  I  am  a  gentleman?  Let 
boors  and  franklins  say  it,  I  'II  swear  it. 

Shepherd,  How  if  it  be  false,  son? 

Clown.  If  it  be  ne'er  so  false,  a  true  gentleman  may 
swear  it  in  the  behalf  of  his  friend:  and  I'll  swear  to  the 
prince  thou  art  a  tall  fellow  of  thy  hands,  and  that  thou 
wilt  not  be  drunk/  but  I  know   thou  art  no  tall  fellow 
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5)ec  alte  Schäfer.  Od)  aud).  Junge. 

^er  junge  Sd)äfcx.  Ja,  il)c  aud)  —  aber  id)  roar  ein 
Cdelmann  geboren  oor  meinem  QDater:  denn  der  Sol)n  des 
Königs  na^m  mid)  bei  der  §and,  und  nannte  mid)  Bruder; 
und  dann  nannten  die  beiden  Könige  meinen  QDater Bruder; 
und  dann  nannten  der  Prin3,  mein  Q3ruder,  und  die  Prin3efe, 
meine  Sd)roe[ter,  meinen  QDater  Q)ater,  und  da  meinten  mir: 
und  das  roarcn  die  erften  Cdelmanns'Trdncn,  die  mir  oct* 
goffen. 

Ser  alte  Sd)dfer.  öott  [d)enEe  uns  langes  Ceben, 
Sol)n,  damit  roir  nod)  Diele  oergieJBen. 

2)er  )unge  Sd)äfer.  Ja;  fonjt  roare  eo  ein  roa^res  ^n» 
glücP,  da  roir  in  [0  defpcftablem  3u^ande  find. 

Autolycus.  3d)  bitte  cud)  demütig,  §crr,  mir  alles  3U 
oerjciben,  roas  id)  gegen  Cuer  ©naden  gefehlt  b^be,  und 
ein  gutes  QDort  für  mid)  bei  dem  Prin3en,  meinem  §errn, 
cin3ulegen. 

^er  alte  Sd)dfer.  3d)  bitte  did),  Soljn,  tue  das,  denn 
roir  muffen  edel  fein,  da  roir  nun  Cdelleute  find. 

^er  junge  Sd)äfer.  Qüillft  du  deinen  Cebensroandel 
beffern? 

Autolycus.  Ja,  roenn  Cuer  ©naden  erlauben. 

X)er  junge  Sd)5fer.  öib  mir  die  §and:  id)  roill  dem 
Prin3en  fd)roören,  da&  du  ein  el)rlid)er  und  aufrid)tiger 
3Kenfd)  bift,  roie  nur  einer  in  ^öl)men. 

^er  alte  Sd)äfer.  Sagen  ?annft  du  das,  aber  nidjt 
fd)roören. 

2)er  junge  Sd)äfer.  Qlici)t  fd)roörcn,  da  id)  nun  ein 
Cdelmann  bin?  dauern  und  'Bürger  mögen's  fagen,  id) 
roill  es  befci)roören. 

3)er  alte  Sd)äfer.   QDenn's  aber  falfd)  roäre,  Sobn? 

X>er  junge  Sd)äfcr.  QDenn  es  nod)  fo  falfd)  ift,  ein 
ed)ter  Cdelmann  fann  es  befd)roören,  3um  heften  feines 
freundes:  —  und  id)  roill  dem  Prin3en  fd)rcören,  da^  du 
di(^   roie  ein  l)er3l)Qfter  Kerl  betragen  und  did)  nid)t  be^ 
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of  thy  hands,  and  that  thou  wilt  be  drunk:  but  I'll  swear 
it,  and  I  would  thou  wouldst  be  a  tall  fellow  of  thy 
hands. 

Autolycus.  I  will  prove  so,  sir,  to  my  power. 

Clown.  Ay,  by  any  means  prove  a  tall  fellow:  if  I 
do  not  wonder  how  thou  dar'st  venture  to  be  drunk, 
not  being  a  tall  fellow,  trust  me  not.  Hark!  the  kings 
and  the  princes,  our  kindred,  are  going  to  see  the  queen's 
picture.  Come,  follow  us :  we  '11  be  thy  good  masters. 
Exeunt. 


Ill 


The  same.  A  diapel  in  Paulina's  house. 

Enter  Leontes,  Polixenes,  Florizel,  Perdita,  Camillo, 
Paulina,  Lords,  and  Attendants. 


Leontes 

0  grave  and  good  Paulina,  the  great  comfort 
That  I  have  had  of  thee! 

Paulina 

What,  sovereign  sir/ 

1  did  not  well,  I  meant  well.  All  my  services 

you  have  paid  home:  but  that  you  have  voucfisaf'd 
With  your  crown'd  brother  and  these  your  contracted 
Heirs  of  your  kingdoms  my  poor  house  to  visit. 
It  is  a  surplus  of  your  grace,  whidi  never 
My  life  may  last  to  answer. 

Leontes 

O  Paulina 
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trinken  toitft;  obroobl  id)  roeife,  do^  du  did)  nid)t  roic  ein 
b«3l)Qftcr  Kcrl  betragen,  und  did)  roobl  betrinken  rofrft; 
ober  id)  roill  C6  dod)  befdjroorcn  —  und  id)  roollte,  du 
möd)teft  did)  roic  ein  be^sbofter  Kerl  betragen. 

Autolgcu6.  Od)  roill  es  roerden,  £)cxx,  aus  allen  Kräften. 

3)et  junge  Sd)äfer.  Ja,  rocrde  nur  auf  jeden  3^all  ein 
roa(frer  Kerl;  roenn  id)  mid)  nid)t  nerroundre,  roie  du  das 
§er3  baft/  did)  3U  betrinken,  da  du  fein  bersbaftcr  Kerl 
bift,  fo  traue  mir  nie  roieder.  —  i)oxd) !  der  König  und  die 
Prinsen,  unfre  QDerroandtfdjaft,  gcbn  ju  dem  Q3ilde  der 
Konigin.  Komm,  folge  uns;  mir  roollen  deine  guten  Ferren 
fein.     Sie  gcbn  ab. 


X)ritte   Sjene 

Soal  in  Paulinas  §aufe. 

Cs   treten  auf  Ceontca,  Polgjeenee,  5lori3el,  Perdito, 
Camillo,  Paulino,  ^afbcrrcn  und  ©efolge. 

Ccontes 
O,  roürdige  Paulina,  roieoicl  Troft 
Empfing  id)  ftets  non  dir! 

Paulina 

QDas,  gnad'ger  §err, 
Od)  unred)t  tat,  meint'  id)  dod)  rcd)t.  üflcin  Sicnft 
Oft  reid)  besablt,  dadurd),  dafe  ibr  gerubt, 
3nit  eurem  Bruder  und  den  Oteunerlobtcn, 
Cinft  §errfd)em  bicr,  mein  armes  §au9  3U  febn: 
£s  ift  ein  Olbermafe  non  §uld;  mein  Ceben 
3u  fur3,  um  eud)  3u  danfen, 

Ceontes 

O,  Paulina, 
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We  honour  you  with  trouble:  but  we  came 
To  see  the  statue  of  our  queen:  your  gallery 
Have  we  pass'd  through,  not  without  mudi  content 
In  many  singularities/  but  we  saw  not 
That  whidi  my  daughter  came  to  look  upon. 
The  statue  of  her  mother. 

Paulina 

As  she  liv'd  peerless. 
So  her  dead  likeness,  I  do  well  believe, 
Excels  whatever  yet  you  look'd  upon 
Or  hand  of  man  hath  done,-  therefore  I  keep  it 
Lonely,  apart.  But  here  it  is:  prepare 
To  see  the  life  as  lively  modt'd  as  ever 
Still  sleep  mock'd  death:  behold,  and  say  'tis  well. 
Paulina   draws   a  curtain,    and  discovers  Hermione  standing 

like  a  statue. 
I  like  your  silence,  it  the  more  shows  off 
your  wonder:  but  yet  speak,-  first,  you,  my  liege. 
Comes  it  not  something  near? 

Leontes 

Her  natural  posture! 
Chide  me,  dear  stone,  that  I  may  say  indeed 
Thou  art  Hermione,-  or  rather,  thou  art  she 
In  thy  not  diiding,  for  she  was  as  tender 
As  infancy  and  grace.  But  yet,  Paulina, 
Hermione  was  not  so  mudi  wrinkled,  nothing 
So  aged  as  this  seems. 

Polixenes 
O!  not  by  mudi. 

Paulina 
So  mudi  the  more  our  carver's  excellence/ 
Whidi  lets  go  by  some  sixteen  years,  and  makes  her 
As  she  liv'd  now. 


i 


I 
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QScläft'gung  dünFt  did)  Cb^^c.  X>od)  roir  famcn, 
3u  fel)n  der  Kön'gin  Standbild;  deine  Säle 
X)urd)gingen  roir,  nid)t  ol)ne  grojß'  Crgö^en 
An  mand)er  Seltenbeit;  dod)  fa^n  roir  nid)t, 
Qüas  meine  '?od)ter  fcl)nlid)  roünf(i)t  ju  fd)aun, 
5)er  IRutter  <Bild. 

Paulina 
So  roie  [ic  unocrgleidjlid) 
3m  Ceben  roar,  fo,  glaub'  id),  übertrifft 
3br  totes  Abbild,  roas  ibr  je  gefebn 
^nd  3TIen[d)cnband  je  fdjuf:  drum  bolt'  id)'s  \)\ex 
Cicbend  gefondert:  fd)aut,  und  [eid  gefönt, 
3u  febn,  roie  dies  lebendig  b^b^t  das  Cebcn, 
THcbr  als  der  Sdjlaf  den  ^od:  \)[cv;  fagt,  's  i[t  gut. 
Sic  3icbt  einen  QDorbang  roeg,  man  fiebt  eine  Statue. 
Q'^ed)t,  da&  ibr  fd)roeigt,  es  drücft  am  beften  aus, 
QDic  ibr  erftaunt;  dod)  fpred)t  —  3uerft  mein  König, 
Dft'e  ibt  nid)t  3iemlid)  glcid)? 

Ceontcs 

©an3  ibre  Haltung!  — 
Sd)ilt  mid),  geliebter  Stein;  dann  mag  id)  fagcn, 
3)u  feift  ^ermione:  dod)  mebr  bift  du's, 
^a  du  fo  frcundUd)  fd)roeigft;  denn  fie  roar  mild, 
QDie  Kindbeit  und  roie  ©nade.  —  Vod),  Paulina, 
^ermione  roar  nid)t  gealtert,  fo 
QDic  diefes  Bildnis  fd)eint. 

Polyjeenes 

Q^ein,  rcabrlid)  nid)t. 

Paulina 
Qlm  foDiel  \)ö\)tx  ftcbt  des  Bildners  Kunft, 
^cr  fcd)3ebn  Jabre  überbüpft,  fie  fd^affend. 
Als  lebte  je^t  fie. 
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Leontes 
As  now  she  might  have  done. 
So  mudi  to  my  good  comfort,  as  it  is 
Now  piercing  to  my  soul.  O!  thus  she  stood. 
Even  with  sudi  life  of  majesty  <warm  life. 
As  now  it  coldly  stands)  when  first  I  woo'd  her! 
I  am  asham'd:  does  not  the  stone  rebuke  me 
For  being  more  stone  than  it?  O  royal  piece! 
There  's  magic  in  thy  majesty,-  whiA  has 
My  evils  conjur'd  to  remembrance,  and 
From  thy  admiring  daughter  took  the  spirits. 
Standing  like  stone  with  thee! 

Perdita 

And  give  me  leave. 
And  do  not  say  'tis  superstition  that 
I  kneel,  and  then  implore  her  blessing.  Lady, 
Dear  queen,  that  ended  when  I  but  began, 
Oive  me  that  hand  of  yours  to  kiss. 

Paulina 

O,  patience! 
The  statue  is  but  newly  fix'd,  the  colour's 
Not  dry, 

Camillo 
My  lord,   your  sorrow  was  too  sore  laid  on, 
Whidi  sixteen  winters  cannot  blow  away. 
So  many  summers  dry:  scarce  any  joy 
Did  ever  so  long  live,-  no  sorrow 
But  kiil'd  itself  muA  sooner. 

Polixenes 

Dear  my  brother. 
Let  him  that  was  the  cause  of  this  have  power 
To  take  off  so  much  grief  from  you  as  he 
Will  piece  up  in  himself. 
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Ccontcö 
QDic  [ie  je^t  nod)  fönnte, 
3um  füfeen  Troft  mir,  fo  roie  nun  der  Anblicf 
3Kein  §er3  dur4)fd)ncidet.  O!  fo  [tand  [ie  da, 
3n  fo  lebend'ger  ^ol)eit  (roarmes  Ceben, 
QDas  folt  nun  da  ftcbO,  als  3uerft  id)  roarb. 
3Af  bin  bcfd)Qmt:  roirft  nid)t  der  Stein  mir  oor 
3d)  fei  mcbr  Stein  als  er!  —  O,  fürftlid)  'Sild, 
On  deiner  IHnjcftat  ift  3<iubermad)t, 
©ie  meine  Sünden  neu  l)eraufbefd)n)ört, 
Z)cin  ftaunend  Kind  der  Cebenefraft  beraubt, 
Va^  fie  da  ftcbt,  ein  Stein  roie  du! 

Perdita 

QDergönnt, 
•^nd  nennt'e  nid)t  Aberglauben,  roenn  id)  fnic, 
^nd  bitt'  um  il)ren  Segen.  —  Xeure  Kön'gin, 
5)ie  endete,  als  id)  begann  3U  leben, 
*3^eid)  mit  die  ^and  3um  Kufe. 

Paulina 

O,  nid)t  fo  rafd)l 
Vae  Q3ild  ift  Eür3li(^  erft  oollendet,  nod) 
Sind  nid)t  die  Starben  trodcn. 

Camillo 
3Kein  3^ürft,  cur  Sd)mcr3  ift  all3U  tief  gcrour3elt; 
X>a  fed)3cl)n  QDintcrftürm'  il)n  nid)t  Derrocl)t, 
9tod)  fed)3ct)n  Sommer  ausgctrodnet:  faum 
Cebt  3^reude  je  fo  lang',  und  Kummer  nie, 
Cr  bringt  fid)  früljer  fclbcr  um. 

Polyjeence 

IRzin  Bruder, 
Cafet  ibm,  der  Qlrfad)'  l)»ei^3U  QQb,  das  Q\ed)t 
So  nid  des  ©rams  eud)  3U  erlcid)tern,  als 
Cr  gerne  mit  eu(^  trägt. 
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Paulina 

Indeed,  my  lord, 
If  I  had  thought  the  sight  of  my  poor  image 
Would  thus  have  wrought  you  <for  the  stone  is  mine) 
I  'Id  not  have  show'd  it. 

Leontes 
Do  not  draw  the  curtain. 

Paulina 
No  longer  shall  you  gaze  on't,  lest  your  fancy 
May  think  anon  it  moves. 

Leontes 

Let  be,  let  be. 
Would  I  were  dead,  but  that,  methinks,  already  — 
What  was  he  that  did  make  it?  See  my  lord. 
Would  you  not  deem  it  breath'd?  and  that  those  veins 
Did  verily  bear  blood? 

Polixenes 
Masterly  done: 
The  very  life  seems  warm  upon  her  lip, 

Leontes 
The  fixure  of  her  eye  has  motion  in't. 
As  we  are  modi'd  with  art. 

Paulina 

I  'II  draw  the  curtain : 
My  lord  's  almost  so  far  transported,  that 
He  '11  think  anon  it  lives. 

Leontes 

O  sweet  Paulina, 
Make  me  to  think  so  twenty  years  together! 
No  settled  senses  of  the  world  can  match 
The  pleasure  of  that  madness.  Let 't  alone. 
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PauUna 
©eroi^,  mein  König, 
§Qtt'  id)  geraupt,  da&  dies  mein  armes  Q3ild 
Cud)  fo  bewegte  (denn  der  Stein  ift  mein), 
3d)  bött'  C0  nid)t  ge3eigt. 

Ceontes 

3ieb  nicbt  den  Q)orbang. 

Paulina 
3\ft  foUt  nid)t  länger  fd)aun;  in  der  QDerjücfung 
©loubt  ibr  am  Cnd',  es  regt  fid). 

ßeontes 

2a^,  0  la&, 
Könnte  mein  'J'od  —  dod)  fieb,  —  mid)  dün?t  bereite  — 
QDer  mar  es,  der  dies  fd)uf?  —  O  [cbt,  mein  ^ürft, 
Oft'e  ni(^t,  ale  ob  es  atmet?  marmes  Q3lut 
3)urd)  diefe  Adern  fliegt? 

Polyjeenes 

Gin  JTleifterroerf : 
X)a8  iJcben  felbft  fpiclt  roarm  auf  ibrer  Cippe. 

Ceontes 
^er  ©lan3  in  ibrem  Auge  \)at  Bewegung. 
Kann  uns  die  Kunft  fo  täufi^en? 

Paulino 

3d)  oerbüir  e^; 
JHein  König  ift  fo  aufeer  l^affung;  endlid) 
©cnft  er  nod)  gar,  es  lebe. 

Ceontes 

O  teure  Freundin, 
2Jtad)',  da§  id)  immer  3n)an3ig  }abr'  fo  den?e; 
QIid)t  die  QDernunft  der  gan3en  QDelt  fomrat  gleid) 
©er  Qüonne  diefes  QDabnfinns.  3ieb  n»d)t  oor. 
Sb  SW  28 
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Paulina 
I  'm  sorry,  sir,  I  have  thus  far  stirr'd  you;  but 
I  could  afflict  you  further. 

Leontes 

Do,  Paulina/ 
For  this  affliction  has  a  taste  as  sweet 
As  any  cordial  comfort.  Still,  methinks. 
There  is  an  air  comes  from  her.  What  fine  diise! 
Could  ever  yet  cut  breath?  Let  no  man  modt  me. 
For  I  will  kiss  her. 

Paulina 
Good  my  lord,  forbear: 
The  ruddiness  upon  her  lip  is  wet/ 
you  'II  mar  it,  if  you  kiss  it/  stain  your  own 
With  oily  painting.  Shall  I  draw  the  curtain? 

Leontes 
No,  not  these  twenty  years. 

Pcrdita 

So  long  could  I 
Stand  by,  a  looker*on. 

Paulina 
Either  forbear. 
Quit  presently  the  diapel,  or  resolve  you 
For  more  amazement.  If  you  can  behold  it, 
I  '11  make  the  statue  move  indeed,  descend 
And  take  you  hy  the  hand:  but  then  you  'II  think 
<Whidi  I  protest  against)  I  am  assisted 
By  wicked  powers. 

Leontes 
What  you  can  make  her  do, 
I  am  content  to  look  on:  what  to  speak, 
I  am  content  to  hear/  for  'tis  as  easy 
To  make  her  speak  as  move. 
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Paulina 
Co  ängftet  mfd),  dafe  id)  cud)  fo  erregt: 
3d)  fount'  eud)  ftärPer  noc^  erfdjütteru. 

Ceontes 

Tu's; 
3)enn  dies  Crfd)üttern  i[t  fo  [ü§e  Koft, 
QDie  je  ein  Cabetrun?.  —  3Hid)  duntt  nod)  immer, 
Cs  atmet  oon  il)r  \icv:  meld)  jarter  3Hei&cl 
©rub  jemals  §au(^?  O,  fpottet  meiner  nid)t, 
Od)  mill  fie  füffeu. 

Paulina 
^id)t  dod),  teurer  ^ürft, 
^ie  Q^öt*  auf  ibren  Cippen  ift  nod)  na^; 
Cur  Ku§  ocrdirbt  es,  und  gibt  eud)  oon  -Ol 
Qlnd  3^arbe  S^lecfen.  Sd)Ue&'  id)  je^t  den  "Dorbang? 

Ceontes 
Vk  3n)an3ig  Jabre  nid)t. 

Perdita 
Aud)  id)  ftand'  b^cr 
So  lange  roobl,  es  an3ufd)aun. 

Paulina 

QDerlafet 
Die  §allc  je^t;  roo  nid)t,  bereitet  eud) 
Auf  grö&res  Staunen;  roenn  ibr's  tragen  fönnt, 
So  mad)'  id),  da&  das  ^ild  fid)  regt,  b^obfteigt, 
^nd  eure  £)and  ergreift:  dod)  glaubt  ibr  dann 
(QDas  id)  abfd)n)ören  mag),  id)  fteb'  im  'Bund 
IRxt  böfcr  3Had)t. 

Ceontes 
Qüas  du  fie  b^i&^ft  tun, 
5)o8  feb'  id)  an  mit  Freuden;  roas  fie  fprecb«"/ 
X)a8  \)öx^  idj  an  mit  3^reuden:  denn  fo  leid)t 
}Had)ft  du  fie  fpred)en  roobl,  als  gebn. 


218       THEWINTERSTALEV,    J 

Paulina 

It  is  requir'd 
you  do  awake  your  faith.  Then  all  stand  still,- 
On:  those  that  think  it  is  unlawful  business 
I  am  about,  let  them  depart. 

Leontes 

Proceed : 
No  foot  shall  stir, 

Paulina 
Music,  awake  her,-  strike!     Music. 
'Tis  time/  descend/  be  stone  no  more/  approadi/ 
Strike  all  that  look  upon  with  marvel.  Come/ 
I  '11  fill  your  grave  up:  stir/  nay,  come  away/ 
Bequeath  to  death  your  numbness,  for  from  him 
Dear  life  redeems  you.  You  perceive  she  stirs: 

Hermione  comes  down. 
Start  not/  her  actions  shall  be  holy  as 
you  hear  my  spell  is  lawful:  do  not  shun  her, 
Until  you  see  her  die  again/  for  then 
you  kill  her  double.  Nay,  present  your  hand: 
When  she  was  young,  you  woo'd  her/  now  in  age 
Is  she  become  the  suitor. 

Leontes 

O,  she's  warm!  Embracing  her. 
If  this  be  magic,  let  it  be  an  art 
Lawful  as  eating, 

Polixenes 
She  embraces  him. 

Camillo 
She  hangs  about  his  nedc: 
If  she  pertain  to  life,  let  her  speak  too. 

Polixenes 
Ay,  and  make  it  manifest  where  she  has  liv'd. 
Or  how  stol'n  from  the  dead. 
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Poulino 

3br  möfet 

3)cn  ©lauben  toecPcn:  und  nun  olle  ftill; 

Qlnd  die,  fo  für  e(n  unerlaubt  QSeginnen 

J)ic6  bolteu;  mögen  fortge^n. 

£eonte6 

Säume  ntd)t; 
Jedroeder  bleibe. 

Paulina 
QDecfe  [ie,  iHIufiF!    Jl^ufiC. 
Seit  ift's:  [ei  nid)t  mebr  Stein,  fomm,  fteig  \)ttoh] 
3^üir  alle,  die  did)  fe^n,  mit  Staunen.  'Tiabe, 
^ein  ©rab  oerfd)liefe'  id):  nun,  fo  Pomm  do(^  b«j 
5)em  Tod  oermad)'  dein  Starrfein,  denn  con  ibm 
Crlöft  did)  frobee  Ceben.  —  Sd)aut,  fie  regt  fid). 

^crmionc  fteigt  beigab 
CrfcbrecPi*nid)t:  }^ci\\g  ift  ibr  Xun,  und  aud) 
ITZein  3auberfprud)  ift  fromm;  nid)t  ?ebrt  eud)  oon  ibr, 
Sonft  febt  ibr  roicderum  fie  fterben;  dann 
^abt  ibr  fie  jroeimal  umgebrad)t.  ^ie  §and  })tx: 
Ale  fie  nod)  jung,  do  warbt  ibt;  je^t,  im  Alter, 
3)Iu§  fie  do8  ^rein  beginnen. 

Ceontee    indem  et  fie  umarmt 
Sie  ift  roarml 
Oft  dies  JJIagie,  fo  fei  fie  eine  Kunft, 
Crloubt  roie  Cffen. 

PolyjEenes 
Sie  umarmt  ibn  roirflii^. 

Camillo 
Sie  bangt  an  feinem  §als; 
^nd  lebt  fie  dann,  fo  mag  fie  fpred)en  aud). 

Polgjecnee 
jo,  und  oerfünden,  reo  fie  \)at  gelebt, 
QDie  fie  dem  Xod  entronnen. 
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Paulina 

That  she  is  living, 
Were  it  but  told  you,  should  be  hooted  at 
Like  an  old  tale:  but  it  appears  she  lives. 
Though  yet  she  speak  not.  Mark  a  little  while. 
Please  you  to  interpose,  fair  madam;  kneel. 
And  pray  your  mother's  blessing.  Turn,  good  lady/ 
Our  Perdita  is  found. 

Presenting  Perdita,  who  kneels  to  Herniione. 

Hermione 

you  gods,  look  down. 
And  from  your  sacred  vials  pour  your  graces 
Upon  my  daughter's  head!  Tell  me,  mine  own, 
Where  hast  thou  been  preserv'd?  where  liv'd?  how  found 
Thy  father's  court?  for  thou  shalt  hear  that  I, 
Knowing  by  Paulina  that  the  oracle  ^ 

Gave  hope  thou  wast  in  being,  have  preserv'd 
Myself  to  see  the  issue. 

Paulina 
There's  time  enough  for  that/ 
Lest  they  desire  upon  this  push  to  trouble 
your  joys  with  like  relation.  Go  together, 
you  precious  winners  all:  your  exaltation 
Partake  to  every  one.  I,  an  old  turle. 
Will  wing  me  to  some  wither'd  bough,  and  there 
My  mate,  that's  never  to  be  found  again, 
Lament  till  I  am  lost, 

Leontes 

O,  peace,  Paulina! 
Thou  shouldst  a  husband  take  by  my  consent, 
As  I  by  thine  a  wife:  this  is  a  matdi. 
And  made  between  's  by  vows.  Thou  hast  found  mine/ 
But  how,  is  to  be  question'd/  for  I  saw  her. 
As  I  thought,  dead/  and  have  in  vain  said  many 
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Paulina 

t»Q&  \k  lebt, 
Qücnn  man's  zud)  fagte,  roürdct  ibc'e  octladjen 
So  roic  ein  altes  JTlärdjen;  dod)  i\)v  \e\)t, 
Sie  lebt,  fprid)t  fie  gleid)  nid)t.  9Iur  nod)  ein  QI'eild)en.  — 
3l)r,  [(^öneo  Kind,  müfet  dies  bcroirfen:  fniet, 
"^m  eurer  IHutter  Segen.  —  Teure  3^ür[tin, 
Sd)aut  \)cv,  gefunden  unfre  Perdita. 

Pecdita  Eniet  doc  der  Königin. 

^ermione 
3])v  6öttcr,  blicft  \)cva\), 
^nd  ©node  gic^t  aus  euren  b^il'öcn  Sd)alen 
Auf  meiner  Tod)ter  §aupt!  —  O  fprid),  mein  Cins'gcs, 
QDie  du  gerettet  roardft,  roo  du  gelebt? 
QDie  \)cv  3um  QDatcr  famft?  dann  roiffc  du, 
3d)  —  durd)  Paulina  'görend,  das  OraEel 
ööb'  .^offnung,  dafe  du  lebft  —  ucrbarg  mid)  bi^c, 
©en  Sd)lu^  erroartcnd. 

Paulina 

Spart  dies  andern  Stunden; 
Sonft  frogt,  er3äblt  im  Sd)re(f  }^kx  jeder,  trübt 
Den  QDonnetaumel  fo.  —  Gebt  miteinander, 
3br  feiigen  ©eroinncr:  nur  Cnt3ü(fcn 
Spred)t  alle  je^t.  3d)  alte  'Turteltaube 
Sd)roing*  mid)  auf  einen  dürren  Aft  und  meine 
^m  meinen  ©atten,  der  nie  roiederfommt, 
^is  id)  geftorben  bin. 

Ceontes 
Paulina,  nein; 
3)u  mufet  Don  meiner  £)ar\d  den  ©atten  nebmcn, 
QDie  id)  oon  dir  ein  Qüeib:  fo  roar's  befd)loffen, 
^efd)rooren  unter  uns.  X>\i  fandft  die  meine, 
QDie,  mu|5  id)  no(^  erfabren:  denn  id)  fab  fie. 
So  glaubt'  id),  tot;  und  mand)  ©cbet,  im  QDabn, 
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A  prayer  upon  her  grave.  I  'II  not  seek  far 
<For  him,  I  partly  know  his  mind)  to  find  thee 
An  honourable  husband.  Come,  Camillo, 
And  take  her  by  the  hand/  whose  worth  and  honesty 
Is  richly  noted,  and  here  justified 
By  us,  a  pair  of  kings.  Let's  from  this  place. 
What!  look  upon  my  brother:  both  your  pardons. 
That  e'er  I  put  between  your  holy  looks 
My  ill  suspicion.  This  your  son*in-law. 
And  son  unto  the  king,  whom  heavens  directing 
Is  troth^plight  to  your  daughter.  Good  Paulina, 
Lead  us  from  hence,  where  we  may  leisurely 
Each  one  demand,  and  answer  to  his  part 
Perform'd  in  this  wide  gap  of  time,  since  first 
We  were  dissevcr'd:  hastily  lead  away. 
Exeunt. 
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Sprod)  (d)  Quf  Ibrcm  ©rab.  9tid)t  fud)'  id)  tocit 
(^0  mir  fein  Sinn  jum  Teil  befannt)  für  di(^ 
^en  el)rcnDoUen  Gatten:  —  Komm,  Camillo, 
^imm  il)re  i)ax\d:  du,  deffcn  Cbr'  und  Treue 
So  rool)l  ben)äl)rt,  und  \)kx  bekräftigt  ift 
Q3on  3n)eien  Königen.  —  Komm  fort  oon  \)kv.  — 
QDie?  —  fd)au  auf  meinen  Q3ruder.  —  O  Der3eibt, 
3)a5  3roifd}en  euren  frommen  'Bliifen  je 
TJIein  böfer  Argroobn  ftand  —  dies  ift  dein  Cidam, 
'ilnd  diefes  Königs  Soljn,  durd)  ^immelefügung 
QDerlobt  mit  deiner  Tod)ter.  O  Paulina, 
"^übr'  uns  Don  \)kv,  da§  dann  mit  be&rer  3Hu§c 
Cin  jeder  frag'  und  böve,  roeld)e  Q\olle 
QDir  in  dem  weiten  Q'^aum  der  ^zit  gefpielt, 
Seit  toir  3uerft  uns  trennten.  Jolgt  mir  fd)nell. 
Alle  ob. 


AnmcrCungcn 


5)er  englifdje  Tcjet  lel)nt  fi(^  fo  eng  ale  raöglid)  on  die  Qlbec: 
liefening  an.  Cs  roacd  Decglid)en  dec  Xe^t  dec  erftcn  3^olio  in 
der  ^^offimilcQUsgabe,  die  bei  2TJetl)ucn  "G-  Co.  IQIO  erfd)icncn 
(ft,  der  Abdrucf  dee  ^oliotextee  und  dec  Eriti[d)e  Rppacat  bei 
^urne^,  ferner  die  Globe  sCdition,  die  temple  sCdition,  die 
Ausgabe  oon  QD.  }.  Ccoig,  Condon:  ^enrg  ^rorodc  1905  und 
der  Xejet  oon  X)eliuö.  ^ür  den  dcutfd)en  Xe^t  wurden  yit 
gründe  gelegt  und  Derglid)en:  für  den  „Sommernad)t8trQum": 
Sljaücfpeore'o  X)rQmatifd)C  QDerFc  überfe^t  oon  Aug.  QDill). 
Sd)legel.  Crfter  Xeil.  Berlin  1 801 ;  und  SboCefpcQre'e  ^ramoj 
tifd)e  QDerfe  überfe^t  oon  Aug.  Will),  d.  Sdjlegcl  und  Cudroig 
Xiecf.  IV,Q3d.  «Berlin  1840;  für  doe  „<2r)intermQcd)en":  Sl)aEc» 
fpeare'e  ^rQmatifd)c  Qüerf  e,  überfe^t  oon  Aug.  QDill).  oon  Sd)legel, 
crgönst  und  erläutert  oon  Cudroig  'Jicd .  VIII.  Xeil.  QSerlin  1 832 
und  SbaEefpeore'e  3)ramatifd)e  QDerFe  überfe^t  oon  Aug.  QDill). 
Don  Sdjlegel  und  Cudroig  Xie(f.  IX.  Q3ünd.  «Berlin  1839- 
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Cr  ft  er   Auf3U9 

£rftc  S3e  ne 

Q).  182.  Si^lcgcl  t)atte  die  Ceöort  der  ^olio  ooc  fi<^: 
Demetrius  loves  you,  fair:  o  happy  fair! 
fair  ift  dann  ob  das  AdjeEtio  3U  f offen;  roül)rend  es  nod)  der 
in  den  "Xejet  aufgenommenen  Cesart  der  Quarto  als  Subftantio 
ju  neljmen  ift. 
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Stocitc  Ssenc 

3.  24 f.  To  the  rest  yet:  -Quarto  und  ^oKo  3iel)en  yet  3U 
dem  Q!)orl)crgcl)endcn.  Q3ieUeid)t  ift  co  beffer,  mit  Xl)cobQld, 
dem  aud)  die  Cambridge  sCditoten  folgen,  yet  jum  folgenden 

3U  nehmen.  To  the  rest:  yet Sd)legcl9  '^berfc^ung  berubt 

auf  der  oon  "Xljeobold  oorgefd)lagcnen  3nterpunftion. 

3.  88  ff.  your  Frendi- crown -colour  beard  und  den  QDi^/ 
den  Quince  daran  Enüpft,  l)at  Sdjlegel,  roegen  der  ^^nübcrfe^s 
barPeit  desQDortfpicle:  crown  =  ©oldmün3e  —  crown  ==Sd)ädel 
auegelaffcn.  Simrocf  überfe^t:  „Cinigen  oon  den  fran3öfifd)s 
frongelben  'Borten  find  die  §aare  auegegangen,  und  do  roürdet 
i\)x  iljn  mit  glattem  ©efid)t  fpielen." 


3tt)eiter   Aufjug 

Crfte  S3cne 

Q).  69.  from  the  farthest  steppe  of  India:  5)ie  Quarto  \fat: 
steppe,  die  ^olio:  steepe.  Sd)legel  folgt  der  Ceeart  der  9=olio. 

Q).  82.  the  middle  summer's  spring:  Sd)lcgcl  l)attc  einen  Tejet 
Dor  fid),  in  dem  the  durd)  that  erfe^t  roar. 

QD.  101.  winter  here:  Viz  Quarto  lieft:  here,-  die  ^olio: 
heerc,  Sdilegel  \)at  die  3uerft  oon  Xl)eobald  Dorgefd)lagene 
KonjeEtur:  cheer  oor  fid). 

QD.  1 09.  And  on  old  Hiems  thin  and  icy  crown :  Quarto  und 
3^olio  lefen :  chin  and t)arüuf  beruV)t  Schlegels  ^berfe^ung. 

00.176.  5>ic  II,  und  die  folgenden  folios  fügen  l)in3u:  Exit. 

3roeite  S3enc 

Q).  9ff.  Simro(f  überfe^t  roörtlid^er: 

©efleifte,  doppel3üng'ge  Sd)langen, 
3\)X  Staiijeligel,  fcl)ic§t  dal)inl 
Cided)fen,  'Tlattern,  ni«i)t  oerlangen 
^arf  cud)  nad)  der  Königin. 

05.  20  ff.  SimrocE: 

Qüebendc  Spinnen,  fort  oon  l)icrl 
Cangfüfeige  Sd)neider,  follt  nicl)t  fd)recPenI 
Sd)roar3e  Kdfer,  dieo  Q^eoier 
UTeidet,  QDürmer  aud)  und  3cl)ne(fenl 
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fritter  Aufjug 

Crfte  S3ene 

3.  14.  /,*3ia  alles  oorübct  ift"  trifft  faum  den  Sinn  oon: 
when  all  is  done.  Simrocf  überfe^t:  „roenn  fonft  nid)t9  feljlt". 
Am  näd)ften  Eommt  Diellcid)t:  am  Cnde.  Ce  fafet  die  ©cGnde 
3ufammen,  die  gegen  doe  „'Xotmoc^cn"  fpred)en. 

3.  22  ff.  And  it  shall  be  written  in  eight  and  six  etc. :  lä^t 
Sd)legel  ale  nid)t  unmittelbar  r»erftändlid)en  Sd)er3  unüberfe^t. 
Sirarocf  übcrfe^t:  . . .  und  imax  in  ad)t5  und  fed)6filbigen.  Sattel: 
"Tlein,  nod)  sroei  mel)r,  fd)rcibt  \\)n  in  od)ts  und  ad)tfilbigen. 

3.48.  Snout:  ^olio  I  und  die  -Quartos  l)abcn;  Sn./  das 
lofen  9^olio  II  und  die  folgenden  in  Snug  auf.  X)iefer  Cesart 
folgt  Sd)legel.  'Bi8l)er  l)at  fid)  nur  Snout  am  Gefpräd)  be= 
teiligt.  3-  62  fd)reibt  die  I.  9^olio  roiedcr  Sn./  Quarto  I.:  Sno, 
g^olio  IL:  Snu.  g^ol.  Ill,  IV:  Snug.  Snout  ift  alfo  roobl  das 
Q^id)tige. 

3. 91  •  Most  brisky  juvenal,  and  eke  most  lovely  Jew:  Sim» 
rocC,  mit  gefd)i(fter  Annäherung  an  den  Klang  des  Originals: 
feuriger  Juoenil,  roie  Cein  Juroel  man  fdjaut. 
Q).  122ff   SimrocE  n)örtlid)er: 

3)ic  Arafel  trdgt  ein  fd)n)ar3e8  Kleid, 
©elb  urn  den  Sd)nabel  \)tt, 
5)ie  5)roffel  ^ort  man  roeit  und  breit, 
3aunCönig  l)üpft  dal)cr. 
Q).  128  ff.  Simrod!: 

5er  g^inf,  die  Cerd)e,  fclbft  der  Spa^ 
Stimmt  mit  dem  Kucfucf  ein: 
5)en  Cl)mann  ärgert  3a^  für  Sa^ 
Qlnd  darf  nid)t  fagen  Q'IcinI 
OD.  132  ff.  SimrocP:  3)enn  roer  roollte  feinen  QDiQ  gegen  fold) 
«inen  närrifd)en  QDogel  fe^cn?  Quer  rooUt'  il)n  Cügen  ftrafen, 
roenn  er  aud)  nod)  fo  oft  Ku(fu(f  riefe? 

3n3eite  S3cne 

OD.  257.  No,  no,-  he  '11....:  Cine  l)offnung6los  oerderbte 
Stelle. 
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03.  3Q8ff.  SimrocE  roöctlid)ec: 
Sd)cc  di«i)  fort,  du  S^ergl 

X)u  Knirps  aue  QDad)6tum  l)indcrnclem  "Tlotterroutsl 
2)u  Knopf,  du  Xonnsopfl 


Q)(ertct   Auf3ug 
Grfte  S3ene 
3.  205.  My  next  is,  „Most  fair  Pyramus":  \fat  S«i)lcgel  üU6i 
geloffen.  Simrotf :  Tflcin  nQd)fteö  ift:  „^oldcfter  Pyromue". 


3^ünftcr   Aufjug 

Crfte  Ssenc 

QD.  39.  Wondrous  strange  snow:  Sd)legcl  l)atte  cine  KonjeE» 
tut  Dor  fid)  roie:  wondrous  strange  black  snow,  oder:  wondrous 
swarthy  snow. 

QD.  91.  willing:  ift  KonjcEtut  "Xbeobald's.  ©ie  -Quartos  und 
die  3^olio  Icfen: 

And  what  poor  duty  cannot  do,  noble  respect 
Takes  it  in  might,  not  merit. 

3.118.  3q8  QDottfpiel,  doe  in  »points«  =  „peinlid)e  ©enouigs 
feit"  und  „3ntcrpunftion"  liegt,  gel)t  in  der  Qlberfe^ung  oer» 
loren. 

3.206.  Moral  down:  ift  die  Cesort  der  3^olio.  5)ic  Quortos 
l)Qben:  Now  is  the  moon  used  between  the  two  neighbours. 
X)ie  CanibridgesCditorcn  lefen  mit  Pope:  mural,  rooo  dann 
„QDond"  bedeuten  foil,  -^cnty  Jol)nfon  fud)t  die  Cesort  der 
Quartos  3U  retten  (f.  die  Quoten  o.  ^urne^  3U  der  Stelle). 
Schlegel  l)atte  Pope's  KonjcEtur  oder  die  oon  ^l)eobald:  mure  all 
down,  Dor  fid). 

3.223.  A  lion-fell:  Sdjlegel  botte  Q^oroe's  Cmcndation:  No 
lion  fell,  Dor  fid). 

3.  246.  It  is  already  in  snuff:  Sd)lc9el  Dcrfud)t  das  QDort« 
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jpicl   dutd)   cfn  anderc6  3U   crfct5cn.   X)cr  HusdrucF  t)ci{5t:  daa 
Cid)t  l)at  eine  Sd)nuppe;  und  3uglcid):  es  i[t  ärgctlid).  Simroif 
jüörtlid):  es  \)at  fd)on  eine  Sdjnuppe. 
OD,  279ff.  SimrocP  n)5rtlid)er: 

§erbei,  \\)x  ^urien  [djlimm, 
Pot3en  ^erbei, 
Sd)ncidt  ^oden  cnt3n)ci, 
ITlöpft,  roürgt,  mucPj't  ob  im  ©timm. 
3.  502 ff.  No  die,  but  an  ace,  for  him  etc.:  \)at  Sd)legel  als 
unüberfe^bor   roeggeloffen.    Dcmetriue    roiQelt  3uecft  über  die, 
doe  forool)l   „fterben"   als  „QDütfel  mit  met)ceren  Rügen"  he-- 
deutet.  Daran  f«J)lie^t  fid)  ein  roeitcree  QDortfpiel  mit  ace:  die 
Cine  auf  dem  QDürfel,  und  ass:  Cfel. 

3.  314.  A  mote:   Cin  Stdubdjcn.  Die  •Quartos  und  ^olioe 
beben:  a  moth.  Darauf  berul)t  Sdjlegels  Olberfc^ung. 
Q).  414f.  Die  Quortoe  und  folios  lefcn: 
Ever  shall  in  safety  rest. 
And  the  owner  of  it  blest. 
Sd)legcl  ^tte  rool)l  Q^oroe's  QDerbeffcrung:  Ever  shall  it  safely 
rest/  oder  die  IHalone's:  E'er  shall  it  in  safety  rest,  dot  fid). 


V  a  e   QDintermQrd)cn 


6r  ft  erAufs  ug 

3rocite  S3ene 
3n  det  dcutfd)en  'Sberfc^ung  beginnt  mit  dem  Auftreten  der 
Könige  feine  neue  S3ene. 

Q).  141.  Die  QÖberfe^ung  fe^t  die  QnterpunCtion  der  ^olio 
Doraue: 

—  Communicat'st  with  dreams  <how  can  this  be?) 
With  what 's  unreal :  thou  coactive  art. 
And  fellow'st  nothing. 
So  cröört  fid)  oor  allem:  „3"'in9fn<lc  Kunft". 

Co  ift  nid)t  moglid),   dicfe   fd)n)ierige  Stelle  l)ier  au6fül)rlid) 
3U  erörtern.  Simro(f  überfe^t: 
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03. 138  ff. 

O  Ccidcnfd)ajt,  du  dcingft  3um  2TlittelpunCt, 
inQd)ft  2)inge  möglid),  die  unmöglid)  fdjienen, 
Q)ctCcl)cft  mit  Xröurncn  —  roic  gcf(l)icl)t  es  nur? 
*21ntt>irHlid)em  3U  gotten  roei^t  du  did), 
Q)erbtüderft  did)  dem  Q'Iid)t6! 
^ie  in  den  Xcjet  oufgcnommenc  Dntecpunftion  ift  eine  dec 
glQn3enden  Cmcndationen  Xbcobald's. 

Q).  148.  Q)on  der  9^olio,  fid)ec  icctümlid),  Ceontee  sugeteilt. 
5)ie  QÜberfe^ung  folgt  der  ^olio. 
Q).  218  f.  Simtocf,  no^et  dem  Original: 

2)q8  ift  dod)  ftocf, 
IDenn  id)  3ule5t  es  rod). 
Q).  227.  lower  messes:  SimrocF  genauer:  dec  niedre  5lang 
03.  244.  Whidi  hoxes  honesty  behind:  Simro(f  roörtlid): 
fo  fd)neideft  du  au6  ^eigl)eit 
5)cr  Cl)cl(d)feit  die  Sel)nen  l)inten  durd). 
OD.  272.  das  nid)t  dcnft:   die  Qlberfe^erin  folgt  oermutli^l 
der  Cmcndation  'Jl)eobüld'8 :  does  not  think  it, 

Q).  324.  Der  Q)er6  roird  rool)l  mit  Qled)t  oon  den  Cambridge« 
Cditoren  als  oerderbt  be3eid)net. 

0).  377  f.   3)»e  ^berfe^ung  fe^t  eine  andere  Dnterpunftion 
Doraus : 

—  and  dare  not 
Bc  intelligent .  .  . 
3m  Xejet  ift  die  Interpunktion  der  3^olio  beibehalten. 
Q).  432f.  SimrocE  n)6rtlid)er: 

5)od)  geroife  ift'e  beffer,  flie^n 
QDas  da  entfprang,  als  fragen,  roie  es  fpro&. 
OD.  459  f.  Cine  rooljl  unV)eilbar  oerdorbene  Stelle. 


3  tpeiter  Auf  3U9 

Crftc  S3cne 

OD.  137  f.  Simrocf  treffender: 

Denn  Jeder  ^o\\  dec  QDeibcc  in  der  QDclt, 
Ja  jedes  •Quentd)en  Qüeiberfleifd)  ift  falfc^  — 
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Q).  l6l.  Simrotf  nd)ti9cc: 

QDic  fcl)t:  C0  eud)  Qud)  blofeftcUt. 
<D.  177  f.  Q^id)tig  Simrocf: 

—  fo  fei  cud)  fund,  toit  braudjen 

*7tun  eures  Q'^ats  nid)t  rael)r. 

5)titte  S3cnc 

■Z).  19f.  QSeffet  Si'mcocf: 

Sd)on  der  Gedonf  an  Q^adjc  prallt  oon  dort 

Auf  mid)  3urü(f. 
05.  136.  With  what  thou  else  call'st  thine:  Qlnd  allce  roa« 
du  fonft  dein  nennft. 


2)r  (ttcr  Auf  3U  9 

Crfte  Ssenc 

Cd  ift  nid)t  mit  ^eftimmt^eit  QU83umad)en,  roo  diefc  53cne 
fpielt.  Gegen  die  in  den  Xc)et  aufgenommene  Rngobc  der  Cam: 
bridgcsCdition  <»Aseaport  inSicilia«)  ift  nid)t  ol)ne  Q3ercd)tigun9 
geltend  gemad)t  morden,  da&  die  ©cfandten  in  einer  §afenftadt 
rool)l  Caum  „frifd)c  Pferde"  ocrlangen  roürden.  5)a6  „^eld"  der 
Oäberfe^ung  märe  feiner  Qlnbeftimmtl)eit  roegen  braud)bar,  roenn 
nid)t  aud)  3u  il)m  der  Q3efel)l,  frifdie  Pferde  ^erbei3ufüt)ren 
fel)r  fd)led)t  pa§te. 

3roeitc  S3enc 

03.  lO.  Silence:  in  der  ^olio  als  f3em'fd)e  *Bcmerfung.  Vüx-. 

nad)  rid)tet  fid)  die  QÜberfe^ung.  Sie  Auffaffung,  die  eine  Auf: 

forderung  des  *Seamten  darin  fieV)t,  ift  dod)  rooV)l  die  rid)tigc. 

0),  6of.  ODieUeid)t  ift  der  englifd)c  Xe)£t  irgendroic  oerdorben; 

fedenfallö  überfe^t  SimrocB  beffcr: 

7Jle\)X  als  id)  ^abe 
Olnd  mir  als  ^el)l  berou&t  ift,  .... 
OD.  89  f.  5)eutlid)er  Simrocf: 

3)enn  roie  dein  03alg  mit  O^ec^t  oerfto&en  roard 
Als  oaterlos,  roas  freilid)  deine  Sd)uld 
7ytt\)V  als  die  feine, 
S\)  SW  29 
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5)rittc  S3cne 
03.  46.  Qüörtl{d)ec  und  poetifd)cr  SimcocE: 
^a\)v,  fü^e  'Blume,  tüol)U 


QDicrtcr  Auf3ug 

Sie  ^oli'o  lQ§t  den  4.  AEt  mit  dem  Auftreten  des  Cl)oru3 
beginnen. 

Cljorue: 

Q).  14  f.  QSeffer,  ober  nod)  nid)t  9Qn3  deutUd)  Simto(f: 
Sutd)  mid)  erbleid)t 
3)cc  ©lan3  der  ©egenroort,  roie  eud)  Dielleid)t 
Sd)on  je^t  mein  2Rütd)en  [d)eint. 
©6  märe  ju  l)elfen,  wenn  man  einfette:  durd)  mid)  rcird  blcid). 
Q).  1 7  f-  5)ic  Qäberfe^ung  fe^t  die  DnterpunEtion  der  g^olio 
Dorauö,   die  Th'  effects  —  —  himself  ni(^t  als  Parcntl)efe  be» 
trad)tet,  fondern  Th'  effects  oon  leaving  Qbl)ängen  lä^t. 

©rftc  Ssene 

3.  26.  their  issue  not  being  gracious:  Simrotf  beffer:  roenn 
fie  mißratene  Sö\)m  boben. 

3.  31.  missingly:  b^i^t  foum:  gelegentlich;  eV)er  etroa:  il)n 
oermiffend,  mit  QSedauern. 

3meitc  S3ene 
QD.  19ff.      3)ie  Keller  felbcr  tuondern  frei 

5)urd)s  Cand  mit  Sd)roeinfcllran3en. 
So  lob'  ic^  Qud)  Condftrcidjerei 
Qlnd  mill  im  Stod  nod)  tQn3en. 

3)rittc  S3ene 
QD.  I4ff.  Simro(f,  roövtlid)er  und  beffer: 

5)ie  Stunde  fei  gefegnet 
3)q  über  deines  QDatete  ^eld  den  3^lug 
IHcin  lieber  ^^olfe  naV)m. 

Perdito 

©Ott  geb'  eud)  ©rund. 
Qlod)  beffer  more:  S^ue  ftatt  ©ott. 
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Q).  62.  you  are  retired:  Simro(f  fcinec:  du  Ijältft  di<^  fern. 
Q).  109  ff.  Scbr  böbfd)  Simroce: 

QDöt*  fd)  QU8  eurer  £)exi\  id)  liefe  die  QDciden, 
2Tlid)  nur  on  end)  3U  roeiden. 

Q).  131  f.  3)ic  'äbcrfe^ung  ift  }^kv  fct)t  ungefdjidft;  aud)  die 
Simro(f8  ift  foum  beffer.  Ce  müfete  etroa  b^ifeen: 

QDie  cine  Ceid)e  nid)t;  begrub*  id;  did), 
Cebendig  roar's,  in  meinen  Armen,  nur. 
Q).  169.  To  have  a  worthy  feeding:  Simro(f  roörtlid)cr:  Cr 
rül)mt  fi(^  felbft  der  beften  QDciden. 

3.  203.  unbraided  wares:  die  Q3edeutung  ift  nid)t  gauB  fid)er. 
Simrocfe   „oufrid)tige  QDorcn"  fommt  rool)l  dem  Sinn  noljer. 
3.  226.  Poking=stidis:  piattcifen.  Siravo(f :  Sd)enft  x^m  piott« 
ftobl,  Q^odcl,  Seide. 
Q).  433  ff.  SimrocC: 

^ür  diesmal,  Kerl, 
Ob  unfreo  3ornc8  foU»  fei  dir  dod)  nod) 
Sein  Xodeeftreid)  gcfdjcnEt. 

5)ic  Ausgabe  der  Sd)legelsXiecffd)en  Qlbcrfe^ung  oon  1832, 
bat  „3orns  glcid)  ooll".  Aud)  die  SimrocPfd)c  ^Iberfe^ung  ift 
nid)t  befriedigend. 

OD.  437.  But  for  our  honour  therein:  Simrocf,  n)örtlid)cr  und 
dcutlid)cr:  roenn  es  unfre  C\)ve  litte. 
03.  449.  Simrocf : 

der  Xraum  oon  mir  — 
Crn)ad)t,  nid)t  Cinen  3oll  tneb^  Königin, 
3TielE  id)  die  Sd)af  und  meine. 

03.  477  ff.  Simro*: 

5)u  fünnft  fie  nur  ocrlieren, 
3)urd)  meinen  Xreubrud):  drü(fe  dann  Q^atut 
3)cr  Crdc  *Bau  3ufommen  und  3crmalme 
5)a3roifd)en  jeden  Cebcnsfeim.  ^li<f  auf! 
Streid)  aus  mein  Crbred)t,  Q)ater:  id)  roill  cin3ig 
Vex  Crbc  meiner  QTeigung  fein. 

QD.  581  f.  Q^id)tiger  Simrorf: 

Sie  ift  in  feiner  <Sildung  fo  ooraus 
Ale  on  ©cburt  3urücP. 
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Q).  58Ö.  —  'our  birth:  [0  die  3^olio.  5)ie  aud)  in  dec  jroeitcn 
CombridgesCdition  aufgenommene  Cmendation:  o'  her  birth  ift 
foum  notwendig. 

3-  6lof.  To  keep  my  pack  from  fasting:  Simrocf,  mit  einem 
anderen  'Bild:  fpi(ft  mein  Q^eff  mcljr. 

3.  6l8.  song:  Cicder;  \)kt  und  3-623  ijt  nur  oon  einem  Cicd 
die  Q^ede,  das  den  Cloron  gans  gefangen  nimmt. 

3.  619 ff.  you  might  have  —  purse:  l)at  die  QÜbccfe^erin  au6J 
gelaffen;  aue  nal)clicgenden  Gründen.  SimrocCs :  2Han  l)ätte  einen 
QlntcrrocE  rocgftibi^t,  ol)ne  da&  ca  jemand  gemerft  ^ätte,  roitd 
dem  Sinn  Eaum  geredjt.  Va&  ^uQxd^tn,  an  das  Autolgcus  denft, 
f(i)eint  in  diefem  9^aU  nid)t  auf  die  dauernde  Aneignung  dee 
©cgenftandee  gcrid)tet  3U  fein  und  feine  ©edanfen  bleiben  rool)l 
Caum  bei  dem  "^ntcrrocf  ftel)en.  Qlm  fo  treffender  ift  Simro(f 8 : 
3)a  roar  gut  *Bcutelfd)neiden. 

3.  646.  there  's  some  boot:  Simco(f  beffer:  fo  nimm  dod) 
dies  nod)  3um  ^berfdiu^. 

3.  651  und  654.  5)a6  QDortfpiel  in:  earnest  =  Ctnft  und 
^andgcld  Id^t  fid)  im  Scutfd)en  Eaum  roiedcrgeben. 

3.  729 ff.  3)ic  doppelte  Q3edeutung  oon  plain:  glatt,  fd)li«i)t, 
mit  der  Autolycue  fpielt,  lo^t  fid)  faum  wiedergeben. 

3.  820 f.  Co  roird  mit  der  doppelten  Q3edcutung  oon  case: 
9^all  und  ©el)aufc  gefpielt.  Simro(f :  Aber  roenn  aud)  mein  ^all 
mir  ans  3^ell  gel)t,  fo  \)ofjz  id)  dod)  nid)t  aus  il)m  l)erau6= 
gefd)unden  ju  roerden. 


fünfter  Aufzug 
Crfte  Ssenc 

OD.  75.  5)ie  ^berfe^ung  folgt  der  Cesart  der  3^oUo,  die  I  have 

done  nod)  Cleomenee  fagen  läjgt.  Vk  urfprünglid)  oon  CapcU 

flammende,  in  den  Xcjet  aufgenommene  ©mendation  ^abcn  faft 

alle  modernen  Herausgeber  der  überlieferten  Ccsart  oorge3ogen. 

OD.  97 ff.  Simrocf  beffer: 

QDie  jede  ©egcniuart  fid)  prahlend  über 
©inft  befere  ftellt,  fo  follft  du  je^t  im  ©rab 
^em  Q^eugcfd)auten  roeid)en. 
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Q).  207.  Oft  unübetfe^t  geblieben.  Simrorf : 

:Die  Sterne,  fei)'  id),  füffen  el)  die  Xdlct 
ei)  £)od)  fid)  paott  und  CRieder. 

3rocite  S3cne 

3.  24.  SimrocE  ro6rtlid)cr:  dofe  ee  fein  Q3allQdenmQd)er  aus» 
dcü(fcn  fann. 

3.  83.  bravely  confessed:  roo^l  nid)t:  roundecooU  et3ä^lt, 
fondecn:  topfet  begannt. 

dritte  S3cne 
03.96.  On:  those:  Sie  überlieferte  Ceeort.  Vit  Olbetfe^ung 
berul)t  Quf  dec  oon  den  mciften  ^ecousgebern  des  l8.  }al)r» 
l)undert6  af3cptierten  Konjeftuv:  And  those  — . 
OD.  101.  Siinroif  roörtlid)ec:  Sein  ©rob  will  id)  Derfd)ütten. 
Q).  131  f.  Siraroif  ro6rtlid)ec: 

—  miteinander 
Xeilt  cur  CntsücPen. 
Q).  199  ff.  Vit  überlieferte  Cesort  ift  beibehalten. 
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